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Vawaldets ffadeiiga påfölgder 


Nagetå bittra frugter, 


Tydeligen afſtildrade uti sär beraͤttelſe, ſom 
Sal. Herr Riks: Rådet, Gener: en 
Chef och Gouverneuren, 


Bögwålborne $$ ert Grefwe 








LEYON HUFWUD, 


thes Fangenſtay i Ryßland fammanfattat om 


Un a Foest tilftåtte båndelfer , ifrån Thes intraͤde uti 


erneslandess tjenſt år 1700 then 5 Juln, och til Thes 
plydeliga fångenffap i Ryßland år 1709 then 30 Juli, 
GSomt aͤfwen oc Salige 


Ferr Generalen CARL CREUTZ 





Sanfaͤrdigo bervättelfe om then Pultawiffa Actionen och 


Accordet wid Dniepern. 


—— 


ADAM LUDVIC 


ther alunnoga Allmänheten til tjenſt, fom ha haͤrtildags 


Altſammans fanningen til flyrtio och upråttelfe, ſamt 


famlat i mörkret om, * orſaken warit til themna 
Sweriges ſtora olyda, i dagsljufet fromgifwit 


Af 
En Lagbunden SU —— ätfrare och trogna 


XXE — TESEN 


STOCKRSOLM, 
s Trydt uti Witdifta Zedceriet 1757. 
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jet har waͤl warit et gammalt ordföråk > 
at efter werlden mil wara bedragen, ther⸗ 
före må hon ockſa bedragas. Doc, 
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et ſlikt taͤnkeſaͤtt år efter mit tycke ej billigheten libs. = 


maͤtigt, och fan aldrig hafwa haft fit urfprung — 


Ce 


annorftådes ifrån ,. ån utur en Menniſtjo⸗ hatares 


hietna, fom med fall blod har kunnat äffåda the. 


ffadeliga påfölgder, fom af Sanwingens döljande . 
Menniſtjoflaͤgtet tid efter annan Öfivergadg, 
ſanningen bortgjömmeg, thår hin⸗ 


Hwareſ 
dras raͤttwiſan, billigheten foͤrqwaͤfwes / odyg⸗ 


den uphoͤjes, oſtulden lider och dygden marder 


förfölad: Nog bedröfimeliga haͤndelfer, fom uns · 


na oͤfweraͤnda kaſta thet aldrabaͤſt grundade Rege⸗ 


ac fått, fom aͤnnu at Menſteligheten warit pås 
nkt. J | — 


Thet wil foͤrthenſtull icke waͤl anftä en rått: 
ſtaffens Man, at bidraga något til ſanningens 


nedtyſtande, eller emot båttre wett och ſamwete, 


tillåta henne i moͤrkret ligga foͤrdold, och thet få 
mycket mindre , fom bade Guds och Naturlig 
Lag förbinder hwar och en, at foͤrſwara ſanningen 
in uti fjelfma doͤden. ee — 


- 
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Om nu thetta ſtal waͤrkſtaͤllas, få bör man 
ej förfumma något tilfaͤlle, at med tidens tilhjelp 
draga taͤckelſet af then undandoͤlgde ſanningen, på 
thet raͤttwiſan, under afwundens bortjagande, mä 
hafwa få mycket laͤttare wid as upraͤtta henne ur 
tur the mörka ſtrymſlor, hwareſt hon legat ap Ag⸗ 
get foͤrttykt och Afwvunden nedertrtampad. 

Et noga efterſinnande haͤtaf har warit thet, 
fom foͤrorſakat theße bladers framlåggande för All⸗ 
maͤnhetens oͤgon, hwilka haͤrtildags uti thetta aͤm⸗ 
net af et tjockt oſanningenes moͤrker warit foͤrblin⸗ 
dade. The aͤro igenfundne uti then waͤrda Foͤr⸗ 
fattarens efterlemnade handlingar, fom af en 
raͤttwis owaͤldughet redan år fatt uti en billig 
jämförelfe med the ofoͤrlikneliga Sveriges fordna 
Hehersmaͤn och drapeliga Hjeltar. Theß fruktan för 
fin Gud, thes woͤrdnad för fin Ofwerhet, thes 
nit för fit Faͤdernesland, thes oͤmhet för fina med⸗ 
borgare , thes kaͤrlek för fina underhafwande, 
thes kloka förfigtighet uti alla wigtiga gjöromaål , 
famt thes många oͤfriga hjaͤltemodiga bedrifter , 
hafwa naͤſtan fate hela märena waͤrlds del uti hoͤg⸗ 
aktning och förundran. . J 
BHos oß nagot hwar aͤr ockfa aͤnnu uti 
ſtiſtt minne, hwad för trogna tjenſter han 
bar gjorde Riket, hwad foͤr aͤhretika Faͤltſlag hans 
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ofta med en hand full folk wunnit, hwad foͤr 
mänga Segersteken han mwäåra fiender afhaͤndt, 
med hwilka wart Tyghus fordom prunkadt, ſamt 
med hwad outtroͤttelig flis och möda han fin Kos 
nungs heder oͤkat på alla the ſtaͤllen, hwareſt 
han haft något at til thes tjenſt utraͤta. 


Likwaͤl hafwer thenna förtråffeliga och af 


måra fiender  fjeljiwa  högftmördade Mannen 
blifvit af agget foͤrſoͤlgd, af afwunden förtryckt; 
af hat och bitterhet förolämpad, af omäånner bes 
lackad, ſamt af egna waͤnner foͤrgaͤtn. Så at 


naͤr the, fom warit råtta orſaken til Faͤderneslan⸗ 


dets hela olycka, blefwo beſriade ifran then Fan⸗ 
enſtap, hwati theras egit grofwa förfeende hade 
oͤrtat them, få waͤl ſom många andra oftyldige: 
Så måfte thenna Hedersmannen, ſom gjordt Riket 
få anſenliga tjenſter, och thesutan koſtat frerde de⸗ 
len af fin Egendom på torftiga medfangar, ſtanna 
amwat och) dd uti Fiende land. 

Ringa aktning för få mycken dygd! Spare 
fam belöning för få trogna tjenfter ; och en flåt 
uppmuntran för ef aͤdelt årelyftit folk! 

werlden lönar ej annorlunda. . Hon 
gynnar allenaft them, fom åro hennes egna alfterz 
men förföljer disgdenes barn med en otrolig bitter⸗ 
Så at man med fog fan fåga , thet föga 
xX3 maa” 


mera behoͤfwes til:at gjöra lycka titt henne, aͤn 
allenaft med et aggfult och afwundsſjukt hjerta 
foͤrklena dygden, ſamt beflita fig om konſter 


| oc iltgrep , få lårer Han nog ajöra framfteg. 


2 Men! et olyckeligit land, hwareſt fådane 
medel til befordran aͤro gållande, fom få ofta 
warit på mågen at gjöra wart Swerige til et 
—— för. alt. förnuftigt folk uti hela mer: 
den, — 


denhoͤs warit underkaſtat, och alla the olyckor 
fom thet ſamma oͤfwergadt, haſwa merendels 
aanget och afwunden warit orſaken til, hwarup⸗ 
på märe Tide⸗Boͤcker lemnat of nog maͤnga 

bexwis och bedroͤſweliga wedern aͤlen. 
Waͤtt Swerige hat hatt then foͤrmonen, at 
aͤga många ſtora Mån: Ja ſnart ſagt flera, 
än något, Rike i hela werlden, hwilka hafwa 
med faͤgnad och nöje upofftat baͤde waͤſfaͤrd och 
foͤrmago, haͤlſa, lif och krafter, til Rikets 
gagn och nytta, ſamt dymedelſt raͤddat thet—⸗ 
ſamma ifran maͤnga aͤfwentyr. Men knapt laͤ⸗ 
fer någon finnas ibland them, fom ide bar 
warit urftåld för aggets förföljelfer och afwun⸗ 


dens foͤrtryck. 
Wi 


The många omſtiften, fom Riket iſran He⸗ I 





Wi hafwa ej heller Haft brift på fådane, 
hwilka likaſom marit ämnade -af Naturen til ftora 
ſakers utſoͤrandez Men föråmde af ofwannaͤmde 
afgrundens fofter och theras ſordna ſtadeliga märks 
ningar, haftva the, Riket til ingen ringa afſaknad, 
, haͤlte utwaldt en frilla ro och förnögd lfefnad innom 
fig ſjelſwa, ån at the förft welat tåfta med en f;eljs 
får menighet om Tjenfter oc) Embeten, famt ändå : 
federmera blifwa utſtaͤlte til aggets ſtottmal och 
afwundens haͤtſta foͤrfoͤhjeſeirttt. 
Hwad theße uraldtiga och jaͤmwaͤl nedriga 
laſter, underſtoͤdde afthet förhateliga Enwaͤldet, til: 
ſtyndat Sweriges Ribe för obotelig ſtada, i boͤr⸗ 


- ögon tydeligen funna inhaͤmta af naͤrgäende 
beraͤttelſe. —— RN 
Hwar rad uti thenſamma tilkaͤnna gifwer en 
klar och ofaͤrgad ſanning, renad ifrån then ſtadeli- 
ga ſſelfkaͤrleken, ſom eljeſt uti naͤrwarande tider, 
merendels foͤrderfwar the flaͤſte Menniſtjors gjoͤro⸗ 
mal. Ja then waͤrda Foͤrfattaren har jaͤmwaͤl 
gåde thermed få lånat, at han lika fom förgåtit fig 
fjelf, och mera oͤmat om fina argafte fiender, taͤ 
ſanningen noͤdgat honom at röra them något nåra, 
ån han drifwits af otidig årelyftnad at uphoͤ— 
ja fina egna förrättningar, ſom i ſanning foͤrtje⸗ 
na at: ſtryta af. TN En 


En ofoͤrliknelig dygd, fom knapt laͤret finna : 
fin likez ty at med oͤfwerthgande ſtaͤl funna ffada 
ſin flende, och likwaͤl flåppa honom onåpft, ther = - 
tyckes mara något mera , ån man i dödligheten — 


CN frä tunde hård hafva fåga, få 
Jaagki wid hafwa mycket at fåga, f 
framt jag ej hoͤllo thet för en obet net. dänber/ at 


med min ringa penfel milja uphöja then fföna måls — 


ning och the förtrårfeliga fårgor , med hwilka then 
Sal. Herrens. —2 beröm: redan uti alla o⸗ 
waͤldugas ågon lyſer: Utan förmifad, ar thes 
dnygdefulla och hjeitemodiga Ireminne til tider 

nas aͤnda iefiver Uri hwat årlig Swenſt Mang 
hjerta , wil jag luta med the werſar, fom en Sans 
ningens ålffare" på thes Grafſten riftar == 


Swad fom ett aggfull werld, af aftind ej wil 

na, 
Se! thbet wil Himlen fjelf, med ewig åra 
ee J kroͤna. 





Kort Beraͤttelſe om thet, fom med mig, 


ſedan jag i Kongl. Maj:ts tienft fom, fig 
tildragit hafwer, intil Capitulationen J 
wid Nieperſtroͤmmen. 






VEN Jag hafwer aldrig ånnu haft utt ſinnet, 
2 a fö maͤnge andre med ſtoͤrſta beſwaͤr 
Art! fig ofta f — hela theras lefwer⸗ 
— ned lopp och alt thet ringaſte hivad 
— them theruti haͤndt är, eller hånder, 





ni atuptetna, faftån iag fhet famma fnarare både me 


tigt och beroͤmwaͤrdigt finner, ån jag thet i någon maͤt⸗ 

to lafta ſkulle. Doc fom min lycka eller olycka, igenom 

Guds nåd, aldrig warit Ed och underligare ——— 
uunder 


underkaſtad, aͤn maͤſt allmänt ibland menniſtiorne hår i 
werldene ſte plågar, hafwer jag få mycket mindre noͤ⸗ 
digt funnit något theraf til pennan at föra, fom ther⸗ 
igenom andre hwarken förluftag funna, eller någon 
nytta theraf finna, om icke thet hade funnat på något 
fåt? ffe igenom mina begångne fels anteknande, paͤthet 
andra få mycket båttre fig foͤr them til wara taga kunu- 

des ” Men fom jag, hwilket maͤſt alla menniſtior ge⸗ 
ment“ aͤr, ſtoͤrſta delen af them ſielf intet kun— 
nat maͤrkia, utt ſomlige mig inbillat af hafwa waͤl 
giordt, och uti them jag handgripeligen fel funnit, 
mig haͤlre igenom them at baͤttra ſoͤkt, aͤn at jag mig 
elf —— anteknande och ſtadiga ihugkommel⸗ 
e förtretelig falla ſtulle, få hafwer Jag heldre alt 
vanmärff och oanſtrifwit förbigå welat. An mindre 
afiver jag aͤnnu tånttblifiva drifwen, någor foͤrſwars 
ÄG för mitt RE til at upfåttia , fom jag, Gu⸗ 
iaͤhra! aldrig ännu wet ns thet aldraringafte emot 
min underdånigafte trohets plicht, med hwilken jag 
min Allernådigfte Konung förbunden är, handlat, el: 
ler thet fom för then åhrbara werlden i någon måtto 
anſtoͤteligit wara kunde, begådt hafva. Men fom ger 
—— ffe plågar, når vakdantare tungor infinna 
lg på ſaͤdane ſtaͤllen, hwareſt de igenom Lag och 
rått intet tnglag och bindag funna, blifwa de aldeles 
ütiaͤtne, få at de hwarken på Guds eller mennifflic 
Lag tänfa , allenaft de uti fin frihets tid emot then, 
hwilken de at ſtada taͤnka, ſitt foͤrgifts heta naͤgor⸗ 
junda ſwalka oc) utſputa funna. Och thetta aͤr egen⸗ 
teligen thet ſom mig nu för tiden, ther jag el et 
& ir rt 
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ſwaͤrt faͤngelſe ſitter och mig med intet annat, än tålamod, 
min offuld , och med bönen om Guds biftånd emot mir 
na gfwundsmaͤn och fiender bewaͤpna fan, förordfafar 
at för fela werldene ſanningen foͤreſtaͤlla, min offuld 
wiſa ſamt alla loͤgnaktige, afwundsfulle od) ſammets⸗ 
loͤſa bakdantare och Calumniants tungor at igenſtoppa, 


Jag foͤranlaͤtes til thetta förhållande få mydet mera, 
fom. ſig ſaͤdane, emot all min förmodan, ide uppen— 
barligen , ty theras ſamwete tilläter them thet inter, 
utan hemligen och bakom min rygg, ſaͤrdeles uti fiendtes 
lig macht oc) ther man fig hwarken förfrvara fan eller 
törs, infinna. Jag finner mig ocfå förplidtad emot 
min ud, emot min Aldranddigfie Konung, emot 
min k. Huſtru och barn, emot. min hela Familia, :emof 
hwar råttfinnig Patriot, emot min nåfta, emot them 
fom fådant gidra , och uͤnteligen emot mig fielf; ther 
jag fitter uti fångelfe och intet wet når then högfte Gus: 
den mig fil min oſtulds foͤrſwar friheten igen foͤrlaͤna 
— Må fådant ofog Uti möjelig maͤtto och korthet 
ti ad | . SE SAR Ne 5 

Jag år då ſadant emot min Gud Förplid tad ;c er 
medan han år ſanningenes Sud och hatar the: loͤgnares 
tungor; Emot min håga Ofwerhet, henne för oͤgo⸗ 
nen at ſtaͤlla hwad foͤr ſtadeliga mißfoͤdſel afwunds⸗ 
maͤn, lijugare, bafdantare och the,ſom ullatandra 
giaͤrna på ſned nt: fråta ſoͤlio, aͤro, rallenaft the theras 
enitylta Inga befråmja funna uti Haͤfwen och hos ÖF 
werhets Perfoner, och huru ofta, igenom en falff bes 
ſtylning, en ringa tienare 2 ſaͤttias ütur ſtãnd ar tiena 

F 2 | 
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Fn Ofwerhet oc Faͤdernesland, oaktat alt redeligit 
upfåt , dbefynnerligen då den offyldige ej något thåraf wet 
pt han fig förfivara fan, och Ofwerheten bår thet ins 
ifna förgiftet uti tyſthet hos fig, tå, låtteligen et få 
ort ondt fan tima, at få wål höga Ofwerheten ſielf, 
fom theß underliggande länder oc) trogne Underfåtare , 
uti ſtoͤrſta fara och ſtada ſaͤttias funna, 


Jag foͤrplichtas ther til emot min Huſtru och barn, 
emedan om Gud mig falla ſkulle förr år rätta 
nningen thetta angående i dagsliuſet kommo, mine 


ender få mydet mera fig beflitandes wordo mig the 


ftörfta mißgiaͤrningar, af hwad grund år them. baͤſt bes 
tant , at tillåggia: Hwartgenom, om höga Ofwerhe⸗ 
ten, ther ingen fivarande woro, i någon måtto förleds 
der blefwe, min fattiga Huſtru oc) Barn för alla mina 
troligen od) med all underdaͤnig nit bewiſte tienſter in⸗ 
tet annat ån föraft, foͤrwitelſer, armod, foͤrtryck och 
mera ther af timmande ondt, at förwånta hade, hwil⸗ 
tet jag dock hoppas at den raͤttwiſa Guden nådeligen 
afwaͤndandes warder. Hiertat wil mig broͤſtet föns 


derbriſta når jag thetta ſtrifver; ty gifwe Gud jag 


få troligen hade tient min Gud, fom min Konung! 
Jag År ſadant min hela flådt ſtyldig, på thet the 


oͤrſaͤtrade wara måge, at then allerhoͤgſta Guden, på: 


wilken Jeg altid allena foͤrtroͤſtat hafwer, mig altid, 
föft oftai 


ligen bewarat hafwer, ifrän naͤgon ſtamflaͤck ibland 


them at ſaͤttia. J 
Altt kiaͤra Faͤdernesland och alla redeliga Compa⸗ 
— trio2 


ſtor moͤda och wederwaͤrdighet ſtadder, naͤde⸗ 


— FR. — — — —2— 
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trioter förpridtag jag, haͤrr zenom til at wiſa huru Mås 
delig all omaͤttelig ſielfkaͤrlek och aͤhregirughet år, 

uru ſwaͤrligen man felar, når man alfid vil wara 

oͤgſta hoͤnſet i korgen, falnt når man til någon nåd 
bog fin Ofwerhet fommen år, taͤ föfer om möjeligit 

r alla andra ifrån thenſamma at utſſuta. Likwaͤl fin- 
nas the menniffior, fom fådana fel begå , intet aktandes 
om hela Riket dymedelſt ſtulle förgås och Öf 
werheten ſielf där oͤſper  omfomma » aͤllenaſt 
the hå förndja fin otidiga aͤregirughets lufta, tå 
the likwaͤl, om therått ålffade fin Ofwerhet, borde bes 
taͤntia, at han hwarken allena, eller igenom någre få, 
fina fivåra aͤmbetes ſyßlor måjeliger förrätta fan > us 
tan at ju mera trogne , foͤrſtaͤndige, Gudfruchtige, rått: 
raͤdige, ſueuse waͤlmenande och famdrådtige tienare 
Sud en ſadan Ofwerhet tilſtickar· ju mera nåde han 
Honom förlånar och ju ſtoͤrre benaͤgenhets tefn han fig 
utaf then hoͤgſte Gudens allſtyraͤnde barmbertighet 
tilmåta fan. Gifwe Gud alle redelige Swenſte af fås 
dan mening altid warit hade och ån more! aldrig hade 
Oß thenna flora och intet utan igenom Gud allena förs 
aͤnderliga olydan, med thetta alt för bedröfiveliga fåns 
gelſe haͤndt. Sörarge ſig ingen hår oͤwer, ty ſannin⸗ 
gen år uti ſitt egit waͤſende aldrig förargelig, men mydet 
mera hoͤgſt behagelig oc nyttig. Önffeligare wore, at 
alle i Riket wore ſtickelige, ide allenaft at wara Soida⸗ 
ter, utan och the hoͤgſta ämbeten til at föreftå, ån at 
man emot then aldraringafte af fina medtienare i någon 
maͤtto fdrargas och emot honom afwundas ſtulie når then 
hoͤgſta Guden honom efter ———— til Oftverbes 
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tens och ſitt Fåderneslandg nytta, nagon Ina och 
waͤlſignelſe förlånar. 


Min naͤſta år jag ſadant ſtyldig, til at wir 
fa, huru Gudi then Chriſteliga kiaͤrleken emellan alla 
menniſtior behagelig aͤr; Huru ſtygg och adelig twe⸗ 
draͤgt och afwund aͤr; och huru man aldrig efter afwunds⸗ 
mång och belackares tungor bör dömma, utan mydef 
mera efter then Chriſteliga kiaͤrleken, uti en å baͤgge fis 
dor ohördan ſak. Them fom mig af afwund och alle⸗ 
handa andra aggfulla orſaker hemligen och falſte⸗ 
Igen något tilwita willja, aͤr jag af en Chriſtelig kaͤr⸗ 
lek förbunden, Hår med at, få fant mig Gud hjelpe,. ups 


penbara hela fanningen. Och faft ån jag. med alle 


raͤttſinnige Chriſtne, för theras bedrifter intet annat åg 
fafa och wederſtyggelſe hafwa tan, få förlåter jag them 
doc alt af mist innerfta Hierta, fom jag theß utan als 
drig wet mig wetandes och wiljandes någon af: theras 
perſoner i ringaſte måttan foͤrolaͤmpat hafwa, eller förs 


olåmpa welat. Lika fom fonts 


ma.fått om förlåtelfe bedja vil, - få-framt jag:mig i 
KÖJOR BARER AT 


ſyndat hafwa. Baͤttre the fig på fin fida , jag ſtal 


idra thet båfta på min, ingalunda twiflandes, Om wii 
i måtto redeligen oc) troget med hwarannan handle 
at icke och Gud fin nåde dfwer oß utgiuter och all måls 
ſignelſe foͤrlaͤnar. PR SE Aa 


Mig fi elf år jag fådant ſtyldig, få mål efter all. an⸗ 


delig och werldſtig Eng, fom efter ſunda kornuctet. Dn 
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tillåte: både Guds och werldſlig Lag mig, til at foͤrſwa⸗ 
ra mitt lif och min kropp emot alla them , fom ingen 
macht öfver mig hafwa, aͤfwenwaͤl i nödfall med theras, 
fom mig ohemult angripa ſtoͤrſta lifsfara, ja oc ſiel f⸗ 
ma dödande > få år min aͤhra mera ån mitt lif, hwil⸗ 
fen therföre inom fina ſtrankor fått, ſamma rått hafs 
ver. - Oc mer ån galen wore ing, om jag henne icke i⸗ 


genom fanningen in til min ytterſta andedraͤgt foͤrſwa⸗ 


rade få långe jag kunde. 


Jag wil få gidra fådant, utan fil at beſtylla eller 
anklaga någon menniffia, få mydet någonfin moͤjeligit 
wara fan. Men fom omoͤjeligit år, en ſanning med ord 
eller pennan at uttryckia, utan atide aͤhoͤrarne eller lår 
farena hos fig fielfive om alt ſitt omdoͤme gidra , få 
wil jag them och alt gierna hemſtaͤlla, och them allena 
alt, hwaruti jag antingen fan waͤl eller illa 
giordt hafwa, underfafta, allenaft jag them ſielfwa fans 
ningen fan föreftålla: Ty Gud är mitt witne, at jag 
intet annat ändamål hafwer; hwarfoͤre och mig förlås 
tag bör, om jag twingas någon med namn at nåmna, ty 
theßutan ſtuile hwar och en narare taga en del häraf för 
en lög updigtad ſak, ån för någon fanning. 


Men fom omöjeligit år, naͤgon ſak waͤl til af be 
gripa , förr aͤn theß råtta fammanhangifrån början för 
reftålleg, få år nådigt, at jag thetta alt begynner ifrån 
then tiden jag then nåden hade, emot min förmodan 
ati Kongl. Maj:ts tienſt at komma. 


Man 
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Man tvarder ite illa uptagandes, at lag bår rſt 

en liten afwaͤg gör, til at ſaͤga huru jag, af ſaͤrdeles or · 
ſaker bewekt, aldrig fant något noͤje uti, til at blifwa 

Soldat , vanfedt jag på intet annat at ſlaͤgta hade, 
hwarfoͤre jag mig oc Studierne altid hoͤgſt ange ågne 
svara låt, igenom hwilka jag båft, om Gud få behagade, 
min lycka at gioͤra tänkte, oc, Gudi lof! få wida fom, 
at jag både Studier och refor få waͤl igenom gif, at 
jag ingen hwarken af flågt eller andra font » form min. 
thertil använda tid beklagade; men fnarare them fom 
theroͤfwer afwundades, Hhroilfet dock år then oſtyldiga⸗ 
fte och) angenaͤmaſte owaͤnſtap, fom man fig efter mitt. 
tycke någonfin foͤrwerfwa fan. Man hafwe haͤr then 
godheten för mig, oc) taͤnkie få mydet mindre, at jag i⸗ 
genom thetta något fåfängt beröm föter , fom jag thet 
aͤllenaſt framförer fil at wiſa, huru man mig fådant alt 
til nefa och fram at uttyda fig beflifade, ſedan jag uti. 
min Naͤdigſte Konungs och Herres tienft kommen ivar. 
Men fom efter min hemkomſt til Swerige jag nogſamt 
foͤrnam, at Studierne hos fådane, fom jag war, litet 
ſkattades, od) om någon lycka at finnandes woro, laͤgo 
bon ſnarare ibland Soldaterne foͤrborgad, få fant jag: 
nådigt mig thertil at laͤmpa, tåntiandes på ordſpraͤket. 
quod defperatio facia militem aut monachum, & quod 
neceffitas non habeat legem och fötte på allahanda fått, 
antingen om moͤjeligit wore fil at blifwa Lieutenant un⸗ 
der Kongl. Maj:ts Guardie, eller och Capicein af något 
Landtregemente, ty fom ungdomen altid tyder något 
för mycket om fig fielf, få tycfteg mig oc til någon fås 
dan prætenſion ſtor orfaf at hafwa, ſaͤrdeles fom 
— yngſta 
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yngre Bror fom war 6 år yngre aͤn jag, redan efter nå 


gra års tienft ifrån gemen och Under Officer war blefs 
ven Fendrick utaf Gardiet, och faſtaͤn jag uti mit 
finne ſtattade Honom Indelig nog och hade giårna tagit 
emot thet ſamma; allenaft en Bror, faftån jag Honom 
hierteligen ålffade och, Gud met, ingen lyda mißun⸗ 
nade, fom war 6 år yngreån jag, intet hade haft fram⸗ 
ſege för mig; (En ſwaghet, fom ungdomen aldrig 
ſaͤ waͤl fom et moget foͤrſtaͤnd begriper) Så tyrekte 
mig of, at mina itudier och refor nål få mycket förs 
tient hade, at jag antingen kunde blifwa Iieatenanc af 
Gardiet, eller åtminftone Capitain af et Landregemen⸗ 
tet, få mycet mer, fom jag uti handgrepen od) cvo- 


lutionerne intet ofunnig war, och defutan war foͤrſaͤ⸗ 


rader at inom nåare få weckors fid för mig begripes 
ligit nog wara ſtulle, alt bwad en Otficerare af en fås 
dan Caracter förftå borde. Men alt mit anſoͤkande 
war foͤrgaͤfwes; wille jag blifwa Soldat, få frulle jag 
begynna med Muſqueten, och gå ſedermera gradatim, 
at och min Sal. Swäger Herr Conrad Gyllenſtiern, 
menandes at ſtaffa mig en fårdeleg förmån, propone: 
ra e mig, at hos General Faͤlttygmaͤſtaren och Öfivers 
ſten af Artilleriet ſoͤka at förffaffa mig en Styckjun⸗ 
fare tienft, fom mig på intet fått anſtaͤndig wara fun 
de; ſaͤ svål emedan jag redan lagt grunden til Krigs⸗ 
wettenſtapen med en foͤrnuftig Theorie, ſamt foͤrſtod 
Artilleriet och Fortification, fom od efter.ſag mente mig 
något baͤttre hafwa anwaͤndt min tid, Ån at wara twun⸗ 
gen någon Styckjunkaretienſt af emottaga. 
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Seende 8 doc at intet annat medel dfrigit war et 

ſtycke bröd at foͤrwaͤrfwa, Ån at gripa tilmår:an och 
mina Foͤrfaͤders Ambete, fant jag mig och fnart nog 
ther til beredder, oͤfwerlaͤggiandes * mig ſielf, at 
emedan hemma uti Sverige alt uti fiörfta —** lef⸗ 
de, och at icke allenaſt, om jag än ffulle refolvera mi 
thet aldraringaſte at emottaga, ide defto mindre alt wi 
dare avancement bögft ſwaärt för mig falla ſtulle, eme⸗ 
dan jag hwarken Gynnare eller penningar thertil af 
använda hade; utan ock at igenom ſaͤdant mig all lä: 

enhet betoges, widare til at kunna evertuera mig fom 
ig borde, ſaͤrdeles ther jag nu redan hade beflutit bo⸗ 
ken emot waͤrjan at foͤrbyta. Efterfoͤljandes therföre the 
klokaſte Handtwaͤrks Geſaͤllers förhållande, hwilke til at 
en gång blifiva få mycket baͤttre maͤſtare, maͤſt altid kring⸗ 
wandrã od) upfötia the uti theras antagne Handtwaͤrk 
beroͤmligaſte Maͤſtare, och hos hwilka thet maͤſta arbe⸗ 
tet foͤrefaller; få befldt jag atföfafådane orter, hwareſt 
Krig war oc) ſuaraſt något för mig theruti at låra fins 
nas funde 3 begaf re therföre i Stockholm fil då wa⸗ 
rande med Kongl. tillätelſe både Svenff och Chur Bey⸗ 
erſt General Gref Nils Bielcke, föreftållandes honom, 
huru jag giaͤrna aͤſtundade på något ſaͤtt under hang bes 
römliga Commendo at emplojerad blifva, allenaft han 
mig ther til ſtickelig funne, hemſtaͤllandes honom fielf 
hwad Caracter han mig at tillåggia behagade, emedan 
jag redan hade företagit mig fnarare med thet alrarin⸗ 
gafte uti Krig och utom lands förnögd at wara, aͤn 
mig til nefa och tidens fåfånga foͤrſpillande förnåja hems 
ma uti Landet med någon tienſt, fom fan fe mine få | 
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hår förr ſtulle blifwa twungne at förlåta , än tienſten 
flulle förlåta mig. Bemaͤlte General tvifte fig mig t 
alla måtto gunſtig, begaͤrandes allena at jag-mig tif 
Hamburg, hwareſt Hang Beyerſta Regemente upraͤt⸗ 
tades, förfoga ffulle, hwareſt han ſedan widare wid 
fin ankomſt på mig taͤnkia wille. SÅ fagt, få giordt. 


Jag fom til Hamburg och foͤlgde therifrån til B:eflau, 


hwareſt Regementet ſammankomma ffulle, och ther 
blef jag til Cornet af Lif; Compagniet föreftåld, foͤl⸗ 
jandes Regementet til Armeen uti Ungern, hwareſt 
jag aͤnnu ſamma är blef Capitain Lieutenant , och få 
thet andra året theruppå Rytmaͤſtare af Lif⸗ — 
niet, ſedan jag både wid Neuheuſels od) Ofens åröfs 
rande af the Rejferlige, med warit hade. Men fom jag 
intet fant min råfning, fom jag hade förmodat, wid 
Rytmaͤſtare tienſten af Life Compagniec, emedan [ös 
nen intet fölgde med Caracteren, och omkoſtnaden mig 
fivår föll, få tog jag mit afffed och begaf mig hem til 


Swerige tilbakars igen, waͤntandes efter någon annan - 


beqwaͤmligare laͤgenhet. 

Haͤruppaͤ fom åter ſamma General Bielke fil 
Swerige, hwaraͤſt Hoͤgſt⸗Sal. Konungen anförtrodde 
honom upraͤttandet af the:sooo man, fom Hollaͤndarne 
efter accordet utaf Hans Maj:t hafwa ſtulle. Haͤrup⸗ 
på gaf jag mig åter hos honom an, och fedan jag ef⸗ 
ter hang begåran å nyo til Hamburg förft komma må 
fte, blef jag aͤnteligen, faftån med fivårighet, Major 
utaf Ofwerſte Nierots Regemente. 

Efter någon tids förlopp fom Hfwerſten ifrån Re⸗ 
gementet, då Bref Oxsaftierna, fom war Ofiverfte 

2 ieu⸗ 


ör 12 ( MEN 
Lieutenant, til Öfiverfte igen foͤreſtaͤltes, och jag tik 
Ofwerſt⸗ Lieutenant, och ſaͤledes taͤnkte jag ånteligen 
aldeles utt Holland mina krokar at nederflås ſaͤ mycket 
mera font jag thet Hollenſta Krigswaͤſendet för mig 
modet angenaͤnit fan, mig och hwarken af Generaler 
eller någon annan at wara hatad, men mycket mera på 
allehanda fått förpliftad fåg. = cc. cv 
Thetta mit upfåf ſtyrktes ft umtet mera,” när 
Hoͤgſt⸗ Sal. Konungen Wilhelm af Engeland mig Sref 
Abraham Brahes lögblefna Regemente gaf, efter ther 
löftet om et af the förfte ledige Swenſte Regementer⸗ 
ne Hoͤgſtbemelte Konung mig giordt hade, ſedan jag 
uti attaquen wid Bouge eller Kockelet en få farlig bles- 
fure uti hufivudet hade fåt. | 
Myen font mentiffiorne, theras ſwaghet likmaͤtigt, 
fig altid thet allena foͤreſtaͤlla, hwilket them theras tyc⸗ 
ke och ſinne enligaſt och behageligaſt foͤrekommer, och 
Gud dock efter fint heliga wilja alt allena och oftaſt 
mycket annorlunda ſtyrer; få hände mig ock haͤrutin⸗ 
nan. Ty rtå jag med ſtor min och mina Officerares 
omkoſtnad thetta mer än til helften ruinerade Rege⸗ 
mentet aldeles igen upraͤttat hade, til at ſaͤtta mig med 
hela Regementet få mycket faſtare uti then Hollaͤndſta 
tienſten; blef then Ryßwikſta freden ſſuten, och therup⸗ 
på måtte få waͤl the Swenſke, fom månge andre Puiſſan- 
cers Oificerare och Troupper, på atſtillige fått förfoga 
fia fil theras Faͤdernesland igen, dot the Swenſte 
fnöpligaft , ide för theras förhållande ſtul, ty the haz 
de mycket mera uti alla förefalne lägenheter ſtort beroͤm 
inlagt; men för thet ar the af ingen Miniſter fom — 
andre 
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andre underſtoͤddes, få af när alla the andres Troup⸗ 
par alt therag återftående til ſiſta penningen aͤrhoͤllo, 
fivingades the Swenſte allena at anſe theras raͤtmaͤtige 
fordringar med ryggen, j Rd 

bland theßa olydelige war jag oc inraͤknad, 
och faftån jag någon liten penning ſammanlagt hade; 
funde det dot intet förflå, efter jag hade et taͤmme⸗ 
ligit hushaͤl med Huſtru och Barn alleftådes på marehen 
oc) alt för reda penningar betalas måfte, mågen war 
lång och koſtbar och fag bad många af mina Officerare, 
fom naͤſtan hade ingen penning til af —— foͤre, aͤta 
— mig. Haͤrigenom foͤrminſtades mit lilla Capital maͤr⸗ 
eligen , och til et fivårare ſſut blefwo wi ſamtligen, de 
wi fommo til thet Bremiſta, af Herr Generalen Gyl- 
lenſtierna på Kongl. Maj:ts waͤgnar afdankade, ide 
font Officerare thé fher hade tient Konungen , utan 
Herrar General Staterne allena. Gewaͤret, fom efter 
Hollenſta maneret tilkom Officerarne, blef oß utan iver 
dergaͤlning aftagit, och the oͤfwerfoͤrde gemene under 
andre Regementer ſtuckne, få ar hwar od) en Officerare 
daft mißnoͤgd maͤſte förfoga fig tit, hwareſt han ſit 
ifsuppehaͤlle fom ſnaraſt taͤnkte få, hwarfoͤre jag ock 
begaf mig med mit hushaͤll hem igen til Swerige. 
aͤrjag, Gudiſte lof! lyckellgen och waͤl hemtom, 
fåg jag få mycket mindre laͤgenhet til någon lycka eller 
befordring, fom jag waͤl wiſte, at man redan hade 
föft ar ſaͤttia ſamtelige the Hollaͤnſte Swenſte Office- 
rare, ſom hemma inga förmögna waͤnner eller frånder 
hade , utien mycket fåt Credit, få at the mera anfägog 
fom the ther woro af en — ringa ————— 
Ar C 
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ſedt the blifwit brutade uti et ſtadigt 10 aͤhrs Krig och 
atſtillige af them hade gjort beroͤmmeliga Åctioner fat 
ide en af them fans, hwilken man något förfmådeligit 
eller Jeſſigit kunde tilwita, utom fattigdomen, ſom 
svar ibland them allmaͤn, ſa at om naͤgon af them fants, 
fom igenon ſtora Gynnare deh waͤnner kunde hår hem⸗ 
ma i Sverige åter ernå ſamma Caracter, fom han i 
Holland Haft Hade, war thet en alt för ſtor och aldeles 


oförmodelig lycka: dot wille man aͤnteligen haͤlla them 


waͤrdige at ſtiga et ſteg tilbatars, och når laͤgenhet gafs 
förndja them med nåja grad tilthen, fom the fig redan 
uti Hollaͤnſta Kriget Hade foͤrwerfwat. 


Då jag fåg alt thetta, war min minſta tanda, af 
någonfin finnas fficelig til min Naädigſte Konungs och 
fåre Faͤderneslands tienſt, emedan jag hwarken ha 
de penningar eller Gynnare, ej heller kunde bringa oͤf⸗ 
wer mit hierta, at efter få läng wedermoͤda och til mir 
ne foͤrmaͤns ſtoͤrſta nöje gjord tienft, wid then aͤldren 
jag war, föra någen ringare Caracter, ån then jag re⸗ 


dan med all Heder hade befutit och få ſwaͤrt foͤrwaͤrf⸗ 


wat, få at jag, utan at bekymra mig om något annat, al: 
ienaſt föfte , om möjeligit wore, at fålja min lilla Ofriz 

a egendom för et micket billigt pris, och fedan I 
HeErrans Ramn med Huftru oc) Barn förfoga mig 
tit Gud thet för mig ſtickandes wordo. 


Alt thet jag haͤrtils ſtrifwit, hoͤrer waͤl intet al⸗ 
deles til ſielfwa ſaken, om hwilken jag foͤreſat mig at 
handla; men ſom mine afwundsmaͤn ſedermera ment, 


at jag med alt ofog blifwit dem foͤredragen, emedan 
| zag 
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jag intet få fånge fom the tjent Kongl. Maſ:k, och 
kanſte afwagtat mina Studier , når the allaredan woro 
fradde uti Kongl, Maj:ts tienft 3 få hafwer jag funnit 
mig foͤrpligtad, at gjöra thenne omgången, på thet Lår 
fe må få waͤl of thet föregående fom efterföljande 
unna få mycket båttre dömma , hwarutinnan the ellex 
jag funna hafwa fog eller ofog. 


Jag ſoͤkte erfor och folliciterade om ingen ting, 
utan på et fådant fått troͤſtade jag mig något oͤfwer et 
år på Landet med några goda Böter och min lilla Lands 
hushälning, jämte min Huſtru och Barn fom roade fig 
med fine föflor, til thes en morgon mycket bittida om 
ommartiden, tå jag med min Huftru ån låg i båfta 
ſoͤmnen, mycket — på wår kammar dörr bultades, 
få at tvi baͤgge af et få owanligit befök nåftan. upwak⸗ 
nade uti foͤrſtraͤckelſe; och tå jag med förundran frågas 
de, hwarfoͤre man få bittida och få haͤrdt klappade 
på dörren, ſwarades mig, at min Swaͤrmoders 
Skrifware Lackman woro thår med et Bref til mig och 
et ſtort Signete före, fom hade blifvit honom tilſaͤndt 
uti Stockholm uti min Swaͤrmoders hus ifrån Kongl 
Cancelliet , med befalning af utan then ringafte tids 
ſpilla oc igenom datten oͤfwergifwa mig thet fielf i egs 
ne haͤnder, och therpå Återföra mit atteſtatum. Has 
de jag med någon foͤrſtraͤckelſe waknat, få tog then nu 
å mycket mera; til, oc tyktes mig, at jag fif rått en 
terteftåt, når jag hörde om thet haftiga Brefwets 
fwerſaͤndande oc thet flora Sigiller , få at jag hel 
blef och nåftan ifrån mig fielf intet kunde undgå at 
| ge 
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eligen fåja til min Huſtru: mu laͤrer oc then endaſte 
attigdomen wi Ännu hafwa gwar, pch hwarigenom 
ag kankte at någorlunda hielpa of och waͤre fattige 
arn , gå bort; ty Brefwet tan intet wara annat, 
an en obfervation , fom kommer ifrån något af Collez 
gierne. Min Huftru , fom denna gängen betedde fig 
mycket frimodigare ån jag, ſeendes mig uti anfigtet 
aldeles förftålter, fwarade therpaͤ utan then ringafte 
förändring: Ad min waͤn, drag dig intet något få Högt 
fil ſinnes, förr Ån fu weſt hwarfoͤre; thet fan wara 
en belt annan faf, och ropade med thet ſamma en Pi⸗ 
ga utur nåfta kammaͤre, fom ſtulle oͤpna dörren foͤr 
Skrifwaren, hwilken oͤfwergaf mig Brefwet, fom jag 
nåftan med båfivande händer emottog. Men naͤr ja 
fåg, at thet war et Kongl Cancellie Sigill , om t 


+ 


jag thet omwaͤnde fant en födan utanſtrift, fom jag 
ingalunda kunde foͤrwaͤnta mig , fade jag til min Hus 
firu: Detta måtte wara helt andra ſaker, Än jag nens 
te, och oͤpnade med thet ſammg Brefwet. Igg fant tå 
Kongl. Maj:ts Fullmagt för mig til Öftrerie, 
och Theß Naͤdigſte befalning, huruledes Regementet 
ſtulle n— » Alf daterat utur Theß Armee i Dan⸗ 


nemark. 
Haſteligen foͤraͤndrades min ſorg i froͤdd, når 
jag få oformodeligen fåg mig wara funnen waͤrdig til 
at tjena min egen Konung och fåra Faͤdernesland, 
fom jag altid få Högt Hade aſtundat, men få litet kun⸗ 
nat foͤrhoppas: hwarfoͤre jag oc ſparade hwarken flit 
eller arbete, ar få waͤl finna gode Öfwer: od Under: Of 
ficerare, fom oczt på alt gjörligtt fått fom PER 
| rjur 
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bringa hela Regementet i god. ordning och tilſtaͤnd, 
hiviitet alt genom Guds naͤd få waͤl lyckades, at når: 
maͤſte waren therefter thetta nya Regementet, hwaͤr⸗ 
fen uti Ofwer-och Under: Officerare, exercitier eller . 
nagot annat eftergaf et gammalt Regemente, för: 
utan uti. beflådningen , emedan the gamle Regemen⸗ 
terne hude klaͤdes Flåder med kappor, och theße måfte 
behjelpa fig med bara walmars rotar, Mviltet them 
oc fedan mycket illa bekom, och mig, faftån utan mit 
waͤllande, med ſtoͤrſta bedroͤfwelſe lärde, at man ut: 
af en behoͤrig klaͤdnings ſparande för en Soldat al: 


drig winner något, men wål fan tappa tufende pro- 


cent, Detta fmårtade mig oc få mycket mera, fom 
jag nåftan hade fattat en faderlig fårlef foͤr thetta 
fiona och i alting mer ån williga unga Manſkapet, 
hwilke ſins emellan tågade om at gjoͤrg waͤl och wa⸗ 
ra fine Officerare lndige. Och är thet undrans waͤrdt, 
at thetta nya och unga folket inom 3 eller hoͤgſt 4 wec⸗ 
fors tid ſedan Regementet war ihop kommet, Hade 
få tiltagit uti fine handgrep od exercicier, at the tcfe 
allenaft efter Commando od trumflag, :utan oc Helt 
tyft och af fig ſielfwe, når hela Regementet ſtod ups 
ftålt uti General Gouverneurens Grefwe Axel de la 
Gardies naͤrwaro, ſedan the- til Revel woro oͤfwer⸗ 
komne, få ffideligen och med ſadane tempo” gjorde 
alta theras handgrep, fom "the Hade warit en man, få 
at bemålte Hand Excellence intet funde undgå at 
fåga: rheße fattag intet annat, ån blå Raͤckar, få 
aͤro the aͤfwen få gode, fom något af the gamle Re: 
gementerne. ök NR | 24 
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= Så theme mycket haftigt Hade kommit uti: et 
godt tilſtand och woro capable at gjöra tjenſt, kom 
Kongl. Maj:ts Nadigſte Befalning, at the med förfta 
oͤpna watn Fulle komma oͤfwer til Eſt⸗ eller Linaud 
med flere andre Swenſte Regementer, ſom ock lycke⸗ 
ligen ſtedde, få at jag med thetta Regementet, font 

beſtod af tirg gemene, anlände til Revel. 
rifran marcherade wi efter några dagars förs 
lopp til Kongl, Maj:ts Armee wid Dorpt, hwareſt 
Hand Maj:t ſielf fom emot of i vågen, och fant et 
Nådigt ndje uti et få wackert ungt manſkaps ſeende. 
Naͤr Armeen bröt up therifran, foͤlgde thetta Rege⸗ 
mentet mcd fil ga,” oc) blef cornmenderat Uti Of: 
——— af Duna-ſtroͤmmen at fecundera Kongl. 
Maj:ts Gardie. uti treffandet med fienden: Men fom 
Fartygen ide woro türaͤckelige til Hfwergången , fit 
bade thetta och många flere andre Regementer contra 
or dres, Oc) maſte blifwa ticbakars, få utthe förft om 
aftonen efrer then lyckeliga Actionen, od) fedan bryg⸗ 
gan war Ofiveriagd, kunde oͤfwerkomma. os 
Sedan fölgde mi Hans Muj:ts Armee til Baufke 
uti Curland, hwaraͤſt Hans Maj:t någon tid droͤgde tik 
at låta befåfta Slottet Baufkenborg. Nu omfider bes 
gynte the falla hoftnåfterne at fomma til wåra långa 
och ſtadiga marcher, font wi uti hetafte ſommaren ha- 
de foͤrraͤttat, och thertil med war för Knektarne intet 
annat dricka til faͤngs, ån et ohaͤlſoſamt kalkagtigt 
watn, fom flyter. uti Mufesflrömen wid Baufke , 
få at fivkdomen begynte mycket taga oͤfwerhand, ſaͤr⸗ 
deles ibland the nye Infanterie⸗Regementerne, — 
— an 
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dan the om nåtterne intet annat hade at tådia fig med, 
Ån fine nåftan utfletne oc) tunne Walmars Vaͤckar, 
tå the maſte ligga på bara marken, eller på något 
— graͤs och halm, hwaremot the gamle 

egementerne woro waͤl foͤrſedde med gode Klaͤdes 
klaͤder, och theßutan Hade theras goda Kappor; få 
at inga för thetta folket anwaͤnde Medicamenter kunde 
Ar — ſaͤdan diet, och uti kjoͤlden om naͤtterne, waͤl 
anſlaͤ. 
Naͤr Hans Maj:t bröt up ifrån Bauſke, blef Öfs 
werſte Nils Poſſe med fitt nya Infanterie- Regemente 
qwarliggande i Bauſkenborg fil Guarnifon, oc sla 
the andre nya Regementerne fölgde Armeen vidare, 
laͤmnandes the ſjuka, fom intet funde följa mcd, utt 
Bauſke. Od når mi tå kommo på Marchen uti elafa 
wågar och fivåra marcher om dagen, ſamt om nåt: 
terne, fom fagt år, i kjoͤlden, oͤktes ſiukdomen få 
mycket mera. 


Haus Maj:t fom med Armeen til Amtet Dublen 
iCurland, bivaråft en wiß af Litthauerne afffidader 
wid namn Podbereiſki begårte och erhöll audience hos 
Hans Maj:t,och fom man alrid år något nygirig i ſaͤdana 
fall, få tom jag oc til Hans Maj:ts hufwudqwarter 
at befe theße Litthauers audience, Sedan bemaͤlte Pods 
beretfki, ſom wear Marſchalk af Upiten, Hade afſagt 
fin Oration på Latin för Hans Maj:t, blef han med 
the. andre foͤrnaͤmſte införd utt Konungens mat-tålt 
at thaͤr tra&eras , hwaruppä General Majoren Gref 
Stenbock fom fil mig ——— — 
— 2 an 
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Hans Maj:t befaller, at tu ſtal wara med fil at tra- 
ccers Polackarne, efter tu talar Lacin, hwaruppa jag 
ſwarade: ja gerna , få mycket jag fan: Hwarfoͤre jag 
och ſtrax gif til honom i tältet, begynnandes at gifwa 
mig i tal med Podberecfki, ſamt en annan af hang 
följe, hwilken mycket mål talte Franſyſtan. Wi kommo 
ſedan til bords, och druckos naͤgre glas, faſt aͤn myt⸗ 
fet maͤtteligen. Denne Podberetſki war ingen oaͤfwen 
man, och begynte at tala om ätſtilliga ſaker, få at 
thet och fom til nagot hoͤfligit ſtaͤmtande, ofwer hwilket 
aͤbaͤgge ſidor logs. Hwar ou) en blef derföre curieux 
til at weta hwad fom ſades, od efter han talte Latin, 
fade jag thet på Swenſta igen. Och fom få en och 


annan antingen ville fer eller laͤgga fit thertil, 


bädo the jag ſtulle fåga Honom thet på Carin igen. 
Men fom jag tyckte ſomt fom något för plumt och o⸗ 
hoͤfligit, fade jag honom igen thet jag tyckte kunde 
paſſera. Men foͤr thet andra fade jag, at jag intet 
wiſte eller Hade laͤrdt ſadane Latinffe ord, hwaͤrmed 
jag thet för honom kunde uttrycka. Efter Collationen 
4 han ſin waͤg, och mig or en Håft utur Hans 
Maj:ts Stall, til at följa 

utom Laͤgret. , 

Om nu någon förtråt, at fådant mar mig anbe⸗ 
falt, eller at jag oc intet the kunde tala Larin, år 
mig owetterligit, eller för hwad orſak ſtull thet oc 
eljeſt ſtedde; men jag fick ſedan heta af ſpe then Lacin- 
ſte och Studerade Öfiverften wid Hans Maj:ts Armee. 
Och faftån jag fnart nog fif weta fädant, kunde jag 
dock intet annat ån hjerteligen le theroͤfwer, —— 


onom et ſtycke paͤ waͤgen 
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Gud gifwe, at jag på fådant fått jemwaͤl kunde få heta 
bade then Grekiſte od) Hebråifa Ofwerſten, thet ſtulle 
ingen wara gladare åt ån jag: faſtaͤn man måtte we⸗ 
ta, at hos wara wislingar tå war thet maneret, at når 
the naͤmde någon en Scuderad perſon, war thet aͤfwen 
få mycket fom at ſaͤga: then kaͤrlen har intet alla fina 
ſtrufwar i hufwudet mål faſte, eller han år en 
narr. NN 

Kanffe oc ar mit enfaldiga maner til at lefwa, 
fom war frilla och ända fram , och at jag giorde myc: 
Fet litet af mig ſielf til at produccera Mig på naͤgot fått, 
kunde mycket hafwa hulpit thertil, efter iag aldrig tragta⸗ 
de hwarken medord eller gierningar til at paiſera för nå 
gon Eiſenfreſſer, fom Tyffen faͤger, waͤl wetandes, 
at fådant folk, når thet intet paͤtraͤnger, få ofwerfloͤ⸗ 
digt utgjuta utt fåfånge ord en wishet, förs 
ſigtighet och tapperhet, ar når thet kommer til ſielfwa 
fafen och ther thet noͤdigt år , funna the intet mera 
theraf för fig qwarbehållit hafwa: Ty jag hafwer ige⸗ 
nom foͤrfarenheten fedt, at når thet kommit til någon 
Action, hafiwa the ſtoͤrſta prålare och the fom thefutont 
altid Haft thet baͤſta munlaͤdret, altid warit the 
ſaͤmſta. Ware nu huru a mil, jag låmnar gierna 
Åt hvar och en ar utwaͤlſa thet fom med hans finne 
och benågenher måft oͤfwerens kommer. 

Hans Maj:t broͤt up med ſin Armee och marche⸗ 
rade fil Schrunden; men ſiukdomen tiltog ſtadigt uti 
Sal. Öfwerfte Pudbuſches och mit Regemente, —* 
ka woro the tvenne nya af intanteriet, ſom foͤlgde 
med Armeen, få at jag en fåg, at om See 
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raͤckte, ſtulle Officerarne allena på ſiſtone knapt hafwa 
kunnat betaͤcka theras Fanor. Nu wiſte jag waͤl, 
at jag redan på något fått, fom nyligen ſagt aͤr, war 
förhatelig eller foragtad; antingen för mit frilla ma: 
ner til at lefwa; för thet jag Hade blifvit Ofwerſte us 
ti Hans Maj:ts tjenft, och andre foͤrbigaͤngne fig waͤr⸗ 
digare thertil hoͤllo; för thet jag hade warit en Hol 
laͤnſt nys Swenſt blefwen Ofwerſte; för thet man 
med ſpe wille gjöra mig, fom ſagt år, til en Studerad 
perſon; eller, fom waͤl ſtoͤrſta orfafen war, at jag 
allena med mit Regemente frulle foͤka til at fMiljas 
ifrån Armeen oc komma uti qwarter, medan Hans 
Maj:t med fin Armee tragtade ac upſoͤka om inr 
haͤmta fienden. Jag wille derföre ogårna exponera 
mig widare til något eftertal, hwaͤrtil jag redan 
hade maͤrkt en alt för ſtor benågenhet, utan gid til 
Sal, Ofwerſte Pudbuflch, min förtrogna waͤn, fom 
war med migi fre til Regementerne, uti lita 
omſtaͤndighet, och föreftålte Honom, huru wi baͤg⸗ 
ge innan kort, om ingen aͤndring ſtedde, noͤdwaͤn⸗ 
bigt ffulle til wår ſtoͤrſta ſtam blifwa Ofwerſtar, us. 
tan Regementer, och huru honom, fom — 
werſte war aͤn jar tilkom, at fielf underdaͤnigſt förs 
reſtaͤlla Hans Maj:t altſammans. Sal. Pudbuſeh 


ſwarade mig hårpå. — Bruder, ich habe 


es allerwegen und bey allen Generalen genu 
ahm gefagt, und wollen fie darin feinen Rat 
Waffen, ſondern die Leüte vergehen laſſen, 
o moͤgen ſie es thun; es ſeynd des Roͤniges 


Leute, uͤnd ich habe Gott lob! ohne dem —— 


tuͤck 
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Stuck Brodts. Som jag håraf waͤl fornam, at 
Of werſte Pudbufch fFulle litet bemöda fig härom, ſwa⸗ 
rade jag: ſo werde id) dann das Meinige thun, 
utan at ſaͤga, hwad jag wille företaga mig. 

Haͤruppaä tänkte jag en liten ſtund, jag 
baͤſt fil mit upfåt komma ſtulle; Fag hade förmårkt, 
at the driftigafte och the fom maͤſt hade at tala, oftaft 
woro the naͤrmaſte om Hans Majtt, och åt Hans 
Maj:t, faftån flora galenſtaper ſades, dock war en alt 
för nådig Herre til at i någon måtto illa uptaga det: 
Daͤnkte och hos mig ſielf; blyg hund blifwer aldrig fet; 

å huru thet mil, tu hafwer om intet annat ar tala, 
nrit Regementes conſervation, hwarom Konungen mer 


ån tig angelågit år, FR thet på något fått illa, 1 
r 


hafwer tu aͤtminſtone befriat tit ſamwete; i dfrigit 


lamodet nådigt, til ihes Hans Maj:t ſielf får fe 


| sag begaf mig få ftract til Hufwudqwarteret, 1 
tanka, om moͤſeligit wore, at utfoͤrligen föreftålla Hans 
Maj:t altſammans. Men fom Konungen war utre- 
den , blef jag qwar at afbida hans aͤterkomſt, fom ock 
ſtedde inom en liten flund. Dä Hans Maj:t an 
fom, och til Haͤſt ſittande årnade firar åter utri⸗ 
da, ſteg jag drifteligen ark til Hans Maj:t, och 
föreftålte alt mycket utförligare, ån ja fielf hade 
förft inbillat mig at funna det gjöra, få hoͤgt at th 


4 
naͤrmaſt frående funde alla wål håra mina ord. Hans 


Maj:t afhörde alt thet jag ſade med ſtoͤrſta taͤlamod. 
Men aͤnteligen frågade Hans Maj:t, hwarfoͤre ſiuk⸗ 
na theße nye mer Ån the andres The få ju Ang 

 undeTa 
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underhåll? Jag äter ſwarade: hade the fådane Klås 
der, tom the andre , och i ſynnerhet Kappor af om 
naͤtterne betaͤcka fig med, trodde jag intet, at the 
mer ån the andre ſtulle blifwa ſiuke, oanſedt the 
woro et ungt rade manſkap, fom i haft hade fror fivår 
righet at waͤnja fig til få ſtadige och fwäre marcher, 
mid hwilke the andre redan woro wande; och om nan 
långre ſtulle på ſadant fått förfara med them, hade 
Hans Maj:t aldeles intet af them at foͤrwaͤnta, hwar⸗ 
emot om Hans Maj:t Nadigſt ſtulle behaga st anwiſa 
them goda gwarter, ther the rått kunde ſtjdtas, för: 
hoppades jag, nåft Guds Hjelp, at tilkommande 
Campagne framſtaͤlla et dugtigt Regemente til Hans 
Maj:tå tjenſt. Ag rågade Konungen. Men 
funnen 3 intet ſtaffa them Kappor? hwaruppä jag 
ſwarade: Allernaͤdigſte Herre, jag hafwer intet medel 
nog at ſkaffa thet mig noͤdwaͤndigt år; huru ſtulle fs 
funna fFafta them Kappor? Hans Maj:t ſwarade ther⸗ 
uppå: thet år galit, man måfte fe Huru man ſtaffar 
råd, och red ſaͤ ſin waͤg bort. — 

Si fnart thetta war ſtedt, feg Sal. Herr . 
Generalen Swart⸗Liewen til mig, fom alt hade 
hörde, fog mig i hand och fade: tad fal niha, J 
hafwen talat fom en årlig Man för edert Regemente , 
Gud gifwe, at the andre wille giora thetſamma: ty 
Konungen wet intet hwad Hans fattiga folk lider i⸗ 
genom theße ſwaͤre marcher. oc oc. J 

Faq begaf mig helt mål förnögd tilbakars til 
Ofwerſte Pudbulch, fom camperade naͤrmaſt wid 
mit Regemente, efter jag hade faͤtt fåga fritt pd 
+ 3 | an 
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Hand Maj:t frelf alt, hwad jag på hiertat Hade, förs 
taͤljandes altſammans ifrin begynnelfen til ändan för 
bemålte Ofwerſte, fom oc intet litet hugnade jig ther⸗ 
oͤfwer, få ar wi aͤnteligen baͤgge emot aftonen beſloͤto, 
ot foͤljas Åt til hufwüdqwarteret, emedan thet intet 

längt war, at aͤta wid Hans Mai:ts Cavallier bord, 
le hora om ware affairer Något annat utſlag få 
ſtulle. ER Sr 
Sedan Hans Maj:t igen hemkommen war, och 
parollen utgafs, befaltes, at hela Armeen andra 
morgonen ſtulle marchera, men Ofwerſte Pudbuſches 


Regemente och mit ſtulle gå tilbafars til Micau 4 


Curland, hwarmed wi baͤgge för wåra Regementers 
tilſtand Mull mer ån svål förnögde woro, oc morgo⸗ 

nen therefter ſtedde fom befalt blef. Men foͤrraͤn hwaͤr⸗ 
fen Armeen eller wäre Regementer antraͤdde någon 


marche, Tom Hans Maj:t förbi mit Regemente ris 


dandes, tål god rid haͤrut ropades, och jag löpandeg. 
få fort för fronten fom, at Hans Maj:t intet fom 
förbi förr ån jag war för fronten, och juft til paß 
: fom, at äter funna träda til Hans Maj:t. Konun⸗ 
en, font fåg at jag rhetta i finnet hade, ſagtade fin 
—* gång, tå jag fraͤmſteg til Hans Miij:t, ſaͤgan⸗ 


des: Allernaͤdigſte Konung, på Eders Maj:ts Nadiga 


fte befalning ſtal jag marchera tilbafa At Mitau, 

zag wil gjerna fnfa Eders Maj:ts Nidigfte Hand oh 
höra, om Eders Maj:t widare Allernaͤdigſt har något 
at vefalla. Owaruppaͤ Hans Maj:t-mig mycket nådigt 


wid handen tog, ſaͤgandes: Nej, ingen ting, men 


nu ſtolen J komma fil et quarter, hwaraͤſt $, edra 
D geme⸗ 
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gemena och Officerare, ſtolen hafwa alt fult up. 
Hwaruppå jag ſwarade: Jag tackar Eders Maj:t Al⸗ 
lernaͤdigſt, och hoppas nåft Guds hjelp tilkomm ande 
År wiſa Eders Maj:t et dugtigt Regemente til Theß 
tjenſt. Om Hans Maj:t kunde minnas alla ſmä far 
fer, kunde han och minnas thetta. Men fom jag efz 
fer några års förlopp hörde i Riga af trowaͤrdige Offi. 
cerare, fom kommo ifrån Hans Maj:ts Armee, at Hans 
— Maj:t ffulle hafwa fagt: Wi funna intet rått påminna 


of Leyonhutwud, huru fer han ut, fedan jag dock re⸗ 


dan månge ſtore och ofoͤrwaͤntade Naͤdes tekn af Hans 
Maj:t hade undfaͤngit, få fan jag ß mycket ſnarare 
tro, at alt thetta mycket ſnart warit förglömt. 


VUndteligen marcherzde Hang Maj:t med Armeen 

ifrån Schrunden', ſamt Ofwerſte Pudbuſch od) jag til 
Mitau. Naͤr wi kommo foͤrbi Dublen igen, och intet 
aldeles oͤfwer halfwa waͤgen therifrån til Mitau, få at 
något mer Ån twä mil igen woro fil Mitau, maͤſte wi 


för folkets ſtull noͤdwaͤndigt rafta et par dagar, fom 


wi och therigenom intet förfumma funde. Och når 
Öfwerfte Pudbuleh andra —— therefter war hos 

mig til maltids, fade han: ein Hertzens Brus 
der, id muf meiner Seelen voraus nach Mr 
sau, und mit dem General Major Mörner ſprechen, 
dag wir unſere Owartiere krietgen, ehe, als die 
Leüte hinkommen: denn ſonſt werden fie auf 
der Gaſſe liegen muͤſſen. Ich weiß wohl, wie 
es iſt. Du wirſt ſo gut ſeyn, und ſo lange bey 


die Leute bleiben. Hwsruppå jag ſwarade: AR 
; : era 
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Sertzens Padbufch, es ift mir gleich viel, wo ih 
bin , wann du man redlid mit mir handelft, 
dag es far: Bruͤder gleiche Kappen gehet 


und daß id) prooruonaliter fo viel mehr Qwartiee 
als du trg ⸗weil dein Regiment nur 700 
Mann, und das meinige 1000 Mann frark iſt. 
Hwaruppå then Sal. Menniſtjan mig fivarade: Mei— 


nerv Seel, ich ſoll vor dir als mir felbft forgen, 
te 


Meineſt du, daß id anders thun wolte! då jag 
oc ſwarade: fö reifje dann in Gottes Crahmen, 
id) werde ſchon 3u rechter ört nadkommen, 
aber thue dein Beſtes, daß wir beide wobhl «- 
commoaiket werden. Haͤruppaͤ drog Pudbuſeh föråt 
til Mitau, och jag kom med Regementerne andra dagen 
efter, reſandes något förut når jag fom Mitau på en. 
half mil når, til at förnimma om mine qwaͤrter. 
Så fnart jag fom til General Majoren Mörner, od) 
wiſade honom förflaget af mit AR fade han: . 
jag hafwer redan gjordt god anſtalt; Edre qwarter 
laͤra biifwa goda nog; och Ofwerſte Pudbuſch lärer 
blifva och behålla fina qwarter på denna ſidan Ekos 
ſtroͤmmen Bulderå - flrömmen upföre, och 3 på andre 
ſidan Bulderån nerfoͤre, och funnen I firart låta Res 
gimentet marchera igenom Staden dfiver ſtroͤmmen 
och til fina qwarter. Jag hade gårna aͤſtundat et ha⸗ 
ketals utråfning, efter proportion af mit Regemen⸗ 
tes ſtarklck; men hår war intet at gjöra, utan jag 
maͤſte förndja mig med thet ſwaret, at jag ſtulle mar- 
chera, ty qwarteren woro rumme och gode nog för mit 
Manſtap, få ar jag utan at kaͤnna orten på något fått, 
DE begaf 
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begaf mig tit, til at få mydet förr få Regementet un⸗ 
der tak. OM fom några dagar foͤrlupo, förrån jag 


genom Othcerarne funde underrätta mig om qwar⸗ 
ferens råtta beſtaffenhet, hade jag then olyckan, at: 


fa et få håftigt flyng, fom flod mig ihalfen., waͤuſtru 
ffuldran och DAR, at jag intet kunde rora mig och 


fwaͤrligen andas , therfoͤre jag och oͤfwer 8 da⸗ 
gars tid ſtadigt maͤſte hålla mig wid fången. Imed⸗ 


Tertid förnam jag, huru alla mina qwarter beftodo i 
lutter fattige ſtogs och fiffare Boͤnder, til nigra och 
fyratijo hakar, ſom woro mig anſlagne på 300 Man 
gemena: förutan Ofwer⸗-och Under > Officerare. bade 
il husrum oc förplågning , hwaremot Ofwerſte 
Pudbulch för ſitt Regemente, beſtäende af 700 geme⸗ 
na, hade faͤtt 200 od) någre 70 hakar uti baͤſta Korn⸗e 
landet, och at mine Bußar redan begynte at ſwaͤlta 
vd) ſijukna mer ån förr, efter the laͤgo fi trångt ups 
på h.varannar oc omoͤjeligen kunde underhållas af 
Boͤnderne. Jag ſtickade therfoͤre ſtrart min Rege⸗ 
ments Quartermaͤſtare Falckenberg fil Minu; at 
föreftålla General Majoren Wwårf tilftånd, och therhos 
foͤr Guds full bedja Honom fånda mig groviant ifrån 
Mitau fil thes någon ändring ſte kunde, emedan theß⸗ 
utan Knektarne måfte förgås af hunger. General var 
joren wiſade fig waͤl willig, men fhet drogs alt på 
laͤngbaͤncken oc) gjordes få maͤngehanda ditßculteter af 
them, fom borde utraͤkna oc utgifwa nrovianten, at 
thet upffjöts then ena dagen efter then andra. Oh 
blef aͤnteligen något litet imedlertid foͤrſaͤndt til Rege⸗ 
mentet, få kunde thet föga eler intet förflå, gick i 2 
SE Sa eller 
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eller 3 dagar förbi, förrän thet kunde utdelas til Com⸗ 
Pagnierne > font lågo taͤmmeligen långt ifraͤn hwaran⸗ 
nan,  faftån jag ſtadigt hade Regemente Owarter⸗ 
maͤſtaren i Mitau therpå at. drifiva ſa at haͤrigenom 
uti få dagar redan 40 Knektar woro doͤde blefne. i Fag 


foͤrnam altſa thet ftora fe . jag hade begådt, filat 


lita på Pudbuſches Iofivea.; om at General Major: 
Mörner mig foͤrſaͤtrade, det qwarteren woro gode.ddy: 
tilraͤckelige: ty fielfår altid baͤſta drängen, faftån: 
ſaͤdaut hwarken utaf. Ofwerſte Pudhuſches eller Genes 
ral Majorens malice ſtedt war: ty Pudbuſeh mente, 


| — han hade fůtt fit, ſtulle man på. ſamma ſaͤtt hand⸗ 


a med mig: Och General Majoren kaͤnde intet. the 
fäller , fom han mig anwiſt hade, ſoͤlte foͤrthenſtul ju. 
förr ju hålre at blifwa: nig: git och tånktö iwif⸗ 


welsutan: hafwa the foͤrſt auwisningen, ſoͤke få. 


a. "4. e . 
ſieelfwe huruledes the ſig baͤſt foͤda. Hun ſiul dom 
fuſt han war ſwaͤr oc haͤftig, ſaͤ laͤnge han paͤſtod, 


hindrade likwaͤl icke, at jag ju altid iaͤt ming antom- 


mande Otkcerare åta wid bordet, therwid jagi ſaͤngen! 


läg; men mit hjerta och ſinne qwaldes längt mera til! 


at fe mina fattiga Knektar, them jag af hjertat aͤlſta⸗ 


de, crepera utt ringafte, ja ide en gång ſtenbar ors 
fal, emidan af all orovifon'ånnu mar fullt up t lans 
det. Men når jag hos mig alt eftertånEte, och mål. 
fant, at intet annat ån tålamod och god ſtjoͤtſel funde 

bjelpa få waͤl them, fom mig, fnaraſt utur nödens 
anbefalte jag alla mina Öfficerare > Hiv Ife aͤlſtade mig 
fom theras Fader, och jag them ſom nine. Barn, at 
the alle, hivar wid Eg föulle fpara ingen 
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da at använda fit ytterfta, på thet gemena Soldaten in⸗ 


gen noͤd ledo, tage thet ehwar the kunde; och jag på 
min fida f dtte igenom waͤrma, weitande och ftadigt 


rifwonde af warme klader at fördrifsva min fjutdom,. 


Gud gaf, at både thet ena och andra intet illa lyce 
kades; ty Officerarne hade all omwaͤrdnad om the ger 
mene, och jag Gudilof! fom ofi ſtaͤnd at funna, faſt⸗ 
Ån med någon beſwaͤrlighet, ſaͤtta mig til haͤſt igen. 


Owaruppa jag oc firar red oͤfwer åt Micau til General 


Majoren, och föreftålte honom alt handgripeligen och 
daonſtenligen, ſaͤgandes ther hos, at om ingen ändring 
ſkedde, wore jag tvungen, at fielf underdaͤnigſt före: 
flålla Hans Maj:t altſammans, bhroaruppdå Ge- 
neral Majuren fiwarade mig : Din hjertans Gref Adam, 
tagen alt hwad 3 funnen på thenna fidan om Bulderån, 
logeren eder båft 3 funnen, och Pudbuſch maͤſte thertil 
cedera eder en del af fine qwarter, och 3 olen ån få 


mer, tala widare med Ofwer⸗Cammereraren Klinten- : 


hielm. Haͤruppaͤ gick jag til Honom, men fom han 
war taͤmmeligen ſturſter, och iag redan retad igenom 
thet ſtedde, få fommo mi til temmeligen haͤrde ord, 
ſaͤrdeles når jag foͤrwitte honom, ar han allena war or⸗ 
fafen til thet , at mer ån 40 gemene Knektar woro doͤ⸗ 
de af hunger, och at han en gång ffulle hafwa et ſwaͤrt 
anſwar therfoͤre. Thet feltes intet mycket på min fida, 
at thet ide fnart Hade kommit något laͤngre; men åns 
teligen blef alt therwid frilla , och iag red fil mit qwar⸗ 
ter tilbakars, ſedan jag hade fåt Amptet Ekhoͤfgen med 
något mera utaf Pudbufches qwarter, Amptet Bran⸗ 


denburg, fom förr hade ingen tildelt warit, och nås 
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e hakar, fom lågo på andra fidan om Bulderän, få gt 
ag, faftån mycket knapt, ånteligen kunde wara tilfreds. 
Pudbutch behoͤlt doc foͤrſtfoͤdſto⸗raͤtten, hwilken jag 
intet mißunnade honom , efter jag aͤndock få tåmmelis 
gen kunde fomma til råtta. | 
SHåruppå utdelte jag mina qwarter fil Regemen⸗ 


tet fom fogligaft, och blef för min perfon fjelf uti Ef 


hoͤfgen, thereſt Puäbuſches Ofwerſt-Lieutenant för 
mig hade legat utt qwarter. En liten tid therefter 


kommo Kongl, Maj:ts NÄddtgfle ordres, Af en Barallion 


af Ofwerſte Pudbuleches — och en af mit ſtulle 
upbryta, raͤtta ſig efter Ofwerſte Poſſes widare ordres 
och marchera til nãgon expedition Åt Litthauen. O f⸗ 


werſte Pudbuſeh och jag taͤnkte billigt, at ingen af of 


kunde frå under Ofwerſte Poſſes Commendo, : detache- 
rade foͤrdenſtul paͤ naͤdigſt undfaͤngne ordres, hwar⸗ 
thera hålften af waͤrt aͤnnu friſta Manſtap med fe 
werſt⸗ Lieutenanterne Ekeblad od) Hammarhielm, hwar⸗ 


af then foͤrſte ſaſom aͤldſt ſkulle hafwa Commendor, 


She kommo foͤrſt til Birſen, hwart laͤngre weta the baͤt⸗ 
tre ån jag, och år therfoͤre onoͤdigt av naͤmna, ty the 
kommo aͤnteligen til ſſelfwa Hans Maj:ts hufwud Ar- 
mee, Men en jemmerlig ynka war til at fe, huru thet⸗ 
ta fattiga Manſtapet, föm hwarken Hade ſtrumpor el⸗ 
ler ſtor, maͤſte uti theras aldeles utſſetne Walmars 
Rådar forttraſta på en tid ſom hwarken braſt eller bar, 
hvarigenom the mycket kommo at lida, maͤnge doͤdde 
och en taͤmmelig hop ſjuke fördes tilbakars, utom thet, 
at Litthauerne anföllo them-på waͤgen och någon fade 
tilfogade. The oͤfrige, fom kommo til Armeen, blefs 
wo ſtuckne under Kongl, Maj:ts Gardie, Naͤgon tid 


— 
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förr aͤn theße Batallioner afmarcherade tl Litthauen, 
hände fig uti mine givarter hos en Bonde, ther et 
Par Trumſlagare lägo, at en Schiltreuter af Wirclau- 
fa Amptet och godſet Platon war tit kommen, vif- 
welsutan at uptaga någon raͤttighet utaf bemaͤnc Bon⸗ 
de; men fom han intet blef få plaͤgader fom han wille, 
eller eljeſt intet war tilfredå med Bonden, begynte han 
gifwa Bonden hugg: hwilket når theße twaͤnne Trüm⸗ 
ſlagare ſaͤgo, togo he theras wård i förjwar och gaͤfwy 
then andra braf hugg igen, kjoͤrandes honom urup . 
garden, utan ar weta hwad för en Karl thet war, 
Thenne Schiltreuter eller Uppordsman fom klagendes 
til fin Amptman tilbaka, hwilken hos Öfwer: Eamme—⸗ 
reraren klintenhielm åter klagande inkom. Som thet⸗ 
ta godſet war General Major Mörner til theß taffel an⸗ 
flagit, och Ofwer⸗Cammereraren redan hade en graͤll 
å mig, för thet of emellan pafierade svar , få upfatte 
* en anſtoͤtelig Supplique til Ofwerſte Knorring, theri 
han foͤreſtaͤlte, huru flora exorbitantier utaf mit Rege⸗ 
mente fördfivades i qwarteren, och begårte therjaͤmte, 
ar han ville Hålla hand öfwer, at ſadant alfwarligen 
måtte ſtraffas. Ofwerſte Knorring , ſom commende- 
rade uti Mitau, efter General Major Mörner war bor⸗ 
ta, föref mig ef taͤmmeligit imperieuſt bref til., och oͤf⸗ 
werſaͤnde med thetſamma bemaͤlte Lupplique. Når jag 
hade låfit brefwet, kaſtade jag thet päbordet ifrån mig, 
-fågandes, når the någor hafſon at klaga uti gwarte⸗ 
ren Ofiver mit folk; få funna the mål komma til mig 
utan at fivara naͤgot annat theruppå, J 


—— 
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Efter några dagars förlopp, ſedan detta redan 
svar kommit hos mig i gloͤmſto, refte jag in fil Micau 
och ät middag med Ofwerſte Pudbuſehn hos Ofwer⸗ 
ſte⸗ Lieutenant Ekeblad. Efter gjord måltid gingo 
Mi ſtraxt ut, aͤrnandes oß fil Ofwerſte Pudbuſches 
gwarter, och fom juſt i thet wi kommo in emot Hf: 
werſte Knorrings qwarter, en Draͤng fade: Paͤſten iz 
från Armeen år redan ankommen, ſade jag haͤrpä til 
Pudbuſch oc) Ekeblad, få låter oß tå et litet oᷣ—gnableck 
ſtiga in hos Knorringen, til at höra om han har fåt 


något nyt ifrån Armeen. Pudbufch wille förft intet, — 


ſedan låt han dock perſuadera fig af Ekeblad och mig, 
gåndes med of up. Når wi kommo in, hålfade wi på 
Knorringen, ſedan begynte jag at fråga, om han med 
Paͤſten Hade får något nyt eller förånderligit? hmwars > >: 
uppå han ſwarade; nej, aldeles intet. Fag fåger tå ö 
therpå, emedan Knorringen Hade på fig en ny fodrad 
Raͤck: Herr Ofwerſten hafwer redan lagt winteren an? 
oc han theruppå: ja, thet begynner at biifiva falt. 
Scdan wi litet Hade tegat, fåger Knorringen til mig: 
Herr Grefwen laͤrer wiſt hafwa fåt et Bref ifrån Can- 
celliet? ZJag, fom tänkte at han mente thet Kongl., 
ſwarade: nej, aldeles intet, Hwad Mulle thet wara 
för et Bref? kanſte thet år aͤnnu på Påfthufet. Nej, 
ſwarade han mig, jag menar thetta Gouvernements 
Cancelliet, angående någon deſordre, fom år ffedd 
uti Herr Grefwens qwarter: Jag Her, at ſadant måtte 
ſtyras, på thet jag intet må blifwa oͤfwerlupen af 
lagomål. Hwartil jag — the naͤgot at 
klaga, ſaͤ kunna the waͤ til mig ſielf, iag * 
* mig 
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mig intet uti mine qwarter dependera af naͤgon annan 


Ofwerſte. Haͤrpa friger han til mig, och wille med 
banden taga mig i broͤſtet, then jag undanſtoͤtte; får 
andes: hwade? welen & intet reſpectera Mig? jag 
al låra eder, at refpettera Mig, få waͤl fom Genes 
ral Major Mörner, Thaͤrtil fivarade jag: jag wet 
mål, at J åren Commendant i Mitau > men med 
mig i mine qwarter hafwen I intet at gjoͤra. OM 
ſtulle jag ther af någon annan dependera, wore ther 
af Pudbutch, fom ligger naͤrmaſt tilmig i qwarteren och 
år aldre Ofwerſte, ån både 3 och jag. Pudbulch, fom 
alt ſtillatigande afhoͤrde, fåger Anteligen til Knorrin- 
gen: Bruder, Leweshasps hat Recht; od wille ån 
laͤgga mera til, tå Knorringen ffamlöft föll honom i 
orden och mcd ifwer fade: ich fonrsere mich mit dei⸗ 
ner Bruͤderſchaft, ſchere did vor den Teuffel, 
dar ift die Thuͤr, was geht es dir an? Pudbulch;, 
fom blef helt blek i Ögonen, fade hårtil intet annat, år 
åt mig: Lewenhaupt, fö mag der Teuffcl fidy 
handtieren laſſen, konm und gehe mit mir, 
hvilket jag och ſrraxt gjorde, och tberifrån fdigde Pud- 
bufch hem, hwaraͤſt wi baͤgge befldto, at hwarthera 
mcd fitt Bref föreftålla Hans Mai:t ſakens beſtaffen⸗ 
het, och underdaͤnigſt anhalla om en General Krigsraͤtt. 
Men Ofwerſte Knorring , fom — waͤl foͤrmodade 
wiſte igenom waͤn och waͤns waͤn at præparera alt ſ 
waͤl, at ſaken blef Hans Maj:t helt annorlunda för 
rehragt, ån hon war, nemligen at Ofwerſte Pudbilch 
hade varit fult och galen och hißat mig ihop med Of⸗ 
werſte Knorring , få at för of. bågge intet —— 
| | ades 
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tades, ån at wi hwar på fin fida fingo en reprimande 

ef Hans Maj:t, jag för thet jag ſrulle hafwa melerat 
mig uti Gouvernements affairerne, od) Pudhbuſch för 
thet han hade lagt fig uti andras tråtor fom honom in⸗ 
tet angingo; få at wi of måte troͤſta med tålamod. 
Jag anförer thet hår allenaft, på thet man få mycket 
baͤttre ma maͤrka Miten therafi ihet följande, hwilket up⸗ 
waͤrte til et få hemligt hat, ar thet ſedermera aldrig 
hafwer Funnat utflåtjag , faftån jag , ſedan frå mas 
rande General Major Stuart hade en gång förlifat of, : 

aldrig mera taͤnkte therpå, förr ån jag tid efter an: 
nan fit — theß widare effecter, haͤlſt når the bes 
gynte at blifwa alt foͤr ſynlige. 

Efter någon tid fom General Majoren och Ofwer⸗ 
Directeuren af Fortification Stuart med Kongl. Maj:ts 
fullmagt * Gouverneur fwer Curland, til Mitau. 
Wan mätte intet taga illa, at jag hwarken naͤmner 
dag eller datum: th jag hafwer ingen Journal hållit 
theroͤfwer widare, Ån mit ſwaga minne fillåta kan, 
och faftån jag intet fan neka, at thet uti noͤdwaͤndiga 
ſaker ſtedt igenom andra efter min befalning, emedan 
jag ſielf Hade annat at gjoͤra, få år dod en del theraf 
på längt aflågfne orter ifrån mig, oc en ſtor del 
hafwer jag miſt med mit equipage wid Lielna. Som 
hwar och en gårna fråller fig in med fin Öfwer: Com. 
mendeur, få gjorde jag och på min fida alt hwad moͤjeli⸗ 
git war, utan at brufa eller föfa något annat, ån 
almaͤnt wanlige höfligheter, til hwilka jag theßutan 
ſtyldig war.! SR 


i 
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Jag fant bemålte General. Major intet obenaͤgen e⸗ 
mot mig , utan uti alt raiſonabel nog, och bragtes 
fd mycket mera at æſtimera Honom, he jag fig, at 
når han maͤrkte then jalouſie och oenighet, fom mar er 
mellon Ofwerſte Pudbuleb och mig på then ena ſidan, 
pc Ofwerſte Knorring på then andra, föfte han på alt 
mojeligit ſaͤtt ztbigege thenſamma, beflitandes fig ont 
et beſynnerligit tilfaͤlle ther til, på en dag, tå Han an⸗ 
ſtaͤlte en rejduiſſance oͤfwer någon mår Naͤdigſte Ko 
nungs lyckeliga Action, wid hwilken mt alle hade orſak 
at froͤgda of. Han hade tå büdit oß alle til maͤltids, od» 
tog juſt ſin laͤgenhet, ſe dan glaſen hade gaͤdt naͤgot fort oms 
kring, tot ſtigit up ifrån Bordet, och, fom på. Swen⸗ 
ffå ſaͤgas plågar, dl och barmhertighet sg ra 

kommit. Gick therfoͤre til mig förft, fom harr twif⸗ 
wels utan trodde wara af thet fredligaſte finnet, och foͤ⸗ 
reſtaͤlte, huru thet fi maͤrtade honom ar fe wär oenighet, 
od huru hierteligen han äftundade, at endraͤgteligen 
förena oß igen til Kongl, Maj:ts tjenſt, på cn få glaͤ⸗ 
dijefull dag. Vil et få förpligtande tal kunde jag in⸗ 
tet annat Ån ſwarg förpligteligen, ſaͤgandes at jag wo⸗ 
re honom hoͤgſt förbunden, och thet gjorde mig fjelf 
ondt, aten —* ofåmja ſtulle wara mera til Hans 
Maj:ts otjenſt, ån någon Theß tienft ; Men fom jag ej: 
hade gifwit then ringaſte orſak thertil, utan genom: 
hans :alffa beraͤttelſe, jag och Pudbufch hade lidit all. 
ſmaͤlek, ſamt undfaͤt reprimander af wår Naͤdigſte Ko⸗ 
nung, få kunde Hern General Majoren waͤl taͤnta, hu⸗ 
ru haͤrdt thetta måtte gå oß til hjertat, och ar wi intet 
funde gifwa en ſaͤdan fak utur haͤnderna, förr in 7 
J J iſte 
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wiſte at Hans Maj:t wore grundeligen och ſanningen 
likmaͤtigt om alt underraͤttad. General Majoren fia 
rade mig therpå uti mycket mera förpligtande ord, och 
naͤſtan förfåfrade, at Hans Maj:t redan. wille alt 
grundeligen, hwarpä han ropade Ofwerſte Pudbuſch 
thertil, emedan han ide fant mig få obenaͤgen fil ſin 
wilja, och föreftålte Homont med få ord thetſomma. 
Pudbufeh , fom fant mig hörande alt, men intet ſwa⸗ 
rande, och hade ct ſuͤrdeles waͤnligit förtroende för NA 
få at jag ſnarare ſtulle kunnat uphißa honom emot naͤ⸗ 
gon annan, aͤn han mig, fom redan förr omtalt år 
at Bang beſtylning war, wille waͤh i foͤrſtone tala om 
then torten han få ofoͤrſtylt Hade maͤſt lida. Men ſom 
han fåg, at jag teg ſtilla, war han och ſnart med förs 
pligtelige ord oͤfwerwunnen. Anteligen ropades Of⸗ 
werſte Knorring , hwilken fants få mycket lättare, font 
han tilfogat, men ide lidit någon ofog, och alt hade 
warit til Hang ſtoͤrſta avantage. Ordwaͤrlingarne oc) 
urſaͤgterne kommo tå få wida, af General Majoren be⸗ 
fon at. ropa efter et ſtort glas foͤr oß hwarthera, och 
edan the ankomne mord, fade hen oß med ſig at ſitta 
på knaͤen, och dricka Brorſkaͤl, foͤrfaͤtrandes hwar an⸗ 
nan om all trolig waͤnſtap, fom i ſaͤdant fall gemenli⸗ 
en plaͤgar ſte, faftån thet ſedan mer ån ſaͤllan haͤlles, 
SA och innan fort wifade fig efter thetta brors⸗ 


General Major Stuart betedde fig waͤl härefter als 
tid waͤnlig; men Han begynte at gjoͤra någon maͤrkelig 
aͤtſtilnad uti commenderingarne af Regementernes 
Manſtap, få at om — detacherad och omohn 
3 poſt 
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poſt, eller marche af Infanteriet ſtulle hafwas, måtte: 
altid Pudbufches od) mit Regemente allena theran, och 


Ofwerſte Knorrings Regemente, fom dat war et gam⸗ 


malt Regemente, foͤrſtonades, faſtaͤn thet war mål: 


klaͤdt, hwaremot waͤre hwarken Hade ſtrumpor eller: 


ſtor, och theras tunna Walmars Raͤckar woro helt af⸗ 
fletne , få at folket therigenom kom mycket at lida; Jag 
tog mig foͤrthenſtull före, at tala med honom haͤrom, 


få jag noga föreftålte Hela beſtaffenheten och fade ther 


08, at jag för min perſon, få ofta någon Ofwerſte 
ulle gå ut, wille altid gårna gå aͤſtad, allenaſt thet 
intet föllo för haͤrdt på waͤrt unga oklaͤdda Manſkap, 


fom ſnarare borde något ſtonas, Ån et gammalt want 
och waͤl flådt Regemente; och åtminftone Horde the 
conſider eras lifa. Men jag fif, fom hos oß mycket: 


wanligit år, intet annat ån ſnubbor til ſwars, och at 
har, fom allena commenderade, foͤrſtode thet f til 
Hans Maj:ts tienft, få wille thet hafwa och therwid 
ſtulle thet blifwa. Når jag fåg, at ingen föreftålning. 
alt, och intet årnade exponera Mig widare, feg jag 
tilla och gid min waͤg. 
Nu Omfider begynte Littauerne at blifwa naͤswi⸗ 
fe, jty de togo bort folk utur gwarteren, od) angrepo 
waͤrt folk hivareft them lågenhet gafs, hade och re- 
dan haft aͤtſtillige Scharmytſler med naͤgre af wä⸗ 
ra Trouopar, faſtaͤn the altid hade kommit til forta. 
Jag blef fåledeg uteommenderad med then ena min, 


och then andra Ofwerſte Pudbuſches Baraltion font wo⸗ 


ro qwarblefne uti Curland, til at föfa at conjunge⸗ 
ra Mig med Ofwerſte Carl Kruſe, fom ſtod wid Zagarn 
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med fit. Regemente til haͤſt, oc tillika at fordrifwa 
theße ſamlade Litthauer, ſamt at beffydda thet tilho⸗ 
på bragte Magazinet uti Janitſki. 

. Jag fom ſnart ihop med Ofwerſte Kruſe, od 
——— wi aͤt til Janitſci, hwareſt jag för then länga 
dags marchen ſkull maͤſte om natten blifwa qwar med 
Intanteriet. Men Ofwerſte Krus, hwilken ſict foͤrnim⸗ 
ma, at Land: Fendrifen Saraneck med cn ſwaͤrm Lit⸗ 
thauer war emellan Schawelen och Janitfki, och font 
ſades aͤrnade fig emot of at foͤrſtoͤrg Magazinet t Ja- 
nitſki, wille, ſcdan har låtit fina haͤſtar waͤl utbeta , 
intet långre blifwa hos mig . utan gif igenom natten 
aͤnda emot them then waͤgen åt Schawelen, och treffade 
them om natten 3 mil ifrån Javitſki wid en bro Mufka 
benaͤmd, sil ungefär 2000 Man ftarke, grep them firar 
an, dref them paͤ Iygten, nedergjorde uti twå mils 
foͤrfoͤljande en hoper; och fik en Standar med 3 por 
pukor och något bagage, hwilket han ſtrax om morgo⸗ 
nen låt mig igenom en expreſl weta. Jag lemnade 
100 Man för Magazinet uti Janitſki qwar, gå mar. : 
cherade ſaͤ ſamma waͤg efter, ſamt tråffade Ofwerſte 
Krus uti Schawelen. Haͤrifran folgdes wi aͤnnu laͤn⸗ 
gre til em 8 eller ro mil in i Litthauen, i mening ar 
traͤffa nagon af fienden: men alt foͤrgaͤfwes, få at ber 
frugtandes war, at om mi förlängt begafwo of ifrån 
Janitſki, torde wål komma fienderne i ſinnet at freſta 
naͤgot på Magazinet, hwarfoͤre wi font ſnaraſt begåfz 
— thit tilbakas, och blefwo ther til widare ſtilla 

ec. 
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Hår fom Öfmwerfte Pudbuſch ifrån Riga oc Mi: 

tau, hwaraͤſt han imedlertid hade warit, efter nagre 
dagars förlopp fil of, och blefwo wi baͤgge nd alt 
wart Intanterie , Uti Ampt⸗Hofwet camperande, ſamt 
gjorde et litet retrenchement omkring waͤrt hela Cam: 
pement, på thet Litthauerne ide matte ofoͤrwarandes 
fil ſtor myckenhet om natten anfalla of. Håruppå fin: 
go vi efter några dagars förlopp weta, at General 

' Major Maidel ſtulle med fitt detachement ankomma til 
Janitſki, och fedan widare marchera til Konungens Ar- 


"> mee, woro ock redan någre Konungens Winwagnar 


och Öfmwerfles Lieutenanten Lilliehök med ungefår soo 
haͤſtar ankomne. | 
Efter middagsmåltiden, medan Äfwerſte Pud- 
buſch. Krus, Sfwerſte⸗Lieutenanten Lilliehök och 
jag futo tilſammans uti mit tält, Pom en expreſſi⸗ 
fraͤn Rytmaͤſtar Roxman, fom beraͤttade, at har 
med fit hos fig hafwande folk, fom beftod af unge⸗ 
får 30 Ryttare od 320 Musqueterare, war kringraͤnder 


af någre 1000 Litthauer, och begaͤrte at man fom ha⸗ 


ſtigaſt ſtulle komma honom til hjelp. At marchera hes 
nom med Infanteriet til hielp war fåfångt: ty wår 
gen war lång, och innan wi hade hunnit halfwaͤgs, 
bade redan alt warit gjordt. Wi foͤllo therföre fam: 
teligen på then meningen, at baͤſt woro om Ofwerſt⸗ 
Lieutenanten Lilliehôk ſtulle wilja med fits ankomne 
Manſkap följa Ofwerſte Krus och hans Regemente 
thit, emedan intet borde foͤrſummas. Meh Ofwer⸗ 
ſte⸗Lieutenant Lilliehök fade fig dependera af G: neral 
Major Maidel, och at han therfoͤre maͤſte afwagta hans 

ordres 
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ordres; Hwarpa wi foͤreſtaͤlte honom, at han kunde 
förr svara tilbakars ifrån thenna expeditionen, ån få 
något ſwar af General Major Maidel, fågandeg at wi 
ville taga alt uppå of, få at han låt perſuadera ſig och 
firar gid fort med Kruſen. Men innan the hinde khit, 
hade redan Roxman flagit Litthauerne ifrån fig och: 
nedergjordt en hoper, fedan the dfrige hade ſalverat fig: 
med flygten, få at Kruſen mycket ſnart fom tilbakars. 

General Major Maidel fom ſedan med fit detache- 
ment:, tog Ofwerſte Krus med fig och git få fin wåg 
fort til Hans Maj:ts Armee ,. fedan han hade förprovi- 
anterat fig utt Janitfki, och Ofwerſte Pudbufch oc jag 
förfogade of; på undfaͤngne ordres til Mitau tilbakars. 

Efter någon tid blef jag åter utcommenderad 
med Pudbuſches Regemente och mit; ſamt någre 100 
haͤſtar Cavallerie , til hwilka oc Ofwerſte⸗ Lie utenanten 
Pehr Baner ſtulle komma med ꝛ eller 300 haͤſtar ifran 
Selborg od) uti Litthauen ſtoͤta til of, hwilket ſedan 
werkeligen ſtedde. Imedlertid och förr ån han fom tik 
mig , ſoͤkte jag at upſnappa någre af the foͤrnaͤmſte Lit⸗ 
thauſte adhærenterne, od at taga få mycket boffap font 
wid the fiendtlige godfen fås kunde, efter the hoͤllo fig 
undan I ſtogarne, hwilket få wida lyckades, at jag df: 
werſaͤnde twaͤnne af the foͤrnaͤmſta, en wid namn Korf 
och en Puſinna til Mitau, förutan mer Ån: 1000 ſiycken 
Boſtaps kreatur til Magazinet. Jag fick och uti en ſtog 
låta bortſnappa alla Domikis haͤſtar, them jag utdelte 
iblond Officerarne, och behoͤlt en theraf foͤr mig. 

Sedan Ofwerſt⸗Lieutenant Baner War kommen 
til mig, tog jag mig före at laͤmna Infanterier tvid 


Schai- 
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Schaimen, fom ſedan ſtulle igen moͤta mig wid Monte- 
litfeheck , och med bara Cavalleriet föta at förr 


— flera förnåma Litthauer, eller at haͤfwa naͤgre af — 


rag Compagnier, om hwilkas ſtaͤndawarter jag hade 
fått någon underråttelje : Men ole förgåftord Mie 
woro för warſame, och når wi ſtundom något når kom⸗ 


mo them på balgn , kunde dock theras håftar löpa baͤt⸗ 


tre ån waͤre; få at jag waͤl ſaͤg wara faͤfaͤngt, at långe 
bemöda fig. med them, gick therfoͤre tilbakas til Infan- 
teriet, hwilket jag fant för mig uti Monte - Galitſeheek 
jämte ordres at gå tilbafag til Mitau, thet jag oc tres 
dje — therefter gjorde, ſedan Cavallerie haͤſtarne 
hade faͤt hwila ut. 
Imedlertid hade jag foͤrnummit, af en ſtor hop 
Litthauer, waͤl fik 3000 Man hade famlat fig under 
en Regementarius Kirkillo benaͤmd, och ärnade antin⸗ 


gen angripa of utt Monte- Galitfeheck, eller oc möta. 
of t waͤgen therifraͤn. Jag antrådde få min marche 


therifraͤn åt PolIwol, och wille intet ida några Owar⸗ 
termaͤſtare, Fourier eller Fourierffyttar förut, eme⸗ 
dan jag fruftade at fienden ſtulle ligga fördoldert nå 

on ſtog. Men Öfiverft sLieutemant Baner od) andre 


avallerie Officerare begynte låta mydet illa , at man: 


intet kunde aja Fourage och laga om haͤſtarne, 
ther mar ide låt Owartermaͤſtare gå förut, oc fade 
fhet wore bara loͤſt tal och ingen fiende at frugta, få ar 
jag efter theras ſtadiga — faſt ogjaͤrna tillåt 
thent ånteligen ar gå förut. Men thet jag få mycket 
fruktat hade ffedde, ty når waͤre Qwartermåftare wo⸗ 


ro fomne til Gubin, et Faͤltherren Sapieha tilhoͤrigt 
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ods, föllo Litthauerne firar på them, til en ſtor mye⸗ 
enbet ufur en — Hide the wåre firar — 
fia at flå, Fourierne od) Fourier - Sbyttarne ſprun⸗ 
git af fina elata Bonde⸗ håftar med fine Mufqueter , 
oc Qwartermaͤſtarne jaͤmte them til haͤſt giort få 


or troupp , fom the funde aͤſtadkomma, fåferligen 
de the aͤndock ingen fara haft 3 men fom the fig alla 
tillifa på flngten begaͤfwo, war intet under, af alle 
Owartermaͤſtare, fom hade goda haͤſtar, fommo til: 
baka, och en hoper af Fourier och Fourier; Skytter 
blefwo i ſticket antingen fångne eller döde : Th jag war 
med avantgardiet ingen fierndels wåg efter, och hade 
fnart nog. kunnat tomma them til hjelp. Thettaſmar⸗ 
sade mig mydet och få högt, at jag intet kunde efterlås 
ta at föripita them, fom hade förledt mig til et ſa mar⸗ 
keligit fel, fom wid bägge fidar hade begaͤdt. Men 
mydet mer, at then foͤrſigtigaſte 
waͤgen år altid then baͤſta, allenaſt han af in en ffades 
lig fruftan fit urſprung hafwer. Så ſnart jaa thetta 
förnamn, låt jag både Cavallerie och Infanterie marchera 
något fort.an, $ tanfa at finna någon lägenhet at kom⸗ 
ma ihop med them: Men the hade ånnu ingen lukt 
til lefen, utan gingo undan för mig, dfiver et litet 
paf fom war i min wag, rangerande fig en ordre de 
batallie > och fom jag wål fåg „at om the woro kjaͤckt folf, 
paßet waͤl kunde difputeras, ſaͤrdeles för them fom woro 
tredubbelt ſtarkare aͤn wi, få trodde ing vift, at 
hår torde wanka en här: Collation. — Fog låt therfoͤre 
fom jag ånnu war uti en Colomne , Avantgardier gjö- 
Fa halt, ſamt hwar och få få ſnart Han framkom 
2 chera 
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chera firar bakom en bade, fom Avantgardiet flod tips 
på, få at the efterkommande intet kunde ſes af fien⸗ 
den, och låt plantera några Regements ſtycken paͤhoͤg⸗ 
den bakom Troupperne, få at the intet heter kunde ſes 
af them. Litthauerne, fom fago waͤrt ſtannande, togo 
thet för en raͤhhoga, fom the mente at wi för them 
hade, fårdeleg efter the redan taͤnkte ſig hafwa wiſt en li⸗ 
ten fund tilfoͤrene tapperhet nog emot mära Owarter⸗ 
maͤſtare oc) Fourierer, blefwo therfoͤre fi naͤswiſe, at 
en del af them, fom twifwelsutan wille wara the tap⸗ 
praſte, efter the woro målflådde , od. jag them 
Maͤſt för unge Litthauſte Adelsmaͤn anſäg, redo oͤfwer 
Paßet tilbaka, beghnnandes, faſtaͤn något för långt i 
från, at ſtjuta med Piftoler och Flitzbogar, utan at gioͤ⸗ 
ra of någon: ſtada. Som jag emedlertid hade alt faͤr⸗ 
"digt, befalte jag, at the Trouppar fom för ſtyckena 
ſtodo, Mulle haſtigt oͤhna fig, emedan ſiyckena redan wo⸗ 
ro riktade, och laͤta foͤrſt ſtyckena, fom woro 3 eller 4, 
brinna loͤſt på ſtoͤrſta hopen, ſedan ſtulle Ryantgardiet 
af Cavalleriet med waͤrjan i handen fom haſtigaſt gäloͤſt 
på pafet, fom war en båd intet ſwaͤr at igenomkom⸗ 
ma, efter han hwarken hade ſtort djup eller gyttja, och 
at naͤgre pelotoner Af Intanteriet ſtulle fom haſtigaſt på 
baͤgge ſidor få mycket moͤjeligit war i god ordre fram⸗ 
Töpa , til at ſoutenera Cavalſeriet, få ſnart Styckeſtot⸗ 
ten hoͤrdes. Men fierdedclen af theße præparatorier war 
mig intet nådig, faftån jag emot annat folk hade bes 
hoͤft dfa ännu mera ån dubbelt thertil, oc) åntå kunnat 
Tomma til forta, ty tre eller fyra Styckeſtott gjorde uti 
tt oͤgnableck hela paſſagen fri, oc alt hwad jag aͤſtun⸗ 
dade 
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dade utan någon widare ſoutien, och war raͤtt loͤjeligit 
at ſe, huru fnålt Litthauernẽ haſtade fig undan, Hålft 
— fingo fe at waͤrt Cavallerie ad alfivare at hål: 
a päthhen. Nn 
Jag går hår nägot längre ån jag hade Ärnar ;: och 
tjenar föga til mif propos: ' Men jag gjör thet allena, 
til at wiſa orſaken, huru foͤrſta begynnelſen til wår 
hoͤgſta olycka hafwer warit, at hwarken kaͤnna wära fö 
ender eller oß ſjelfwa. Dy faſtaͤn wi woro ofoͤrſtraͤkte 

och aͤrfarnare ån the, emedan wi foͤr intet och the för 
alt fruktade; få woro the dock aͤfwen ſaͤdane menni⸗ 
ſtjor fom wi, hwilka ju laͤngre kriget warade, ju båt 
tre kunde the thet laͤra af oß igenom theras egen ſtada. 
Wi gingo utan någon: fara: oͤfwer paßet, och 

Litthauerne lemnade oß ſtora waͤgen til Poſlivol fri, 
ſamt drogo fig ifrån of, til wår waͤnftra hand, emot . 
en hoper fmå fog, ſtaͤllandes fig uti en Linia. Når jag 
thet fåg, ſtaͤlte jag wårt folk Cavallerie och Infanterie 
oc utien Linia emot them, oc) wårt bagage uti. en 
annan Lina på mågen til hoͤger bakom of: men fom 
jag wål fåg , at the intet hade luft at gripa of an, ej 
heller om jag them angrepe ſtulle hålla frånd 3 lät 
jag waͤrt folf, fåfom the ſtodo, endaſt gisra höger ont, 
od) marchera waͤgen ända fram til Potivol, utan at 
thet ringaſte gkta eler bemoͤda fig med fienden: Lit⸗ 
thauerne fom fågo thetta, giorde likaledes et godt ſtye⸗ 
keſtott ifrån of i all rolighet uppå mår waͤnſtra hand, 
få at man intet ſtulle hafwa kunnat langt ifrån taͤnka, 
af wi woro fiender, men waͤl twaͤnne Colomner 
af ſamma Armee 3 dod rn the fig något mer ån 
F wi, 
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wi, fedan the fågo af wår marche nalkades til 
Poifwol, få at the bade tid nog at ſaͤtta fig utt en 
linia flvårt för Staden, förr ån wi kunde hinna tit. 
Man ſtulle altfå hafwa taͤnkt, at the med alfware wille 
formena of svårt arnade nattqwarter, och at noͤdwaͤndigt 
til något waͤrkeligit of emellau komma maͤſte. Så 
mart jag thetta fåg , befalte jag, ſedan wi kommo 
them något når , af waͤrt Cavallerie af Avantgardiet 
firat ſtulle frifft gå på fhent , medan the andre efter 
moͤſeligheten följa funde, fom och ſtedde: Men Lits 
thauerne når the fåg0, at the intet kunde ſtraͤma of med 
baraminer, och til alfware hade the ingen iuft, wiſte ſnart 
nog utan ſtada at rymma fig utur waͤgen, och allenaft 
nåare få, fom af them hade fördjupat fig in i Staden, 
maͤſte flåppa lifwei til. Hwaruppäͤ wi inmarcherade 
i Staden, och utan något widare beſwaͤr intogo waͤra 
awarter, medan Litthauerne drogo fig bort och annor⸗ 
GA for at intaga theras awarter, lemnandes of 

aldeles iro. 
Andra dagen broͤto wi I god tid up, aͤr⸗ 
nandes of fil Tartare⸗Byn Cumen til natten. Lit⸗ 
thauerne, fom twifwelsutan hade haft waͤrre nattlås 
ger Ån 108, woro och tidigt nog wakne. Wi begynte 
wår marche, och the fölgde efter Ännu fredligare, ån the 
dagen tilfoͤrene fig wiſat Hade, allenaſt at fbe fölte wid 
alla defileer och paffager af gidra något anfall uti Arri- 
ergardiet > men blefvo altid få lätt afwiſte, at åre 
gemene Soldater fig mera theroͤfwer roade, och höll 
flyt fnarare för en comedie, Än något entligit anfall. 
Modt år at wara Soldat, når man hafwer ingen waͤr⸗ 
| re 
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se fiende, ty wi kommo utan någon ſtada til waͤrt för 
reſatte qwarter. Hela natten woro mit ro, och ans 
dra dagen therefter blefwo wi ther ſtillaſtaͤendes utan 
naͤgot alarm, Owaͤllen therefter, rått fom maten war 


inburen od Ofwerſte⸗ Lieutenanten Baner hade fatt 


fig med någre andre Officerare hos mig til bords; —* 
go wi haſieligen höra lika fom 2 eller 3 falvor efter 
hwarannan, ſprungo therfoͤre firat up och ut, menan⸗ 
des at wår foͤrwagt angreps. Waͤrt gemena folk, fom 


alt hoͤrdt, woro fwen få fårdige , fom mi, ſtodo res 


ban til förfta delen mid theras gewaͤr, och the fom 
Ännu felade, fyndade fig fom haͤſtigaſt. Jag fånde 

firar til Foͤrwagterne, at höra — thet war, och fit 
weta, at ingen af them hade afſtutit någon Piſtol, u⸗ 
tan at en hop Litthauer på roo ſteg ifraͤn them hade 
gifivit fådane flvor.  Hwaruppå wi alle ingingo uti: 
qwarteren, fulländade aftonmaͤitiden och bleſwo Hela 

natten i god ro. 

Andra dagen thereſter broͤto wi i god tid up, 
ſamt fortfatte widare wår marche fil Bauſſte, och fe 
dan wi avancerat naͤſtan en mil, fingo wi fe Litthauerne 
til en laͤngt ſtoͤrre myckenhet aͤn wi hade kunnat anſe 
them före, ſtyndande fig tåmmeligen fort efter of, få 
at the mycket ſnart hinte uppå 06, och font jag tror 
taͤnkte at brufa fullt alfivare. Jag hade imedlerti dra⸗ 


git nagre diviGoner af tvårt Infanterie til Arriere· gardi- 


et af Cavalleriet, war oc ther ſjelf gwarblefwen; me⸗ 

dan wi ſaͤledes lika fritt fortſatte waͤr marche en ble; 

dock låt jag alla firar gjoͤra halt, få ſnart jag fåg , at 

thet på något fått war ment med. alfware. ——— 
| i I 
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ne laͤto theras Scandarer ſſyga, ſſogo på Pukor och blaͤ⸗ 


fir te ånnu aldrig bade gjorde , oc) 
loͤſt, at oc en: 
tropp af waͤrt Arriere>zardie. af Cavalleriet , fom Lieute-' 


kommo med en få fior haͤftighet på o 
nant Grabo commenderade, måfte wika för them, och 


i thet ſamma fingo wi få wål döde, fom ätſtillige bles-: 
ferade af tlye wåre. Men recken af waͤrt Cavallerie hoͤlt 
ſtänd, och Infanteriet af Wårt Arriere-gardie, fom få t 


råttan tid en efter annan at gifwa them diviſions wis 2 
eller 3 goda ſalvor, få at therag anförare Kirkillo, fom 


var ibland the fråmfte , blef med aͤtſtillige andre på: 
platſen doͤder liggandes, och utiet oͤgnablek förgid them 
all widare hetſighet, at the ſamma ſtund åter —— 


fig ifraͤn oß, od) laͤto of med ſtoͤrſta fred marchera 


Bauſke. Jag kunde haͤr maͤrka, at om ale hade warit: 
fäſſinnade, fom theras anförare Kirkillo, en gammal 
och under Konung Sobiefki eftimerad Soldat, hade us: 
tan all twifwel thetta anfallet funnat blifwa oß ſwaͤrt: 
nog; men efter han ſtrax föll; foͤll och iiffer ſamma 
theras hela. anslag , hwaraf mål ſynes, af hwarken he⸗ 


la lyckan eller olyckan af: en Action bår tilffrifivag An- 


föraren allena, och inger. dom faͤllas, förr ån alla om⸗ 
ſtaͤndigheter theraf äro grundeligen oͤfwerlagde. Haͤr⸗ 


uppå marcherade tvi til Mitau tilbatcas igen. 


Knapt war jag kommen til Mitau · och hade i eler 


2 dagar warit thaͤr, förr ån jag! åter maͤſte ut med få 


mycket mindre rått, fom jag få ofta redan hade Marit 


åftad, och Ofwerſte Albedy!, fom war åldre Hfwerſte 
ån jag , ffulle föra commendot, — ag talte waͤl tberes 
| i mo p 
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mot, men thet halp intet, utan jag måfte följa med. 
Litthauerne hade fatt fig i Curland wid Amptet Selau ; 
och them iFulle wi förjaga. Når wi kommo thit, mar 
ingen ſtor ſwaͤrighet at föfa them ifrån the ſtaͤllen, fom 
wi of tilårnade: Men the woro fom flugorne, hwil⸗ 
fa firar komma igen, få ſnart handen, fom foͤſt them, 
borttages, och at ränna efter them kunde alsintet då: 
ta, få at the ſtadigt ſwaͤrmade runt omfring of. 
Andra dagen therefter ſtulle et partie ER ut til 
at indrifwa proviant, och) blef Capirain Bolt med Go 
Ryttare och 35 Dragoner thertil commenderad. Jag 
wille ånteligen, at något Intancerie ffulle gå med, men 
man. agtade Litthauerne intet få mydet, at man wille 
för them utſaͤnda något Infancerie, Capitainen gid med 
ſit Manſtap rått wid —— bort, och war knapt 
kommen en half fjerdedels måg ifrån Sedau, foͤrraͤn han 
på alla ſidor anfoͤls af en ſtor myckenhet Litthauer, fom 
allenaft agtade på ſädana finå partier. Hide han Häls 
lit fig midt i mågen, få hade ingen ſtor ſtada ſtedt, fil 
theß man få nåra mid — kunnat komma honom til 
hieip; men han wille ſwaͤnga fig på en wid Hans waͤn⸗ 
a hand liggande åfer, emellan hwilken och waͤgen et 
jupt dike war ,. tå fienden fom honom både på ryggen 
och i fidorne , medan waͤrt folk ſtupade med haͤſtarne i 
diiet, och ſaͤledes fick fienden laͤgenhet, at med en Haft 
nedergidra 13 af the märe och at bieſſera 4, före Ån man 
med frörfta Haft funde komma honom til hjelp, ifrån 
Seffau, Om Litthauerne hade waͤntat til theß han har 
de warit en Halfmil borta gå oß, tror jag —— be 


— — — — — — 
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någon man af hela parciet wore kommen therifräns 
men fil all lycka war thet få når, at man aͤnnu i god 
tid kunde bortföfa them. Haͤruppaͤ gingo wi andra das 


en åter fil Mitau. På halfwa wågen ifrån Seſau, ha⸗ 


> Litthauerne aͤfwen ſadant waͤſende med oß, fom the 
hade haft ned mig wid Poſſirol, dock utan at wäga fig 
få nåra , faft Sr woro lån t flera , och Oginfki Staroſta 


— Smutfki war fjelf thaͤr. dan lemnade the oß aldeles 


i frid, och 1— — thenne expeditionen. 

Efter thetta föreföllo på aͤtſtillige ſtaͤllen naͤgre 
rencontres emellan waͤre utſtickade partier och Litthau⸗ 
erne, fom maͤſt alle woro til wår förmån och inraͤk⸗ 
nades uti the 22 lyckeliga A&ioner, hwilka General 
Lieutenant Stuart låt antekna för fig under then. tiden 
—— — i Curland. Den maͤrkeligaſte war, naͤr 

e⸗Lieutenant Bryggener af Helſfinge Regemen⸗ 


anm en fick them i klemman od) Sfiwerraffade 


them i Janitſki, få at naͤgre hundrade af them neder⸗ 
—— 9 togos fil fånga, acne ſtora Standarer, 3 par 
Pafor , 30 — en hoper ſchidder och oͤfwer 
200 håftar årdfrade 
Öfiverfte ten Bryggener hade intet låne 
H warit hemma tfrån thenne fin expedition, förrån 
—— —— fig åter i Janitſki, tå jag & nyo 
fer D ån ingen annan Öfiverfte 
ännu hade gjorde någon — def lyckades ock, Gu⸗ 
lof! ſaͤwaͤl, faſtaͤn the eft r Öfiverftes Lieutenant 
— Action hade blifvit mycket ffråmde od 
ware, at jag, marcherandes igenom natten, fom något 
oforwarandes med bara Cavalleriet them på ba kr 
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uti Janitſki. Nägre 30 af them nedergjorded,; am 
Standar och 40 haͤſtar åröfradeg, hwarmed jag Åker. 
wånde om til Mitau. I 
Nu Änteligen wil jag komma fil then foͤrſta raͤttu 
Hufwud⸗ attionen , fom föreföll uti Curland både med 
Ryßar och Litthauer förenade på en fida, och ofpå 
then andra, uti hwilken wi funde fönja en fårdeleg 
Guds nåd: aͤ wår ſida, och wil jag beſtrifwa then 
ſamma thet fortafte fom mig naͤgonſin moͤjeligit År. — 
Anno 1702 om höften narrade, (eller och war 
thet med then Birſiſta Oeconomo oc) Commendanten 
redan oͤfwerlagt) Staroſten Oginfki, under pretext at 
wara buden af Oeconomo til måltidg, fia in uti Slot⸗ 
tet Birfen med fit folk, intog thet til fin diſpoſition 
och fatte ficlf en annan Commendant therin: Sedan 
begid han thet med Mofcowiterne fåledeg, at twaͤnne 
Moſcowitiſte Regementer til for, fom beftodo tilſam— 
mans af 3000 man, ffulle komma honom fil ſuccurs 
wid Druin och flå under hang commendo, få at tå 
winteren fom och waͤgarne aldeles woro OA » fid 
General Major Stuart uti Februarii Månad fåkre 
tidender, at Oginfki Låt marchera Ryfarne til Bir- 
fen, at ther ligga i Garnifon, Thetta granlaget ſtod 
bemaͤlte General Major intet mycket wål an , efter han 
waͤl taͤnkte, at the ſtulle tilfoga of tEurland fror Moms 
moditet, haͤlſt ſom ſtoͤrſta delen — then Curſta Adelen 
war them mycket benaͤgnare ån oß; foͤreſtaͤlte fig ther⸗ 
före fom en mycket laͤtt ſak, at med 15 eller 1600 af 
the wåra funna med mårjan tt handen emportera 
thetta Slottet, förr ån Moſcowiterne kunde hinna tit, 
| G 2 | faſtaͤn 
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faſtaͤn thet war en waͤl regulerad femeck med fine ba- 
ſtioner, af några 100 man befatt. 

Sedan jag therföre efter min gamla wandg, eme⸗ 
dan jag intet långe fit blifiva utan af wara någons 
ſtaͤds commenderader, och allena måfte gjöra alla Of⸗ 
werſte rourer, åter redan ſtod i Litthauen od) Janic- 
ki , ungefår med 1200 man, beſloͤt han at bruka mig 
til thenna entreprilen 3 lagandeg få, at ifrån Riga um 
der Ofwerſte Clodts commendo ännu 400 man Ins 
fanterie ſtoͤtte til mig, med hwilka ban fånde en Jaͤrn⸗ 
mörfare och någre granater, ſamt Ännu naͤgre Rege⸗ 
ments Zaͤrnſtycken, varmed jag fulle borttaga Bir- 
fen, Thertil hade hart fogat en widlyftig Inſtruction, huru 
jag borde förhålla mig, och i fall Mofkowiterne kommo 
shitförr ån jag, huru jag Mulle angripa them, oc atmin⸗ 
ſtone föfa at pele mele med them komma in i Slottet 
och faͤſtningen, daͤr han doc tvtfte , at Moſſowiternes 
Infanterie allena war dubbelt få ſtarkt, fom hela: deta- 
chementet jag med mig hade, förutan Litthauerne, 
fom oc ſnart funde til 3 eller 4000 man lomma til⸗ 
ſammans. Dot war hela Inftruttionen få på ſtrufwar 
fråld, at om thet wål ihckades, honom all åran; men 
om thet illa gif, mig alt anſwar allena tildelas måtte. 
Ty thet woro inga abfolute ordres, utan allenaft fom 
et wålment råd til Hans Maj:ts tjenft , och fund: 4 
waͤl tydas til det ena fom thet andra, alt ſom laͤgen⸗ 
heten för honom hade warit favorabel tik; Alt grun⸗ 
Hade ia therpå , af font han intet kunde wara naͤrwa⸗ 
de, och ſjelf fe cohuncturerne, få måtte jag igenom 
min egen wanliga goda conduite få laga, at alt gin⸗ 
ge waͤl. — | Når 
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Når jag fid fe thenne Inſtructionen, och huru 
— ordres woro ſtaͤlte, war intet ſwaͤrt at maͤrka, 
ura thet ment war. Men jag war mycket underſam 
theroͤfwer, at han, fom mar General Major och få 
waͤl måtte förftå Soldate waͤſendet fom Fortificationen , 
mille få låtteligen oc waͤgſamt, ja nåftan på et fått, 
fom Iopp emot ſunda förnuftet, fåtta på ſpelet then lil⸗ 
la reften af Troppar, fom wi hade i Curland qwar at 
föda och förfivara of med; underlåt therfoͤre intet af 
ſtrifteligen ſwara och föreftålla alla ſwaͤrigheter, bety⸗ 
gandes therjemte, emedan ſaͤdant ſtaͤltes uti min egen 
conduite, at jag intet fant mig nog capabel, at efte 
"General Majorens begåran bringa thet til et godt flut, 
för the flora ſwaͤrigheter ſtull, fom lågo mig i waͤgen. 
Jag fit et ſtiklande, men Äftven få på ſtrüfwar fatt 
fvar, fom then tillidade Intru&tionen hade mwarit. 
Han beftod utt alt på fit förra, och flöt altid , at alt 
måfte aukomma på min egen conduite , faftån han ige⸗ 
nom Inſtructionen redan hade utflutit mig ifrån min es 
gen conduite, od fjelf foͤreſtrifwit hwad jag ſtulle gjoͤ⸗ 
ra: Ty hade jag foͤlgt thet ſom war foͤreſtrifwit af hor 
nom , och thet hade gådt illa, få hade han ſagt: hwar⸗ 
före gjorden 3 thet intet annorlunda, når 3 fågenat thet 
intet kunde gå an på ſaͤdant fått, emedan alt war hems 
fält eder egen conduite, ſom på ort och frålle BÄRA 
funden döma huru I borden förhålla eder : oc) hade jag 
begynt något annat, hwilket dock naͤſtan noͤdwaͤndigt 
maͤſte ſte, oc) thet hade gått illa, få hade han fagt, at 
jag hade handlat emot Inſtruction od) ordres, oc ef 
thet therföre ej ———— kunde gå. Hwad ae ång 
| 3 | ſJaken 
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fafen måtte få, fåg jag mig endaſt wara exponerad, 
underlaͤt derföre intet at fivara honom, at få långe han 
wille blanda min conduite uti thenne ſaken, kunde jag 
ej i ringaſte måtto taga then på mig; men få ſnart han 
oͤfwerſaͤnde mig abſoluta och oinſtraͤnkta ordres at gjöra 
thet, ffulle jag i HErrans Namn gå åftad, följe therpä 
hivad Gud behagade: Men hår war han åter intet 
hemma, utan blef altid wid ſitt förra, föreftålte huru 
han ej kunde gifva fådane ordres thår han intet wore 
närvarande, och at han omoͤgeligen kunde fe alla haͤndelſer 
först, famt flöt med någre  fpeagtige termer at man 

ål måfte marchera tilbakars fil Mitau, når man f a 
fig intet annat af företaga; Imedlertid, fom fre på 
gar, antingen igenom någon anledning af Herr Gene- 
ral Majorens emot mig fålte ord, efter han tar otä⸗ 
lig på mig , etter af annan orſak, feltes inga deſavan- 
tagouſa omdoͤmen om mig i Mitau, af them, hwilkas 
hud intet fåfom min ſtod på ſpelet, och felades föga at 
man wille tilwita mig både foͤrſummelſe od) råddhoga, 

Men Gud, fom fånde at jag hade et redeligit 
hjerta för min Konung och fruktade intet annat aͤn o⸗ 
moͤgeligheten, Hade före med mig et långe båttre och 
ofoͤrmodeligare, Ån: alle mina förföljare. kunde taͤnka. 
Jag tog wid få fatte omſtaͤndigheter Ofwerſte Clodt och 
alla Regements Officerare med mig utt et Krigsraͤd, til 
at waͤl och meget Öfiverlågga om alt, och beſſoͤts, at 
bryta up oc) marchera thet naͤrmaſte vt Funde in til 
Birſen, til at få mycket bättre funna fe, om någon god 
laͤgenhet yppade fig til General Major Stuarts åftundan. 
Wi broͤto therföre andra morgonen mycket tidigt up, 
— et 
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at fortfåtta war marche. Men Gud, fom fårade för 
of , gaf et fådant urwaͤder och ſnoͤ, at wi —535 — 
komma ur ſtaͤllet, och foͤrſta dagen föga längre. hinte 
aͤn en mil. Thetta waͤdret framhaͤrdade dageligen , aͤf⸗ 
nen ſom wi at marchera, dock hindrade i oß oͤfwer 
maͤttan at komma fort. Wi gjorde lifmål waͤrt båfta, 
til theß wi kommo til PoAwol 3 mil ifrån Birſen, få 
thetta wådret begynte at ſtadna, och i theß ſtaͤlle et ha⸗ 
fugt toͤwaͤder at infalla, få at ſiroͤmarna (narligen bes 
gynte blifva falſfa. dra ds 
Naͤr wi kommo fil Poſſwol, fingo wi ſtrax meta, 
at Moicowiterne redan anlaͤndt til Birfen, od) Litthau⸗ 
erne wiſte fig intet fene at komma med ſtarka Traͤppar 
fring om PciIwol, 'få naͤswiſe, af the med eld paͤſchid⸗ 
der fatt, föfte med winden at ſaͤtta eld i the hufen, fom 
hlaͤgo laͤngſt ifrån oß, på thet the ſtulle igenom eld förs 
faga of ütur wärt gwarter. Men thetta afwaͤrdes 
fart nog, och Litthauerne drogo fig tilbakars igen. 
> Hår radſlogo wi å nyo, hvad widare varat gjoͤ⸗ 
ra, och fants hwarken raͤdeligit eller mögeligit , at i nå 
gon måtto fråfta något widare på Birſen, utan at bes 
gifwa fig til Mitau filbakars fört ån ſtroͤmarne aldeles 
gingo up, få man intet kunde komma utur flållet, och 
at taga marehen oͤfwer Salaten, til at fe om Moſcovwi- 
terne hade luft at fraͤſta något, efter Jalaten, faſt aͤn 
3-mil ifrån Poſſwol dock war aͤfwen få når, om icke når 
mare til Birſen. Wi broͤto therföre then 18 Martii Sc, 
v. up och fortſatte wår marche. Om eftermiddagen 
fommo wi, , utan at ſe någon fiende, i god tid til Salas, 
ten, thår wi ingwarterade of til nattlaͤger. * 
yßar⸗ 
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WMWMuygßarne och Litthauerne, långt tfrån at efter Geo. 
neral Major Stuarts hafde mening, löpa för of af raͤdd⸗ 
hoga och fåledeg gra of anledning at pele mele med 
them flippa in i Slottet, höllo mycket mera för en öns 
ſtelig oc) redan wunnen faf, at finna of uti therag 
granlag, få at wi efter therag mening nu mera omoͤgeli⸗ 
gen kunde tomma undan , utan at flåppa hår för them, 
ES the wiſte wår ſtarklek fil prida. Thet warade there 
före intet långe, foͤrraͤn Litthauerne begynte at wiſa fig 
med många fmå, och fedan the fågo at wi woro them 
aldeles waͤrſe, uti ftore troupper. The taͤnkte i förs 
ſtone, at the ſtulle laͤcka of efter fig, ther Moſcowiterne ſto⸗ 
do fördolde i ſtogen; men faſt wi innan qwaͤllen hade med 
them utan någon wår ſtada några Scharmuͤtzeringar på 
andra ſidan oͤfwer Mus-ftråmen , fom låg emellan them 
och wårt qwarter, ſtjoͤtte wi intet om at långre narras 
med them , utan drogo of in, då och the gingo thercs 


måg. 
| i Samma gmwåll fif jag af mine wiße utſtickade ſaͤ⸗ 
fer efterråttelfe, at få wål alla Moſcowiter til fot, fom 
Litthauer til haͤſt, ſtodo ingen half mil på andra ſidan 
om Mus · ſtroͤmmen, med mångfaldige eldar uti en fog 
foͤrdolde, uti fullkomligit upfåt at Andra dagen angri⸗ 
pa oß, få at wi få mycket mera woro nådfafade at wara 
alarte od) hålla gode wagter, dock aͤrnade wi alt thet os 
agtaf » af andra dagen i god tid fortfåtta mår marche til 

auike. | | ; 
Andra morgonen; fom war then 1o Martii, hoͤllo 
wi förft wår boͤneſtund, ryfte få t HErrans Namn 
ut, 'och rangerade oß uti en linia, emedan fålt nog O 
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til war, ſamt gjorde en annan linia efter oß af baga⸗ 
get. Wi Moro melerade Cavallerie od) Intanterie 
troupp- od) divilions-wig, och på thet fåttet fortfatte 
Wi waͤr marche uti en front Oc linia waͤgen Åt bauſke. 
3 förfta begynnelfen war en oͤfwermattan fiari dimba, 





få at wi intet kunde fe oͤfwer några 100 fteg ifrån of, - 


faftån wi, haͤlſt på wår waͤnſtra flygel och et fycde ts 
från of, begynte at pe warſe Litthauerne med fora 
trouppar, utan at the paͤ någotfått — 
voß , ty fbe waͤntade förft Moſcowiternes infanterie ffran 
en annan ſida, och fortſatte therfoͤre allena, lika fom wi, 
theras marche på waͤr waͤnſtra hand, ſamma wag fom 
wi uti en colomne. 
> Then ftarka o — dimman begynte aͤnte⸗ 
Agen mer och mer at förgå, få at mi intet allenaft funs 
de flart fe nägre 100 Litthauer waͤnſter om svår waͤnfira 
ygel, utan och höger om svår hågra flygel på andra fis 
an om Mus⸗ſtroͤmen en god fjerdedeis wåg fram för 
oß hela thet Moſcowitiſta Infanteriet, fom begynte at 
ſiera Muss 5 til at komma i waͤgen foͤr oß. Wi 
o haͤraf waͤl, at nu mer intet annat funde biifwa, ån 
alfivare , arg therföre wår Naͤdigſte Konungs ioſen, 
Med Guds hjelp, ut, och gemene Soldaͤterne ens 
couragerades, fom redan woro modige Ch få ot når 
the hörde loͤſen, the utiftörfafrimodighet fivarade: ja, 
med Guds Hjelp ola wi flå them. Molcoviterne, fom 
redan woro et I nat finde framför oß, hade tid nog at 
gå dfivér Mussfirömen , fom ånnu bar, til at frålla fig 
midt i mågen för oß, hwilket the oc gjorde. The fats 
te fig uppå en hoͤgd och — en Oval tvagnborg 
3 me 
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med Spanſte Nyttare NA inom hwilken the blef: 
wo fråendes och planterade 3 ſtycken uti theras fronte , 
ſamt; på therasg hoͤgra flygel af wagnborgen. En wiß 
Major af the Sapiehiffe Buckholts benaͤmd, blef tå han 
thetta ſag, mycket illa wid och Holt thet redan för en o⸗ 
oͤfwerwinnerlig faͤſtning, haͤlſt efter the woro få mycket 
ſtarkare, Än mi, men jag flöt theraf, at Sud wille 
förlåna oß ſegren, emedan thet war tefn til raͤddhoga 
och the ſjelfwe betogo fig fina förmåner, i thet the ſat⸗ 
$e fig få taͤtt tilſammans, få the utan Litthauerne has 
de fünnat i fria fåltet gjöra dubbelt få ſtor linia fom 
wår war. Litthauerne ſtyndade fig ocknu få fort fram⸗ 
för of, efter tvi til af Hålla wår ordning intet annat 
kunde, Ån marchera ſagta, at the hade tid nog til at 
tta fig med Fyßarnas wagnborg uti ſamma linia bås 
de på theras bögra och waͤnſtra Angel, uti en fullkom⸗ 
lig ordre de bataille > medan wi få ſagteligen fortſatte 
wår marche ånda fram emot them, ty the ſtodo på ef 
flakt fålt midt i waͤgen för of. 
Naͤr wi nakkades them, begynte the af ſtjuta mye⸗ 
ket haͤftigt med theras ſtycken, dock utan effect, eme⸗ 
dar alle ſtotten gingo oͤfwer oß, och når wi kommo 
rätt fil karneſtotten på them, laͤto wi iwaͤrt lilla Artille⸗ 
rie oc ſpela, men med mycket bättre effect, blifwandes 
litet ſtaͤendes och fedan altid ſagta nalkandes uppå ef nås 
ſtan längt muſqueteſtott, tå the begynte mydet at ſtju⸗ 
ta med fit muſqueterie, hwilket wål ſtadde någre få af. 
oß; men faftån thet war långt, gußg aͤntaͤ the maͤſta 
ſtotten Öfiver. Wi pä wår ſida blefwo altid uti waͤrt 
förra ſagta framnalkande, på thes wi ej ſtulle — 
— | —— —— 
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uti någon oordning... Imedlertid hade wår waͤnſtra fly⸗ 
hivaråft Ofwerſte Clodt cominenderade, oc hwil⸗ 
en ſtraͤckte ſig långt laͤngre än Ryßarnas wagnborg: 
ty then war med mycket folk. inom korta ſtrankor, res 
dan begynt af chargera med Litthauerne på theras högra 
flygel och at drifwa them , tå jag nåftan i thetfamanra 
hade låtit gjöra höger om af twaͤnne laͤngſt på wår hö: 
gra Angel ftående divifioner Grenadierare och en troup 
af Cavalleriet, hwilke ſedan ſtulle hålla of frie för 
Litthauerne af theras waͤnſtra fiygel, medan jag med 
reften af högra flygelen wille angripa ſjelfwa wagnbor⸗ 
jen. Gud allena gaf. ar alt waͤrt företagande 
yckeligen afloppꝛ Th Öfiwerfte Clodt pouferade 
Litthauerne på therag —— flygel få ſtarlt, at 
ftörfta. delen af theras waͤnſtra fiygel måfte kom⸗ 
ma them fil fuccurs, utan at utraͤtta något, Waͤr 
högra flanque betaͤcktes aldeles af then endafte 
trouppen Cavallerie och the twaͤnne diviſionerne Grena- 
dierer, fom jag redan omnaͤmt, och reften af högre 
flygelen hade laͤgenhet at få mycket frimodigare angripa 
wagnborgen, fom tå hon kom paä en liten hoͤgd, —*. 
ken war midt emot fienden och mycket nåra, med em 
my det fort dal ifrån theras lilla hoͤgd ſtilder, och) gick 
ther utfoͤre, fienden på en gång gaf fin hela eld ifrån 
fig, hwilket alt git of oͤfwer hufwudet, få at theras 
falva nåftan intet war få ſnart aͤndad, fom wi ſatte 
wåra pifar oc) musqueter in uti theras Spanſta Ryt⸗ 
tare, och, utan at funna fela i tjocka hopen, begyn⸗ 
te at gifwa fuͤer. Theras Spanſta Nyttare, fom woro 
utom wagnborgen, — ſaͤledes ſnart förlåtne 9 
2 a 





Litthauerne redan föfte af igenom Anaten fått 
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af the waäre oͤpnade, medan the foͤrfogade ſig ĩinom 
wagnborgen, ther the åntå mindre kunde uütraͤtta, eme⸗ 


dan the ſtodo alt foͤr trängt tilſammans, woro redan 


foͤrſtutne och t aͤngeſt hwarken kunde ladda eller 


frjuta : tv thet fom redan allena an på wåra pikar och 


at ſlähwarannan med musqueterne på hufwudet. 
Men ſom the funno theras raͤkning wid thenna leken 
wara then ſwaͤraſte, tycktes them raͤdligaſt at gjoͤra em 


oͤpning bakom utt theras wagnborg, och ſaͤ ga fin måg 


thet fortaſte the kunde, hwilket och waͤrkeligen ſfedde. 
Waͤrt lilla Cavallerie af Högra och the nårmafte af waͤn⸗ 
fira flygelen fatte efter och nedergiorde få mycketche 
kunde. Men jag , font redan war mer ån alt för förnådd, 
oc) hwarken för the ännu omfvåftvande Litthauer eler 


flygtande Ryßar wille äga någos mera , fånde them 


ſirat ordres , at ingalunda fördjupa fig /utan genaft 
komma tilbakats och lemna then redan ſiygtiga ſſenden 
ſin waͤg. Och fåledes aͤndades med Guds hjelp allend 
thenna för Gud laͤtta, men för memniſtjors oͤgon nås 
ſtan omoͤgeliga, doc lyckeliga actionen, hwilken ſtedde 
ſtrax wid byn Zagarini, thaͤr wi paͤ mår ſida, fedan 
the ſjuke och the forn brukades til waͤra Regements ſiye⸗ 
kens dragande woro afraͤknade, intet kunde utgjöra 
wer 1000 combattans, och waͤre fiender efter alla fangars 
bekaͤnnelſe werkeligen woro 2500 Ryßar, och oͤfwer eler 


memot 4000 Litthauer. Hade wi aͤnnu Haft fyra ekker 


fem hundrade Man mera Cavallerie, ſä hade knapt et 
enda ber af Ryßarne ſluppit undan hårifrån, medan 
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"SM ſſelfwa walplatſen blefwo liggandes dfiver eller. 
under 000 Man af fienden ; och på wår fida, Major 
Wrangel od) Maior Buckholes med 25 gemene. | 
 . ShHhefutan blefivo af fienden månge ihjälflagne af 
Boͤnderne, för byte Full, och af of modet få til fan⸗ 
v tagne, emedan waͤre Soldater mord alt förmycket 
oͤrbittrade. Wi åröfrade hela therag bagage med 
11 feltſlangor af Metall, I I flora fanor af them, ſom 
the hade uti Actionen, och utt wagnarne funnos in⸗ 
packade 34 flora och koſtbara fanor, med: mera ån 
1000 andre flora och ſmaͤ fanor: ſamt en myckenhet 
af allehanda andra tropheer, fåfom trummor, bars 
digfcher , koſteligit gewaͤr och annat fådant mera, foͤru⸗ 
tan mer ån 6000 R:dler i reda penningar, med ſtjona 
Håder, hwilka tillifa med penningarne utdeltes på 
detachementet. I J 
Ofwerſte Clodt wille, at man firar. ffulle. gifwa 
General Major Stuart 0 haͤrom igenom någon 
expreff; men jag tycte för fårdeles orſaker ſtull, at 
thet war tid nog til andra dagen, efter wi åntå then 
natten wille frå frilla uti byrtZagarini och intet Måppnr 
någor fil Bauſke ifrån croupperne. Ofwerſte Pole, 
font utt Baufke kunde helt noga höra pela treffningen; 
ty thet war allenaſt något oͤfwer 2 mil therifraͤn, och: 
i el fid ingen then ringafte tunffap af v in⸗ 
illade fig fullkomligen, at wi taͤ woro totaliter ſtagne, 
affaͤrdade en exprell Med et bref til General Majoren, 
och foͤreſtaͤlte theruti, at han omoͤgeligen kunde foͤreſtaͤllã 
fig annat, ån ar Gud Hade ſtraffat of med et ſtort ne⸗ 
| erlag, emedan han waͤl i twaͤnne timars tid hoͤrdt en 
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naͤſtan haͤftigare eld af Canoner oc) Muſqueterie, aͤn 
når Hans Maj:t git oͤfwer Duna flromen, och alt in 
til aftonen ite fatt then ringaſte kunſtap afmig, faſtaͤn 
Actionen intet kunde wara förelupen långt ifrån Bau- 


fke, | 

Hår yttrade fig klart, thet fom jag redan hade 
ſedt förut af then tilffidade Intruttionen, Når Genes 
neral Majoren Stuart fick thetta brefivet, begynte han 
mycket conſternerad at gå af och an uti fin kammare, 
kaſtade fig på fin fång och ſteg åter med puftande op , 
utbriſtandes aͤnteligen i theße orden: Fag ligger hår 
fom en Frympling, oc fan intet komma utur kamma⸗ 
ren; få går thet til, når man intet ſjelf fan gå åftad, 
utan maͤſte frida ſaͤdane — til waͤgs. Men 
jag ſtal betala Honom, om jag År. årlig, och gjdra 
hans recommendation fom han förtjent hafwer; ty 
—— taͤnkte han at bringa mig i ſtoͤrſta olyc⸗ 
An. — 

Andra morgonen fik Öfiverfte Poſſe få waͤl naͤr⸗ 
mare efterråttelfe, fom bref af mig fielf, med et annat 
til General Majoren, tå han a åter afſaͤnde en ex: 
prefT til Mitau, och intet förnogd med thet han in uti 
fit bref Hade ſtrifwit, ſtref aͤnnu utan på fcdan thet 
war förfeglat: * vous annonce une vi&oire entiere. 
Så fnart General Major Stuart fit thetta brefwet, förs 
ändrades hans: förra owillighet oc) ondſta emot mig 
uti en få beſynnerlig glådie, : ar til hwar och en fom 
inkom, fade han firar: ſe hwad jag — wi⸗ 
fandes thet fom war ſtrifwit pa Franſoͤſta utan på bref: 
wet, och ſaͤgandes atſtilligt til mit beroͤmn. SÅ ct 
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thet med of menniſtjor: ſaͤllan fe wi, haͤlſt i förfta be⸗ 
gynnelſen, på fielfiva beſtaffenheten, utan döma ſtra 
efter lyckan eller olyckan, i ſynnerhet når wi fjelfive til⸗ 
lägga of något theraf, eller wilja Fylla på andra. 
Wi marcherade ſedan dfiver Bauike tjl Mitau. me 
tog Ofwerſte⸗ Lieutenant Baner med Cavalleriet med 
mig förut, til at ſtynda them öfwer Bulderå-firdm- 
men wid Mitau, innan han fulle gå up. Naͤr jag och 
Baneren kommo uppå Slottet, mötte General 
Majoren oß uti falen od) fade: Meſtieurs, je naurois 
point affez des Lauriers pour les jetter fur vous; hwar⸗ 
til jag ſwarade, at the få mydet mindre behoͤfdes, 
font wi intet mera hade giordt, ån mår underdaͤnigſte 


pligt, och at alt thet öfriga borde tilffrifivas Gudi al: 


lena. Haͤrpa relaterade tvi widare hwad fom ſtedt war, 
och talte med honom om alt i hang fammare , til theß 
afton-måltiden war beredder, oͤfwer hwilken General 
Majoren med et glas svin tiidrack Baneren min ſtaͤl, 
ywarwid han klappade mig på axlen och fade : hår ſit⸗ 
fer en ſtor Faͤltmarſtalk. Jag, fom redan igenom m na 
waͤnner wiſte alt hivad förut paferat war, tadade för 
ålen och fivarade fallfinnigt: Ja, min Herr General 
Major, af fådant flagg träplåga the gemenligen uthug⸗ 
gas: Ty jag hoͤlt then Cara&teren för aldeles intet 
underſam uti min Familia. Sedan tog jag et glas och 
drack hans Fål igen, och efter aͤndad måltid bydo wp 
god natt och gingo wår waͤg. 
Andra dagen begårte General Majoren en ſtrifte⸗ 
lig relation af mig, huru alt war tilgångit, then 
Han ſedan ſjelf wille bringa uti fin råtta form , Jåta 
— trycka 
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trycka oc dfiverfånda til Hans Maj:t, tåjag oc Felf 
kunde förifiwva et underdånigt bref til Hand Mäj:rt, 
hwarwid hen någorlunda gaf at förftå, ar han waͤl 
hade luft at förft je tbet, ſa at ther fråmde oͤfwerens 
med relationen. Thertil war jag oc mycket villig och 
"hade utom theß taͤnkt at gjoͤra thet, emedan jag gårna 
wille winna hans waͤnſtap. —— 

Jag upfatte therfoͤre et underdaͤnigſt bref til Hans 
Maj:t af innehåll, at jag fattade mig lyckelig, at ige⸗ 
nom en fådan Generals goda conduite Hafiwa haft lås 


genhet at med några flera Hans Maj:ts trogne tjenare 


wiſa min underdaͤnigſte pligt och trogne zele fil Hans 
Maj:ts tjenſt. Alle få waͤl Officerare fom gemene, 
hywilka med mig warit hade, recommenderade jag jem⸗ 
fe mig fjelf i all underdånighet utt Hans Maj:ts Hoͤga 
nåd, och Tdfrigit beropade jag mig på then upſatta res 
jationen. Thetta bref gaf jag ſtrax oͤppit och renſtrifwit 
General Majoren fjelf i hånder, at thet ofwerſaͤnda, och 
fant honom efter theß igenomlaͤſande, mydet foͤrnoͤg⸗ 
der theroͤwer. | | 
Efter några dagar, ſedan Han hade laͤtit upſaͤtta 

hela relationen efter fit finne, och tå jag war — ho⸗ 
nom til middagsmåltid , tog han mig uti fin kamma⸗ 
re allena, wjſte mig then upfatfe relationen och ſelfwa 
brefivet, fom han tHherjante tilſtref Dans Maj:t, utt 
De förpligteligafte termer för mig, fom jag naͤgonſin 
taͤnka eller onſka kunde. Och fom Han war en ſiuklig 
Man och hade hoͤgſt af nåden ar brufa warma bader 
eller brunnen , bad han underdaͤnigſt om permiſſion 
at förfoga fig fit, oc recommenderade mig — 
—— r 
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för alle andre, at foͤrtraͤda hang vices uti hang fraͤn⸗ 
waro. Jag kan oc svål fåga, at haͤn ſeden thin 
tiden, få långe han lefde, aldrig betedt fig annorluͤn⸗ 
da, ÅN SEE RR emot mig. Jag ater, fom 
war föga wahn at foͤrhoppas nagra foͤrmaner, fefi 
ån jag waͤl maͤrkte, at General Major Stuart handlade 
uprigtigt och utan ſtrymtan med mig, svar för in: 
gen ting mera rådder, Ån at General Major Stuart ſtul⸗ 
e få peimiſſion atrefa bort, och af commendot Hfiver 
Curland ſtulle anfoͤrtros Ofwerſte Knorring uti hans 
franwaro, tå jag waͤl wiſte od alt för mycket hade 
maͤrkt, at jag ſtulle fått waͤrre An alt ondt ficlf på 
naden. Ty ar tånka utan waͤnner eller andra etlen- 
tialia at uti en ſadan haft ſpringa få många åldre och 
meriterade fwerſtar förbi, anfäg jag för aldeles får 
fångt, efter the hade mycket flere och ſtoͤrre waͤnner ån 
jag; och haͤldre Hade jag utwalt Paͤfwens ſtaͤrseld, ån 
at wilja ftå under Ofwerſte Knorrings commendo. 
AN git therföre fil General Major Stuart, och 
bad enſtaͤndigſt, ar om han finge permiſſion at refa, han 
tå ville foͤrſtaffa eller fielf gifwa mig ocfå lof at reſa 
fil Swerige, hwarjemte jag foͤreſtaͤlte orſakerne, hwar⸗ 
före jag hwarken kunde eler wille frå under Ofwerſte 
Knorring, och foͤrmente at et fådant Iof mig få mye 
Fet mindre kunde nekas, fom jag redan Hade allena 
giordt alla Ofwerſte tourer, och ingen af them med 
ſkaͤl kunde fåga, at jag mer ån the hade undandragit, 
eller ſoͤkte at undandraga mig fariguer och alt annat til 
Hans Maj:ts tjenſt. Alt thetta gjorde jag uti ec faft 
upfåt , at hålre igenom et nådigt afſteds —— 
3 alde⸗ 
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aldeles quittera "Kongl. Maj:ts tjenſt, ån någonfin 
blifwa få olyckelig, at ftå under Ofwerſte Knorrings 
commendo. General Major Stuart kunde på intet fått 
finna obilligt thet jag honom fade, och fom han tivif: 
welsutan nu redan. Lå andra tanfar om mig, ån 
man förr ſoͤkt at inbilla Honom, fivaradehan mig myc 
fet hoͤfligen och med förpligtande ord, atjag allenaft 
ffulle gifwa mig något litet til fredg, om Hans Maj:t 
innan bemålte General Majors permiffion och afrefa 

jorde ingen förndgelig aͤndring för mig: få wille 
än fielf taga uppå fig ar gifwa mig Iof ar refa hem 
til Swerige, hwarmed jag mar aldeles förnögder. 


Ungefaͤr en få lång tid haͤrefter, fom at bemålte 
General Major mycket waͤl kunde hafwa faͤdt ſwar ifrån 
Hans Maj:t angående fin begaͤrta permiffion, fom 
uti hans couvert et Kongl. Maj:ts bref til mig. Som 
han intet annat taͤnkte, ån at något hugneligit för mig 
maäſte theruti wara, få gjorde han mig then aͤhran at 
komma ſjelf til mig och med en glaͤttig mine at gifwa 
mig thet , tå Majoren Mentzer af Sal. Ofwerſte Pud. 
buſches Regemente jaͤmwaͤl fatt hos mig i kammaren. 
ag tackade och oͤpnade thet uti hans naͤrwaro, tå ins 
nehållet af Hans Maj:ts bref beftod uti en befallning 
at incorporera then afledne Ofwerſte Pudbuſches barail- 
Jon , ſom war utt Curland, i mit Regemente, och at 
föreftålla Majoren Mentzer til min Ofwerſte⸗Lieute⸗ 
nant, få jag och firar oͤnſtade Majoren lycka thertil, och 
General Majoren intet långt therefter åter for ifrån 


Mig, 
SS dag 
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Jag taͤnkte nu mera på intet annat, ån at gjöra 
mig fårdig til min hemreſa, hwilken för månge orſa⸗ 
Fer ſkull war mig hoͤgſt angelågen , och waͤntade med 
längtan, at General Majorens permiffion til bortreſan 
ſtulle fnart anfomma, = ET 
Sfwerſte Knorring war imedlertid fygelfatt med, 
at utſe rummen på Micau Slott, thår han beqwaͤmli⸗ 
gaſt kunde logera, ' od) at preparera flg af emottaga 
commendot utt General Maior, Stuarts frånwaro, Om 
Jag rått minnes, woro antingen brefwen redan utſtic⸗ 
kade, eller lågo the uti wårt Curiſta Gouvernements 
Cancellie fårdige at utſtickas, få ſnart General Majo- 
ren hade fin permiſſion, hwarigenom hwarjom och 
enom af Hans Maj:ts betjente anbefaltes, at uti Ge- 
neral Majorens od) Gouverneurens Stuarts fränwaro 
aͤrkaͤnna Ofwerſte Knorring utt hans ſtaͤlle, och wiſa 
honom all lydno. 

Jag, fom numera bekymrade mig med intet, u⸗ 
tan allena taͤnkte på min hemreſa til Swerige, längtade 
efter intet annat ån General Majorens permiſſion, e⸗ 
medan jag war ſaͤker nog, at min ſtulle följa fira 
theruppå, och gladde mig utt mit hjerta, at jag efter få. 
mycken utſtaͤnden förtretlighet od) möda hade aͤnteligen 
godt hopp at innan fort igen få fe min Huftru och 
Barn, fom, Gud wet, lågo mig ſwaͤraſtpa hjertat, och 
at jag utom thes måtte kommai frihet at förja nå: 
got för mig ſjelf, och eftertånfa hwad jag widare rik 
min nytta funde båft foretaga. Thy jag war åter re 
dan kommen på the tankarne, . at jag dock aldri —— 
naͤgot ſaͤrdeles at dr i Swerige, och * 
F 2 I ag 
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jag kanſte med ſtoͤrre förmån kunde finna min lycka hos 


andre Potentater , fom ide woro Sverige AR | 


[ 


od) hos hwilka ej heller war aldeles okaͤnder, h 
rebraͤ nig, at jag i naͤgon måtto haͤru⸗ 


ſom ingen kundef 


tinnan handlade emot min underſaͤteliga pligt, emedan 


jag ei aͤrnade begifwa mig utinågon mit Faͤdernesland 
och Ofwerhet fiendtelig Puidanees tjenſt. Jag ſoͤkte 
therföre intet annat, aͤn at ned goda waͤnner foͤrdrif⸗ 
wa min chagrin, Od roade mig gemenligen efter middaz 
gen med Herr Pehr Baner hos decreteraren Meidens i 
Mitau, hwareſt och wi bägge altid aͤto, efter jag icke 
mera hade hwarken Kock eller Kokerſta. 


Th jag en eftermiddag war ſammaſtaͤdes, kom 


Gouvernements Secreteraren Dipenbrok, ſom war 
mycket af mine waͤnner, och dageligen plågade ſamma⸗ 


af Herr General Lieutenanten Stuart, fom thet ble 

wen war, oc oͤfwergaf mig på hans waͤgnar Kongl. 
Maj:ts Fullmagt för mig til General Major, jämte ef 
allernaͤdigſt bref af Hans Maj:t, uti hvilket mig nä 
digſt anbefaltes, ar antaga General Lieutenant Stuarts 
vices uti hans franwaro, ſamt få waͤl Gouvernemen⸗ 
tet ſom commendot dfivér Troupperne. Zag fan får 
kerligen fåga, at jag haͤroͤwer hwarken aladdes eller 
förgde : ty påthen ena ſidan fåg jag mig, i frållet för 
at kunna komma han, thet jag hierteiigen aͤſtundade, 
betungad med mydet ſtoͤrre heſwaͤr ån naͤgonſin förr, 
och paͤ andra ſidan kunde jag intet utan med all under⸗ 


ſtaͤdes roa ſig med oß, mycket glaͤttiger in PA 


daͤnig tackſamhet aͤrkaͤnna Kongl. Maj:ts nåd emot mig, 


Men om naͤgon alteration haͤroͤfwer funnits hos når 
—— gon 
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gon menniſtja, war thet wißerligen hos Öfmwerfie 
Knorring, fom fåg mig få aldeles ofoͤrmodeligen war 
ra fatt til hans förman , tå han intet annat tånfte ån 
at blifwa min, och fan thet måftan omdgeligen annat 
wara, ån at thetta lagt then förfta faſta grundſtenen 
til hang outſlaͤckeliga hemliga hat emot mig; efter jag 
aldrig kunnat foͤrdrifwa thet hwarken igenom all måls 
ment waͤnſtaps bewiſande, uprigtigt handlande med ho⸗ 
nom, maͤnga ſmä ſakers förbigående, eller mer ån 
ſtort tålamod uti thet jag ofta intet borde taͤlaz Zag 
fan få mycket ſaͤkrare ſaͤga thetta, fom jag: wil taga 
hans egit ſamwete fil witnes, om jag nägonſin foͤro⸗ 
laͤmpat, eller i någon måtto ſoͤkt at förolåmpa honom, 
förr ån ffammen, fom man på Swenffa plågar fåga, 
| aln genom hang mwållande at ad på torra landet, 
taä jag aͤnteligen noͤdſakades, at — min egen aͤra 
emot honom och hans —— upfoͤrande, ſom 

haͤrefter intet otydeligen wiſas Fall 
General Lieutenanten Stuart ofwergaf mig altfå 
hela fitt commendo, oc) begaf fig t HErrans Ramn 
på fis reſa, få jag wid hans utrefa bewiſte honom al: 
ka uptaͤnkeliga aͤretern. Han war nu borta, och jag 
uti hans frålle gwar. Alla aͤnnu förhanden marande 
penningar hade harr til fifta halfoͤren utaſignerat, Och 
i Magazinet War knapt för Soldaterne fem dagars un⸗ 
derhaͤll. Som jag maͤrkte thetta förr ån han afrefte, få 
underlaͤt jag intet at föreftålla honom thet; men ſwa⸗ 
ret war, at fan ide heller hade funnit något för fig, 
och hade doc maͤſt föda fig, få Mulle jag oc gjöra, 
och twiflade han intet at jag ci ſtulle wara raͤdloͤs haͤr⸗ 
utinnan. Re bår 


4 
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Haͤr var för mig intet annat at gjdra, ån åter li⸗ 
få Litthauen til, fom til en ftor del hade redan warit 
svar ſpiskaͤmmare, och hade jag i alt få inydet friare 
haͤnder, fom hwarken Ryßarne eler Litthauerne, efter 
Adionen wid Zagarini, widare fökte naͤgot hand⸗ ges 
mång med of, utan wi lefde cn läng tid therefter 


taͤmmeligen fredligt of emellan, få at jag både utur - 


Lurland och Litthauen låt indrifwa thet fom för of 


hoͤgſtnoͤdigt war; od. ej Heller taͤnkte at incecmmodera 


them uti Birlen, emedan jag fåg alsingen lågenhet af 
med nagon förmon funna minna thet aldraringafte af 
them. Od faftån Litthauerne fom oftaft låddes, fom 
SÅ the föft något ſaͤrdeles uppå of, få war: thet 

oc uti fig fielf ingen ting, undantagandes cn enda⸗ 
fle gång, täthe inunder Micau genom wagtens förs 


fummeife oformodeligen togo wid paf eft par 100 hås 


ſtar ifrån of. 


Jag wil härefter gå alla ſmaͤ ſaker, fom aldeles ins 


tet hora til ſaken, förbi, och för korthetens Full alles 


naſt tala om thet, fom år waͤrdt at anmärka. 
Som Ryfarne hade thet andra året fate fig nog 


faſta uti birſen, och jag från alla orter fit fåkfer funs 
 ffap, at foͤrutan 


| e andre kring oß ſwaͤfwande Lit⸗ 
thauerne, Furſten Wilniowicki aͤrnade ſig them til 
hjelp med 1000 Man reglerade Trouppar af Infanterie 


och Cavallerie ; få begårte jag aͤnyo naͤgre Trouppar af 
General Frölich utur Riga til Hjelp, hwilke ſtickades 
mig med Ofwerſte Scakelberg, Sedan famlade jag. 
alla Jroupper, them jag utom the hoͤgſtnoͤdwaͤndige 


Garniloner fynde uttaga, tilſammans raͤknade — 
— dofwer 


Fe — 
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| 
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oͤfwer 3000 Man, gick i waͤrtiden med them in uti Lit⸗ 
thauen, och ſatte mig aͤnteligen wid Wobolnick. 
Haͤr fick jag weta, at Fåltz Herren Sapieha war. 
med fit folk, til ungefår något Öfwer 4000 Man, uti 
anmarche At conjungera fig Med mig. Theßutom ha⸗ 
de jag oc noͤdwaͤndigt. at förrätta i Mitau, lämnade 
therföre tå warande Ofwerſte Stakelberg med alla öf⸗ 
riga Trouppar oc) ſtycken uti Wobolniki, hwareſt han 
ſtulle afbida min äterkomſt, od) tog en 400 Man Ca- 

vaſſerie med mig til Mitau. Sedan jag thår uppehållit - 
mig några dagar, til at uträtta thet jag hade at goͤra, 
oc) intet widare fif höra af Fält: Herren Sapiehas ans 
komſt, wille jag ej heller laͤngre blifwa borta ifrån 
Troupparne, utan begaf mig på återsvågen, och tog 
förfta nattlaͤgret i Baufike. = Andra. middagen kom en 
exprefl ifrån Fält: Herren, fom beraͤttade, at han 
med fit folk redan war i Curland, och til qwållen ſtülle 
få wid gemaͤuert Hof: Thetta ſlags folket wille jag 
intet gårna hafwa uti Curland, emedan jag waͤl fånde 
theras manere; begaf mig therföre ſtrax med någre Ot: 
ficerare At moͤta honom, od) perſuadera honom at taga: 
waͤgen genom Litthauen til Wobolnick, hwareſt jag 


wille möra honom, hwilket och ſtedde tredje dagen ther 


efter, tå han förfogade fig therifraͤn fil Janitiki, öch 


jag mig til mina 400 Ryttare uti Bauſke. 


Knapt war han ankommen til Janitſki och jag til 


Bauſke, förr ån jag andra dagen therefter fid en ox⸗ 


preff med en fedel af honom, hwaruti beråttades, at 
Sorften Wiſniowitſki war med hela fin magt, idland 


hwilken funnos många reglerade trouppar, i full an⸗ 


mar- 
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marche at angripa honont, hwarfdre han för Guds — 


ffull bad, at jag wille fynda mig honom til hjelp. Jag 
war ide heller fen, utan marcherade firar med ming 
fyra hundrade haͤſtar åt Janitſki til — och naͤr 
jag tit fom, hade han ingen annan efterraͤttelſe, aͤn at 
naͤgre af the Sapiehiffe tvuragerare woro borttagne, och 
at Boͤnderne Hade beraͤttat at ſadant ſtedt af Wilincwi⸗ 
ſkis folk, utan någon annan ſaͤkerhet, få at jag andra 
morgonen bittida åter årnade mig oͤfwer Bauſke til Wos 
» bolnik, efter thet mar naͤrmaſt, och Fält: Herren ſtul⸗ 

Ie gå famma waͤg, men igenom Litthauen. 
.Imedlertid haͤnde, at en Litthauſt Adelsman, 
ſom hoͤlt med Faͤltherren, beraͤttade mig, at han hade 
wiß efterraͤttelſe, thet twaͤ eller tre fiendteliga compa⸗ 
gnier uppchoͤllo fig uti qwarter uti en by intet längt 


ifrån Lincko, fom låg 3 mil ifrån Janitſki, och at 


om jag allenaſt kunde bringa Faͤltherren at gifva 2 el: 
ler 300 af fina baͤſta Polackar, och jag wille gifiva so 


Swenſkte thertil, wille han få wifa them mågen, at : 


han hoppades innan dager wara med mål förråttad 
ag tilbafas igen. Ihetta alt fåg jag rått gårna, efter 
ag aͤtminſtone kunde inhämta widare kunſtap, oͤfwer⸗ 
talte therfoͤre Faͤlt⸗ Herren at gifwa en Otficerare, på 
hwilken han ſig mycket förlet, med et godt partie, och 
jag gaf med Major Lorens egt troupp Swenſte thertil, 
fedan jag förfedt honom med mine parriculiere ordres; 
Ty at hå wa Compagnierne War fåfängt, emedan 
jag fånde theras flygtighet; men jag wille hafwa kun⸗ 
ſkap; hwarfoͤre jag höaft recommenderade honom at 
ſtynda fig, och om moͤgeligit vore, andra morgonen 


innan 





maͤſtet 
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innan folen gif up, antingen fic!f eller igenom någon 
fåfer utffidad läta mig deta alt thet han imediertid 
kunde knarr DTy om Wiſno witſki å fårde war, 

et ſnaraſt foͤrnimmas från then fidan. Sedan 
jag någon ſtund hade talt med Fält: Herren ; gid jag 
uti nuit qwarter. Om natten härpå ſant thetta ut ⸗“ 
ſtickade partiet för godt, at ingen Half mil ifrån Lin. 
ko fitta af och låta fina Håftar nägot beta, Så 
ſnart dager blef ſuto the igen up, til at marchera laͤn⸗ 
re, och woro intet långt komne, förr ån the blefwo 
ti graͤſet och daggen waͤrſe, at unigefår 30 eller 40 haͤ⸗ 
flar hade warit in emot them til al recognofcera, och 
waͤndt något ſnart tilbakas igen, Hwaruppd fhet haſt 
fatte efter them och blefwo warſe thet pendteliga parci- 


et> men kunde ej inhaͤmta någon mera of then; ån 
twaͤnne Tartare, fom inemot Linko I raͤnnandet 


ſtupade med ſina haͤſtar, tå the i thet ſamma ſago pã 
andra ſidan om Staden ſtora crouppar uti Faͤltet ups 
frålte uti en ordrå de bataille ; och fingo höra af fan⸗ 
garne, at thet war Wilhowidki, The ſtickade fan⸗ 
garna ſon haſtigaſt til Faͤlt⸗ Herren Sapieha tilbakas, 
oc kommo ſa ſagteligen efter. Imedlertid Hade Foͤr⸗ 
ſten Wilno wiiſki fåt funſtap, fom ſtulle jag med 1000 

Man Cavallerie wara kommen til Faͤlt⸗Herren, oc) at 
—5 — mord redan uti full marche at angripa honom, 
til Rd en ända Han ock redan ſtod ĩ bataiſſe, hafwandes 
Tagit forenaͤmde partie för wåra foͤrträppar. Wißerli⸗ 
gen ſtraͤmdes witillika SG WG hoͤgt, at wi ſoͤkte at 
undgå all blodsutgjutelſe, faſtaͤn Wiſnowitſki mar fom: 
men uti et fullt upfåt At böfipa SÄ Derren —— —— 
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fom oc laͤtteligen kunnat ffe, om Wilmowitfki tfe 
hade fått kunſtap, at jag redan med få mycket Caval- 
. lerie hade ſtoͤtt til Faͤlt⸗Herren, och at wi gingo emot 


honom. | 
| Sã fnart bågge faͤngarne kommo til Fält: Herren, 
ſtickade han firar til mig och bad at jag wille komma 
til honom, efter han hade något faͤrdeles at ſaͤga mig. 
Jag, fom ånnu låg oftådder på fången, ſwarade: ja 
ſtrax. Men knapt war Hans bod borta, förrån hanfielf, 
mycket allarmerad >»  fteg fil mig i kammaren och fade 
på Franföſta: Monſieur, dans le moment le Prince 
Wiſnowitſki viendra nous rendre viſite. Jag åter ſwa⸗ 


rade haͤruppa: que Votre Excellence ne ſ vlarme po- 


int, & quelle &7e un peu de patience, mes gens font de- 
ja tous prets & à cheval fur le marchè, ik mhccordera 
au moins le tems a mettre ma culotte, Men Fält: Hers 
ren, utan at fåga något widare, for fom haftigaft ut 
igen, jag war o 
Herren uti hans qwarter, til at få weta hwarifraͤn 
theße tidender kommo. Men Han war redan borfa, och 
allé hans trouppar upftaͤlte t fältet. Jag red oc til 
torget, oc) drog tillika mine thår upftålte trouppar ut 
thit Fält - Herrens ſtodo. TÅ jag ånteligen råkade 
Hog foͤrnam jag hela faken, och at Wiſnowitſki 
ade wid Linko, fom war wid > mil ifraͤn of, ſtaͤdt 


en ordre de bataille : ty thet utffidade partiet wår ock 


redan tilbakas kommit. Jag fant ingalunda rådligit, 
at engagera oß med fienden eller upfåfa honom, font- 
svar få mycket ftarfare ån wi, utan förfogade mig til⸗ 

Utka med Fålts Herren oͤfwer Bauſke åt sea 


— 


ſnart fårdig tilhåft, tå jag föfte Faͤlt⸗ 
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Spåra andra trouppar, > Förflen wilmowicfki war a ſit 
ſida jaͤmwaͤl glad, at wi intet kommo på Honom, och 
tog en annan måg på wår hoͤgra fida in åt Litthauen. 
Wi kommo til Wobolnick, thår wåra trouppar ſtodo, 
och ſedan reſolverade wi oß at upföfa Förften Wiſhowit. 
 4ki, fom intet ſtod långt ifrån oͤß. Wi gjorde åtffillige 
marcher efter honom långre in i Litthauen, ther han 
alleftådes gick undan för of, od altid utwalde til fit 
ſtaͤnd foͤrdelagtiga ſtaͤllen med moraſter — på 
hwilka han dod intet widare foͤrlet fig, ån at Han altid. 


if undan för of , når han fig ar wi mile nalkas 
onom. 


Wi kommo aͤnteligen til RockoF, hwarifraäͤn wi 
ungefaͤr hade 2 eller halfannan mil thit ſom Forſten ſtod, 
och fom andra dagen en ſtor boͤnedag war för og, ſto⸗ 
do wi hen dagen khaͤr frilla. Efter predikan, tå jag. 
mille gå til FåltsHerren, KE en nyß ankommen från 
Druin fe mig , och fedan han hörde hwem jag war, . 
fade han at wid Druin wore något fårdelelg at gjöra , 
emedan ther ſtod en hoper af Oginfkis folk iftorfia 
fålerhet, och aldeles intet fruktade. Zag giorde mig 
foͤrſt svål underraͤttad of honom om altfammans o 

ant få fielf, at thet war en gjdrlig ſak om han rått bes 

gyntes och rått utfördeg, men igenom Swenffa troup⸗ 
par War thet omoͤgeligit: p Druin war dfiver 30 mil 
ifrån oß. Jag gick therfoͤre fil Fålt-Herren od) fös 
reftålte Honom, at thetta kunde ſtaͤllas i mårfer, alles 
naſt han wille thertil gifwa 600 Man af — baͤſt bes 
redne och maͤſt reſolverade Polackar, fom wille följa * 
mecbode för Jag, arnahe föreffrifioa säem.  Såler 
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Herren war i förftone mycket fivår, efter han aͤltid 
wille at någre Swenſta rrouppar, på hwilka han fig al- 
lena foͤrlet, ſtulle ga med; Men jag remonſtrerade 
honom omdgeligheten, at tunna på det ſaͤttet reugera, 
emedan hela thet partiet alleſtaͤdes maͤſte gifwa fig ut 
för Wisnowitfkis trouppat, ſom woro af hoͤnom fånde: 
til Druin, och ſaledes ſoka at dfiverraffa the fiendtlige. 
Thet oagtat kunde han dock intet relolvera fig, til thes 
jag hade alt noga foreſtalt Starofta Winfki Zawilla, vch 
huruledes man fig förhålla: maͤſte. Thenne, fom war: 
en retolverad Wan > bewekte ide allenaſt Faͤlt⸗ Herren, 
utan fog och fjelf vå fig at föra ſamma partie, få at thetta 
partiet andra morgonen för dager gid uf, utan atnäis 

om af wår Armee taͤnkte annat; ån af the Mulle gå: 
förut at recognefeera' thit ſom wi årnade: följa efter 
med Armeen. — food — | fo J — — — J — 
Imecdlertid hade wi redan kunſtap, at Wiſnowit. 
fki åter war uppruten, och waͤnde fig aͤt then birſi⸗ 
ffa ſidan. Wi broͤto och andra tidigt up, och 
waͤnde of; åt ſamma ſida tilbakas, il ar ſe omr wi icke 
kunde rafa honom uti marchen.Dhertil felades intet 
aunat; aͤn waͤgwiſaren, ſom foͤkde oß en galen waͤg, 
Elan Dane Aer 
thet ſiſta a Arrier-·gardie, OM fingo naͤgre baga⸗ 
ge wagnar oc fångar, iſtaͤllet före at wi eljeft * 
ter aͤſtündan hade kommit midt uti hang marche; Men 
ban flapp utan ſtor ffada undan, och ſatte fig med alla 
fitta trouppar under och fring om Birſen. 

Ac följa honom widare war fåfängt, oc at an⸗ 

gripa honom under Birfen> thaͤr fas hade fåde tä bjetp 
— — alla 
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alla Moſcowiter fom laͤgo ther uti, war aldeles oraͤd⸗ 
ligit. Wi blefwo therfoͤre ſtaͤndande utt thet Upitiſka, 
ten Stad ther Litthauerne plåga hålla theras ſamman⸗ 
J—— emedan Faͤlt⸗ Herren war finnader ac ther 
upraͤtta en confederation för Konung Staniſſaus, hwil⸗ 
ket ſtedde, faſt jag ſtrax anfåg henne af ringa waͤrde, 
boch intet (ångre bejlånd Än wi ther droͤgde. Wi mar- 
cherade —— til aͤtſtilliga andre orter, endaſt til at 
underhålla wåre trouppar, SÄ ad then Litthau⸗ 
| iſtai 4. | 


fe Adelen på Konung Sraniftai 
Som wi nu en taͤmmelig tid tfe Hade hoͤrdt thet 
ringafte af wart til Druin utffifade partie , begynté få 
waͤl Faͤlt⸗ Herren fom jag, at blifwa bekymrader ther 
nm, emedan redan fjorton dagar woro foͤrflutne, til 
theß aͤnteligen en expreſſ med bref ifrån Scarolta Minfki 
anton , bivari berättades, at alt hade wål aflupit efter 
thet förut fattade projectet; at the waͤl foͤrbikommit al⸗ 
la fiendtliga poſteringar, aͤtit och druckit med them; 
och furprenerat the wid Druin ftående, ſlagit och tagit 
många Otficerare med gemena til fångar , med, Gud 
wet icke, hwad meraumderwaͤrk fom the hade gjordt, 
ty thet war en owanlig ſak foͤr them: men at the hade 
maͤſt gå på andra ſidan Nuna⸗ſtr ommen igenom Lif and 
til Riga tilbakas, och therifraͤn til Mitau, hwadan 
the intet kunde komma til oß utan någon ſuccurs, eme⸗ 
dan Wiſnowiiſſis reglerade trouppar, ſom woro wid 
Birſen, Hade kunſtap om them och paßade uppå them. 
Mycket glad blef jag hårdfiver, tog ſtrax et godt 
detachement Cavalierie. Ki mig gick Gelé til Mia, 006, 
— 3 or⸗ 
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Forhalp få theße ——— ite fom hade haͤllit fig f& - 


waͤl, til wår Armee $ 
Medan alt thetta foͤrelop, Hade et annat utſtickat 


Sapiehifft partie få når fått then Ryſta Reſidenten hos 


Oginfki, om hwilken the Hade kunſtap, tilfånga. Han 


app ligen undan emellan theras haͤnder, och lem⸗ 
ne dej Sapieh e fit bagage och fina förifter til rofs; 
th the taͤnkte til ſtoͤrſta delen mera på bytet , ån ac fån 


ga honom. Ibland deße Mrifter fants et bref til O-- 
giniki ifrån Biallozor hang Refident wid Ryſta Häf⸗ 


wet, ſtrifwit ifrån Lägret för Narva, uti hwilket han 


fåt Honom weta, at han aͤntellgen med frårfta möda 


hade kunnat beweka Hans Czariffa Maj:t, til at åter 


ffifa Prins Wiſnowiiſki och honom 5 eller 6000 Man 


til Hjelp , med en Commidarius, fom ſtulle moͤnſtra 


Litthauerne och tilfe, om Foͤrſten Wimowiciki och han 
ants 


Oginfki hade efter deras läfwen fine 15000 Ham 


hwartil the undfått penningarne, complettet 
mans. Theße auxiliar trouppar ftull⸗ innan kort 


med them förenade, cn gång ſtulie aifwarligen gå loͤſt 
på * lilla naͤfwen full Swenſte, fom woro i Cur- 


land, och aldeles foͤrdrifwa them thaͤrutur, efter the als 
ade warit få mycet brydde af them, : eljeft fulle 
ntan ewigt hålla Fitthanerne för & cetera &c. &c, Så 


dane woro hans expreſſioner i brefwet 


refwet. 
| ag hade laͤſit thetta brefwet, och intet fank 
När a ) —— de — , waͤnde 


raͤdeligit at angripa —* 
jag haſtigt tilbakars med Faͤlt⸗Oerren til Janitſki och 
sten Guriffa graͤnſen.  Fålts Herren med iheß troup⸗ 

— J | pa 


oͤta 
til honom mid Duna flrdmen, od) —— han, at the 
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thaͤremot lågga ther in 800 Man 
par med en Ofwerſt Lieutenant til Commendant, famt 
Frang å waͤl angripa Slottet Selborg, uti hwilket en 
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faran del af våra låt jag blifva wid Janitfki, oc 


: jag fielf gid til Mitau, famt utfpridde, at jag wille 


förlågga troupparne något commod od) nåra tifan 
mans, på thetthe måtte något hwila figaf then moͤdo⸗ 


| — „hwarigenom jag mente at kunna laͤe⸗ 
Ta ut Foͤrſten Wilnowitſhi emot op, förr ån flere Rys⸗ 
far kommo til honom. | 


Foͤrſten Wilnowitlki tog thenna wår haſtiga aͤter⸗ 


marche för en raͤdhoga, och emedan han war finnar 
der at med eftertryck företaga något emot of, befloͤt 


an, at taga alla Ryßarna med fig utur Birfens och 
dt fitta egua troup 


iten Garnifont rån Riga war, ſom oc föfa conjun- 


ctionen Med the frige ankommande Ryfarne. Hau 


if altfå fom fortaft för Selborg , och lemnade Cris- 
* ned et taͤmmeligit ſtarkt ——— af Litthau⸗ 


er under Birfen at obfervera of. 


Sa fnart jag foͤrnam thetta, famlades alle waͤre 


och Fålte Herrens trouppar i ftörfla haft wid Janiciki, 


thit jag och ſtrax fom, och fortfatte wår marche igenom 


natt och dag til at undfåtta Selbergs Slott. 


Hår måfte jag något litet uppehålla mig med ef 


fårdeleg maͤrkeligit od) underfamt himmelstekn, ſom 
ſtedde om ljuſa dagen wid paß kleckan 6 emot aftonen 
then 19 eller 20 Julii år 1704 , 1d thenna wår marehs 


åftod. Wi woro mid middagstidin komne til Salaten, 


p 
emellan hwilken byn Zagarini then foͤrr omtalte 


jiyckeliga Actionen aͤret tilfoͤrent hade ſtaͤtt; bivaråfö 
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wi fil emot klockan⸗ hwilade of, och ſedan läto flå föra ⸗ 


gaddering til marchens fortfåttjande. Når alt folket 
var tilſammanskommit och ſtod fårdigt til. marchen; 
uptaͤnde fig på himmelen en klar eld, lika fom ef 


fljerneffott om nåtterna plågar utfe. Thetta git nå 


ifrån. Sudwåft uti Sudoſt, och blef altid förre 


vå then framgående ändan in til ſtorleken af en ſtor 


:bombe eller granate, —38 et aͤfwen fådant ljud fom 


et ſtarkt brandrör ifrån 


» medan elden ſtadigt ifrån 


foͤrſta ändan, ther thet begynte, in til ther thet Iyftade, 
blef fråendeg fom en lar Infande firåles hwiltet waͤl wa · 


å 


- 
a 


Tade oͤfwer 2 och in til 3 minuter wid folffin och Al 


deles flar himmel. Når elden aͤndades, hoͤrdes af of 


intet ſtort mera, ån et fådant ljud, uti hwilfet en rater , 
fom år utan något flag, plan ånda figs Me 
få långt och på famma ftålle fom elden förr ſtaͤdt Å lef 


Ingen röt , utan et långt ſmalt moln, fråendes naͤſtan 


J 


N 


; 
[0 
4 


i 


a 
hdd 
a 


t 


til anfeende fom en mydet läng och tjock fafelig orm es 
ler drofe, utan at råra fig af ſtaͤllet; oc förändrades 
fraͤmſta åndatt, fom ſontes lit et hufwud, uti aͤtſtilli⸗ 
* grymme djurs widt upgapande låte, medan thet på 
ätfiligt fått Miftade fina faͤrgor, blef och wal en balf 
tima ftåendes, til theß thet genom et fort ſwart och 
mydtet tjokt upfommande maͤln med hela himmelen bes ⸗· 
tåfteg. Wi tykte, at thet war of mycket når och lägt på 
——— menditasvift hafwer thet fonts oͤfwer Hela 
Fitthauen, Turland, Lifiand oc) Eſtland., od) uti Uk- 
raine ; med then ſtunnad, at ſomligſtaͤdes lila fom myt⸗ 
fet ſtarke Canonffott allena hoͤrdts, och på ga 


»”€ 


| 
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ten, fåfom wid Selborg , få waͤl åtfrillige ſtarka ſalvor 
af mulqueterie, fom och hårde Canonſtott. vn 
Wi begynte at fortfåtta wår marche igenom nats : 
fet , men fedan wi kommit dfiver Mus⸗ſtroͤmen oͤf⸗ 
werfoͤll of et få tiskt oc) fafeligit moͤrker, at wi intet 
unde gå utur ſtaͤllet, utan måfte lägga oß neder på 
ſamma plats, thår wi ſtodo når moͤrkret fom oͤfwer of, 
och blifwa thaͤr liggande til dagningen. Ty ſtoͤrre möra 
fer hafwer jag aͤnnu aldrig ſedt, faſtaͤn thet war en 
ſommar⸗ natt och naͤſtan midt uti Juli månad, hwil⸗ 
fet oc ſtedde utan något dundrande eller regn , fom 
dock få tiocke och fivåre maͤln otwifwelagtigt plåga fös 
ra med fig. LAR RR KE 
Andra Morgonen, få Mart dager wardt, fortfati 
te wi ivår marche både med Cavallerie och mfanterie i⸗ 
genom natt och dag , och uppehoͤllo of intet längre ån 
några timar, antingen om dagen eller natten, få här 
ſtarne noͤdwaͤndigt måfte beta, och folket åta och ſaͤfwa 
et par timar 3; hwilket alt få mycket lättare ſtedde, font 
jag ide tror at en endaſte menniſtjg ibland alla tHe 
Swenſte troupparne War at finna , fom ide af alt ſit 
IR äftundade at komma ihop med fienden. Wi rås 
fade och intet långt ifrån Birfen på Crifpin vch togo 
bort hang hela bagage. rv 


* 


gdeſten Wifmowiclkitoar ime dlertid få ſater om; åt 


jag med Fält - Herre ſtod i Eurland OM Refraicher 


amwarteren., - at han ide allenaft med loͤgn och ifwer i 
anſigtet ſtraffade aͤtſtillige, ſom kommo fil Dinen vch 
Selborg oc) beraͤttadt Annorlunda och fanningen Ä ytan | 
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och wille fåtta them ſaͤſom af mig utſtickade Spioner i 


arreſt. | 
Smedlertid fom fag om natten emellan d. 24 och 


25 Selborg på — 2 mil nåra, och fruktade för ins 
gen ting mera ,. ån at fbe waͤre för min ankomſt ſtulle 
eapitulera >» låt therföre med twaͤnne ſtycken ſtjuta 
Svånffa låfen, til eft tefn at jag wille komnma them fil 
hjelp , hwilke ſtyckeſtott dock intet för ſtroͤmens bruſan⸗ 
för hoͤrdes i Slottet , men mål af fienden fom. ſtod 
utanfoͤre. os — 
"När fålunda foͤrnams, at tvi aldeles ofoͤrmodeligen 
woro redan få nåra, och at thet war ment med alt 
ware, bröt fienden i ſtoͤrſta haft up ſamma natt, få ſnart 
wår låfen war hoͤrder, med alt fitt folf ifrån: Selborg, 
marcherade 3 millångre Dunen upföre til Jacobs» Stad 
eller Slabodden gent emot Creutsborg, och fatte fig 
thaͤr utiet låger 


&å Selborg fåledeg war befriat, hinte wi något: 


efter middagstiden thit , och måfte blifwa thaͤr Öfwer 
natten för waͤrt uttroͤttade folks full: Jag aͤrnade 


wål annu ſamma afton, at lemna alt bagage under Sel- 


borg, fåtta alt Infanteriet på håftar och igenom natten 

å fort, få at jag i dagningen kunde wara fienden på 
halſen; men Faͤlt⸗Herren Sapieha kunde intet hålla 
thet han mig lafwat hade, ac ſtaffa mig alla fina troup- 
pars bagage hålftar , ty hang folk wille ingalunda ſam⸗ 
tyda thertil, och altfå blef thet tilbalas. | 
ndra morgonen wille jag förft emot middagen 
marchera ut, efter jag maͤſte ſtrifwa med påften. Och 

fom jag fatt och ſtref, hoͤrdes et. mycket ſtarkt cano⸗ 


neran. 


| 
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nerande uti fiendens läger , hwaruppä nägre Officera- 
re kommo in til mig, och ſade ſig af Curlaͤndarne hafwa 


hoͤrdt, at fådant ſtedde för then ankomne Ryſta fuccur- 


fens ffull, fom redan war tilſtoͤtter; hwaruppä jag 
allena ſwarade, ac then fom af of bågge ſtjoͤt fifta froͤg⸗ 
deſtotten, ſtjoͤte them båft, och at jag hade ingen tid 


widare at tala, efter jag gårna mille Mart fluta mina 


bref od) få firar marchera; . tbe ffulle allenaft hwar och 


9 fig til fit folk, efter jag redan laͤt troupparne 
Fda ; 


u + | | VÄ. a s 
Emot middagstiden woro alle wåre trouppar uti 
full marche åt Jacobs-Stad, thår fienden flod, och 
pie wår marche mycket waͤl och fort, efter alt vårt 
agage war efter of. Wi kommo fiendeng Armee, 


ſom waͤrkeligen hade fått til fig then Ryſta foͤrwaͤnta⸗ 
de ſuecurſen Med Oginſki och dere Litthauer oͤfwer 6000 


Man, på en god haͤlf mil naͤr, och ſedan närmare förr ån 
the wiſte thet ringaſte af of: Ty the kunde omoͤgeli⸗ 
gen, efter theras med Ryßarna ffedde conjunttion, in⸗ 
billa fig, at jag hade hjerta nog at angripa them: eme⸗ 
dan the Hade noga kunſtap af Curlaͤndarne, at iag ci 
funde hafwa mydet öfwer 3000 Man Swaͤnſta hos 
mig, och Fålt - Herren Sapiehas folk ffattade the emel⸗ 
lan 3 och 4000 Man, hwilke mycket litet æſtimerades 


of them. 


zaͤr wi kommo fienden uppå en god half mil nåra, 

och hade marcherat igenom idel fog och ber aga waͤg, 
fant fig juſt ſtrax wid mågen en mycket hoͤg fulle, på 
hwilken atſtillige af waͤrt följe redo up; och når de 
kommo therifraͤn til mig beraͤttade, of man fm 
22 then 
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then Fallen kunde grant fe hela fiendens läger. Jag, 
: fom högeligen aͤſtundade thetta, gaf ſtrax ordres, äl 
le troupparne fåfom the ſtodo ſtulle ſtanna och tik wida⸗ 
re ordres blifwa fråndande , famtred imedlertid up 
på foͤrenaͤmde kulle, tå jag ide allenaſt med Ögonen 
Hart fåg fiendens låger, utan oc maͤrkte, ſedan jag fedt 
igenom en hos mig hafwande tube, icke thet aldruͤrin⸗ 
gaſte allarm hos them, utan alt ſtilla och maͤnge fom kom⸗ 
mo in med fourage buntar. Imedlertid tom Faͤlt⸗Her⸗ 
ren och på ſamma kulle til mig, Jag beraͤttade hwad 
jag ſedt, och gaf honom tuben til at ſe, hwilket han 
gjorde; och ſedan Han therigenom bade litet ſedt, aͤn⸗ 
brade han fig något i anſigtet, gaf mig tuben igen och 
fade på latin: valde magna linea eft. Jag åter fåg hos 
wnom tanſigtet och fivarade med fmått Idje: Deus tamen 
elt major, fatte mig fedan på min håft, red til måra 
trouppar tilbafag, och hinte knapt fraͤmſt för them, 
innan Fält: Herren, fom fölgde mig på foten, fom tik 
mig och fade på Franſoöſta: Monfieur, que voulés vous 
"faire, Jag ſwarade: Votre Excellence > iln'y arien & 
marchander ici, il faut que nous: les allions attaquer, 
mais ay ons feulement un peu depatience jusqu” ace que 
je pourrois avoir mon monde en ordre; tachés en mer 
me tems a ranger les votres, hwilket han och, til fina 
trouppar ridandes, efter min begåran gjorde. 

gJag, font then dagen hade marcherat waͤnſter af 
efter wanligheten, på thet alle troupperne ſtulle utfrå 
ilfa fatigue, ſtickade firar til waͤrt Avant - gårdie , font 
.eommenderades af Ofwerſt⸗Lieutenant Mejerfelt med 
nãàgre 1000 Man bade Cavallerie och Infanterie, at bar 
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fil naͤrmare ordres intet ſtulle gå utur ſtaͤllet, och få 


drog jag uti marchen hela högra flygelen, fom han i 
ordre de bataille borde ſtaͤ, fram för waͤnſtra flygelen 
igen, emedan jag måft foͤrlet mig pa hoͤgra fAngeln, fom 
redan hade haft lyckelige Actioner med fienden, 20 
waͤnſtre flygeln måft beftod af thet ifrån Riga med Of⸗ 

tverfte Berent Otto Stakelberg tif mig komne Manffap , 
hwilket i Litthauen ännu ide hade fråftat någon fiende: 
hälft font wi emellan fienden och oß aͤnnu hade tivånne 


-defileer för of, och ingen lifnelfe war, at på annat fått 


ån uti colomne fuma fomma på honom. 
Thetta mar knapt fullbordat, förr An wi åter be 


* at fortſaͤtta waͤr marche; tå Faͤlt⸗Herren aͤ nyo 


til mig och frågade , hwareſt jag wille hafwa hos 


nom och hang folk 3 Jag bad honom blifva oh något 
: på fidan , til theß han ſaͤgo nee a laͤgenhet Cap: 


ålla of uti en linea och front emot fienden; tå han fez 


dan kunde af fit folk tormera then andra lineen bakom 
oß. Jag bad therjaͤmte, at the ingalunda ſtulle fomma 
uti war linea, foͤrraͤn fienden naͤſt Guds hjelp wore ſla⸗ 
gen, päthet the ingen contuſion måtte förorfafa ibland mår 


ra trouppar : men när fienden wore på flygten, kunde 


the gå of förbi och ſaͤtta efter fienden, emedan the wo⸗ 
ro myicket fnabbare til haͤſt Än wi. Faͤlt e Herren klap⸗ 


pade mig påarlen och ſade: voila juſtement pour nous, 
eontés Monſieur, que nous ne vous delaiſſerons point, 


och red ther med ifrån m 


id. 
Jag hade imedlertid ände ordres fil Avant- gardi- 


et, at the ſtulle marchera mycet ſagta, och tif thet aldra⸗ 
hoͤgſia intet gå längre för of, än bögft 7 eller 800 freg. 
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tå imedlertid Ofwerſten Stakelberg fom til mig och fas 
de, at han wille gå fil Avant-gardier, på thet alt måts 
te fre få mydet båttre efter min wilja, och iag få myc: 
fet fnarare få weta hwad aä fårde war. Thet war waͤl 
intet hans poft at gå med Avant -gardiet, emedan han 
naͤſt mig commenderade och borde wara hos Infanteris 
et, fom then endaſte Ofwerſten jag theraf med mig 
hade: men jag låt thet doc ſte, efter jag mycket förlet 
mig på honom, och tänkte at når thet waͤrkeligen tom 


til någon A&ion, ſtulle han åter förfoga fig til fit råte 


ta ſtaͤle. — 
Bemaͤlte Ofwerſte hade intet långe warit borta is 
från mig och hos Avant gardiet, förr ån han ſtickade 
til mig oc begårte någre ſtycken, emcdan 2 a 3000 
Litthauer ſtodo för of på et pafi och fåfte at diſputera 
thet. Jag ſtickade firar ſtyckenen, och red ſielf förut 
til at fe hwad fom ſtod at gjöra, och når jag fom thit 
fåg jag, at thet war en paſſage, fom mål Hade frådt til at 

difputeraz men tå Litthauerne fågo wåra ſtycken, d 
mwergåfivo the thet ſnart, hwilket the of gjorde med åns 
nu twaͤnne andre naͤſtan lika fådane paſſager, når wi 
kommo för them; ty the wille waͤnta of i fåltet wid 
” Jacobs» Stad, thaͤr the alle ſtodo upſtaͤlte, faſtaͤn något 
dfwerilade af of, efter thetå ingalunda Hade waͤntat of, 

hwilket wi fingo weta af ätMillige i Haft tagne fångar. 
Sedan alt thetta ſtedt och jag med alla troupparne 
war lyckeligen kommen oͤfwer defileerne > frålte jag alla 
wara trouppar efter moͤgeligheten uti en front och linea 
utan ludor, och Fält: Herren likaledes bak efter oß, 
tå imedlertid Öfwerfte Scakelberg aldeles — 
g 
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wilja oc ordres fördjupade fig med Avant-gardiet få 
wida in emot fienden, thaͤr han ſtod uti full baraille , 
efter Litthauerne fom warit för paßen, ſoͤkte allena at 
locka honom längre ag at han hwarken fåg något 
råd at emotflå fienden med få litet folk fom han hos 
fig hade, eller tordes waͤnda honom ryggen, at åter 
fomma til of. Han ſtickade altſä HÄd p båd til mig, 
at jag fFulle fånda Honom mera trouppar fil ſecours, 
emedan han war få mycket exponerader. Jag ſwara⸗ 
de åt alla hans utſtickade; Han Mulle hafwa blifvit mid 
mine ordres , få hade han ingen nod haft, Han får få 
it faft, och jag ſtickar honom ingen Man; fy för hang 

itſighet ſtull wil jag intet waͤga Konungens folk, bad 
honom ajöra fit baͤſta, få JAN jag innan fort wara 
honom nåra nog. Guds nåd och ide blinda lyckan, 
then wi mennifEjor tofugt nog plåga alt tilſtrifwa, 
fogade alt få, at fienden låt honom frå orörd med fit 
hos fig hafwande Avant-gardie, wid paf en half tima, 

fhår fe doc uti få minuter för wår ankomſt hade fun 
nat upfivålja honom med alt Hos fig hafwande Mans 


ſtap. ——— 
Imedlertid nalkades jag med the oͤfriga trouppar- 
ne få nåra intil honom, at han ide mera kunde hafwa 
någon orſak at frufta: ty fienden gid intet på of, ur 
tan tvi på fienden loͤſt. Waͤrt Avant-gardie blef altid 
med en god contenance och fiendens tillåtelfe frilla fråens 
des, och Öfiverfte Stakelberg tom, tå jag war honom 
nåra nog, til mig tilbakas, tå jagaͤter föfte at bringa alt 
üenraͤtt ordning, emedan wi för et moraft full, fom ofoͤr⸗ 
modeligen påråfades af wår högra flygels Cavallerie, wo⸗ 
700 
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ro något fomne i oordning... Jag wille, at Öfiverfie 
Stakelberg ſtulle förfoga fig igen til fit Infanterie 3 men 
han bad at få blifva wid Cavalleriet af högre flygelen, 
hwilket jag och efterlåt: tå han mycket ———— at 
gå på fienden loͤſt, och fade at thet elieft blefwo foͤrſent, 
få at jag förorfafades at fivara honom med owilja: Jag 
beder eder för Gudsſtull låt mig få rå, 3 ffolen kom⸗ 
ma tids nog. Sedan alt war i ordning, låt jag förft 
fiunga: I SErranomftår wår bjelp och troͤſt til 
ända , och befalte fedan intanteriet midt utt och Caval- 
leriet a b —— uti en linea ſagteligen avans 
cera emot en en, fom ſtod t baraille, oc för allting 
at wål taga mår linea i agt, få at ingen tom therutur, 
antingen fienden ſtode eller nef undan, begaf mig there 
på til wår waͤnſtra flngel, at oc bringa theni & ord: 
ning: fr wi ſtodo uti en fmåffog, fom alleftådeg war 
waͤl at igenom komma uti fronte. Men wi kunde ins 
tet wål fe at oblervera vår linea3 - för hwilken orſak 
jag hade befalt —— at hoͤgbaͤra fina pikar 
igenom buffarne , på thet linean få mycket baͤttre mat—⸗ 
fe i agt tagas. Jag war intet laͤngt kommen, foͤrraͤn 
jag fant en ſtor luda naͤſtan midt uti Infanteriet af hör 
ara och waͤnſtra flygelen; men til en ſtor lycka blef jag 
warſe Majoren Danck wart fed alt Cavalleriet af Avant- 
gardiet, fom hoͤlt et ſtycke fram för denna luckan och 


Kaͤrmare emot fienden, hwilken jag firar fånde ordres at 


ſatta fig uti thenna oͤpningen emellan wart Infanterie. 
Knapt war thetta ſtedt, foͤrraͤn jag fid höra ätſtillige 
fatvor på wår hoͤgra flygel, tå iag och firar med ſtoͤrſta 
haſt begaf mig tbitåt. Jag fom ſtrax til ytterſta deren 
En | p 
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-påhågra flyglen af waͤrt Infanterie, ſom war utt fin or⸗ 
denteliga anmarche på fienden. Men Hela wår hoͤgre 
flygel. af Cavalleriet war aldeleg borta på en so håftar 
når , hwilke Rytmåfter Tieſen uſen commenderade, 
vch woro Ån qwar, men them förutan ſyntes inga, Us 
tan et godt ſtycke på wår Höger naͤgre diſpenderade 
Rottare, fomt fullt lopp gingo tilbakas, medan nägve 
falvor ånnu hördes et godt ſiycke ifrån of på wår höger, 
Dock ſtrax tHeruppå twaͤrtyſtnade och alt frilla blef. Så 
ſnart Ofwerſte Stakelberg hade kommit mig utur dr 
gonen, hade Han velat handla efter fit egit hufwud, 
oc mente kanſte, at fienden ite ſtulle hålla ſtänd, 
få ſnart Han fit fe honom, utan gå undan för 
onom. Han hade tHerföre, fi ſnart jag begaf mig 
t wår waͤnſtra ſiygel, tagit hela högra fr "en af Ca⸗ 
vallerietgådt ifrån Infanteriet och loͤſt på fles. sett 3 men 
ſa fört fom han war ankommen od) begynte med Cavals 
leriet at tråffa med fienden , få haftigt måfte han oc 
ga tilbakas, och hwarken ſaͤg eller Hårde jag något me⸗ 
ra til hela denna fiygelen fom Han förde , förrån fien⸗ 
den genom Guds nåd war aldeles oͤfwer Anda kaſtadz 
ta bemålte Ofwerſte fom til mig och fade: il faut avou- 
er, que P Infanterie eft une muraille, hwartil jag ſwa⸗ 
rade: Oui, mais il auroit fallu reſter aupres de nous. 
TI ſaͤledes alt waͤrt Cavallerie af högra flygelen 
war borta ifrån of, frågade jag, om aldeles intet Ca⸗ 
vallerie war qwart, tå mig ſwarades; ingen utan Ties 
ſenhuſen med 50 haͤſtar, hwilke jag firar laͤt Muta an 
til Infanteriet, och få avancerade på fienden. Wi wo⸗ 
ro komne taͤ utur buffarne —8— på (amma faͤlt, thaͤr (rd 
| — | * 
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den ſtod upſtaͤld, et godt ſtyckeſtott ifran fienden. I thet 
ſanma fingo wi fe, ar em ſtor Hop af ſtendens waͤnſtra Mys 
ef, fom ſtod emot wår högra, begaf figmed raͤnnande, 
ablarne i haͤnderne och et ſtort föri åt wår waͤnſtre flyr 


ael, fom för buffarne intet kunde feg af oß, få at Of⸗ 


Werfte Lieutenant Mentzer, fom hölt hos mig, fade: Sud 
wet, huru thet frår til på mår waͤnſtra flygel, ty the 
hoͤras intet, och ſtoͤrſta forcen af fiendens waͤnſtra fly⸗ 
gel raͤnner ther åt. Jag fivarade hårtik: aͤn hafwa 
the, nåft Guds hjelp , ingen nöd, ty mi höra inga fal- 
vor, Sud gifwe thet frode intet waͤrre med Cavalleriet 
af vår högre flygel, fom Scakelberg fåledeg fört til 


et tå Mentzer åter fivarade: Gud wet hwart Han . 
ulle 


oͤpa. Thetta war knapt uttalar, förrän ſalvorne 
a mår waͤnſtra fa begynte ffarpt at gå, tå jag ropas 
e: Gudt ffe lof! 
cera något fort på thet Ryffa Infanteriet, fom ftår för 
of. Gemene Soldaterne baͤdo, af the ſtulle få loͤpa 
på fienden; men jag hoͤlt them med möda utien lagom 
'anmarche, Med gewaͤret fram för fig, och altid ſnart faͤr⸗ 
dige at kunna lågga an. Waͤr mwånfva flygel begynte 
redan med alfware at drifwa fienden, och fom få längt 
för buffarne på fältet, at han få waͤl fom then för hos 


nom fortgående fienden kunde ſes, tå Infanteriet af tvär . 


högre flyget begynte blifwa helt otaͤligt, ſaͤgandes: thet 
är ſtam, wi komma til ingen eld, laͤter of loͤpa på fien- 
den, hwartil jag fivarade : Nej, fåra barn, I ſtolen in⸗ 
tet löpa, utan gå löft på honom och Hålla er ordning, 
9 eder til freds, jag ſtal uti god tid nog hjelpa e⸗ 
der til waͤgs. The twaͤnne Regementer lake — 
— a ot, 
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fot, fom ſtodo för of , hade imedlertid ſedt få myrket 
efter svår waͤnſtra flygel, fom them oc nalkades, at 
jag knapt tror the blefivo oß warſe, fom kommo them i 
bröftet, få myctet mindre, ſom wi hade ſtogen . och 
then nedergående folen på ryggen , af hwilken ſtenet ſtod 
them midt uti anfigtet. The waͤnde fig therfoͤre alde: 
Ieg ifrån of, och fom the ſtodo 6 Man högt uti rotar. 
och — the en General ſalya ꝓaã mår waͤnſtra 
flygel, hwilken waͤl war til 3 eller Soo ſteg ifrån them, 
och therfoͤre kunde gjöra Liten ſtada. SÅåfnart jag fåg 
thetta, fade jag: Nu hafwa wi nåft JEſu Hjelp wunnit, 
Jöp nu på them och) gifwer fuͤer. Thet war knapt ſagt, 
förr ån thet ſtedde med en General falva ifrån war högra 


flygel, få at wi för krutroͤken af Muſqueteriet od) wåra 


ſtycken, fom tillika fpelade på them ,iförftone aldeles in⸗ 


fet kunde fe, utan en mycket liten ſtund therefter, fedan 


röken war upgången , fågo wi alt på platfen , thår the 
hade frädt, fullt med doͤde och bleſſerade kroppar, fanor, 
gewaͤr och atſtillige ffjöne metall ſtycken, men få långt 
wi kunde fe, ingen enda menniſtja af fienden uti någon 
poſitur at förfivara fig. Alt thetta tom oß få mydet uns 
derſammare före, fom wi intet funde tro, at the få 
ſamteligen blifwit påplatfen liggande af waͤr falva, oh 
at få haftigt genom löpande komma undan för wåra ds 
gon, ſyntes intet moͤgeligit. Thet war likwaͤl igenom 


c 


löpande ſtedt af the, fom oͤfwerblefne woro: ty alle oͤf⸗ 


werblefne Ryßar, fom woro fil fot, hade ſom haſtigaſt 
retirerat fig uti en wagnborg, fom the gjordt af theras 


bagage wagnar, medan både Litthauerne och Ryßarne, 
fom woro til haͤſt, ſoͤkte — troͤſt uti en haſtig fvt. 


an JR c 
od) förfta delen af Wiſnowitſkis Infanterie hade för wår 
waͤnſtra flygel måst bita i graͤſet. Jag begaͤrte therfoͤ⸗ 


re, at the Sapiehifke troupparne ſtulle ſaͤtta efter fien⸗ 
den, och ſtickade ordres til alt thet Cavalleriet, ſom af 
ware war til finnandes, efter the uti fiendens foͤrfoͤljan⸗ 


de hade kommit något långt ifrån Intanteriet, at the 
ſtulle ſtanna til Infanteriets ankomſt, och låta the Sapi: 


ehifke, fom woro laͤttare, allena förfölja fienden; Ty 


jag wiſte intet ſituationen, och fruktade affienden, fom mar 


uti en fådan myckenhet, fulle Åter fåtta fig, men naͤr 


ware ſtannade, blefwo och the Sapichifke tilbafag. 


Imedlertid beraͤttades mig * at Ryßarne Hade res 


tirerat fig uti fin wagnborg, få jag, emedan thet res 
dan war ſent och mörkt, låt föra fram på tbem någre 
Regements ſtycken oc) någre ſmaͤ mörfare , fom woͤro 
gutne fil hand=granacers kaſtande, utom muſquete⸗ſtott, 


oc roade them thermed uti theras wagnborg en temme⸗ 


fig ſtund, til theß thet blef aldeles mörkt: Ty jag års 


nåde för theras fFull ide måga en man mera utaf. Hans” 


SMaj:té trouppar, ſom jag hölt för alt för koſtbare thertil, 


waͤl wetandes, at the andra morgonen ffulle gifwa figpå 
nåd och onåd 3 eller och medan mörkret påftod ſalrera 
fig uti ſtogen fom låg bakom them, hwilket och ſtedde, 


oM jag föga bekymrade mig om: Ty jag tville hwarken 
widare waͤga eller fatiguera Konungens folk, fom war 
mig få ganffa benågit, faftån jag fant rädeligit, at 


låta them hela then natten frå wid gewaͤr od) uti ordre 


de batai le, 


Silunda andades, igenom Guds Näd, thenna 


Actlionen, uti hwilken fiendens hela Intanterie meren⸗ 
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dels blef ruinerat; och å wår fida allenaſt någre och 60 
Smvåinffe på platfen liggandes , merendels af tvär hoͤ⸗ 
re flygels Cavallerie, hwilka Hfiverfte Stakelberg, fås 
om fagt år, anförde och med them, förrån rätta Actio- 
nen begynteg, blef repouſſerader, ther the dock längt 
mera hade kunnat uträtta, om the ſtadigt efter mine 
ordres blifvit utt en fronte oc ſammqa tinca Med Ina 
fanteriet. | RRE ng 
Når Actiodnen begyntes, war fienden waͤrkeligen 
oͤfwer 15000 Man ſtark och wi 3085 Swaͤnſta, med 


något oͤfwer 3000 af Faͤlt-Herren Sapiehas folk, fom. 


dot mycket litet bidrogo til thenng Actionen. 
Jag måtte Hår litet tala om oͤrſaken, hwarfoͤre 

en ſtor del af fiendens waͤnſtra flygel med en ſaͤdan has 
ſtighet od) ef fädant friande, fom redan fagt år, begaf 
fig emot wår waͤnſtra flygel. The hade redan repousz 
ferat hela högra flygelen af waͤrt Cavallerie, fom Ofwer⸗ 
ſte Stakelberg i få ogjort waͤder anfört emot them, och 
på wår waͤnſira flygel woro the Sapiehifke någmwifare 
n jag af them begårte , i thet the, når the fågo fien⸗ 
dens ſwaga contenance embt wåra, utan ordres gingo 


förbi waͤr waͤnſtra flygel, oc angrepo fienden, faͤſt 


thet bekom them mycket illa: ty the maͤſte, aͤfwen ſom 
Caralleriet af wår hoͤgra flygel, ſnart nog waͤnda tilba⸗ 
fas igen, oc lemna många af the fina i ſticket, — få at 
the uti alt förlorade oͤfwer 200, och ibland them aͤtſtilli⸗ 
ge af theras foͤrnaͤmſte, medan Faͤlt⸗Herrens Son Stol⸗ 
nicken af Litthauen, hwilken hade commendot oͤfwer 
them, blef få ſtraͤmder, at han intet ſtannade foͤrraͤn 
i Riga oc alleſtaͤdes —— at wi aͤ waͤr ſida woro 
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totaliter flagne, ſamt uti foͤrbiraͤnnandet af wårt bagage 
ropade med moͤßan i Handen och bara hufvudet: (ty få 
heter Hade han redan blifwit) Schweden liegen als 
Waſſer alles todt. Jag har aldrig hörde tälas om 
någon faͤrdigare Paͤſtryttare, Ån han med egne haͤſtar 
war: ty tl. ungefaͤr 5 om aftonen them 20 Juli begyn⸗ 
tes råtta Actionen wid Jacobs: Stad, och kl. inemot 
9 ſamma afton Hade Han warit i Neuſtaͤdtgen, fom ligger 
7 gode Curiſte mil therifrån på wågen til Riga, oh 

Hade hang håftar intet ſnarare troͤtnat, än hang raͤdho 
ndats, få Hade han ſaͤkert ſamma natt warit uti Före 

fladen wid Riga, fom låg Ännu 8 mil therifraͤn. 

Andra dagen famlade wi ihop 23 ſtjoͤna metall 
ſtycken, ibland hwilka woro naͤgre halfwe Carthauer, 
månge fanor och Eſtandarer, myden ammunition, 
mycket gewaͤr af allehanda flag, och alt fiendens både 

Ryßars och) Litthauers bagage, fom Boͤnderne ide res 


dan hade utplundrat. Wi tackade Gud uti mår wan: 


liga boͤnſtund, och ſtuto the ſiſta froͤgdeſtotten, fom jag 
redan hade omnaͤmt, faſtaͤn jag tå, naͤr thet mig inföll, 
war aldeles ofäfer aͤt hwilkenthera delen af of Gud wil: 
le förlåna ſegren. 

Wi blefwo ſedan någre få dagar wid Jacobs-Stad 
ſtaäendes, til at ſtaffa ſtyckenen och the andre trophe- 
erne på Dunen til Riga> medan jag begårte af Gouver- 
neuren i Riga någre mineurer, och hivad mera til. Slottet 
Selborgs ſpraͤngning behoͤfdes, och fedan marchera. 
de wi til Selborg tilbafͤs. Hår fom Ofwerſte Clodt 
ifraͤn Riga med the begaͤrte mineurer och then för them 


noͤdiga beräkningen fil of, emedan han Hade uti com- 


mifkon 
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miffion af läta fullborda ſamma ſpraͤngning, hwilket 
oͤfwermaͤttan waͤl af honom fullbordades: ty jag wil⸗ 
le ingalunda laͤngre uppehaͤlla nig wid Selborg. 


Sedan jag hade inhämtas all kunſtap om fiendens 
widare contenance, beflöto wti HErrans Ramn at 
gå för birſen, och tilfe om ide mögeligit woro, at gjöra 
oͤß maͤſtare theraf , emedan wi ftadigt i Curland hade 
funnat therutur mycket incommoderas af fienden. — : 
Naͤr wi nalkades til Birfen , och kommo til Por 
pielle 3 mil therifrån, fingo wi om aftonenfe hela Stas 
den Birlen flå uti brand, emedan Commendanten hade 
redan maͤrkt wår deſſein. Icke defto mindre blefwo wi 
wid waͤrt upſaͤt, och begnnte belaͤgringen för Slottet 
then 16 Auguſti. Garniſonen beftod waͤrkeligen af 
800 Soldater och dugtigt Manſtap.  Styfen , 
ammunition och provifion felteg ej heller. Jag, fom 
Hade intet annat med mig, än Regementsſtycken, ſtref 
tyerföre både til Generalen och Gouverneuren Frölich 
utt Riga, oc til Ofwerſten oc Commendanten Knor- 
ring uti Mitau , -med begäran at ifrån bägge ſtaͤllen, 
thet fortafte fom. fe kunde , få mörfare > fivåre ſtycken 
granater OM annat tilbehoͤr. Gouverneuren I Riga 
ofte at af.pifa nig med allehanda raͤdgifwande och rai⸗ 
onemens» på hwilka han aldrig war ſparfam, når thet 
intet behoͤfdes, och ſade at jag intet hade af noͤden få 
fior tilberedelſe, at thet woro ſwaͤrt ſtaffa thet ſamma 
til mig för Birfen, och at man waͤl förr hade hoͤrdt, huru 
en ſunmg blifivit intagen genom en enda granate el⸗ 
ler feuer⸗kula, med flera underliga och Hos honom 
merendels wanlige expreſſioner. Ofwerſte Knorrin 
RR RT RASAR 
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på fin fida wille firyfa mig om munnen med allehanda 


omoͤgeligheter, remonſtrationer oc urſaͤgter at efter 


fomma mine ordres, i ſynnerhet med föreftålning at lans 


det juftt fådes tiden ffulle blifva ruinerat , om Han frulle 


utſtrifwa få mydet ſtijuß, fom til alt thetta behoͤfdes, 
och at aͤndock more omoͤgeligit ar få thet tilſammans, 
och at thet Manſkapet jag aͤnnu begårte til mig, war 
omifteligit mid Mitau, faftån jag eljeft aldrig hade maͤrkt, 
at Curlands confervarion war honom få angelaͤgen: ty 
hade han laͤgenhet at ſticka något theraf uti ſin pung, 
gick thet ſaͤllan foͤrbi, hwilket Curlaͤndarne nogſamt 
weta at fåga. Men jag kunde ſnart nog lukta lun⸗ 
tan: Then Salariffa Actionen aͤret tilfoͤrene hade redan 
giordt mig ifrån en af the yngfte Ofwerſtarne fil Genes 
ral Major; then nyligen wid Slabodden ſtedde Actionen 
Iwar nyg kommen tbhertil, om hwilken man ej heller 
kunde foͤreſtaͤlla figannat, ån ac Hans Maj:t wår Nadig⸗ 
ſte Konung ſtulle anfe then med all Nåd. Skulle nu 

thetta wid Birſen och iyckas, kunde jag ſnart nog komma 
at ſpringa foͤrbi aͤnnu flere gamle tjenare, ſom efter the⸗ 


ras finne woro baͤttre meriterade, Ån jag, fom få liten 


tid hade tient , kunde wara. 


Jag låt dock icke thet ringaſte maͤrka af alt thetta, 


utan lemnade alla Gouverneurens waͤlmente råd och 
konſter at intaga Faͤſtningar obeſwarade; paͤſtod thet 
foͤrra med all hoͤflig begaͤran, och foͤreſtaͤlte kraftigt nog 
noͤdwaͤndigheten theraf til Kongl. Maj:ts tjenſt: Men 
til Öfwerfte Knorring ſtref jag, at han Mulle innehålla 
med alle widare foͤreſtaͤhningar och urſaͤgter, och ſtricte 
följa mina ordres; efter jag få foͤrſtode thet arr 
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Maj:ts tjenſt och wille ſa afwa. Anteligen fed jag nä 
gre tolfpunningar järnbafar ifrån Riga med någon am- 
munition, oc någre fmå jaͤrnmoͤrſare och Haubitzer 
antingen ifrån Riga eller Mitau: ty theßa fenare mins 
jag intet wiſt, hwadan the kommo. Men then ſtoͤrſta 
moͤrſaren, fom kaſtade Go pund, fick jag ifrån Mitau 
med 5 eller 6.50 pundige granater, och alla the dfrige 
— til ſamma moͤrſare woro oo pundige, ſaͤ at man 
cke en gång kunde fåtta them uti mynningen af moͤr⸗ 
faren , hwilket doc alt ſedan måfte pallera för et purt 
förfeende och jag Låt förbigå , emedan alt war lydeligen 
aflupit för mig, och jag ej fökte at ſtada någon menni⸗ 
ſtja, utan haͤſdre at med waͤlgaͤrningar och fet fa 
f öra mine fiender fil mine waͤmer, hwilket jag 
och federmera med min ſtada funnit wara en regel, 
fom intet alleſtaͤdes och på alla orter låter fig tillämpa. 
Major Betton , fom commenderade tvårt Artille 

lerie talade intet litet om, huru fnart han igenom ſin eld 
ffulle intaga Birſen, allenaſt thet oͤfriga ankom ifrån 
Riga och Mitau. Kanſte at han fant Gouverneùren 


LEroͤlichs råd, at intaga thet med en endaſte feuerkula 


eller. granate, moͤgeligare ån jag. Som han ofta told 
Mit Hord talade mycket therom, och jag mer aͤn nä⸗ 
gon annan begynte at begrunda ſwaͤrigheterna, ja naͤſtan 
at ångra, thet jag hade påtagit mig thetta 3 ſwarade 
jag en gång wid ef glag win och utiluftighet, pekan⸗ 
des på fraͤmſta aͤndan af bordet: € thaͤr år fraͤmſta 
KE af mit bord. ingen ſtall fåtta fig thaͤr, wi ffole 
ntå få rum; utan thet Mall wara för Betton allena; 
men intet förr ån han genom fin eld ſtaffat of — 


ny tå foͤrtjenar han ſaͤkert thet fraͤmſta ſtaͤllet aldrabaͤſt, 
och wi aͤro ale honom all Heder ſtyldige, hwartil alle 
tå naͤrwarande Officerare firar topperade och med loͤje 
fade; Wubd gifwe Han håller ord. — 
Wi hade oͤpnat ware trencheer, gjordt hatterier 
bade för ſtycken, haubitzer od) moͤrſare; ty alt thet wi 
hade at waͤnta ifrån Riga oc) Mitau war redan anfoms 
mit, oc Major Betton wille (med, Gud wet, et ſlaͤtt 
Artilleri): begynna at agera > ſamt låt mig weta tis 
man tå fan om gwaͤllen sville begynna. Jag ſatte mig 
til höft och fåg noga efter alt * fom foͤrelpp. Men 
Hade MARION warit ånger, få blef jag thet tå 10 dub⸗ 
belt: Bi) jag fåg aldeles omoͤgeligit wara, at waͤrt 
lumpna Artiſſerie kunde aͤſtadkomma någon oͤnſtelig 
effect , Ted altfå helt foͤrtretlig tilbaka til mit taͤlt, at 
hywila mig något, och eftertånfa widare hwad man bor⸗ 
de foͤretaga ſig. 


. Andra dagen befåg jag åter alt. Men ſa waͤ med 


approcherande fom bombarderingen funde intet annat, 
"ån mydet lamt tilgå, få at jag then ena dagen efter 
then andra. blef alt foͤrtretligare uti mit finne: ty wi 
"Hede intet at gjöra med, oc thertil fprungo wåra Haus 
"bitzer och lumpne jaͤrnmoͤrſare then ena efter then an 
bra, och ſtadde waͤrt egit folk, få at når Major Betton 
Fm til mig til måltidg, begynte the andre Officerare 
med ſtaͤmt och loͤze at ropa: herunter, herunter 
Berzon , paminnandes fig wilkoret af fraͤmſta ſtaͤllet, fom 
war Honom laͤfwat; faftån han hade ingen annan ſtuld, 
ån at hafwa gjordt en alt för får fat laͤtt, och therfoͤ⸗ 
re togs thet ä alla fidor med ſtaͤmtup. ig 
— — i 
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> 31 bddo fedan til ar igenom grafwande aftappa 
hela fid n fom ligger wid Birlen, od) betaga them alt waͤtn; 
men od fåfängt: ty foftån wi uttappade en ftor del , 
kunde wi dock intet afſtaͤra them thet noͤdiga watnet, få at: 
waͤrt hopp aldeles ſyntes blifwa til intet, ſa mycket mera. 
fom Narva redan hade gått oͤfwer til fienden, och jag 
ifrån Revel, - Riga och andre orter fick weta för ſaͤkert, 
at nägre 1000 Ryßar woro begrepne uti'marche at (e- 
cundera Birfen, ——— 
at waga någon ſtorm therfoͤre, fåg jag ſaͤmycket 
mindre laͤgenhet til, ſom jag intet hade oͤfwer 1000 
Man Infanterie at fullbarda thenſamma med, - od af, 
fienden läg dfiwer Boo Man theruti, thertil med mar: 
hwarken tid, ite eller wille jag waͤga Konungens folk i 
ringaſte måtto, 
Jag hade under thenna belågringen fått aätſtillige 
oͤfwerloͤpare utur Slottet och tillifa en af wåra Örkice- 
rare, fom hade ſutit thår fången och lalyerat fig igenom: 
et priyet, fom gid i grafwen, hwilke enhaͤlligt beraͤtta⸗ 
de , at the hade en ſtor fruktan för oß, och ſtattade ware 
trouppar mera ån dubbelt få hoͤgt ſom the woro. Huͤr⸗ 
igendm fid jag laͤgenhet at taͤnka, at the til afwenthrs 
waͤl kunde ſtraͤmas til någon Capitulation, låt therfdz 
re förfårdiga några 100 ſtormſtegar, fom jgg ſnart fick 
ihop til et ſtort antal, . efter Knektarne med ſtoͤrſta if⸗ 
wer arbetade therpå , och för thet förmodade bytets 
full aſtundade intet högre ån en ſtorm. Tillika utſtref 
jag i landet på en wiß foͤreſatt dag en ſtor myckenhet afi 
ſtſuß, fom jag wille brufa fil mår afmarche, I fall als⸗ 
intet mera, lyckades: ty jag driftade mig ej Heller för. 
| R 2 Ryßar⸗ 
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Ryßarnas anmarche full oc laͤngre framhaͤrda uti be⸗ 


laͤgringen. 

fort ſom ſtormſtegarne blefwo faͤrdige, laͤt 
jag foͤra them til then afbraͤnda Staden och ſaͤtta them 
hopetals emot the afbraͤnde ſtorſtenar, få at the utur 
Slottet utan någon möda och klart funde feg, hwar⸗ 
jemte jag ſtadigt framhaͤrdade med närmare approche 


rande til Slottet: och fåfvart jag hade fått alt fom mig . 


baͤſt tyktes i ſtick, gick jag til Fålt: Herren Sapieha och 
bad honom, at han wille utt fit namn ſtrifwa fen (das 
Commendanten, af innehåll, at Rn Fält - Herren fågo 
at the Swaͤnſte redan hade alt färdigt fik en General 
ſtorm, emot hwilken Commendanten med fit folk omoͤ⸗ 
geligen kunde frå , och at the ej taͤnkte fånta någon 
menniſtja lifwet, fåfom ie en plågar ſte t fådane 
foͤrbittrade haͤndelſer; få wille han, til at förekomma 
et fådant blodsutgjutande och andra olaͤgenheter, förs 
mana honom på Republiquens och fina mågnar, at waͤl 
tilfe hwad han gjorde, förrån han låt thet komma få wi⸗ 
da 3 och at han för oͤfrigit wille hoͤgſt beflita fig om at 
ſtaffa honom godt accord, — 

+ Fit» Herren fants willig til alt, och jag gaf en 
Trumflagare, fom ſtulle flå an för Brefbåraren, hwil- 
fen blef tillifa med brefwet intagen i Slottet, och fom 
efter eft ſtund tilbaka med ſwar til Fålt-Herren, hwar⸗ 
uti Commendanten fallade honom fin nådige Herre, tac⸗ 


fade för then omſorgen han hade för them , och förs 


klarade fig helt benågen til capitulationen, allenaſt 
honom ſtickades få wåk ifrån Fält - Herren fon of naͤ⸗ 
gre af wåre emot andra hang Officerare> them han i 
| thes 


warſe 


— —— — — — — —— 
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theras ſtaͤlle wille utfånda, på thet hanom alt måtte 
widare tala med them. | | 

Faͤlt⸗Herren ſtickade haͤrpä naͤgre af fik folk, och 
jag & wår ſida Öfiverfte Berent Otto Stakelberg, eme⸗ 
an han fjelf mycket åftundade thet af mig.  Åccordet 
blef ſnart giordt, och til en alfwarſam begynnetfe there 
of, allé ſaa waͤl wåre fom the Sapiehifke therinne lig: 
Ra fångar ſamma afton löggifne til emot 200, faſt⸗ 
n Capitulationen ba ſamma afton eller andra morgo⸗ 
nen ſtulle underſtrifwas af Faͤlt⸗Herren och Commendan 
ten, och ſedan exequeras : Som alt gick efter mit mål? 
behag, få fant jag ingalunda rådeligit.ut dlanda mit 
namn theruti, på fhet jag i alt Ofrigit altid måtte haf⸗ 
wa fria händer fil Kongl, Maj:ts tjenſt. — 
Ta nu ſamma afton alt war rigtigt på underſtrif⸗ 
ningen när, och jag nåra wid: GSlottet hoͤlt mig ut 
approcherne fil at obferveta alt, ſlaͤptes ſtrax alla waͤ⸗ 
ra fångar loͤſe, ſom uti approcherne kommo til mig, 

thaͤr jag talade med them. Ni therefter blef ja 

fwerſten Scakelberg, hwilken gid omkring p 
wallen i Slottet med Commendanten: ſteg therfoͤre us 
tur approchen och i til under wallen, ropade bemalte 
fwerſte wid namn och frågade honom, hvem thet war 
fom gid med honom? Han fivarade mig , at thet war 
Commendanten, tå jag haͤlſade med Hatten, ——— 
til honom: Nein Se r Comimendaxrt, 000 ich ge uſt 
haͤtte, daß dieſes ein fo ſchlechter Ort waͤre gewe⸗ 
fen, als ich es nun nahe bey ſehe, id Wuͤrde 
lange fö viele Cemplimenten nicht gemacht, ſondern 
es mit dem Degen in der Fauſi Henompren — 
3 J n, 
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bett; då enes Gebeines nicht eins davon Fer 
rommen waͤre. Hwartil han fwarade: Gott Lob! 
nådiner Bert, daß es zu keinem Blutvergies⸗ 
* ommen iſt, hwilket jag aͤfwen få litet fom 
au aſtundat Hades 3. son — 
> Capitulationen blef uti alt rigtig fammanfton, få 
at han Andra dagen med fullt gewaͤr, ſpel oc flygande 
nor , doc utan ſtycken ſtulle utmarchera. dt 
Compagniet, fom låg therinne, ſtuſle, emedan thet 
redan hade warit Fält: Herrens, aͤter aå i hans tjenſt; 
men the andra; få wål Officerare fom gemena, ſtulle 
å fritt, at antingen gå bort med Commendauter och 
affasi fåferhet , eller oc at engazera fig uti Fålts 
erren Sapiehes tjenſtzʒ och Slottet med alla ſtycken, 
frigit gewaͤr, ammunition och roviſion, ſtulle rigtigt 
jefwereras uti wåra haͤnder, rofitet alt andre mor⸗ 
gonen waͤli warket ftålfeg. Sã ſnart Garniſonen war 
utfommen, gingo hela Compagnierne med fanor och 
niit gewår utt Faͤlt⸗ Herren Sapichas. tjenſt, jemte 
Irſta delen af:Oficerarne medan wi förutan alt annat: 
anno uti Slottet 43 eller 4 ſtjoͤna metall moͤrſare och 
ſtycken, ſom ållefammang fFidades dfrser tl: Riga MIA 
sagan fue, fom jag :eljeft Hade ſtrifwit hop; til svår 
afmarche. | oo dn 


— Således fom Birfen + QSubdi lof! Iocteligen, faftän 


naͤſtan oförmodeligen , tf måre händer ; utan at mer 


än 10: ellev” 12.Man af Örninnena "duga blefwo 


tferfåre, och ibland the woro the maͤſte ſtadde af mår 
ra ſpringande Haubitzer, mörfare och ſtycken. Jag 
lemuade Major Gerten med någre 100 Man SSR 

ra i 
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til at låta ruinera fåftningen och ſpraͤnga Slottet ,. fom 
doc knapt nog i tid ſtedde foͤr Rhßarnas ankomſt. 

Faͤlt⸗ Herren marcherade ſedan med mig therifraͤn, 
och gingo wi in utt Samoiten, at —— hes 
ten föda och lägga of — naͤrmaſte 
wi kunde kring Janitſki och intil Curiſta graͤnſen: Hy 
rygtet om Mulcoviternes ankomſt i Litthauen begyn⸗ 
te ſtundeltgen at oͤkas, fåat jag ſtickade ordre På or: 
dre til Major Gerten, fom tvar i Birken, at ſtynda med 
raſeringen och ſpraͤngningen, och med fitt hög Ur haf⸗ 
wande Manffap gå til Mitau, hwiltet få Ina t fredde, 
at han på then ena fidan intet war ſäſſtiart utmarche- 
rader, at icke et Muflcowirifkt partie låt fe fig på andra 

— oc) bortſnappade waͤr mineur- Lieutenant, fom 

—— uppehaͤllit lg... 

Mår Ryßarna kommo til birſen, oc ſago thaͤr et 

Ffoͤrſtoͤrt naͤſte ſamt at alla foglarne woro utflugne, waͤn⸗ 

"He the fig in åt Litthauen och then Wilniffa fidan, at thaͤr 
aga fina Wwintergwarter oc hwila ut af therag långa 

marche, få at tvi få långe hoͤſten och the elaka waͤgar⸗ 

ne warade, blefwo ä bågge fidor i god ro. 

Da winteren fom och wågarne blefwo goda, be 
ynte wi aͤ baͤgge ſidor at röra of, I ſynnerhet med ut⸗ 
28 partier til at indrifwa Contribution och provi- 
ſion. Jag detacherade Majoren Danckvart med ine⸗ 
mot 400 haͤſtar åt Schaudiſka ſidan til the godſen, fom 
ite tilhoͤrde FÄlt Herren, Ryßarne, fom ſnart nog förs 
nummo thetta, detacherade oͤfwer 200 Man, fom ftul⸗ 
le haͤfwa och furprenera thetta waͤrt partie. The kom⸗ 
mo thet ock helt foͤrdolde paͤ en mil naͤr, utan — 
| - — | ancx⸗ 
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Danckwart wiſte thet alraringafte af theras anmarche : 


Men någre waͤre utffidade Waliofcher blefwo thet ån 
få i tid warſe, at the i fullt raͤnnande gåfivo Majoren 


kunſtap Urea och han med alt fit Manffap unde 


ontma til haͤſt och i ordning uti Staden. Plongiani, 
thaͤr Han tå flod. Thet marade intet långe, förr ån 
Ryßarne kommo, och en del ſtego af fina hitar, til af 
angripa Majoren både fil Håft och fot, hwilket når han 
ff fe, delte Han fig i 2 delar, DM ordinerades Nytts 
maͤſtaren Budberg med then ena delen at angripa them 
fom woro afſutne, men med then andra delen git han 
med wårjan I handen på them fom woro til haͤſt. Det⸗ 
ta lyckades igenom Guds hjelp å baͤgge fidor, få af Ma- 
joren firar dref them, fom woro til haͤſt, på fiygten och 
dfwer en Half. mil med nedergidrande förfölgde J 
nien the fom woro afſutne, maͤſte alle blifwa i ſticket 
för Ryttmaͤſtar Budbergs angrep, få at oͤfwer 200 af 
them blefwo döde. liggandes, utom naͤgre fångar och 
håftar, fom the maͤſte lemna efter fig. Jag hade mål 
redan fått fun om Ryßarnas mårche och deſſein, få 
at jag med alt Ca 
men förr ån jag på några mil når hinte, war alt redan 
klart, och lemnades wi ſedan tåmmeligen iro. = = 
Jag hade imedlertid låtit Infanteriec marchera til 
Mitau3 och tildelte Faͤlt⸗ Herrens trouppar fina qwar⸗ 
ter, famt gaf Ofwerſten Gabriel... Horn commendot 
ofwer waͤrt Cavallerie, fom jaͤmwaͤl fade fig i mins. 
tergwarteren, medan jag ſſelf gif til Mitau, oh 
Fält - Herren Hade redan tilfoͤrene begifwit fig åt Preus⸗ 
fen, fedan han lemnat commendot dfiver: fing trouppar 
åt fin Son Stolnicken af Litthauen. JAg 


valſeriet ſtyndade Majoren fil hjelp: 
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+ Jag war twungen at gifwa them fårffilte qwar⸗ 
ker ifraͤn waͤre trouppar, på thet ingen difpute them 


tmelian maͤtte komma, och emedan Fålt: Herrens. 
trouppar på godt Polniſtt maner aldrig ſtodo at maͤt⸗ 
ta eller kunde förndjag. = 
Stolnicken Sapieha roade fig uti fire qwarter baͤſt 
NR kunde; men om funffap, ſpioner och vigilante 
drpofter och wagter war han ingalunda bekymrader, 
ty thet svar honom ingalunda gifwit, hwarken af na: 
turen eller experiencen, at commendera trouppar, font 
borde hafwa sagt på en wakſam fiende. Foͤrſten Wis- 
nowitſſi, hwilken ingen funffap haͤrom fela kunde, 
och intet hoͤgre åftundade Ån. ar utan of koͤmma ihop 
med the Sapiebiffe foͤrſummade icke fin tid, utan ſurprene- 
rade them, jagade alla, fom kunde komma til Håft, 
uti ſtoͤrſta ffråd på flygten, och blef Maͤſtare af theras 
yen och alt Infanterie, fom firar gaf fig uti hans 
tienft, få at han ſnart want igen mera Intanterie, aͤn 
jan hade förlorat uti Birſen: th få waͤl ſjelfwa Polac⸗ 
arne, ſom the Tyſte, eller paͤ Syſt fot ſatte uti the⸗ 
ras tjenſt, hafwa under hela thetta kriget aldrig 
— ſwaͤrighet at waͤnda kappan efter waͤ⸗ 
et, och at ſtadigt haͤlla med then: ſom haft oͤfwer⸗ 
anden, få framt ide något particulairt intereſſe af⸗ 
llit them therifraͤn, få at jag efter mit tycke ånnu al⸗ 
rig funnit någon oftadigare Nation, Huru the fordont 
warit, eller haͤrefter låra blifva, Tänsnar jag odoͤmt: ty 
jag hafwer intet annat. tagit mig före, aͤn at ſtrifwa 
thet ig wiſt wet, fjelf förfarit och med mine oͤgon 


pp Faͤlt⸗ 
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Faͤlt⸗Herren Sapiehas ſom redan hade fattat et 
ftort mifndie emot mig, Dels igenom fins utſtickade 
.Committarier på alla orter, ſom tFulle faffa ihop pens 
ningar, men anwaͤnde penningarna för tig oc pap⸗ 
persraͤkningarne til hans tjenſt, oc Foto ſtuiden på 
Mig, ac jag hindrade them ifraͤn penningeſamlandet, 
ty the fingo intet fom them Sr fyntes uptaga alla pen⸗ 
ningari Litthauen; dels för thet jag aldrig kunde förs 
noͤjau hwarken honom ſjelf medan han war hos mig, eller 
hans trouppar, font ſtadigt wille hafwa penningar, dels 
pc emedan jag med naͤgon ſtraͤnghet Hade föft afwaͤr⸗ 
ja hand trouppars röfivande od) marodering; låt af 

naͤgre fine raͤdgifware förleda fig, at ſwaͤrligen augif⸗ 
warmig hos Hans Maj:t min Nadigſte Konung , * 
hade ina igenom wåra trouppar låtit utplundra od) rut: 
nera hons gods, od theßutan förhindrat honom at få 


thet honom med raͤcta tiufont, och annat fådant, hwar⸗ 


sil han jaͤmwaͤl lade, at Ofwerſte Baner, ſom commers 
deradet Lihau, war orſaten til hans trouppars foͤrluſt, 
hwilka Wiſnowitſki hade ſlagit, och at Sftverfte Wen. 
nerftede likaledes hade tilfogat hans gods. och troup⸗ 
par ent hoper oförrått, alt.meb min tillårelfe. Hans 
Maj:t oͤfwerſaͤnde mig Naͤdigſt ſamma Faͤlt⸗Herrens 

—— Flagomåt til foͤrklaring, med befalning ac 
baͤgge the anklagade Ofwerſtarne ſtulle oc inkomma 
med ſina foͤrklaringar. SÅ fraͤmmande fom mig foͤre⸗ 
kom, at en ſaͤdan Herre hade underſtaͤdt fig at komma 
än för en ſtor Konung med aldeles falſte och updiktade 
Mer; få laͤtt War thet och för mig tillifa med Of⸗ 
werftarue, at förklara oß ther ofwer. Faͤlt⸗ Herren bär 
—— — SR: C 


— 
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rr flat plundring och ruinerande ef * opeäne 
of något bröd och andra matwaror , Hhivilfa haue 
gods måfte oäftva „och villigt gaͤfwo åt Hans Maj:ts 
trouppar·, Hår the marcherade therigenom. Öfrocrz 
fle Baner; fom med fit Regemente lågiLibau, kunde 
få Litet veta af hwad emellan the Sapiehiffe och Wimo- 
witſkiſte patlerade , fom af then dagen han ſtulle dd, 
fy Libau låg —— mil ifrån them⸗ ej Heller Hade Han 
ringaſte med them at gjöra. Men fedan the woro 
ſlagne, kommo aͤtſtillige of Faͤlt⸗ Herrens flygtande 
Compagnier under Libau, roͤfwade oc) plundrade alt 
thet the i landet dfwerfommo , få ar inwanarena inter 
underſtodo at införa nagon proviſion i Libau, och 
thetta hade Ofiwerfte Baner på behorigt wis fökt at af⸗ 
waͤrja. Ofwerſte Wennerſtedt åter hade låtit faſttaga 
— Sapiehiſte maroderare, fom i Hang qwarter 
wille roͤfwa, och laͤtit gifwathem naͤgre par fpå, Föra 
utan ac han Hade tagit noͤdig koſt af Faͤlt⸗ Nerrens gods 
uti igenom⸗ marchen för fit foll. - 
Thenna förklaringen oͤfwerſaͤndes ——— 
til Hans Maj:t, och jag fick naͤdigſt ſwar och befal⸗ 
ning at tilſtrifwa Faͤlt⸗ Herren et alſwarſamt bref, 
och foͤreſtaͤlla honom thet ofog han hade , at ſaledes 


| — — Maj:ts Befaͤlshafware, hwilket ock ſted⸗ 
od, tå TF 


; lt⸗ Herren ſedermera foͤrklarade, at han fan: 
ſte wid et glas svin Hade underſtrifwit thet brefwet, 
hwari vbeſwaͤren mot mig woro anförda, uͤtan at mes 


— da hwad teruti ſtrifwit war. 


Efter then ſroͤten , Hivilken the Sapiehiffe hade fått 
of gorſen Wifhowizki, blef Jag chem Hela säjer följans 
AA QS. —— — DE 
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de året merendels qwkt, til mycken ringa afſaknad 
för Hans Maj:ts tjenſt. | ; 
Naͤr thet begynte at lida til fommarens begynnel⸗ 
b och at graͤſet framfom, fick jag mycken kunſtap om 

ela then Ryffa Hufwud⸗ Armeens anmarche åt Lit⸗ 
ihaucn, tå jag nogſamt föreftålte mig, at wi utt Cur⸗ 
land intet ſtulle blifva förgåtne , fafbän ftörfta rygtet 
war, at the alle. årnade fig ät Polen. Jag gaf therfoͤ⸗— 
re alla wåre trouppar ordres, at ſtundeligen * ſig 
faͤrdige til marche, få at the ſamma oͤgnablek, 
ordren thertil kommo, kunde upbryta. Auteligen, når 
redan graͤſet war ſtort nog, fid jag fåfert meta, at et 
mycket ſtarkt detachement under Faͤlt-Marſtalken 
— — war begripit i full marche emot Cur⸗ 
Jag foͤrſummade therfoͤre intet, at igenom natt 
och dag ſticka til alla wåra trouppar, at the ſtrax ſtulle 
uphryta, och inom en wiß fatt termin fröta tilſammans 


wid Zagari 4 mil ifrån Mitau, hwaäraͤſt jag fielf 


wille komma til them. Ryßarne ſtyndade på theras 
fida af furprenera oß, OM waͤra trouppar foͤrſum made 
fig ide eller, att tid funna ankomma. Jag, fom war 
i Mitau, och inom någre timar kunde komma theriz 
från til — > Siorde mig waͤl fårdig til marchen; 
men nämde dagen fil mig afmarche långre ut, ån then, 
på hwilken jag taͤnkte at gå fort med 300 Dan Cavals 
lerie, fom jag hade behållit fil min efcorte? ty Ryßar⸗ 
nas ankomſt wiſte jag aͤfwen få wår fom Eurlaͤndarnes 
falſthet, och at intet kunde fela, med mindre Ryßarne 
icke fulle fil pricka få efterråttelfe Om mår ſtarklek och 
för allom ſynliga förhållande, Jag 


ſom 
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Zag gick therföre dagen förr ifrån Mitau, ån thet 
alleſtaͤdes war utfpridt at jag ſtulle bortgå, och lemna⸗ 
de commendo åt Ofwerſte Knorring i Mitau, hwilken 
jag på thet hogſta recommenderade, at med alt qwarlem⸗ 
nadt Manſkap begifwa fig utur Staden på Slottet, ef⸗ 
ter jag intet iera manſtap qwarlemnade, Ån noͤd⸗ 
waͤndigt til Slottet behoͤfdes, och Staden war ingen 
ort, fom kunde defenderas. 

Zag fom, Gudi ffe lof! ſamma afton lyckeli⸗ 
gen til waͤra trouppar, ſom dock intet alle woro ankom⸗ 
nn. Men Ofwerſte Knorring , ſom kanſte uttydde 
mina ordras och foͤrmaningar foͤr en fäfaͤng raͤdhoga, 
eller ock kunde hafwa nagon annan commoditet Och or⸗ 
ſak, fom förhindrade honom therifraͤn, blef med en 
ſaͤdan fåferhet gwar i Staden, fom ingen fiende på 
100. mil når hade kunnat vara til at frukta, faftaͤn 
fienden med hela ſin magt, fom Filt: Marffalkex 

ſcheremetoff commenderade, flod wid Meſoten 4 fmå 

mil ifrån Mitau, och utaf Borgare i Mitau ſamt an⸗ 
dra Curlaͤndare hade all then kunſtap han naͤgonſin 
kunde oͤnſta, emedan the intet hoͤgre aͤſtundade, aͤn 
wår olycka, hwadan kom, at efter min gißning alt 
tilgick få fördolt för of, och uppenbart för fienden, 
at wi intet om fienden, men han alt om of wifte, til 
theß han flod ofs på halſen. 

» Dagen, på hwilken jag om morgonen, ſom rygtet 
war, frulle bortgå; men intet then tilförene , tå jag 
bortgick, kunde med alt thet dfriga, intet wara fien⸗ 
den obekant: General Major Bauer blef therfoͤre med 
3 eller 4000 haͤſtar af — detacherad, at haͤfwa mi 
— 3 me 


sön I ä10 ( WS ; 
med mine 300 Man, Bauer fortſatte ſin marche, men ans 
Tom i gryningen, ſedan jag dagen tilförene war bort⸗ 
reſt, för Mirau , thaͤr han firar förnam, at jag war 
fa 


borta; men £å han ide fåg något folk på svallarne , 


upför hwilka war mycket lått at ingå på alla fidor, 


och theßutan fant alt i ro och fåferhet, laͤt Han en fror 
in af fine Dragoner fitta af och gå in i Staden. The 
d wagterne, fom woro wid portarne, blefwo ſtraͤx 
ofwer aͤnda kaſtade, och få gingo the loͤſt pa Hufwud⸗ 
wagten, hwilken ſtod på torget. Thenna foͤrſwarade 


fig waͤl thet baͤſta han zkunde, men ingen ting kunde 


foͤrſla emot en fådan myckenhet, utan thet, ſom in⸗ 
tet bᷣlef ihjaͤlſtutit, * til faͤnga med en fana och twenne 
jaͤrnſtycken, fom ſtodo foͤr wagten. Therefter begaͤf⸗ 
wo the ſig gatorne, oc neder gjorde eller togo til faͤn⸗ 
ga alle Soldater oc Officerare, fom the oͤſwerkommo: 
Men ſtoͤrſta lyckan war, at fienden intet ranſakade hus 
fen, uti hwilka månge of the waͤre lågo foͤrdolde, 
medan V fwerſte — id laͤgenhet, at foͤrklaͤdder 
talvera fig på Slottet, och mãſte lämna fina Rege⸗ 
ments fanor, med AA af. fine ſaker och någre fina 
PHrångar , them til rofs. | 

Imedlertid hade någre af waͤre Officerare, fårdes 


p 


les the, fom woro gmarlånindde of mit Regemente, é 


fafom Capitain Falckenberg od) Capitain Peterfon ” 
fått något. Manſtap med gewaͤr tilſammans, od) Com- 
mendanten af Slottet, fom blef warſe thenna ſurpri⸗ 
fen, Hade ock ifrån Slottet utſtickat 2 eller 300 Man, 
* eligheten raͤdda waͤrt furprenerade folt; 
1 ba Edt 


äver fåg fetta, drog Han äter folk 
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filbaka, tär them marchera Utom Staden och ſaͤtta ſig til 
aͤſt, gaͤendes efter en liten ſtund ſamma waͤg, ſom 
n war kommen. Waͤr ſtada war, Gudi aͤra! på 
jangt når intet få ſtor, fom aͤmnet til war: ty Mo- 
fcowiterne woro aͤfwen få rådde för mårt Manſtap, 
hzwilket läg i Slotter , fom tfe hade warit — 
at komma i Staden och underſtodo fig therfoͤre intet, 
at ranfaka huſen eller utfprida fig tgatorne, ſa at 


wår förluft med döde och faͤugne intet funde fliga långt: 


öfiver 100 Man. —— 

En Otficers Draͤug, fom wid thetta allarmet has 
de kommit til haͤſt, och funnit en måg oͤfwer mallen at 
undankomma, emedan thet på aͤtſtilliga ſtaͤllen kunde 
— tom i ſtoͤrſta haft til mig utiZagari , och beraͤtta⸗ 

e alt hwad Hart t haffigher hade fått weta härom. 
Waͤrt maͤſta Cavallerie war aͤnnu intet ankommit, och 
he i foͤrſtone naͤgot illa wid, få at rd haſt intet 
wiſte, hwad ſom ſtod at gjoͤra, utan foͤrfraͤgade mig 
med alle the foͤrnaͤmſte Officerare , hwilke woro aͤfwen 
få conſternerade haͤroöfwer fom jag ,: och beflötg: 
änteligen , at man ſtulle afivagta. Ofwerſte 
Horn med ſtoͤrſta delen af Cavalleriet, förrån man för 
retog ſig naͤgot widare: ty Ban waͤntades ſtundeligen. 


fwerſte Horn fom oc rått wid middagstiden, men 


* gjort få flarfe marcher, at alt hang medhaſwau⸗ 
e Cavallerie tear helt uttroͤttat, få at the noͤdwaͤn⸗ 
digt maͤſte rafta och Heta någre timar. Haͤrefter begaͤf⸗ 
wo wi oß inemot fl. 4 både med alt Cavalleriet Od) In- 
fanteriet uti en ſtyndeſam marche till Gemeurt fa 


fom: 


eller fort thet paͤ Curſtau kallas Murmoiſa; Naͤr wi 


380. ) ru2 ( KÄR 


kommo thit, lemnade jag Öfiverften Scakelberg med 


alt Infanteriet ther qwar, tog alt Cavalleriet med mig 


at om natten gå fil Micau, I mening at antitle. 


gen finna General Major Bauer ånnu wid Mitau, el 
ler ätminſtone at lurprenera honom uti hans återmarche, 


Wi marcherade of hela natten, få at wi i dagningen 


kommo för Mitau. Den alt war fåfångt: - Ty fedan 


General Major Bauer hade lyckeligen fulländat ſitt 
upfåt , hade Han ſamma — med ſine fangar och 


byte firar gått tilbakas, intet 
thet jag honom årnade. | J 
Naͤr —— til Mitau, woro waͤre haͤſtar alde⸗ 
les uttroͤttade, hwilket noͤdgade mig, at raſta ther. 
til Fl, 6 om aftonen, och ſom jag fick naͤrmare kunſtap 
om fienden, ſtyndade jag mig ſamma natt til Infan-: 


gre fruktandes, Ån. 


teriet igen, intet högre fruktandes, Ån at fienden 


fkulle ſoͤa at komma emellan oß baͤgge, emedan thet 
mycket laͤtt Hade kunnat fe. Men jag kom, Gudi ſte 
lof! — och oanfaͤgtad om morgonen j dagnin⸗ 
en 
Civila. fom ånnu hade felats, för mig aukom⸗ 
mit, få af tvi nu Hade wår lika Armee wid paf 7000: 
Man tilſammans. Wi blefwo ſtaͤndandes Hela then: 
dagen uti et farligt regnwaͤder, hwarigenom fienden. 
likaͤledes hindrades, at företaga något emot oß: 
Samma afton fingo wi åtffillige andra farlige, men: 
dock falſte tidender med påften ifrån Riga, f om beftodo 
uti at Scheremetoff med 30000 Man marcherade emot 
mig , at afffåra all communication Med Duna:ftröms 


unten och Riga, och af på then andra och kigiſta * 


Gemeurt Hof igen, ther jag fann thet oͤfriga 
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om. Dunen woro oc inemot någre Goooo Man uti⸗ an⸗ 
marche, at belågra Riga. Zag wiſte wål, at Fält 
Marſtalken Scheremetoff marcherade emot mig, men 
at han intet hade 30000 Man wiſte jag och wål, utan 
dömde honom hoͤgſt til 10 4 12000 Man; faſt han 
intet utgaf fig högre Ån 8000, ty elieft war hon råd- 
der , at jag intet ſtulle Hålla ſtaͤnd för honom, hvilket 
han doc högeligen åftundade, förfåfrader om, at han 
hade oß i fina händer: ty han wiſte mycket waͤl mår 
ſtarklek, och Hade fielf effective 20000 Man med fig: Men 
hwad the någre 60000 I andra fidan Dünen widkom, 


therom Hade jag förr aldrig haft then ringaſte funffap, 


och hoͤlt thet mera för en af ſtor raͤdhoga updigtad faf, 
ån för någon fanning. Dock ſom thetta ſtyrktes af åt: 
ſtillige bref, fom jag i fådane twehogſe tankar, at jag 
intet wiſt wiſte at foͤretaga mig, ſtickade therföre firar 
til alla commenderande Officerare af Regementer och 
Batailloner, at the ſtulle forfima til mig uti ct Krigs⸗ 
råd, uti hwilket jag arundeligen föreftålte them hela 
tilftåndet , oc inhaͤmtade hwars od) eng mening , hwar⸗ 
efter befldtå , at wi aͤnnu andre dagen ffulle ſtaͤſtilla 


på ſamma frålle > oc naͤrmare afwagta fåker efterraͤt⸗ 


telſe igenom expreſſer ifrån Riga. 


Undra dagen, fom war en Söndag, och ther 15 


Julii Anno 1705, hoͤllo tvi vår wanliga Gudstjenft: 
Men efter Gudstjenſten kommo någre af ware Mard. 
Alurer, åtffillige dfwer hals och Serena lagret tilbaka 

igen oc berättade, ac naͤgre 


offaker och Kalmucker hade warit efter them; ſamt 


bortſnappat naͤgre. Jag foͤrwaͤntade waͤl ingen fiende | 


ompagnier Af fiendens 
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frän then waͤgen, emedan han fom tfrån Mitau, utan 
fnarare ifrån Baufkiffa ſidan, på hwilken wåg jag til 
then ändan Hade fatt en poſtering: DF gaf jag alla 
Ofwerftarna wär ordre de bataille, fade them hurn 
hwar och em ſtulle förhålla fig, antingen fienden avan- 
.cerade emot of eller it emot Honom, och antingen 
fienden uti Actionen ſtodo för oß eller undanweke, 
"med Hvad mera fom jag kunde hafwa at påminna > och 
detacherade ſedan Öfiverfte Lieutenanten Bröms med 3 
'å 400 håftar , at gå ut en half mil ifrån waͤrt låger åt 
then Mitauffa waͤgen, til at fåtta fia thår på — 
Sr obfervera hwad man funde förnimma af fienden. 
Haͤrefter blef måltidstid, och the maͤſte Ofwerftarne 
pd) commenderande Officerare blefwo hos mig til bords: 
Knapt war måltiden aͤndad, och fåto wi ån til bords, 
når en i fullt raͤnnande, och firar therefter then andra 
utſtickade af Ofwerſte Lieutenant Bröms ankom, med 
ſaͤker beråttelfe , at fiendeng hela magt mycket ſtark och 
uti 3 eller 4 colomner ankom uppå of. Jag och alle 
the andre ſprungo firar upiocd ſatte oß til haͤſt, tå ja 
ordonerade Ofwerſten Stakelberg, at ban tillita me 
General - Adjutanten Sinkler ffulle draga alla trouppar- 
ne, fom ännu intet woro oͤfwer baͤcken, åt fiendens ſida, 
oc ſtaͤlla them uti then redan anbefaltg ordre de bas 
taille 3 medan jag fom haſtigaſt red til Ofwerſte Lieu⸗ 
tenanten Bröms på hoͤgden, at therifrån rått obfervera 


fiendens marche och myckenhet. Waͤr Armee fom FE 


fin råtta ordre de bataille ; och jag hinte Fnopt til Of⸗ 
werſte Lieutenant Bröms , förrån jag ide allenaſt få 
fiendens fulla anmarche, utan oc theß Sok År 


— 
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Callmucker redan chargera med någre fmå förut poſte⸗ 
rade trouppar af Ofwerſte Lieutenant Brömfes Man⸗ 
frap.. Men jag Made them firar båd, ac the inga: 
unda ffulle engagera fig med fienden, utan draga fig 
undan , och följa tillifa med. Ofwerſte Lieutenant 
Bröms mig dt, fom oc ſtedde, i thet fienden intet Vg 


fölade , och jag i godt traf begaf mig med them oͤfwer 
baͤcken til wåra öfriga trouppar. Waͤr ſituation War 
mycket avantageuſe för oß och elak för fienden, i thet wi 
hade et moras på wår högra flygel och then baͤcken fom 
; redan omnaͤmt på wår waͤnſtra flygel, och emellan 

gge war få liten terrain, at fienden ej kunde gjoͤra 
flörre linea, ån tvi, ja fomligfiådes få trång, at wi 
waͤl utt 3 eller 4 linier måfte falla af med wår lilla hop 
når wi fedan marcherade på fienden. 

Fienden hade imedlertid mycket ſagtat fig uti ſin 
marche, emedan han fom uti colomner paͤ oß, oh 
hade. fwårighet at: bringa fine trouppar, fom til ans 
talet woro få maͤnge, uti en god ordre de bataille3 hwar⸗ 
SR of tyktes, at the fonffe then aftonen hade ingen 


Tuft ot angripa oß, utan wille upffiuta thet fil ändra 


morgonen : ty klockan mar redan dfiver 5 efter midda⸗ 
gen; Wi höllo foͤrthenſtull, fåfom wi ſtodo upſtaͤlde, 
wår wanliga aftonboͤn, och beſloͤto then med fången: 
I 5Erraͤnom ſtaͤr wår hjelp och troͤſtc· 
oo Efter aͤndad boͤneſtund ſyntes fienden draga fi 
närmare til oß, oh begögna at upftålla fig, Hivarupp 
jag firar detacherade Ofwerſte Lieutenant Lö:chere 
med 4 Eſquadroner och ordres, at gå ungefår 1000 
ſteg fram för mår linea, til at obfervera och låta mig ' 
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weta fiendens mouvements; Men ingalunda, af förs 
djupa eller engagera fig med någon ſiende. TÅ Of 
werſie Berent Otto Stakelberg fåg thetta, lemnade 
Han åter, aͤfwen fom wid Jacobs-Stad hade ſtedt, 
jĩntanteriet af hwilket han commenderade wånfira 
fihgelen tillika ned Cavalleriet, och begaf fig mig o⸗ 
Eee til theße 4 Eſquadroner at gå med them, 
få at Öfwerfte Lieutenant Löfchert med ffjäl forma- 
liferade fig haͤr oͤfwer och fade, ac thet war hans poft, 
od) at han redan hade fått alla nödige ordres fil fit 
förhållande af mig fjelf , få mora han oc Man nog tik 
at gå få långt fram fom thet behoͤfdes. Dock haͤr halp 


intet, Öfverfte Stakelberg gick med och mytket längre 


fram ån jag hade befalt , . famt lemnade en liten lund, 
ör laͤg på hans waͤnſtra hand, och för hwilken fienden, 
fom til en ſior del ſtod på then ſidan, icke tande ſes 
af honom , bakom fig: Når fienden maͤrkte thetta, war 


har intet fen at föta fin förmon at afffåra wåra, os 
hwiltet tå Öfiverfte Stakelberg nåftan fent blef warfe,:',, - 


fånde han bud på bud i fullt raͤnnande fik mig om fuc:- 
curs , emedan han få godt fom nåftan aldeles war af⸗ 
ſturen ifrån of. Jag fivarade Härtik: jag ſtickar honom 
ite en Man, få löper Han altid til waͤgs, han hade 
thaͤr ingen ting at gjöra , nog af , at han bragt thes⸗ 
fe i faran , jag wil inga flere med honom haſardera, fe 
fjelf til huru han hjelper fig uf. Fienden war redan in 
på them: Men ſom the ſtodo frilla och med fine carbi- 
ner gäfwo en falva på fiender, ſtußade han therigenom, 

ä at the aͤnteligen — en et at waͤnda fig, od 
ati gode baͤckeſpraͤng och fullt I 


ev > | 


pande utan någon föra 
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luſt komma filbafa til oß. Fienden, ſom redan Hade 
fedt i beghynnelſen, at Ofwerſte Lieutenant Bröms nås. 
got haſtigt dragit fig bort med fine trouppar, och jaͤm⸗ 
waͤl blef theßes haftiga undangaͤende warfe, tog theße 
fenare för en del af wart arriergardie, ſamt fruktade foͤr 
intet Edgre , än at wi fulle draga of undan och komma 
them undan haͤnderna, fåatthe begynte foͤrhaſta fig. 
emot of. Men juſt i thet ſamma laͤt jag wår tronte 
tillika i god ordning gioͤra marche emot fienden oͤfwer 

alt,  fåat wi intet funde fela at fnart wara ihop, och 
begynte redan waͤre ſtychen & baͤgge fidor at fpela emot 
hwarannan, tå jag blef warfe, at fiendens waͤnſtra 
finge! för moraſet ſtull hade aldeles ingen betåfning af 
något Cavallerie , ordonerade therföre firar Öfiverfte 
Horn och Ofwerſte Schreuterfelt , fom ſiodo ntterft på 
wår högra flygel, at the ſtulle föfa med waͤrjan i hans 
den at fomma them i flanquen, medan jag med thet 
oͤfriga af hoͤgre flngelen , få wål Infarterie fom — 
rie, gick them i broͤſtet. Imedlexrtid hade the få oͤfwer⸗ 
flyglat wår waͤnſtra fingel af Ofwerſte Wennerſtedts 
Dragoner, at the icke allenaft taftade them omkull, us 
tan och drefwo in i Grenadiererne af mit Regemente, 
fom ſtodo i wår andra linea, få af ſtoͤrſta delen af mi⸗ 
ne Grenadierer foͤrtrampades igenom the waͤras egne 
håftefötter, och omkommo, utan at funna waͤrja fig, 
då fienden förfölgde the waͤre in til gemeuert hof, font 
nåftan war en liten half mil bakom of, fåat en fior 
hop theraf för raͤdhoga intet ſtadnade förrån wid Libau, 
andra aͤter inter förr aͤn wid Memel i Preußen, och oͤf⸗ 
iver alt utſpridde, at gt woro totaliter ſlagne: en 
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hade intet fedt mera, än bara begynnelſen af waͤr waͤn⸗ 
fira flygel. Jag blef nogſamt warſe ſamma deſordre: 
Men funde ingen ting hlelpa, emedan wi redan woro 
i full eld med fienden, få af jag anbefalte Gud allena 
alt thet öfriga; ty för of på hög 

ter oͤnſtan, Of 

komne uti theras flanque, od) maſſacrerade alt hwad 
them foͤrekom, och jag utifronten med the oͤfrige af 
mår högra flygel, ſa at innan en half timas tid hela 
fiendeng Infanterie , ſom war inemot 4000 Man ftartt, 


merendels blef liggandes på platſen, förutan 2 eller 


300 Man, fom igenom fygten falverade fig. Wart 
drefne Cavallerie af wår waͤnſtra flygel fi rådrunt, få 
mwål härigenom , ſom at waͤrt dfriga Cavallerie od) In- 
fanterie af ſamma flygel ſtadigt haͤllit ftånd och lika med 
högra flygelen, avancerat på fienden , ar fåtta fig igen 
oc aå med lök på then wikande fienden , få ar för of 
alleftådeg wäl utfåg, och fienden war merendels redan 
flagen , medan the måfte af theras ſtycken aͤroͤfrades, 
och the oͤfrige blefwo faft ſittandes i baͤcken, dfwer hwil⸗ 
fen fienden hoͤrdes. Fienden hade aͤtſtillige gånger med 
fit Cavallerie od waͤrjan i handen på alla fidor tappert 
angripit of, och foͤrorſakat oß, få waͤl emellan wår hoͤ⸗ 
are och waͤnſtre fingel , fom emellan batailloner och ess 
quadroner , flora Filnader od) oͤpningar, jämte thet, 
at waͤnſtra flygelen war et gode ſtycke tilbakas; fåat 
jag , tå jag fåg thetta, begaf mig til waͤnſtra flygelen, 
fom begynte at drifiva fienden öfwer baͤcken på min fida, 
och lemnade ordres åt Hela högra flygelen af Infanteris 


et, at the til widare ordres ffulle ſtanna på waͤr fine 


re flygelen gic alt ef 
werſte Horn od) Schreitertelt woro inz 
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af båden ; och at Cavalleriet, fom utt fiendens efter⸗ 
jagande war ſtildt therifraͤn, ſtulle åter ſtoͤta tilſammans 
med Infanteriet Uti en linea. Jag fick waͤnſtra flygelen 
tilſammans od) i godt frit igen; få at jag thaͤr aͤ nyo 
gjorde tront emot baͤcken och fienden, fom ſtod upſtaͤl⸗ 
ter på andra fidan, och ed mig fåledes —* om, til 
at ſammanſtoͤta med wår högra flygel, förrånjag wil⸗ 
Je gå dfiver. baͤcken til fienden. 
— Men Öftverfte Horn hade uti fiendens efterjagan⸗ 
de haſtat fig alt förlångt fram, och war med frörfa 
delen af högre flygelens Cavallerie redan et ſtycke på ans 
dra ſidan om baͤcken, hrvaråft han förfent ſtadnade fer 
dan han blef warſe wärt Infanterie, fom aͤnnu war 
få långt efter, ſaͤgandes: wir find allzu fråbe hieher 
gerahten. Når fienden fåg thetta, war han intet fen 
af med en ſtor myckenhet anfolfP honom, och bade 
wißerligen giort oß en obotelig ſtada, om ide Hela Infan- 
teriet af waͤr högre flygel Hade utan ordres, oc förrån 
Jag funde komma til them » frimodigt refolverat fig at 
til midjon gå igenom watnet oͤfwer baͤcken, at ſecun⸗ 

dera waͤrt Cavallerie. Sa ſnart jag fick fe thet ifrån 
waͤnſtra flygelen, fom aͤnnu war et godt Mycke theri⸗ 
från , Kd » at och lg delen af fienden , fom 
war emot når waͤnſtra flygel, och lifa fom widrog fig 
emot of; båcfen aͤndalaͤngs oͤfwer på fidan, ſtulle fal: 
la wår högre flygels Intanterie i flanquen 3 befalte 
therföre firar hela wår waͤnſtra flygel, at giåra fronte 
emot baͤcken, och få i en linea HErrans Namn gå 
F emot fienden, hwilket lyckeligen waͤrkſtaͤltes; ty 

ef war rätt froͤgdefullt för mig at fe , med — ifs 
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wer od) frimodighet hwar och en uti god ordning ſtyn⸗ 


dade fig emot fienden , få at gemene foldaterne inbörs 
des encouragerade och påminte hwarannan, at wål 
hålla theras ordning. 

> Infanterier af wår högra flygel war aͤnteligen i 
taͤmmelig god tid framfommit , oc) afwaͤrde med en 
ſaͤrdeles tapperhet waͤrt Cavalleries nederlag , fom theß⸗ 
utan wißerligen Hade haͤndt, ſamt dref fienden för fig. 
Haͤraf ſags, huru ſtadeligit thet år utifidane Actioner, 
at alt för haſtigt och utom fin ordning med allenaft en 
liten del fördjupa fig emot en fiende, hwilket Ofrerſte 
"Horn famma gång måfte betala med lifwets tilſaͤtjande, 
fom fåtert war en ſtor ſtada: ty uti honom irar et fort 
Generais åmne, och Hade thet icke juft edt med wilja, 
utan för thet at Han, uti et ſtadigt handgemaͤng 
med fienden, intet Rde kunnat gifroa agt på, at hey 
var kommen få längt utom waͤr ine. — 
Wuaãr waͤnſtra ſiygel kunde ej heller fela, at äter 





Tomma ihop med fienden, få ſnart wi hade paſſerat baͤc⸗ 


ken; ty tbe föllo of firar anpå alla fidor med theras 


ſtor d myckenhet af Cavaller ie, hwaruti the woro oß myc⸗ 


Tet Ofiverlågfne , dock ſoutenerade wärt Infanterie icke 


allenaſt fig fielf , utan betaͤkte ockſaͤ waͤrt ringa Caval⸗ 


Jerie af waͤnſtra flygelen, fom altid retirerade fig under 
theras mulquerer och på ſidorne uti luckorne, få at 
fienden ja längre iu:mer begynte få reſpect för oß, I 
thet the i förfrone fonyump oß få nåra, at the med ſina 
waͤrjor hoͤggo på wåra pikar; men numera firar waͤn⸗ 


de om och gingo bort; få Mart the faͤgo, at wära 
Soldater begynte af laͤgga an ſinn mulqueter. Jag 
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faleneg „faſtaͤn uti en oontinuerlig eld oc chargering; 
laͤgenhet at åter draga ſhop then: waͤnſtra fiygelen mcd 
then högra utt en tronte och linea, — —— 
Jag kan ej annat, ån endaſt tilſtrifwa Guds beſyn⸗ 
nerliga Raͤd, at alt haͤrtils ej foͤrekommit mig, annor⸗ 
lundaä, än fom et mycket behageligit waͤrk; Men naͤr nå 
ſtan på en gång alle gemene Soldater begynte at ropa: 
Gud bättre oß, wi hafwa intet krut od) ammunition mes 
ra, faftån the i begynnelſen af Actionen hade hvar och 
en ſine 30 Mått på fig, blef jag hierteligen illa wid: ty 
aff wart bagage och alle ammunitidns wagnar hade blif⸗ 
wit tilbafa på andra fidan om baͤcken. Jag kan haͤrwid 
intet förbigå at fåga til waͤre gemena Soldaters hoͤgſta 
beröm, at faſtaͤn alleſtaͤdes hwart wi framkommo utt 
MWancerandet på fienden, laͤg fullt med doͤda kroppar 
och bleſſerade, rörde the dock under Actionen icke thet 
alraringaſte mer af them , Ån ammunitionen, fom kunde 

nnas på the ſlagne, hwilken wid thet tilfaͤllet mycket 
dare æſtimerades af the waͤre, än nägre penninge— 
pungar : ty maͤnge hade ide et ſtaͤtt mera, the måfte cf 
fer twaͤ, och the fom baͤſt förfedde woro tre ffott Hf 


FJag fant fåledes intet rådeligit, at drifwa fiender 
fångre, utan frifade i ſtoͤrſta haft efter ammunitions 
wagnarna, och låt Helt wår linea blifwa frillafåendes, 
fr mycet mera fom moͤrkningen begynte at nalkas, få 
gt wi alhenaſt kunde G buftvudet:af fienden emotHhimmes 
fn. Jag Arnade oc ar draga alt Cavallerie, fom ſtod 
på wåra bägge flyglar , bakdm Infanteriet, och at ther⸗ 
af kormera en annan — emedan jag ſoaͤg at * 
we : . n 
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intet tordes mera angripa waͤrt Infanterie, utan alles 
na ſoͤkte all laͤgenhet, at med fin oͤfwerlaͤgsna myckenhet 
komma ihop med waͤrt ringa Cavallerie , fom redan war 
illa nog handterat , och ogårna wille mera gå låft på fis 
enden. — Men få fnart fienden märkte , at Cavalieriet 
— — at roͤrg ſig på wåra flyglar , kommo the äter 
med et ſtort ſtri, i mening , at wi wille draga of tilba⸗ 
fa och undan för them 3 tå jag firar gaf ordres, at Ca- 
valleriet å bågge flyglarne frulle äter fåtta fig i fit förra 
ſtand och få blifiva ſtäendes; ty the hade ännu intet kom⸗ 
mit urtur ſtaͤllet, utan allenaft begynt at röra fig. Naͤr 
fienden åter fåg thenna contenancen, ſtutſade han 
på fin fida, få at wi wid paß en Half fierndedels tima 
ftodo aldeles frilla emot hvarandra, oc tå utfrådte 
vår linea fig mycket långre , ån fiendens: til theß 7— Ca 
mot himmelen funde fe, at fienden aldeles och haſtigt 
drog fig bort, om hwilket jag doc för mörkret full ins 
galunda kunde wara fåfer, eller om the icke ſtulle kom⸗ 
ma igen, och blef therfoͤre hela natten ſtaͤndandes uns 
der Fewpar och i ſamma ordre de bataille, faſt jag un⸗ 
| gef ven tima iherefter fid weta af någre waͤre tfrän 
khem undanflupne, och mycket grymt handterade OfMs 
cerare, fom the Ng til fånga i Mitau, och hos thes 
rag bagage för doͤde lemnat på platſen, at the mallacres 
rat alle i Mitau tagne fångar, ffelfwa flagit up. föra 
bagage -wagnar, fan thet baͤſta therutur, om få oͤfwer 
hals och hufwud i ftörfta foͤrſtraͤckelſe gaͤdt bort. | 
Sualedes aͤndades åter igenom Guds nåd thenna 
foͤr of lyckeliga A&ionen, ſedan wi ſtadigt hade fäktat € 
wera Ån 4 ſtyfwa timar med en fiende, BRUNN 
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gon hwila. Af fienden lågo w 
bade wi warit med them något når lika ſtarke, få hade 


| Mn ) 1330 Ra 
fit båfta , oc i begynnelſen af Actionen beſtod af 4000 


Man Infanterie, 14000 Dragoner och 2000 Calmucker 


och Coker, efter alla faͤngars enhålliga utſago, hvar: 
emot wi hade uti alt intet mera ån 6500 Man naͤſtan 


lifa mycket af Infanterie od) Cavallerie : ty twår hela Ar- 
mée par allena 7000 Man ftark, och tHeraf war Ma: 
jor Freudenfelt bortecommenderad med 500 håftar, och 
fom intet tilbaka, förrån alt war fil Ända. 
Andra dagen ſamlade wi ihop 13 ſtjoͤna nygutne 
haubitzer od) metall: ftycen, åtfrillige fanor od) Eſtan- 
darer med någre 40 fångar , fom hade foͤrkrupit fig. ; 
ti en by: ty then förbittrade Soldaten gaf uti Actio- 
nen intet qwarter, få at jag med ſtoͤrſta möda kunde 
rädda lifvet för en endafte Capitain, tid namn Kör: 
nig: ty jag wille ånteligen igenom någon fången Offi- 
oer hafwa ſaͤker kunſtap om fienden. 
Samma morgonen tackade wi Gud uti waͤr wan⸗ 
liga morgonboͤn, detacherade något Infanterie til fien⸗ 
dens bagage, ſom om natten war maͤſt utplundrat 
af Boͤnderne, och gingo tilbaka til gemeuert Hof, at 
thaͤr få frilla then dagen. Wi funno en ſtor afſaknad 
ibland wåra båfta Cavallerie Officerare, the oͤfrige wo⸗ 
ro merendels blefferade, oc hade wi theßutan mål: 
lemnat 900 gemene döde på platfen , förutan ungefår 
1000 fom woro bleſſerade, få at wi efter waͤrt ringa 
antal woro likare en flagen Armee ån en victorieuſe, 
och få utmattade, at wi intet hogre aͤſtundade, Än näs 
I 6000 på platſen, och 
fåflert mydet fäͤſluppit undeen. 5 
AR 2 Wi 


; än Vy 104 ( Kön 
Wi blefwo hår ſtaͤndandes til natten, af begrafivå 
wäre doͤde och nägot hwila; Sedan broto mi emot 
dagningen up och fortſatte wår marche tilbaka ät Mir 
tau, "medan the oͤfwerblefne af fienden med ſtoͤrſta Haft 
fiydde ſamma waͤg, fom the woro komne, och komms 
wi ſaledes utan at fe eller höra någon fiende thaͤr lyc⸗ 
keligen an. | 
gJag war nog fåfer om, at fafen ingalunda war 
andad med thenna Actionen, utan at fienden ſtulle in⸗ 
nan fort komma mycket ſtarkare igen, til af. haͤmnas 
Haͤroͤfwer, emedan Czaren fielf war i Wilna och hela 
hang magt i Litthauen 3 oanſedt maroken aͤrnades åt 
MPolen, od) Faͤlt⸗Marſtalken Scheremetot endaſt mar 
utfånder at i — upſnappa oß; -emedan thet 
FR , för w | én 
et lått och gjoͤrlig ſak, få at Scheremetof Hag naͤgre 
dagar til foͤrene utlåt fig emot waͤre faͤngne Otficerare: 
huru han ingalunda trodde, at jag ſkulle få honom, ef⸗ 
ter thet war en omöjlig fak med få få trouppar, utan 
om han kunde gifwa mig något godt råd, more båft at 
jag lade Infanteriet i faͤſtningarne, och begaf nug med 
Cavalleriet igenom Preußen fil min Konung åt Polen. : 
Jag förlade alt Infanteriet uti Staden Mitau, el⸗ 
ler på the alranaͤrmſta byar ther intil, och alt Caval- 
leriet pofterade jag på andra fidan om Eko- trömen , 
Bulderå- ſtroͤmen åndalångg nedfoͤre, alt in til pa etpar 
ſmaä mil når til Neumuͤnde, hwareſt fourage nog War, 
och the betaͤttes af morag och fidar, fom ati en fåfts 
ning. Således afwaͤntade jag hwad fienden mille wi⸗ 
dare företaga fig, och aftånde ex expreli fil Hans Bokt 
—— — mMme 


rt ringa antal ſtull, hoͤlts foͤr en myc⸗ 


af: YI2STÅ MEG 


cd berättelfe:orn alt fom war foͤrelupit/ och ware får | 
fers raͤtta tilſtaͤnd. Hang Majt hade och, forr ån then⸗ 
na expreſſen ankom, redan fått kunſtap, at Actiönen 
——*8— aflupit för 06, 2 ch ihertil ſtolat ſagt: Si nu; 
håller icke war Latinſta Ofwerfte fig altid. vraf, ihog⸗ 
kommandes at mar med ſpe tillagt mig thet namnet 
tCurland, fom redan år omnaͤmt. Wi hade knapt da 
tå fia öfver 14 dagars tid fedan wi fatt of, förr Än 
jag fick fåfer efterraͤttelſe, at Czaren 1 egen. perfon doch 
ned all fin force waͤnde fig emot: Curland; til at haͤm⸗ 
nas J et fom ſtedt wars hivarföre jag g jorde all anflalt, 
når paͤtraͤngas ſtulle, ac ſnart tunnt lv med jet 
arne under Riga: of — Ty — vor it 
at ſtas emot en ig 
4 ock en Kb ra brat” Be Miu 
Baufkes' * gar rſPnrwors twaͤnne! ohalbare 4 
för ei aſe fam: fiende, få Frumt (Het: fe varit emot 
18 Raj: 18. viva —— ty tfe-med 
nifware augreposkun 9— 
fest jag. fé — — och få 3 ofta ja —7— åre att IL mig Me 
troupparne TE — —— 
re — , utan ac hägn födan ort behöfd 
| ä jaguu mer oc mer: förnam , at fienden nalta⸗ 
des ifrån —— ——— drdold fortſatte fina när” 
cher 
Ran (GM må: för nisgel e it burn WE Odo Bad 
med Infänrerie od Cavällerie>' fö) han — til prida ar⸗ 
farit thet af. Curlåndarnes 3 utförde Major. Gyllen» 
pamp wed ungefuͤr —2 ihen wogen dort Åt, då 
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oe sön )rng ( väjer. 
redognoſeera: ' Ren han fom intet oͤfwer 4 mili 


ifrån 
Mitau, förr ån han om natten fåtte på et ſtarkt fiente⸗ 
ligit partie, fom firar angrep honom oc bragte waͤre 
i confulion, få at morgonen therefter aͤtſtilliga flygs. 
tingar kommo filbafa til Mitau med beråttelfe om 


thet fom fredt war. TDhe oͤfrige kommo ock til ſtoͤrſta 
delen efter handen igen, och ſiſt Maioren, fom bekla⸗ 

ade ſig at han ej kunnat bringa ſit folk at haͤlla ſtaͤnd, 
dä ſnart the blifwit warſe fienden. Tyh få hade redan 

endens oͤfwerlaͤgfna magt uti Cavallerie wid then 
Vemeurthofſta Aclionen foͤraͤndrat waͤrt Cavalleries fins 
nen, at the intet mera woro thet the förr hade warit. 
Man har therföre Kor Kar at fe fig wäl före, och in: 
tet altid i otrångt mål iv 


94 

mådret, han laͤpper aͤfwen 
lyckan, fom han fördaft 
trouppar, fom en gång: 
intet i bråfaftet me 

af biten e lidit något 
fFaͤrenheten utwifar. : 


. Pe . 
2 Jag fåg waͤl oc nu mera ingen tid war längre at 
waͤntã, Jemnade therfoͤre Ofwerſie Knorring med 800 
Man uti Mitau, J Baufke svar Ofwerſte Lieutenant 
Stahl med behörig beſaͤtning och med thet oͤfriga In- 
fanteriet marcherade jag fjelf til Riga , ſedan jag bade 
fåndt ordres til alt Cavalleriet , at the ſtulle möta mi 


ſlagne, bringas aͤtminſtone 


under Riga, hvilket alt få mål och lyckeligen ſtedde ac 


ag med alle troupparne fem oͤfwer Dunen/ utan at fiens 


m 
n fick laͤgenhet at bortſnappa någon ag fr ida 


trång ga en liten hop emot en ſor: 
emena Soldatens ſinne år ſa foͤraͤnderligit, ſom 


få ſnart alt modet uti os 
år oſtyrig ilyckan, 
— oftyrig ily — 


gon god waͤrkan på then fienden, 
nederlag, fåfom bageliga förs 
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faſtaͤn Ofwerſte Lieutenant Glaſenapp, fom fom ifrån 
Libau. wid ſtrandſidan med et par 100 haͤſtar, maͤſte gå 


oͤfwer nåra i fiendens aͤſyn. Hade jag förr Hela tiden 
nog at gjöra , få waͤl med Gouverneuren:, fom Magi- 


ftraten I NN » innan jag kunde perfvadera — at laͤgga 

bryggan oͤfwer ——— 3 få fantå nu få dgonfrenligen 

nyttan. Eyeraf, at alle tackade — at ſaͤdant war FE | 
Fienden , fom ankom oͤfwer 40000 Man ſtark, 


marcherade imed a tt 2:ne colomner, then ena långé 


Duna⸗ſtroͤmmen utföre , til at afffåra of tfrån Riga, 
och then andra, med hwilken Czaren fjelf var , Ande 
åt Mitau, bivaråft the mente, at jag aͤunn fiod och 
wißerligen spa hår, få at når Czaren om mids 
dagen fatt til bords i Seſſdu, fom war a mil ifrån 
Mitau, och Officerare , 5 — warit — med et par⸗ 
tie at-recognoftera, fom 


at jag med 
alle troupparne wore gången oͤfw — * nn 


der der Riga » faflade at —— i bordet och fade: 
em de Duͤwel gelehrt Gom nu fienden * 
ZH E bs —59 på mig hade date, få wille ban 
harm på Mitau och Bau drog alt fit In.: 
terie 7 Artillerie: för them, och be hnte eñ ordentelig 
belaͤgring, medan 56* poſterade flörfta delen af ſit Ca- 


vallerie med några Regements ſtycken aͤndalaͤngs Du⸗ 


sen, af obſervera 063 Ty wi hade ock fatt of aͤndalangs 
pons före tfrån Riga alt in til. Leunwarden, til — 
fe dwad enden br företaga fi ig wid Dunen. i 
Imedlertid hoͤlt fienden på sined Mitaus och Bau 

Fer belågringar och beſtjutning, tå Capitain Sinkler och : 
— med 3 eller 300 Man gjorde et yckeligit — 


i 
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ekir Micaufka: Glotter in ifiendens SR så ne⸗ 


dergjorde et par hundrade Man af: fienden: : Vfwerſie 
— Stahl hade och ſokt, at förfivara fig efter 
moͤjeligheten: men Hans wallar hegynt af ſtjutandet 
et Wilja nederfalla, och aͤnteligen maͤſte både theße 
lotten thet ena efter. thet —— capitulera, tå the ers 
hoͤllo thet accorder , at the ſtulle med. fullt gervår ock 
flygande fanor ſamt alt theras bagare ——— ut och 
obehindrat til Riga. Accordet hoͤlts af fienden: i alt; 
— — des at. Ahe wid Mitau under magon narate xt 
vibter ado ta 
0 förmån ** the behoͤllo — goda, och gãfwo 
TRmliet annat od gligit och fördärfivar. 
, Intet långt Hörefter drogas alla Kata rrouppar 
ifraͤn Hince igen. — Roog 
:€emicrol Mija 'Baueo kl med im emet Moo 
— — våra Czaicn tog ——— ſeg·in 
Henden hate fåfert sh thenna. — och theße 
tsnne — — aͤroͤfrande : Aå wrra tanpat 
I» modan och boͤgamagtat 
— ——— —— 
obehindrat för fig iP wn ſoaftan ſendene forn amſta 
och ſtorſta upfåt I förltone fade warit, at med thenna 
Armeen' hindra bemålte Kroͤmng uti. Polen, men af: 
—— til: boͤmd blef dan: deagen in — of. al 
ûnen. 
—— maſte jag nu föra da Aten vd 
winren ovᷣfwer at föda alla under mig ſtaende trouppar 
ull wart euit denbe. —— —— fi⸗ 
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enden mig foͤrſtark, och jag theßutan aldeles intet itik 
Rånd at något fråfta emot Honom. J 
"Hang Maj:t min Naͤdigſte Konung benaͤdade mig 
intet långt hårefter med General Lieutenants —I 
och hade med en ſaͤrdeles nåd uptagit alt mit foͤrhaͤllan⸗ 
de, hwilket til en maͤrkelig del fördrade mine afwunds⸗ 
mån och hemliga fiender, ſaͤrdeles når jag federmera 
blef General och Gouverneur i Riga. Ofwerſtarne Be 
rent Otto Stakelberg och Johan Adolph Klot, fomt 
the förelupne A&ioner hade then ena om then andra 
warit med mig ifrån eff Garniſonen, giordes och 
ef Hans Maj:t allernaͤdigſt til General Majorer. 
gZag beflitade mig under thenna öre ne och win⸗ 
teren få wål at med HG Staͤthaͤllarnes af Lifland 
tilhjelp foͤrſoͤrja, thet baͤſta jag funde, Hans Maj:ts 
under mit commendo flående trouppar, fom ock at haf⸗ 
må et wakande oͤga på fienden, fom war i Curland. 
Oh fom ſſelfwa Lifland, hwilket under krigstiden 
ade blifwit mycket utarmat och medtagit, omoͤjeligen 
kunde i laͤngden underhålla få waͤl Garnilonerne, fom 
The under mig ſtaͤende Faͤlt⸗ trouppar, fåHlef jag twun⸗ 
gen at på min particuſſer credit uphan dla oͤfwer naͤgre 
30000 Riksdalers waͤrde uti — oc) annan pro- 
.vilion för Hans Maj:ts Faͤlt⸗ trouppar. Ty ingen 
——— wille hafwa at gjöra med Konungen, utan 
med mig, ſom en particulier , faſtaͤn jag theßutan har 
de ſtor fivårighet at komma utt en fådan Parriculier och 
för Konungen hoͤgſt nådig handel: ty at jag war af 
inge ſtore medel wiſte allt mycket waͤl: men the måfte 
förtråftade ffa på mit ärliga nan och löfte 94 Mir 


rt 


de fig foͤrſakrade, ar om jag inginge med them något 
contract til Konungens tjenſt od) på min egen credit, 
få ffulle jag waͤl finna råd, EEG thetſam⸗ 


Ma Til en utlofwad fullbordan. Dodch hoͤllo the aͤnnn 
mycket wid fig och flegrade fine waror alt för hogt, til 
theß Ofwerſte Lieutenant Stabl von Hollſten interpone 
rade fin credit för mig hos fin waͤrdinna Auguftin Mob 
lers Fru uti Mannens fraͤnwaro, få at Hon ingick med 
mig thet förfta och billigafte contrattet, och få ſnart 
thenna fperfen war bruten; fant jag Contrahenter på 
alla fidor, och the maͤſte fom redan ångrade fig, at the 
ice hade warit the förfte at 'contrahera med Mig: 

| — redan ſtaͤdt fig ſjelfwai ljuſet, i thet jag bur 
dit them mera , ån jag ſedan contraherade Med Augus 
ſtin Möllers Fru, få at jag Hade laͤtteligen kunnat ups 


negotiera för mer Ån 100000 Riksdalck, allenaſt jag 


hade wetat medel at återbetala ther. Saͤledes tedo the 
under mit commendo jtående Faͤlt-trouppar Gudi 
lof! ingen nöd, faftån oͤfwerfloͤden ide heller kunde 
ajöra them någon ſtada, ej heller behoͤfdes thet. Ty 
jag fant than wid maͤtteligheten altid baͤſt och ſtickeli⸗ 
gaſt til Konungens trenfb, — 

Under then tiden, fom fienden ſaͤlunda ſtod I Cur⸗ 
land och wi uti Lifland, kommo aͤtſtillige Curlaͤudare 
för handelens full, med tillåtelfe få waͤl af fienden 
fom of, til Riga, med hwilka gemenligen the bågge 
Ryſta Generalerne Roos od) Bauer läto fåga något 
ſpaͤſtt, omeljet them fom kommo dfwer något war til 
troendes. Saͤledes Hade Bauer en gång bedit en wiß 
man, fom thet ock frambragte, haͤhſa mig och fåga fan 
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an innan kort aͤrnade dricka mig et glas til, och wãl 
de luſt at ſe, huru jag therpaͤ kunde gjoͤra beſted. Jag 
bad honom haͤlſa Bauer igen och ſaͤga, at the redan ha⸗ 
de tiſdruckit mig aͤtſtillige glas, i ſynnerhet ther mid 
Gemeurt Hof, —**— Jtartafte dricken hade warit, til 
hwilke alle jag efter moͤjeligheten giordt beſted: Men 
hwad tilkommande wore, måfte jag afmånta, och ſtode 

hos Gud allena, hwilken baͤſta beſtedet kunde gjoͤra. 
Thet glaſet, font Bauer aͤrnade tildricka mig och 
waraf han i otraͤngt mål ofdrigtt t ſtroͤt, hade jag 
anfre fedt en läng tid förr, Ån han kunde taͤnka thers 
på : ty waͤrt en Infanterie låg utt Riga eller få nåra 
ther in til, at fienden intet kunde fråfta på them: Men 
wart Cavallerie måfte, för folkets om håftarnes under⸗ 
ü fyll, noͤdwandigt förlåggas uti landet, och warg 
aͤmmeligen aͤtſtildt: altſa trodde Bauer wara en myc. 
tet lätt fat, F ſnart Duna ſtroͤmmmen ffulle baͤra, at 
med cn oͤfwerlaͤgſen magt oͤfwerrumpla them i theras 
qwarter: Men ſaͤ laͤtt fom ſaken foͤrekom bauer, få 
mycket hade jag fruktat therfoͤre, och få ſwär ſokte jag 
at Jr henne för Honom; förordnade therföre potter 
ifrån thet ena Regementet til thet andra, få at the på 
en fort tid funde gifwa få wål hwarannan fom mig 


flelf tilfånna alt thet fom pallerade , och draga fig tils 


ap, och hade Dånen aͤndalaͤngs wife ſmaͤ poſteringar, 
om fFulle endaſt gifwa aft härpå. Theßutan oͤfwer⸗ 
——— til fienden en wiß thertil kjoͤpter pion, med 
ull mondering, likaſom hade han warit en deſerter 
mcd befalping, at når han blef frågad omsvår —9— — 
| — | EEE hat oh a HOch 
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voch tilſtaͤnd af the fiendtelige Generalerne, ſtulle Hart 
fåga fom han thet i ſanning wiſte wara, oc fom-fols 
ket maͤſt talade, ty the wiſte thet aͤndaͤ, ſamt ſe til om 
an ide kunde tomma i tjenſt hos någon General; ti) 
han war en Curlaͤndare, och therföre fa mycket trowaͤr⸗ 

digare för them; Men faſtaͤn han mål kunde maͤrka ef⸗ 
ter alt hvad fom talades och ſtedde, få wore dock thet 


foͤrnaͤmſta af alt, at han waͤl Fulle gifwa agt på , få 


ſnart the famlade ihop månge trouppar, och om Bauer 
wille gå utmed them, tå Fulle Han fe til, at han, när 
the woro i full marche, kunde fom haſtigaſt komma oͤf⸗ 
ver ät Kiga til mig. Thenna fom oͤfwer til Mitau, 
fördes til General Major Bauer och fraͤgades af NN 
hwem han var, hwadan Han fom, och hwarfoͤre has 
lupit bort, med mycket annat mera, ÄR redan 
war mål afråttader at fivard, och når han ibland ans 
hat fwarade, at han war en deſerteur Od) Curlaͤndare, 


och therfoͤre intet wille tjena the Swenſte emot ſit faͤ⸗ 


dernesland, ſade Bauer: Daß du ein Defersear biſt, FAN 
nichts ſchaden. IA bin auch ein Beſcetear gewefen/ 
und nun doch ceseral geworden. Wilſtu bey mir 
dienen, fo ſolſt du mein Cammer⸗Laquej werden. 
Thetta accordet war få mycket ſnarare flutit, fom thet 
a 7 fidor aſtundades, oc) General Majoren Bauer 
behoͤlt fin Cammar⸗ Laquey hos fig, til thef han aͤrnade 
tildricka thet redan omtalte glaſet, fom waͤl 6 
weckor * er ſtedde. 

Någon tid efter ſedan Duna⸗ſtrömen oͤfwer alt 
låg och war paffabe! , begynte fienden at draga ihop fina 
trouppar i Curland, oc gjöra mine [ifafom aͤrnade 
the at foͤretaga fig något. emot Neumuͤnde, 1 

NS | o 
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dock ingalunda alarmerade oß, efter wi mål wiſte, at 
the alsintet kunde thaͤr utråtta: Men thet war allenaſt 
anſtaͤlt, til at få mydet mer förddlja Bauers entrepriſe, 
fom han aͤrnade gjoͤra på wärt i Lifland liggande Car 
vallerie, Ty han jamlade med thet famnra ihop ſtoͤrſta 
delen af therag trouppar wid Mitau, od) på thet inger 
mätte maͤrka hwartut han aͤrnade fig, tog han fin mars 
che på fidan åt Eko, och fedan wille han gå aͤnda de 
Duna ſtroͤmen, fil at oͤfwerfalla och afſtaͤra waärt Ca⸗ 
vallerie ifrån Riga: ty han wiſte at thet war uti et myc⸗ 
fet flått tilftånd, och mente at jag intet ſtulle fela at 
draga mig med Infanteriet, fom låg uti och nåra wid 
Riga, utod) åt Neumumdiſta ſidan, tå Han ſedan kunde 
hafiva få mycket båttre ſpel med waͤrt Cavallerie;  Ge- 
neral Lieutenant Réos War med them, fom hade wändeé 
fs åt then Neumuͤndiſta fidan. Bauer marcherade 
0, Od hang Cammar⸗Laquey fom til mig Riga 
ſamma qwåll, ſamt beråttade alt hwad å faͤrde war, 
få at jag i god tid ſtaͤlte alle noͤdige ordres til waͤrt 
vallerie , od fånde ut något Infanterie emot then, på 
Ar the i nådfallfunde draga fig, efter the alle Har 
e ordres at draga fig tilſammans nåra til Riga, OM 
at ide end med fienden > jämte thet inbyggare 
ne i landet, ther the hadeftådt, warnades at agta fig för 
then ankommande fienden 
Naͤr General Lieutenant Roos, fom war kommen 
på en half mil når Neumuͤnde, mårkte at wi intet gre⸗ 
po efter hang finte, blef han förtretelig theroͤfwer och 
fade: nein, hohle es der Teufel, man Fan ihn 
nicht herausloden och marcherade tilbafa igen. :- 
———— 3 
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Bauer å fin ſida, når han kom til Eko, och ſakna⸗ 
de fin Cammar⸗Laquey, ſtickade firar en bonde med 


— 


4 . 


et bref til fin Secreterare i Mitau, hwilken blef på half⸗ 


Ava mågen upſnappad igenom et wårt utſtickade reco - 
gnolcer partie, och förder til mig. Han bad uti brefwet, 

t Secreteraren ånteligen wille låta honom weta, om 

ang Kammar-Laquey kommit tilbafa til Mitau, och 
hwar om ide ſtulle Han ingen menniffja låta weta ther⸗ 
af : ty han hölt för en jer fam, at fåledes wara bes 
dragen uti et handtwaͤrk, fom han. fjelf få waͤl laͤrdt 


racticerat, at han hade hållit för omdjeligit, 


d) prat 
ät theruti funna föras af någon wid nåfan : och ſedan 
han kommit tilbafa ifrån thenna expeditionen til Mi- 
tan, tå ſaken intet mera kunde förddljag, utlåt han fig 
ot någre med theße — : Das war cin vers 
uchter teufeliſcher Streich, rönte id ihn wie⸗ 
er kriegen, ich wolte ihn meiner Seele bey den 
uͤſſen aufhan —— 
Wuaͤrt Cavalſerie ble a utan all fara: Men 
Baner» ſom på något wille flåfa fin arm, gid mid 
Neuſtaͤdtgen in uti landet, efter thet intet kunde foͤrmenas 
honom, brände, plundrade oc bortförde alt thet 


Bondefolket och the arma Barnen, fom han kunde få : 
faſt, ſamt handterade Ej ONE —— hwart han 


framfor, och gick få til Mitau tilbaka, lifa fom hade 
an utråttat flora fafer, Od ſaleves åndades thet bes 


edet, fom han waͤntade af mig på thenna tildrifnins 


gen 


"PÅ Bauerhade intet hopp mera at kunna uträtta. 


fågot emot wart Cavalleric uti Lifland, tville Han —* 
—— — a 
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ſdka fin lycka in åt Litthauen, hwareſt Han förnamn ät 
Swenſte trouppar af Konungens Armee woro ankom⸗ 
ne och indrefwo Contribution. — Han råkade altfå utt 
fin thit⸗ marche .på Ofwerſte Duker, fom å tvär fida 
war detacherad af Hang Maj:t med. något folk, men 
blef af honom få fågnader , at han i gode ——— 
kom tilbaka til Curland, och maͤſte lemna efter fig Of 
werſte Iftand med ätffillige Officerare od maͤnge ger 
| —* —— förutan många bleſſerade, fom bast 
orde tildafa. — —— 
Jag fe imedlertid god laͤgenhet at correſpondera 
få wål med Ofwerſte Duker, fom igenom honom med 
Hans Maj:t fjelf och at låta weta hela waͤrt tilftånd: ty 
thet war tå når Hans Maj:t gid för Grodno , od) man 
orhindrade intet Litthauerne, at komma tilRiga. 
> Når Bauer fåledes war wiſter tilbaka ifrån Lit⸗ 
thauen, Def han ide theſto mindre behedrader med 
månge ſtyckeſtott af General Lieutenant — 
låg i Mitau, hwilket Han fielf illg uptog, och maͤnge 
mente wara ſtkedt til at ſpaͤtſtas oͤwer honom, efter 
the icke woro ſaͤrdeles waͤnner. Dock hoͤlt ſig fienden 
efter then tiden mycket frilla, och ſyßelſatte fig allenaſt 
med ot under⸗minera Mitaus od bauſkes vallar til 
Ipraͤngning, och at bortföra fine mecaliftyden, ſamt 
f — granater och homber i Bulderå ſtroͤmen, til 
theß the aͤnteligen utt. Martii Maͤnad Anno 1706 tå: alle. 
"må ſtroͤmar redan begynte at gå up, bröto med pick och 
packi päls — confternation up, emedan waͤnarne 
nåflan redan Hade blifwit obrukbare, och med 
sonfufion och hungersnåd.begåfron fig ſamteligen fbe 
EN : J 2 
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Virſiſta waͤgen oͤfwer Rakitſki up åt Dunen od Pol | 
lofk, ſamt ſemnade Hela. Curland oc Litthauen til 
wår diſcretion aldeles dpne igen, och mar thet för waͤ⸗ 


garnes ffullombdieligit, at igenom efterſaͤttande betjena 
a af thenna theras confuflion, 


.Jag gjorde imedlertid, tå jag fid weta thetta, al 
anftalt, ar wid foͤrſta torra waͤgar Åter draga 
alle Fålt-troupparne in i Curland, och åfiven fom til: 
förene at taga thet i — igen, efter alt war fred⸗ 
ligit och aldeles förlåtit af fienden. : es 
. Som jag oc nogſamt mårkte, at then tilkom⸗ 
mande fommaren oͤfwer intet war ac frufta för fien⸗ 
den, och wål wiſte, at många ſwaͤrigheter ſtulle före: 
falla uti betalningen för thet jag på min credit hade up” 


; å credit Hade up 
Hegorierat fil Konungens tjenk, få framt jag icke ſjelf på 
* ia —28 


en. fort tidreſte oͤſwer til Stockholm ; til af 


enom, få begårtejag underdaͤnigſt igenom bref lof 


thertil of Hans Kongl. Maj:t, och föreftålte klart alle,ore 
ſakerne: Men fom jag intet. få ſnart kunde få ſwar, 
vch fruktade at baͤſta tiden bade til dfiver och tilbaka 
Zomſten ffulle imedlertid gå bort för mig; ref jag år 
ter Hans Maj:t orſaken, waͤl wetandes at thet icke 
tunde onaͤdigt uptagas, emedan jag intet hade at förs 


fumma bog Fåltstroupparne , och 4 andra fidan Kos: 


nungens tienft och hoͤgſta ndden twang mig thertil: 
tog on af Konungena Briganriner , fom låg mid Riga utt 


der Mit corimendo, OM gid i Maij SRåndd påd dee. 
axlyckeligen ofwer til Stockbolm, emedan jagimedlertid 
de gifwit alle Faͤlt⸗ troupparne ordres , at Aer —— 


He 
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+ Gurland och nu fom förr taga ſin forplaͤgning, hwil⸗ 
fet alt efter mine ordres fullbordades. * 2 — 
> Når jag fom oͤfwer til Stockholm och wederboͤrli⸗ 
gen foͤreſtaͤlte mitårende foͤrſt hos Hand Excellence Gref 
rede, od) ſedan hos the andre Konglige Nåden , ſamt 
ingaf mine Memorialer, du jag få ſtore J—— 
at jag waͤl fåg, det mycket litet hade blifwit utraͤttat 
» få framt — ſjelf kommit oͤfwer, utan at jag kan⸗ 
e ſnarare hade raͤkat i ſtoͤrſta olaͤgenhet med Kjoͤpmaͤn⸗ 
nen, fom på min credit allena Hade handlat med mig til 
Konungens tiinft: Ty fedan man högft beflitat fig 
at föreftålla mig penninge⸗noͤden i Smwerige, och at 
gifwa mig ſadana impreffioner, fom hade jag. therföre 
alsintet eller aͤtminſtone mydet litet at foͤrhoppas, 
blef jag en. dag upfallad i Raͤdet, thaͤr alle til defens 
lions waͤrket foͤrordnade Rider woro tilſammans, tå. 
mig föreftåltes af Hans Excellence Gref Wrede: at faſt⸗ 
ån jag Hade troligen och mål handlat til Hans Maj:ts 
tjenft, och min förda conduite wore mycket beroͤmmelig, 
ſa war dock nåden få Å på penningar, at jag nu in: 
tet kunde hjelpas, eller mine dragne wexlar betalad, 
utan måfte thet goda folfet, ſom contraherat med mig, 
wara naͤgot uti tålamod och foͤrwuͤnta tiden, tå någre 
penningar til theras afbetalande kunde inflyta. Jug 
blef haͤroͤfwer Helt foͤrſtraͤlbt, och fivarade med någon 
alteration, at mig tå hierteligen ångrade, thet jag ite 
allenaft til Konungens tienft —— få myctet aͤrligit 
folk, ſom * ſedt på min credit allena, utan oc ther⸗ 
jämte, at jag ruinerat Huftru od) Barn med mig, e⸗ 
medan Theras Exeter ſjelfwe waͤl wiſte, —— 
—— J— | od F wexe 
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wexel⸗ raͤtten war; bad therhos, at the wille beraͤtta 


Hans Maj:t thet ſamma, och anhaͤlla för mig om en 
- nådig dimiſfion, emedan jag på thet fåttet intet mera 


wore nodig wid troupparne, ej heller kunde begifiwa 
ån theße creditorer word förs. 


mig på återrefan, förr | 
noͤgde, och wore jag förfåfrader, at Hans Maj:t in: 
alunda wille hafwa min ruin i thet jag få redeligen 
de gjordttil Hans tjenft, hwilket jag I min fida ej ſtulle 
underlåta ar likaledes med förfta poſt oͤfwerſtrifwa fil 
Hans Maj:t. Hårtil ſparade Gref Wrede: nej, nej, 


wi hafwe nogſamt fedt A at thet wore obilligt , om 3. 
r 


ſtullen fomma at lida för Konungens tjenſt, hwarfds 
re ock år reſolveradt, at alla edra på Stacs- Contoiret 


dragne wexlar föola rigtigt foͤrndjas: Men at hår fun: 
na fånågon halfoͤre mera, år ombdjeligit och intet at taͤn⸗ 


ka paͤ. Jag tackade för thet förfta, och — til 
thet andra:at om jag intet künde få mera, ån betalningen 


af thet fom redan mar up⸗ negotierat, wore jag aͤfwen 


få litet, fom theßutan, nådig hos Faͤlt⸗ troupparne: try 
thet upsaegotierade wore redan upåten mat, och finge 


jag intet mera, måfte doc alt förgåg af hunger och 


nakenhet, med mera, ET jag föreftålte waͤrt 
flåtta tilftånd. Thet hette waͤl förft, jag ſtulle taga 
utur Curland och Litthauen hwad jag widare hade af 
noͤden, ecmedan intet år låttare, ån föreffrifiva an: 
drom thet man UP wet eller fan efterkom⸗ 
ma. Men når jag föreftålte omoͤjeligheten haͤraf, eme⸗ 
dan alt war redan thår få uttagit oc plundrat, fåmwål 
af fienden, fom oß ſjelfwe, at inwaͤnarne knapt kunde 
hafwa theras nådiga underhåll, fom thet aͤnteligen til 
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en frågar fun mydet. jag tå waͤl hoͤgſt addwaͤndigt 
— frulle Al a? Jag ftoarade, at Theras ————— 
wuͤl ſjelfwe kunde befinna, hwad til få månge troup⸗ 
par, fom ſtulle gå t Faͤlt, och hwilkas Sr få 
waͤl fom gemena woro a e, kunde behö fwas, i⸗ 
bland SONEN maͤſte O — bade a ä.3 hela års 
AG endes; dock om jag finge 200000 Dal. 
Kmit, få ff klas lt 8 min J act flit, at naͤſt 
ſaͤtta Faͤlt⸗ troupparne uti et 
—— a — til ———— tjenſt. Men thetta 
ax fom en aldeles odraͤgelig fumma , och 
boͤds mi — 30000 Hal, Smet, hwaremot jag icke underlaͤt 
at ſrg lla, huru litet och aldintettde fpifade til — 
ſtullef dretaga mig, få —— begynte gå alt hoͤgre —— 
bågre in til 60000 Dal. Sm:t, och oͤfwer then flumman 
war tå omd jeligit at — få at jag Härmed Rane 
taga. mit aftraͤde. Jag underlåt Iimediertid intet, 
på alla behoͤriga ſtaͤllen anwaͤnda min Högfta Att, på 
thet jag måtte komma til någon hogre ——— få lag 
aͤnteligen bragte thet fil någre och 70000 Dal. Sm:t, 
* båröfiver war omdjeligen at komma, utan ſaͤſnart 
—X hade faͤtt theße penningar, och waͤder och wind for 
ade ſig, begaf jag mig i HErrans Ramn med hela 
min Familia fil Riga -tilbafa, och gjorde lyckeligen uti 
5 dagars tid ſamma refa, få at. jag til fram och a⸗ 
ferrejan intet tilbragte dfiwer 5 wedors tid. 
| Når jag fom tilbaka , fant jag uti Eurland och 
thet til Curland gråntfande Litthauen alt frilla för fien⸗ 
den; bekymrade mig therföre allenaft om troupparnes 
| förplågning och —J uti fit förra flånd i igen 


& meter moͤſeligit war , och faͤkerligen war thet e 
färdeles Guds Nåd för of, at ſienden få baftigt 
quitterade ſamma land och Litthauen: ty eljeft hade: 
ot tlangden omoͤjeligen funnat i Lifland Furna mårt 
upp ebålle, ſom knapyt kunde råda mera en eller a Mår 
nad r: sil för of. Orfaken hwarfoͤre fienden hade med 
en fkadan conſternation ſtndat fig therifraͤn, war at 
Hans: Maj:t bade med fit Armee kommit in i Lit⸗ 
thauen, hoͤlt Faͤlt⸗ Marſtalken Ouglevied med thet fis 
endteliga infanteriet naͤſtan inneſſuten uti Grodno, och 
the ſom woro i Curland fruktade, at aldeles biifwa 
afſturne, oc at komma emellan Hans Maj:t och 


mig. | RR | ———— 
| Jag blef altfå med the under mit commendo 
flående crouppar i god ro, ſa at både haͤſtar och folf ås 
ter igen kunde fomma i ft d, til theß jag ſamma år, 
Anna 1706 ,. emot åter fant rädeligit, at gå in 
iLitthauen och fråfta på Foͤrſten Wiſnovitſſcis conte⸗ 
mance, emedan Han aͤnnu med ſine trouppar holt fig kring 
om Keidan, Kauen od) Wilna, och tå och tå ſoͤkte at oroa 
oß naͤgot. Filt: Herren Sapieha hade oc redan fånt fine 
arouppar under Starofta Minfkis Gref Zawillas com- 

mendo til mig igen, få ſnart han foͤrnam, at ja 
åter bade fåt någre frie haͤnder i Litthauen: ty han mil: 
le altid wara delagtig utt contributionernes upbaͤrande. 
Wi foͤlgdes altfå förft åt Keidan, hwaraͤſt fienden in: 
tet wille hålla flrånd, utanretirerade fig Sfmer Willia- 
ſtroͤmen fil Kauen , och der wid ſtroͤmen gjorde någon 
mine at foͤrmena of Öfivergången; men få fitart jag. 
fånde thit et godt detachement af Infanterie med J re 
F en 
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ſtycken och. Cavallerié , och ſtenden waͤl wiſte, at bes 
maͤlte ſtroͤm på aͤtſtillige ſtaͤllen kunde J—— 
gingo the och therifraͤn och til Wüna, ſamt lemnade 
of paſſagen aldeles fri, få at wi paͤ baͤgge ſidor af ſtroͤ⸗ 
men både utt thet Keidanſta och Kaunſta woro maͤſta⸗ 
re, oc theruti någon tid blefivo ſtandandesßs. 
> Sir arnades mig en ſtor olucka, hwilken then. 
Hoͤgſte Guden dot. nådeligin afwaͤnde. Jag war 
dö at ſtundom med någre Otfcerare rida på jagt 
nåra kring Keidan. Thetta —* en wiß Sapiehifk Rytz: 
maͤſtare wål tagit i agt, ſtaͤlte fiomnaet in med mig 
och wille med fine hundar och faltar altid wara i ſaͤl⸗ 
ſtapet med, i mening, at ſaͤledes locka mig få långt 
ut, at jag aͤndteligen ſtulle falla uti the Wiinowitſki 
fkes haͤnder, efter han hemligen correfponderade 
thaͤrom, war ofredan finåra kommit, at et fiendtligit 
— 300. haͤſtar intet långt ifrån Keidan utt en 
iten ſtog waͤntade thårpå,. och fingo mig nåra nog in 
til fig: men fom theune gången. woro uti nit följe oͤf⸗ 
wer 70 perſoner af Officerare och Drångar , alle med 
gewaͤr, driftade the fig intet, at angripa og, utan 
gingo med ofoͤrraͤttad fak fin måg igen. Om Etta fir 
endtliga partier fick jag andra dagen kunſtap, och blef 
förfigtigare uti mit jagande: Men uphofsmannen fd 
ag intet weta, foͤrraͤn Foͤrſten Wimowicki begynte af 
declarera flg för Konungen Svaniflaus , hwarom haͤr⸗ 
efter förmålag ſtall, emedan ſamma Karl wille aͤnnu 
amma år fråfta et aͤfwen få laͤtfaͤrdigt ſtrek på mig, 
warfoͤre jag blef warnader ifrån en för of wål inten⸗ 
tionerader oc Sörften re fida. 
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Wi brdoto aͤnteligen up ifraͤn Kauen od Keidan, 
öd marcherade i ↄ ne colomner åt Wilna, then ng. 
med mig på Cauenſta fidan om Willia · ſtroͤmmen, och 
then andra på then Keidanffa under General Major Sta- 
kelberg , i mening, at ſaledes få Foͤrſten Wilowicfki 
antingen på then ena ellor på then andra fidan til na⸗ 
got ſtand, bm han eljeft rulle waͤnta of wid Wilna: 
Men bår war ej heller at taͤnka på, utan Foͤrſten drog 
fig i god tid bort åt then fl a ſidan, och jag fom 
ned min colomne förf til Wilna, ſedan General Major 
Scakelberg naͤgre dagar therefter med fin, och hår 
bleftoo wi, fåsvål för: the onda waͤgarnas fom contri. 
butionens uptagande ful någon tid liggandes, fint: 
go ock hår weta få wår then oihckan, fom war hånd 
' med General Marderfelr , fom at freden war ſluten w 
ti Saxen emellan wår. Naͤdigſte Konung och Konung 
Auguſtus, Och hade jag ——— er gl at ifran 
Kauen' i tid låta Hans Maj:t underdaͤni 
Konung Augult med alla hos fig hafwande Mofcowi- 
ter, aͤrnade fig emot bemålte General Marderfelt: t1) jag 
bade fåter kunſtap therom. RR 
EScdan wi uti Wilna Hade giordt ifrån oß, begaͤf⸗ 
wo wi J—— åt then Utpolka ſidan, til at aͤn 
widare drifva undan Foͤrſten Wiſnowitſki. Aftonen 
foͤrraͤn tot ſtulle marchera ut, blef : jag af Wicepfka 
Woiwodinnan Madame Crifpine buden, at andra dagen 
mcd någre Officerare komina til henne til frufoft ut 
et Klofter , hwilket jag hwarken til = eller afſade. 
Forraͤn famma morgon blef dager, ſattes cn ſtor 


praͤnnande fakla fil en röd utur et hoͤgt Jeſuiter 
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pch drogs någre gånger tilbaka igen. Når dager blef; 
war alt fårdigt til af:marche, och jag låt urfåfta mig 
hos Woiwodinnan, at jag för marchens ſtull hade ins 
gen tid av komma til henne. Waͤre trouppar woro ins 
tet få fnart marcherade utur Staden och oöfwer Millia⸗ 
ſtroͤmen, at ide et wiſnowitſkis partie under Staroſta 
Plongianfki Criſpin på alla fidor föll in i Staden £ö 
på wårt Arrier- gardie, fom commenderades af Of? 
werſt⸗ Lieutenant Stahl med någre 100 Man Hide In 
fanterie Od) Cavallerie, men med god effect afwiſtes, tif 
theß alle troupparne hade defilerat dftwer Willia- flrdmens 
dock fom aͤtſtillige gemene Soldater Hade uti: mars 
chen ftulit fig undan utur theras rotar och leder 
i Staden tilbaka uti Krogar och Braͤnwinshus, fålopp 
tbet intet annorlunda af, aͤn at någre få af them maͤſte 
åtta lifwet til, når the rånkte at -fomma undan utur 

ufen och til the andra igen. Et ſtarkt partie af fiens 
en gid firar til Kloſtret, hwari Woiwodinnan war, oh 
frågade efter Swenſte Officerare , Men ther fants ingen, 
få at når jag ſedan ſick weta thetta, kunde jag intet ans 
nat , ån få underliga tankar om thenna til frukoſt bed⸗ 
ningen, lemnar doc alt odoͤmt, efter jag intet fan för 
reftålla mi — af en få foͤrnaͤm Dame, och fienden 
af andre waͤl kunde weta, at jag aͤtſtillige gånger tilfds 
rene warit hos henne til maltids, ſamt prefumera, af 
jag eller någre Otficerare ffulle uti god fåferhet taga en 
frükoſt til godo i ſamma Klåfter, medan troupparne 

marcherade. a - 

Wi gingo fedant god ro hårtfrån til Uſpol oh an⸗ 
dre når omfring liggande orter, af taga waͤrt winter⸗ 
. qwar⸗ 
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warter, OM Foͤrſten Wiſnowitſki lemnade of ält i 
"fred, ſamt drog fig efter wanligheten therifrån och på 
andra orter. Zag begynte oc igenom wiße hos oß mas 
rande Litthauſte Adelsmaͤn, fom hade theras flågt och 
waͤnner hos bemaͤlte Foͤrſte, at komma med honom 
uti en hemlig underhandling, oc förnimma , at han 
icke war obenågen af fla fig til Konung Staniflai partie; 
gaf therföre Hans Maj.t min Nadigſte Konung firar 
efterråttelfe haͤrom, och begid alting få, at wi naͤſtan 
woro eniga of emellan et halft års tid förr, ån naͤgon 
af. ivåre eller bemålte Foͤrſtes trouppar blefwo thet wars 
ſe: ty thet fants tå intet raͤdeligit at gjöra thet uppen⸗ 
bart, och hade man aͤ Foͤrſtens fida , efter mit gifna 
raͤd, aͤnnu längre kunnat eller welat doͤlja thet, få has 
de Möfkkowiterne hwarten bemaͤgtigat fig Buchow, 
Aler fångflig bortfört Generalen Sinitſki fom å For: 
ſtens waͤgnar innchade ther; faſtaͤn få waͤl waͤre, fom 
SAN trouppar , tmedlertid mycket förundrade fig 
Ifwer, at aͤ ingenthera fidan något fientligit of emel: 
lan Ge : fi wãre trouppar hade allenaſt ordres 
at wål förfe fig uti wagter, marcher och executions 
partier : Men ingalunda , at löpa efter the Wilnow:rs 
ſWiſtke eller fråfta något på them, efter thet tiente til 
intet annat Ån at utmatta waͤre haͤſtar. Foͤrſtens 
trouppar åter hade å. fin fida ordres, at intet begynna 
mcd the Swenſte, eller ſoͤta at gidra them någon af: 
bråd, efter thet waͤl ſyntes at man föga kunde ut: 
råtta mot them. Jag hade redan kommit oͤfwerens 
med Förften igenora hans utſtickade, med hwilka 
jag allena talade på et wiſt beſtaͤmt ſtaͤlle, få — 
— | war⸗ 
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hwarken fönde maͤrkas af the wåre eller Hans folk, at 

Foͤrſten ſtulle taga fine qrvarter År en wiß fida i Litthau⸗ 

en , och tvi the waͤre åt en annan therifrån aflågfe, på 

thet ingen laͤgenhet ſtulle gifwas, at någon af tvärt 
; folk tunde moͤtas åt, eller ſtoͤta på hwwarannan, och få: 
ledes alting få mycket båttre förddljag: ty thet war of 
3a baͤgge fidor hoͤgſtnoͤdigt för Moſcowiternes ſtull, fom 
3ſtodo under General Lieutenant Allart wid Pollotſk, od) 
1 under Förfteng trouppar woro aͤnnu många för fienden 
1 Wål intentionerade, jämte en Moſcowitiſk Reſident, 
ſom knapt flåpte bemaͤlte Foͤrſte utur fine dgon. 
n Orr Ån jag hade reſt ifrån Riga, och företagit mig 
» alle theße nu omtalte fafer, ſamt marchen til Keidan, 
Fk Kauen, Wilna od) Ufpol, war jag redan allernaͤdigſt af 
DODans Maj:t deelarerad för General af Infanterier och 
Gouverneur af Staden Riga, med therunder liggande 
J faͤſtningar, och bågge mina fulkmagter thertil daterade 
| then förfte then 5, och then andrathen 6 Januarii 1706. 
y Jag hade och redan tagit poſſeſſion af Gouvernemers 
ss tet, och uti min frånvaro — General Major 
. Funck, fom then aͤlſte, at thaͤr förtråda mina vices. 
Som jag knapt hade fått taga emot Gouvernementet 
u förr ån —— marchera ut therifraͤn, och ET 
+  Wifte, at för Hang Maj:ts under mit commendo i fålt 
sv ſtäende trouppar intet war at frufta, wille jag ſom ha⸗ 
s  fligaftpå någre — reſa oͤfwer til Riga at thaͤr uti Gou- 
vernementet til Hang Maj:ts tienſt och Garnilonens 

conſervation anordna et och annat. Jag lemnade imed⸗ 
lertid commendo ofwer Fåltstroupparne åt General 
Majorerne Stakelberg och Klor, oc gjorde ingen hems 
4. T lighet 
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lighet haͤraf, få at the hos oß ftående Sapiebiffe ſtrax 
fingo thet veta, tå förr omtalte Ryttmaͤſtare, 'oc 
redan wid Keidan hade tånkt at fpela mig et ſtaͤlmſtycke, 
åter war fårdig , I ty han låt the wiMmowicfkifke weta, 


at han på nin refa til Riga wille lefwerera mig i thes 


rag hånder, under prætext at eſcortera Mig tit med 30 
Man af the fine om the eljeft wille gjöra fit ther til 
och fånda fine trouppar til mötes thit han aͤſtundade. 
Men jag blef affielfiva the wiſnowitſkiſſe warnader, 
och tog en få ſtark eicorte af Liflaͤnſta Adelsfanan med 
mig , at bemålte Ryttmåftare intet fant för raͤdeligit 
at tilbjuda mig fin eſcorte, ej heller kunde jag få weta 
hang namn annorlunda, ån at jag Mulle * agt på 
then af the Sapiehiſke, fom tilboͤd fig at följa med mig 
- til Riga, och wille efcortera mig med fl Compagnie, JAg 
fom altfå uti4 dagars tid lydeligen til Riga, och efter 
en fort tid til Ufpol igen, ſedan jag i Riga hade i har 
flighet gjordt alt ifrån mig. 
Ar foͤrr omtalt, at mine trogne tienfter oh Kongl. 
Maj:ts Nåd, fom altid — mig ifrän then ena 
aͤhretrappan til then andra, ſtaffade mig maͤnge af⸗ 
wundsmaͤn och particulier fiender; få bleftvo the nu för 
tiden få mycket mera foͤroͤkte, oc intet längre ſaͤſom 
förr höllo fig fördolde, fedan jag war blefwen General 
oc Gouverneur af Riga, utan hwar och en af them 
ſoͤkte hemligen at förflena mig, altſom the uti therag 
finnen funde finna the ſtenbaraſte Målen: ty at uppen⸗ 
bart beffylla mig tordes ingen underftå fig, emedan the 
waͤl She at thet ankom på bewis; ej heller kunde naͤ⸗ 
got reelt emot mig foͤrebringas; therföre maj ber 
| i dant: 
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dantning och allehanda upſpundne falſte och raͤtt tokote 


hemlige beſtylningar blifwa et godt kundamente at haͤm⸗ 


ma min, efter theras mening., redan alt för ſtora glor: 


de lyda.  Somlige yttrade fig, at för mig hade alting 


dvarit lätt at gjöra3 ty ſedan andra hade upraͤttat troup⸗ 


parne och fått them i godt ſtaͤnd, woro the them ifrån 
tagne och fatte under mit commendo, hwarigenom jag 
— faͤtt laͤgenhet at gjoͤra mig ſtor och lyckelig. An⸗ 
dre ater: at mycket mera talades om the Actioner, ſom 
zag haft med fienden, Ån the uti ſanning woro; och 
hade ſaͤrdeles then Actionen wid Gemeuert Hof in⸗ 
tet warit få avantageux å war ſida, ſom man wille foͤ⸗ 
regifwa, hwiiket theraf ſyntes at wi ſedan måftegå undan 
foͤr ſienden och lemna hela Curland med Litthauen oͤppet. 
Somlige ſade, at jag waͤl hade haft wackre Actioner; 
men jag wore mycket lyckelig, at jag hade General Ma- 
jor Stakelberg hos mig, ſom war en mycket foͤrfaren 
och foͤrſtändig man, och allena gjorde alt, efter jag i 
alt fölgde honom och hang råd. Ja thaͤr funnos oc 
the, fom hwarken hade warit med of eller wifte thet 
ringafte af hwad fom ſtedde, förr ån the fingo höra 
thet, hwilke wille tillägga fig alt, och fade en af them, 
at på hang råd och föreffrefne reglor hade jag gjordt 
alt, eljeft hade thet intet få aflupit, och hade både jag, Scas 
kelberg och Clodt orſak at. tacka honom före, at 
wi blifwit dugtige Generaler : Men han Mar 
redan af alle få mydet fänder, at man mera log 
oͤfwer honom, Ån på något fått trodde hang ord. 
Andre inodeſtare ån alle the förre, fade man kunde waͤl 
intet neka, at ide woro lyckelige: men 
a 2 man 
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man ſtulle betånfa med bivad fiende och pultroner jag 
bade haft at gjdra, och kunde altid 40 eller so Man af 
ware flå 1000 af them , och altfå hade thet warit en 
lått faf för mig hwad Actionerne angaͤr. Men min 
perfon och — fel maͤſte ej heller förbigåg, jag 


hade haft förfäder. , fom futit uti the foͤrnaͤmſte krigs⸗ 
tjenſterne uti Swerige; jag hade uti enfå tort tid ſprün⸗ 
git förbi An gamle och meriterade Mån, oc om 
thetta ide fåkted , utan jag altid blef uti en få Nådig 
aͤtanka hos Hans Majt, woro at befrukta , thet jag 
kunde blifwa många flere uti theras Inda förbinder: 
lig 3 man fåge och waͤl huru jag war finnader af the 
dilputer , fom jag bade haft med then för mig waran⸗ 
de Gouverneuren, at förhindra hang penningeſtaͤmpling 
och dylikt fom J wille foͤretaga fig, och at jod inwaͤr⸗ 
tes intet wore få mjuker fom jag utwårteg ſtaͤlte mig, 
utan kunde jag med hoͤflighet oc) complimenter Mera 
bry folk både til theras egendom och lyda , ån andre 
med hårdhet och ſtraͤnghets förfarande; jag hade rer 
dan fått en fot uti thet Rigiffa Gouvernemenret, Och 
om thet i tid intet blef foͤrekommit, fingo jag och wål 
Shen andra theruti, oc torde aldeleg blifiva General 
Gouverneur af Lifland , hwilket wore en nåftan förfet 
betta för mig , och therfoͤre måtte man ropa ut mig 
a alt för from och klemoter; jag klagade altid , at 
ag intet kunde få nog tiltrouppernas underhål oc) Off 
cerarnes afbetalning , faftån jag hade och förr få långe 
haft hela Litthauen och Curland dpet för mig; jag 
ffulle hantera them med mera hårdhet fom annorftå 
des ſtedde, få fingo jag wål thet jag borde hafwa 2 in 
: —— um” 
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fumma jag more alt' för lhanmer t Konungens tjenſt, 
jag conniverade od) kanſte colluderade med Curlåndars 
ne, fom ſtroͤko mig om munneu med före ord; jag 
låt draga mig wid nåfan af Gouvernements betjenter⸗ 
ne, och andra under mit commendo ſtäende, och wiſte 
dock waͤl therhos af gjöra min pung tiltag(en och ſtore 
— D 3 Feng med mydet annat af fams 
ma enhe vo Fr 

Then ſtamloͤſaſte af alle, och hvilken foͤrſt af thes⸗ 
fe mine falſke owaͤnner uppenbarade fig, war Öfiverfte 
Hagen; — Han hade tngåt en capituſation med Hang 
Maj:t at waͤrfwa et Regemente: Dragoner Grenadera- 
re af fådant folk , hwarmed Hang Maj:t Mulle vara 
tilfred8 3; Penningarne thertil måtte han fielf upiaga 
utaf wife diſtricker utur Litthauen. Imediertid ſtroͤt 
ban utaf at ſtaͤlla Konungen et fådant Regemente, 
hwaraf Hans Maj:t ſtulle förnimma, huru han vid 
the förrige waͤrfware wore dragen bakom fjufet.: dot 
Tunde han uti fit wanliga fylleri och eljeft en confiden- 
ce , fom hos ſaͤdant flagg folk gemenligen plågar ſte, 
intet förhindra fig ifrån at fåga, ſom han oc emot 
muig fjelf gjorde: mir ift den Teufel an das Res 
— Biment gelegen, ich babe ſchon långt ein Res 
— giment von dem Roͤnige haben können, und 

aͤtte ich das Abolaͤnſche von dem RSnige ha⸗ 
ben wollen, id haͤtte es ſchon jaͤngſt und 
ebe als mMejerfels getriegt; aber bicbep muß 
id) zum SKR ein 60000 Rethaler auffer dem 
profitiren > Så at faſt jag mycket waͤl tjände honom 
förr, få war mig tå Sve lättare af ſaͤdant 
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at aldeles igenkaͤnna foglen på fina fjädrar. Utom alt 
thetta hade han utwaͤrkat få tvål befalning af Hans 
Maj:t fjelf til mig , fom bref af ätſtillige fine wanner 
utur Cancelliet, at jag efter all möjelighet ſtulle aMTi- 
ftera honom , utan at förifteligen war uttryft, hwar⸗ 
utinnan eller på hwad ſaͤtftt. 

Thenna Hagen hade redan brukat fin wanliga 
adreſſe til at bedraga aͤtſtillige Kjoͤpmaͤn, ſaͤrdeles en 
wiß Commiſſarius eller Kjoͤpman Docka, ſom foͤrſtraͤkt 


Honom på hang ſtryt nägre 1000 Rdtler, fom ther⸗ 


med til Riga , angaf fig med fin Qapitularion och bref 
hos mig , oc tunde efter. fit finne intet få Ducater 
nog at inwaͤrla eller jouveler til at Handla. Jag faͤg⸗ 
nade honom få mycket moͤjeligit war, och lofwaͤde alt 
aſſiſtence fom af mig kunde komma, och intet eljeft wo⸗ 
re emot Hang Maj:té Fa intereſſe, få mydet mera, 
fom jag af Hans Maj:t ſjelf hade befalning thertil: 
Men thenna Complimenten , fom han efter fit finne 
tyfte wara någorlunda på ffrufivar ſtaͤld, ſtod hor 
nom intet an. Han låt fig dock intet maͤrka, utan fom 
dageligen til mig , talade allenaft om fina G0000 
Rd:ler contante penningar, ſom han hade fråcnde uti 
Königsberg, fina ifiona och ſtora gods wid Hamburg, 
fit efterlemnade ſtora hushåll med tapeter , förtråffe- 

pg håftar och annat mera , fom af en förfråndig men: 


i 
niſtja ſnart kunde foͤrſtaͤs hwartut thet laͤnde. Gref⸗ 


winnau Waſenborg hade fatt en ſtor Diamant uti Riga 


i pant , fom han uphandlat för fine Ducater , och 
expreſſ når min Huftru war för fina aͤrender utaͤken i 
Staden, wifades Henne på gatan igenom då waran⸗ 
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de General Adjutant Lode, med frågan, om thet ica 
fe wore en ſtjoͤn ſten, hwartil min Huſtru, utan at 
taͤnka annat, Ån at ſtenen wiſades henne af nyfikenhet och 
til at hoͤra hennes omdoͤme, ſwarade, at ſtenen wore 
for och wacker nog om han intet wore få gul. Anteli⸗ 
gen aͤndades alt få,at en wiß Fru, fom fFulle få 1000 R:ler 
til recompenfe om thet gingo an , ſtulle hos min hus 
fru anmäla, at Hagen gjärna wille blifwa min måg. 
Min huſtru uptog thet med Idje, fom til mig och leen⸗ 
deg fade: weſtu waͤl, at här tilbjuder fig en måg uti 
waͤrt hus? jag ſwarade firar therpå: hwem då i Guds 
namn ? Min huſtru igen : tånk Hagen år få galen oc 


hafwer lofwat M. N. 1000 R:daler til recompenfe , om 
bon fan tomma thes aſtad. Jag fivarade theruppå: 


min hjertans Huſtru, hade tu en Kammar ⸗Piga, fom 
ſtod mig an , jag gofwo honom henne intet, mycket 
mindre min Dotter, af et fådant finne, fom jag fån: 
ner honom. Hwaruppå min Huftru åter fivarade: ja 
tånf, at man fager fig fådan fåfånga före, få at frieriet 
marare war aͤndat Ån paͤbegynt. Hagen låt fig dock 
ide afſtraͤcka, fom dageligen til mig, bedyrade ſina ſto⸗ 
ra rikedomar med frora eder; hade altid ſtjoͤng Dia- 
mants ringar på fina fingrar; conteſterade then frora 


waͤnſtapen, fom 1 hade för mig och mit hus, på 


thet hoͤgſta, och gjorde mig allehanda fåfång confiden- 
ce om alle them, fom woro wid Hans Maj:ts Armée, 
hwilket gemenligen få aͤndades, at han nåftan lämnade 
ingen menniffia för en halföre heder. Jag fit få måns 
ga fädane vilicer od) confidencer, at jag brannte blifs 


wa helt ledſen theroͤfwer, beſwarade do: alt med all 


hoͤflig⸗ 
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böftigbet: til theß jag en dag för ro Mull gick helt alle⸗ 
na uf på bryggan, fom läg oͤfwer Dånen , och ofoͤrmo⸗ 
deligen måtte Hagen, hivilfen med fine wanlige protes 
ftationer och confidence ſtrax ſteg til Bred fade, at 
ingen kunde baͤttre ån jag hjelpa henom til ; 
tjenſt, bwarpå han upwiſade et bref ifrån en wiß 
Secreterare utur Cancelliet , at jag hade fått ordres af 
Hans Maj:t ac efter hang begåran aſſiſtera honom. Zag 


fivarade härpå: hjerteligen gierna, allenaft jag faͤr we⸗ 


ta hwarutinnan thet beſtaͤr, och hwad Konungens tienſt 
angår, ſtulle aldrig någon ſinnas willigare ån jag. 
Han ſwarade haͤrtil, at han få wåli Riga fom Pernou 
kommit oͤfwerens med någre Officerare at handla en 
600 Man af theras baͤſta manſtap, och om jag allenaft 
gåfroe mit ſamtycke thertil, få wore alt fart. Jag 

unde intet annat ån ſwara hår uppå, med frågan: om 


the Officerare, fom ingått en fådan bandet med honom, 


hade fine Compagnier complette, och thet förhandlade 


Manſtapet dfrigit? Han fivarade nej; Men the funna 


laͤtteligen anſtaffa thet , allenaſt jag får tilftånd af eder 
af låta enroullera Manſtapet, jag wil intet begåra thet 
förr ån the hafwa annat i frållef igen. Jag frågade wi⸗ 
dare efter Otficerarne , och förnam at få wal Öfiverfte 
Nieroth, hwilken knapt hade et halft Regemente dfri: 
it, fom od åtjfillige Capitainer, hwilkas Compagnier 
befunno fig uti aͤfwen få godt tilftånd, woro hang för: 
naͤmſta Handelsmaͤn; fivarade therföre fort af, at jag 
ingalunda ägde frihet at gilla en fådan Handel til 
Kongl. Maj:ts hoͤgſta ſtada, och at jag ej kunde 
tiliåta någon menniſtja af foͤrhaudla någon man, 
förr ån at förft prefterade fig med ——— 
an⸗ 
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Manſtap complert för mig: men med thet, fom wore 
dfrigit, ſtulle Han gerna få Handla.mecd honom efter fin 
egen wilja, oc funde Hagen fjelf eftertånfa, brad 
nytta Konungen theraf kunde hafwa, at hang Garnilo- 
ner foͤrminſtades til 600 Man af thet tåfta marffcpet, 
tå SH redan woro få incomplette, och han flulle theraf 
upråtta fit Regemente 3 Hans Maj:t kunde ju allenaſt 
anbefalla mig , at jag ſtulle utlefwerera til Eonom få 
mydet af thet baͤſta Manffapet af Garnilonerne ; få 
framt Hans Maj:ts wilja och befalning wore fålunda 
til förftåendeg, Han beropade fig åter på Secretera 
rens bref: Pen för then lårda mar ondt at predika, och 
ſaͤdane April-tfedlar hade jag wål ſedt mer ån en gång, 
uti hwilka man wil bemantla particulier interede och 
waͤnſtap under Ofwerhetens wilja, lide fedan then fom 
bar svarit få galen ; at' låta föra fig wid naͤſan: ty thet 
ſtaͤlles altid uti fådana ofoͤrgripelige termer, at ihe 
förft funna draga fin fot utur elden. 

Hagen fåg wål at med mig haͤrutinnan foͤga war 
at uträtta: ty ingen år ſwaͤrare at bedroga , aͤn ther 
fom fjelf redan tycker, at man wil föra Honom på 
nåtet, Han fog therföre om på:en helt annan bog, vch 
begårade allenaft 1000 Man, til at med them indrifwa 
contributionerne fil Wårfningen i Litthauen. Med 
them wille Han flå Wimowiclki och alla foͤrekommande 
fiender , ehuru ſtarka the måtte wara : Men han fant 
mig til thet fenare aͤfwen få lätt, fom :til:tbet förra: 
tv jag ſwarade; at utan Hans Maj:ts wilja och befal⸗ 
ning gaͤfwe jag honom icke en Man; doc om kan kunde. 


utwaͤrka ———— bef Nulle dn J 
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icke allenaſt få:1000,. utan alla fom ſtodo under nit 
commendo, efter Hang, Maj:t allena woro Herre ther: 
oͤfwer, och jag befymrade mig om intet annat, än at 
intet Handla emot Hans Maj:ts wilja och ide fåfängt 


-exponera the mig anförtrodde troupparne. 


Silunda aͤndades hela thenna negotiationen, och 
Hagen wille gå til Hans Maj:ts Armee igen full. med 
haͤmgirighet, för thet han ide kunnat efter fin aͤſtundan 
Teda mig. wid nåfan. Som han therfoͤre fökte all laͤ⸗ 


.genhet , at pa något fått funna ſtada mig, wille han 


taga ſin wag dfwer Schavelen , Hivaråft General Major . 
--Stakelberg ftod med ſtoͤrſta delen af wåra trouppar och 


afwaͤntade min ankomſt, emedan jag innan få dagar 


sårnade tomma thit; Men Hagen haftade fig at wara 


ther förr , gjorde med General Major Stakelberg ſtor 


confidence, informerade fig noga om waͤrt tilftånd, och 
war ſaͤrdeles bekymrader om, at efterfråga burn: con- 


tributionerne uptogos, och annat, hwarigenom han 


miente få lågenhet, at på något fått angifiva mi 
= Scdan.gjorde han med fine bjelpare och hjelpars hjels 


a é 


"pare enutråtning på , buru många 1000 hakars land 


woro i Lifland, Huru många 1000 i Curland, och 


huru många 1000 rök i Litthauen , och Möt altſa ther⸗ 
af, at jag måtte upbåra odrågeliga penninges flammor 
och mycket bedraga Konungen. Härmed. refte han fin 
måg , få ſnart jag kom til troupparne, beroͤmmandes myc: 
fet för mig i anſigtet troupparne och then difciplin 


"jag hölt , med:flere fådane flatterier: ty han wille, til 
at få myget baͤttre bedraga mig; uti mine tankar 


palſiera för at wara mycket af mina waͤnner, faſtaͤn 


Jag 


SP I FJ RI ES 


an 4 fr TT FF 5 


— 


Han 15 MÅGR 
jag waͤl nog wiſte både hang diſcourſer och:förhållande, 
fom han hade haft för, min anfomft. 553 oss 

Twifwelsutan laͤrer Han på intet fått hafwa for 


nat mig, fedan han fom til Hang Majts Armée : tf) 


uti fin återrefa til mig åt Wilna hade han logerat hos 


en Apotekare i Tillit, hwaroͤſt han offenteligen fagt: 


Ich komme von dem Koͤnige und reife zu dem 
General Lewenhaupt, id) bringe ibm einen verteu⸗ 
felten Sils mit, umb daß er mir nicht, fo als id 
von ibm verlanget, bat afifires wollen; med 
maͤnge andre ſtamloͤſe ord, fom ban utgpoͤt dfver mig 
och Apotekaren ſedan beråttade för en af wåre Office- 


rare, faftån uti Hans Maj:ts bref intet foͤrmaͤltes af alt 


fådant, utan allenaſt itererades thet mig förut anbe⸗ 


faldt war om. eg aſſiſtence, OM therjemte befal⸗ 
w 


tes, at jag ſtulle gifwa honom 12000 N:daler i afraͤk⸗ 

ning på töe indrefne contributionerne; emedan han 
tolftoelsuton hade foͤreſtaͤlt, huru ſtore penningelum- 
mor jag måfte hafwa in calſa. Jag boͤd honom 3000 


Rrdaler ſtrax och thet oͤfriga utj contiſcerad hampa, fom 


låg mid Wilna och han funde låta föra til Königsberg 
at thär förfåljag. Men han: tog allenaſt 300 N:dale 


til fit egit behof, och thet oͤfrigg bad han. innehaͤllas ti 


theß han kunde få någon lägenhet thertil : men ham: 


pan tville han intet ihop med, faftån Han i förftone äre 
na wille taga then: emot, vch cadan: Woro. inge fler 
penningar at gifiva Honom. 


Imedlertid tilbragte han gemenligen ſin tid ; at 4 


ta hos mig, at gjoͤra ſine wanlige proteſtationer af waͤn⸗ 


ſtap för mig, och theß emellan wid et glas win i mip 


X 


KR ) IFE MR 

fråmvaro at ſtamligen fara utpå mig och mit hela hus, 
ja han fom tik få ſtor galenſtap, at han fade, at 3 far: 
jar af the trouppar, fom ſtodo under mit commendo, 
intef meriterade, at en Årlig farl af Konungens Armée 
drog waͤrjan på them , om the wille angripa honom, 
med 1000 flere galenſtaper och foͤrkleningar oͤfwer alla 
them , om hwilka ban wiſte at jag betjenade mig utaf 
til Konungens tienft, til theß han hos Ofwerſte Roos 
uti fit fylleri oc-galenfap blef aflifwader af General 
'Adjutant Knorring, Mvilfen föregaf ſakens begynnelfe 
vara then, at then förfmådelfen form Hagen utgutit 
emot mig och mit hus hade gådt honom til finnes, och 
at han tbertil allenaft fivarat: Bruder, ſprich von 
dem Mann und ſeinem Hauſe nichts Uebels, er 
iſt von allen Menſchen geliebet. Owaruppa then 
andre ſwarade honom: Du biſt auch einer Von ſei⸗ 
nen hundsvotſchen Favorien, Oc uti moͤrkret ſprun⸗ 
alt honom på halſen, få ſtadan ſaͤledes ſtedt. 

Som jag något widlyftigt beraͤttat thenna ſaken, 
fa fan jag icke förbigå, at än i Torthetberåtta någre an⸗ 
dre ſaker of nåftan tamma art; til a wiſa huru mens 
niſtjorne förblinda fig uti fine egne affecter och wilja, 
når the allenaſt föra at ſtada en annan, hwilket ſaͤkerli⸗ 
gen intet annat urfprung tan hafiva ån af djefivulen 

4 + i 
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Ofwerſten Knorring, hwilken jag med all upri 
wänffors bewifande aͤtſtillige faters J———— 
ſaͤdan hoͤflighet ſom han någonfin kunde åftunda af mig, 
Doc aldrig kunde afwaͤnda ifrån thet en gång emot Mig 
i hjertat fattade hatet, underſtod ſig, få ———— 
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ofwer min upkomſt, 


annan ondt, eller foͤrh 
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nam , at jag war blefiven General och Gouverneur i 
Riga, od) OÖfwerſtarne Stakelberg od) Clodt General 
Moajorer , at ſtrifwa mig et ſpitſigt bref til , theri han 
beklagade fig oͤfwer then haͤrddeten, med hwilken han 
af fin Konung hanterades för fin trogna tienft och 
meriter, och naͤſtan incluGve beffylte mig at jag war or⸗ 
ſaken thertii. Jag hade waͤl kunnat gifwa honom haͤr⸗ 
uppå en fådan nåfebrånna, fom han hade foͤrtjent, 
få at han ſtolat waͤl betaͤnkt fig, förrån han fommit i 
gen med fådana bref: Men fom Gud år mit witne, at 


i J 


fr hade hwarken emot Honom eller någon annan mens 


niſtja något onde i hjertat, och faſtaͤn han otidigt bes 
wiſt fig min afwundsman och owaͤn, tyfte mig dot 
fielf, at fv ant mer ån alt för ſtor latistaction therutt, 
at han u Åt finne måfte | lja ad få hjerteligen 
och få haͤlre ſtolat öngfa, at han 
förr hade betedt mig all waͤnſtap och godt; ſoͤkte ther⸗ 
före allenaft at bringa honom på råtta mågen, i thet jag 
föreftålte Honom, at thet ſtod endaſt utt Hans Maj:ts 
RNådigfte wilja, af efter egit godtycko befordra fina 
tjenare then ena efter then andra, at han fåledes måts 
te hafiva tolamod, ſamt kunde wara foͤrſaͤkrader, at jag 
ej wore ſinnader at tilfoga hwarken Honom eller någon 
ndra någon ifrån des timmeliga 
da. Dock alt thetta kunde intet hjelpa, utan thet 
hatet han en gång Hade fattat för mig war redan få 
djupt inrotat, at thet intet annat kunde, än aͤnteligen ut⸗ 
brifta på något otilboͤrligit fört, och ſedan med flere ans 
dre af lika ſinnade menniſtjor mig tilfogade otilboͤr⸗ 
ligheter fomima uti ljufs * Sug wil hår BRC 
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Tomlige theraf, och förfpara andre til en laͤgligare ort. 


an begynte icke ailenaſt, at gjöra fig underrättad 


om alt thet jag företog mig uti mine aͤmbetes ſyßlor, 
utan och at wraͤngt uttyda och oͤfwerſtrifwa them til ſi⸗ 
ne förfrodde uti Hans Maj:ts Armée , på thet at få 
"dant alt få ſmaͤningen måtte utſpridas, och aͤnteligen 


fomma för Hang Majts Håga oͤron. Then reſan 


jag hade gjort ifrån troupparne fil Riga> når wi ſtodo 
utt och fring om Ulpot ,  famt fedan alle hade gått uti 
fina qwarter, måtte intet Heta wara ffedd för Gou- 


vernementéts fult, utan för mine egne affairer, och ef 


ter jag hoͤlt få mydet af min Huftru och mit egit Hue, 
at jag therigenom förfummade Konungens tjentt, få 
at man oc underſtod fig, at trenne gånger ſtrifwa 
ifrån Riga', fom en avife til Poftmåftaren uti Memel 
at fåftag utt Hamburger : Aviſorne, ther jag ſielf 
jaͤſit thet, at jag uppehoͤlt mig i Riga foͤr intet annat, 


och ite ſtulle komma tilbaka til troupperne förr Ån jag 
hade flutit min Dotters 


mariage: Then ſtoͤrſta oſanning, 
Tom funde uptaͤnkas: ty hwarken wiſte jag någon fria: 


re til Henne, fom war bara et barn ,' eller hade i ringa: 


ſie mättar warit therpa bekanft. Min Hüſtru mätte 


pagera för en hoͤgdragen och få Högfärdig menniſtja, at 
hon med ingen funde tomma til råtta, och fom altid 
regerade mig juft ſom hon fielf wille. Hade jag för 
'hendeleng'återupråttandeffull; och til at erhålla of Gi 
'centen några penningar fil Garnifonéns afbetalande, til: 


laͤtit någon fpanmåls utffepning, dock mycket maͤtteli⸗ 
gen och emot revers af Kjoͤpmaͤnnerna af åter inſtaffa 


then famma til naͤſta höft, ſaͤ dfwerſtrefs thes til Ko⸗ 
—— nun⸗ 
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nungens Armée, och måtte med ſpaͤſthet thår heta, at 
alle hus oc) bodar i Riga mätte. wara RSA 
ſpanmaͤl, emedan jag tilftadde at få mycket utſteppa⸗ 


des. Iog jag mig något före uti mir faͤlt⸗ Cancellie, 


fom til Konungens tjenft ſtulle wara hemligit, och icke 
antingen fjelf ſtref eller dickerade thet åt en mig trogen 
Cancellift, få at thet intet kunde komma uti Öfver: Au 
diteurens och tillita FÅlt-Secreterarens Klintens haͤn⸗ 
der od) expedition , få fre få thet antingen fom en avile 
til förtrodde waͤnner Åt Riga, Reval och annorſtaͤdes, 
eller of fylleri, på hwilket han war mycket begifwen, 
lemnades hos honom på bordet för hwar och en ſom 
inkom Öppet af laͤſas; få at thet fom jag mente, at ty⸗ 
gen annan ån jag och han kunde weta, och af imig hoͤ⸗ 
geligen war honom. anbefalt at uppenbara för ingen, oͤf⸗ 
werſtrefs ifrån Reveltil Riga likſom nouveller Kjöpmaͤn 
emellan, med mycket annat af ſamma beffaffenhet, 
Men fom jag naͤmde om then hågfården, hwil⸗ 


— 


ken man welat tillaͤgga min Huſtru, och at jag regera⸗ 


des af henne, fäfanjag intet underlåta , at thet fortafte 
mig möjeligit år, hår föreftålla orſaken thertil, på thet 


stan och haͤraf må fe, huru falffeligen man föfte at ut: 


tyda alt thet jag företog mig til Konungens tjenſt och 


gaͤmbetes waͤgnar, och atdfiverffrifiva til fine foͤrtrod⸗ 


de, vid Hang Maj:ts Armée. Uti alle the förnåme 
e Kyrfor uti Riga äro wife upbygde och med rött 
Håde beſſagne Gouvernements både Man :-ocd) Qwin⸗ 
folfgftolar , uti hwilke få mål General Gouverneuren fom 


; > Gouverneuren med theras Fruer och Barn plåga fitta, 
ſa wida ru mminet thettillåter, Ibland andra Ryrtjor 
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war of Peters Kyrkjan en af them, utt kolt ſadane 
ftolar woro upfatte, thit General Major Funkens Fru 
med fine Styfdoͤttrar altid git uti Qwinfolksſtolen, 
efter then aͤntaͤ ſtod ledig. Haͤroͤfwer tom min Huftru 
med mig utur Sverige til Riga, tå jag fenafte gången 
hade warit Hemma , och fom Superintendenten Dep: 
ken, hwilken thår predifade, altid gjorde mycket gode 
predikningar, aͤſtundade min Huſſru maͤſt at höra ho⸗ 
nom och at gå uti then Kyrkan: Men långt ifrån, at 
& någon måtto förftåra General Major Funkens Fru utt 
thet ſtaͤlle Hon fig uti Gouvernementsfrolen en gång med 
fine Styfbarn hade tagit, eller ot laͤta thet ringaſte 
mårta fig af ſaͤdant, få gick min Huſtru altid med nå 
gon af fine Barn uti the Borgare⸗ſtolarne, fom wo⸗ 
ro midt oͤfwer prediteftolen, dels efter hon ingen owil⸗ 
fa wille aͤſtadkomma igenom General Majorſtans ut⸗ 
traͤngande ifran Gouvernementsſtolen, emedan hon 
khaͤr eljeſt intet kunde ſitta, dels och efter hon få nåra 
wid kunde båttre köra Praͤſten och förftå Tyſta ſpraͤket; 
och warade alt ſaͤdant utan någon firid eller then ringa⸗ 
fre ovilja, få långe jag war gwar i Riga, ſamt laͤngt 


efter fedan jag war afreſter til Fålt-troupparne : Men 


ng emellan, huru the höllo fig för en aͤhra, at min 

uftru oc) Barn intet tykte illa wara, at fitta hos 
fhem i Kyerkjan, medan General Majorens Fru med fint 
Styfbarn intog Gouvernements fiolen, och funno 
underligit, at bon wille gjöra fhef under min Hu⸗ 
ſtrus od) Barns naͤrwaro, få måtte tiwvificelsutan nås 
got af fådant fal hafwa kommit för (SERErAIMAjOr Föne 


[in emellan. och Borgare Fruerne begynte at tala 


ron 
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beſlagit med roͤtt | 
med trug, fom mig fagt År, en liten final ſtol, fom 
hoͤrde en Huftru til och war naͤſt intil Gouvernements- 
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dron,emedan hon: blef finnad at Fiöpa ſit egit ſtol⸗ 

rum: Den hon wille med gewalt hafwa ef rum nå 

intil Gouvernements · ſtolen, aͤfwen få bredt J ⸗ 
olen 


wen få långt , och lifa med Gouvernements- 
Stt flåde > Hon tjöpte therföre naſtan 


ſtolen: Men konſten war, at gjöra afen dwaͤrg en jåtte 
och at få honom utt ſamma form, fom Gouverne- 


- mehts flolen, emedan hon ånteligen wille hafwa ho⸗ 
nom fådan, war altfå intet annat råd dfrigit, ån at 


man gjorde Gouveråements ſtolen til RA aln ſma⸗ 
Tare och then nåft efter hennes kjoͤpte Borgare⸗ſtol, 


fom fom Raͤdman Nagels Änka til, måtte od pro- 
J—— flåppa: ſitt thertil, få at bemaͤlte Anka 


geligen beklagade fig, at henne intet war lemnat 
rum nog, at efter wanligheten få gjöra fina böner til 
Bud på knaͤen. Alt thetta låt General Major Funk us 
ti min frånvaro oc) medan jag war borta i Litthauen 
goͤra med Kyrkowaͤrdarnes ſamthcke, emedan han 
commenderade , od) ivef hans Fru intet utur Gouver- 
nementsftolen, foͤrraͤn thenne hennes ny upfatte kyrko⸗ 
ftol framwiſte fig uti fit fulla ede och prydnad. Min 
Huſtru, ſom icke en gan hade åftundat at gåt Gou- 
vernementsftolen , eller i ringafte måtto förtrutit, af 
then andra fatt thaͤr, kunde numera intet annat, Ån 
tilffrifioa General Majorſtans förhållande en ſaͤrdeles 
hoͤgfaͤrd, och at uppenbart fåga, thet hon borde haͤlla 
fig ifrån , at wilja gjdra likft med ther fom tillom 


Konungen utt. KLENA Hede til hang Gouverne. 


mente 
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mente, Intet twiflandes, at ju jag mid min återkom. 


ſtulle gjdra aͤndring haͤrutinnan ej heller wille hon 
på någor fått. gå:uti Gouvernements ſtolen, utan blef 


altid ſittandes uti: Borgareſtolarne, når hon fom uti. 


Kyrkan. Haͤroͤfwer font allarm och partier land Fru⸗ 
entimret, fom —— —— haͤndelſer plaͤgar 
ſte, når man ſoͤker at tilbringa ſin 


delen togo min Huſtrus partie, och ſade at General 

Abjorſtan hade waͤl kunnat warit noͤgd med et ſadant 
runu, ſom andra hederliga General. Majors > Ofwerſte 
och Adelsfruer hade uti Kyrkan, hwilka ingalunda woro 
ſaͤmre ån hon, och at thet allenaſt hade ſtedt af en beſyn⸗ 
nerlig hoͤgfaͤrd, fil at wilja wiſa fig wara mer aͤn alle 
andre. Raͤgre få åter, och the, hwars Mån med af⸗ 
wund bade fe 

fru en ſaͤrdeles hoͤgfaͤrd, at hon 
Kyrkan 08 Borgare⸗ Fruer, Ån — | 

jorſtan; thet Hade endaft ſtedt af föragt , och wore aͤn 
obilligare ar Hon wille foͤrneka henne at bygga och flås 
da ſin egen ſtol i Kyrkan fom Hon dehagade: ty Kyrkan 
wore för alle en fri ort, och ſtodo hwarjom oc enom 
fritt at efter behag pryda fit ſtolrum, med många fle⸗ 
ra fådana Mål, fom mine afwundsmaͤn intet under⸗ 
laͤto at Sfiverff'r — 
få ſmaͤningom måtte komma ſaͤledes utmaͤladt för Hans 


Maj:ts egna Hoͤga dron. Jag fom imedlertid ifrån 


Utthauen på någre dagar til Riga tildafa, foͤrnam hu⸗ 


Palt hade tilgåde, förlade efter Bidman Ulrick, fom 


tid med tal om thet 
om fåreldper. Alt Borgerſtapet och ſtoͤrſta delen af 


edt mig komma fil Gouvernemetitet, tyd: : 
de thetta Helt annorlunda ut. The tilſtrefwo min Hu⸗ 
e wille fitta:i. 

op med General Ma: . 


ifwa til Konungens Armée, få at thet 


2— fin FT FT” RM ET Vs 


FREE KL ad 


oo Mn Dar ( 
förnåimflå kyrkotvården ,. iod frågade afchwador⸗ 


» | F— hade underſtadt fig at förändra Konungens 


ouvernements ſtol i Peters Kyrkan, och at borttaga 


en ſtor del af theß rum, med hotelſe af Gouvernements 
biicalen, om the icke ſtrax ſatte såg krog uti fin före 
ra widd od form, Han ſwarade, ac the intet hade we⸗ 
lat .afflå General Majoren thet :på hans begaͤran, eme⸗ 
dan han thaͤr commenderade, och at Herr General Mas 
| — hade giordt med Hem lika fom Apan med Katten, 


aͤr hon med Kattfoten ſtrapade Caltanierne utur elden, 


0ch DAD: Ban at jag wille fjelf anbefalla ſaͤdant bemaͤi⸗ 
te General Major; hwartil jag ſwarade med nej, oc af 


jag i thetta fallet hade intet at gjöra med General Ma- 
Joren, utan med Magiſtraten oc Kyrkowaͤrdarne 
Flt tunn om famtytt, at fonungens rår Bård 
more: förminffad, och vom ja ita naͤſte Soͤndagen intet 
funnr alt igen reftitueradr,. Fulle the. ſnart nog:fit fe, 


bivad jag sville gra. — tſa intet annatat gora⸗ 


ar med goda bringa General; Majoren til raiſon: 

han wille ingalunda förfrå ſig tgertil, uran ftickade 
werſte Budberg til mig: — anda ——— 
ner om ſin foͤrmenta rattighet, ihet han kunde klaͤda 
och bygga fin Frus Kyr [fom jan —— och fule: 


ån at — och Kyrkowaͤrdarne maͤſtef er 


han. i unde jag Täta cirena 


honom foͤr Hofraͤtten, hwareſt — willeuutfoͤra 
ſaken med mig. Jag bad Ofwerſten haͤlſa General Ma- 
joren igen, och ſaͤga honom, at hurn bred vch wid Ge· 
neral Majoren —— — bygga fin Frus Kyrkoftol. 
—— — —— bef] 
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then ſamma, om hon ån wille doͤfwerdragan med rått 


Sammet, och fåtta en Gull crepin theromfring , få 


framt hennes ſtaͤnd thet medgaͤfwe: Men at jagaldrig > 


hade trodt, at en få ganimal och foͤrſtaͤndig Man, fom 
Han, hwilken commenderade uti min frånvaro och 


war fatter at nåft mig uti alt troligen föreftå Konuns 
gens rått och förmåner. wid Gouvernementet, ſtulle 
svara then förfte, fom ſielf brutit theremot, fin Fru 
til behag, och uti Kyrkan laͤtit borttaga en fördel af 


thet rummet, . fom hörde. til — Gouvernements 


or. mycket foͤrſtaͤn⸗ 


olen. Jag hade ock haͤllit honom 
at beghuna 


igare, aͤn at han ſtulle begaͤra af mi 


med honom en procetl för Kongl. Hof-Råtten uti en 


af, ſom jag hade at befalla honom å Kongl. Maj:ts od 


ambetes wågnar. Om haͤrutinnan Fedde honom nå: 
oc för når, få hade han 5 — Maj:t för —— F 
oͤfwer mig, 


komma med ſit underdaͤnigſte klagomaͤl d 


—⸗ 


emedan jag haͤrutinnan årfånde ingen ofwer mig utom 


Konungen och the til Kongl, Maj:ts Defenſions Com- 


milſion : förordnade Raͤden. årpå fom hang Herr 
Swaͤrfader Kongl. Rådet och Præſidenten Gref Frös 
lich, fil at fåfa at perſuadera Mig. General Majoren 


fom oc ånteligen ſjelf, hwilka jag bemoͤtte med ſtoͤrſta 
het, och fade, at om thet more min enſtylta faf, 


ig 

Full jag gårna beflita mig om, at efter moͤjeligheten 
förndja them. Men fom thet wore Konungens och 
Gouvernementets , få funde the wara förfåfrade, at 
jag icke ſtulle foͤrgifwa et ſtraͤ bredt theraf > ty hade 
tilfoͤrene intet af bet, fom war Konungens och Hang 


Gouvernementes, blifwit foͤrminſtadt, få more jegån 
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mindre benaͤgen thertil ſedan thet Naͤdigſt blifwit mig 
anfoͤrtrodt. Man fattade haͤroͤfwer en ſtor owilja ex 
mot mig, och hade man intet förr nogſamt ſoͤkt at föra 
mig ut wid Hans .Maj:té.: Armee för klemoter 
och then ſom uti alt låt. regera fig af fin Hur 

u, oc henne. för alt för hoͤgfaͤrdig och hoͤg⸗ 

ragen, få ſtedde thet hårefter.. få mycket mera. 
Meñ faſtaͤn mine owaͤnner wraͤngwiſt och illa uttydde 
alt thet jag mig företog, ſamt få ofwerſtrefwo thet til 
Arméen eller fine förtrodde uti Cancelliet, hwilket jag 
waͤl wiſte; bekymrade jag mig dod få mycket mindre 
therom, fom en efter mit ſamwete hade gjoͤrt ingen 

r når, och therhos taͤnkte: låt hundarna fålla, thet 
maͤſte dock alt blifva til bara waͤder och wind. Gene- 
ral Major Funk fjelf kom til en ſaͤdan owilja emot mig, 
at få jag intet långt före "om förmiddagen war år - 
fer inkommen tRiga ifraͤn troupparne, wille han ej al: 
lenaſt icke fielf komma til — haͤmta parolen hos. 
mig, ſom aldrig förr ån emellan Fl. 3 och 4 eftermid⸗ 


dagen utgafs, hwilket jag för hans ålderdom gårira 


efterlaͤt: utan han waͤrdigade mig ide en gång at fåriz 
da EStadé: Majoren til mig efter parolen, then han 
fjelf emot wanligheten utgaf fl. 12 om middagstiden, 
och fom ungefår emot kl. 1 til mig: Men jag förmifte 


8 hans fel $ all waͤnlighet på et fådant fått, at 


n få wål hos mig elf, ſom fedan Hos andra, måfte 
gifwa fig all orått och bedja mig om foͤrlaͤtelſhe. 
gHaͤrutinnan beftod nu min Huſtrus utropade ſto⸗ 
ra hoͤgfaͤrd och thet wålde , fom hon hade dfiver mig. 
Foͤr oͤfrigit tilftår jag — at min Huſtru aldrig 5 
— 3 | myec⸗ 


XX —R wjör: 


et. migävitterligtt år. | hafwer welat nämga mur 
mtr Syſters och Brors namn, cj heter hafwer 
— ———— 
At omg a nniſthor j D 
såmna hwar od en — KE uͤmbete och —5— 
Pe Seat Fale maͤrkt, at Hon ia active 
—— — 5— —— Qwinfolk, arm oͤfwer 
gcharm und n hon wid fit bord och i ſin 
—— OM gaf Regements Otficerares, A⸗ 
delens och andre heder lige Sener, fråmftaftållet., Fun 
de hon dock — at SA hennes nårmaro tog 
vanſtaͤndig — i ord eller gaͤr⸗ 
ningar utan når naͤ —Se haͤnde, funde thet 
intet långe ara. förrån hen ——— nos laͤt maͤrka 
wad hennes tankar thrrom Zag wil widare 
rutinnan eller eller 'bejfatla, stan lem. 
nari hwar råtfinnig ig Menniſtja at domuma om alt, fom 
haͤr af mig föreftålt år., efter egit godrydo, 
Zay wil nu pa en liten tid intet råva.mer om the 
förtretligheter.; fom aͤno mig tilfogadeaf mineafiwundes 
H och compatrioter xvncdan:fag ſedan ännu mer ÅR 





alt foͤrmycket faͤr at tala haͤrom thet kanſte ide alle⸗ 
naſt gjort mig, utan ock Hans: et tjenſt ftor ſtada 
a wil therfoͤre — til — 
* — AM min * big — ** 
n ſannerl gl | 
2 allenaft.foftat mig fler mbba oc beftwår., 


tilfogat mig mydet ondt, Fada, förtal och mine —— | 


ningars I ul ——— F får min Allernaͤdigſte Ko⸗ 
frän PRE INRESA trång 
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Ndag hade i god Ad:nog gifwit: bars: aj: och 
Kongl. —— tiltaͤnna alt hmad fom. palſſerade e⸗ 


mellan Foͤrſten Wiſnowitſki och mig, och af han war 


ät 
mycket willig, at med wiße och aldeles lidelige wilkor 
traͤda på Konung Scaniflai ſida, foͤrfräggde mig för: 
thenſtull underdaͤnigſt, hwad jap widare ſtulle företgs 

a therutinnan , och gaf lifaledes Konung Staniſſaus 
del af alt ther fom. — foͤrbemaͤlte Foͤrſte 
od mig. Jaͤg fick til Naͤdigt ſwar af — 
Konung, at EEE Fr⸗ 


fen Wilnpwiclkis —* ende Til war ſidg, men dt-fap 


på allehanda fått 


e ſökd at föurenera ſhet Sapiehifka 


huſet utt thef precenfioner emot bemaͤlte Foͤrſte. Och 
Af Konung Staniljys AT jag fökjande Franſdſta Bref: 


oe Mon trär cher, Money le Geperal. . > 


Nou voila-dans, ia plane: marphe, je hus; fore ig-" 


4 


tuiet pour. Monſ. le Prince Wilnowitski , 


ne ſachant 


point, quel ordre lui danner, fi non qu'il fe compor-' 


te entierement å ceux de Votre Excellence, Pai une - 


* 


tres granderaifön; pour rque bägion; des. deux Ärmées 


de Lithuanie fe: faffe en ma: preſe 


, 


ce, principalement 


quand. Je fuis: refentement a I portée de la faire: Mäjs . 


eeft.å Votre Excellenee, que Jai recours pour qwelle... 


ee 


— prudence pour perfvader å Monſ. le Palatin 
de Vilna, qu'il aye un peude patience:: Car a dire Ia ve. 


rité å Votre Exqellenees je ne veux pas, que les deux 
Generaux ayent des, difputes a mes depens » je veux leur 


— we 


rendre moi-meme I Armée ſous leur commendeimenr, 
telle qu'ilmo plaira, car:je fuis las de voir fouffrir PEtat 


par des caprices des particuliers? Ainſi mon oher Com-. 
EG ” EUS — a MR EET vo te J 


oo je ) IS ( vån 
te, je vous prie, de meꝛ cela fi bien , pour quo le pub: 
lic nen foufre pas, bys —— ARD j fuis * 


eremei 
dbe Votre Rxcellence 

SUN MM os oo fra Le tres affe&ioné 
'& Sancel le 22 d Aout Staniflas Roi, 
A. 1707. n 


Vvoͤrſten Wimovitlki hade emot mit inr aͤdande re 
dan gifwit ſig för mydtef blott, at han traͤdt til wår 
ſida. -- Han hade fikat then Muſcovitiſte Reſidenten, 
fom war hos honom, tilbaka, oc Hans General Si- 
nit(ki hade redan wid Wilda tagitfrån Mofcowiterne ett 
— — angripitnågre partier af them, och til 
in flora olnda ftångt fig inne uti Buchow, i mening 
at thaͤr funna blifwa fecourerad. Forſten Wiſnovitſki 
"bode och redan maͤſt draga ſtg nåra til oß, och ſtaͤt ſam⸗ 
ma qwarter med en del af waͤrt Cavallerig, fom flod 
under Öfiverfte Borekhuſens commendo uti och fring 
om Janicki, efter fienden anwaͤnde all moͤjelig flit, at 
företaga något emot honom, få at the oc wårfeligen 
mydet oförmodeligen angrepo honom utt: theße hans 
qmwarter med en 4000 Collaker:: Men få waͤl igenom 
pemãite Forſtes bravoure od) goda conduite, hiwilken 
aitid war idland the fraͤmſta och encouragerade fit folf, 
ſom the wares under fwerſte Borkhuſen flåendeg til: 
"hjelp, blefwo the få aftvifte, at the maͤſte lemna efter 
iig någre 100 få wål ddde Vr och om Voͤrſten 
med the waͤre kunnat följa them en mil långre fram, ſedan 
tthe hade jagat them redan emot föra mil, få Hade myc 
— fet få undanfluppit: ty theras haͤſtar woro aldeles AS 
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ens, at han med fina trouppar 


Nga ) 169 ( vs 
mattade. Men hwarken Förften eller Ofwerſte Borkhu-, 
fen kunde weta fiendens tilſtaͤnd, fom måfte efter then 
milens åndande för matthet full leda fina haͤſtar wid: 
tygelen, och thertil med war thet emot gwållen, få. 
bivar och en gärna föfer gmwarter. : — 
Jag kan theßutan intet nogſamt beroͤmma bemaͤlte 

Foͤrſtes goda och redeliga conduite alt ſedan han en 

ång hade declarerat fig för Konung Staniflaus och oß: 
2 dygden bår altid fit beröm. på — och ſnaͤlle 
waͤderhanar aͤro på ſiſtone hwarken för Gud eller mens. 
niſtjor behagelige. Förften Wiſnowitſki ſtod intet af 
bringa på wår och Konung Staniſſai ſida, förr ån Ko⸗ 
nung Auguftus hade genom Freds⸗tractaten gſogt ſig 
then Polniffa Kronan, och fedan hah trådt til o och 
declarerat fig för Konung Staniflaus hoͤlt han oc redelis 
gen thet han lofwade. El 
Jag hade dragit alle Hang Maj:tgé under mit 
commendo ftående Faͤlt⸗ trouppar tilſammans wid Mir 
tau, fatt mig på en mycket fördelagtig ort , låtit gjöra 
på min rygg trenne bryggor oͤfwer bulderaſtroͤmen, få 
at jag intet kunde afffårag ifrån Riga, eller twingas at 
tå för en ſtoͤrre myckenhet af någon anfommande fien⸗ 
de, ån jag tyckte mig kunna komma fil råtta med: ty 
jag wiſte, at Repnin war med en hop fiendteligit Infans 
terie i anmarche åt Litthauen, oc Bauer flod med nås 
gre 1000 man Cavallerie intet långt ifrån Druin: men 
jag wille wid tå warande conjuntturer tntet måga, utan 
allenaſt gå defenfive och afwagta fiendens contenance. 
Med Foͤrſten Wiſnowitſki hade ock kommit oͤfwer⸗ 

ulle haͤlla ſig uti Lit⸗ 
2 tthau⸗ 





thauen på Curſta grånfen, flitigt gioͤra fig oh mig un 
derraͤttad om alt :thet fienden fig företog, och få framt 
någon ſtark magt ankom, intet gifva” fig uti någon 
ſtrid med thenſamma, utan retirera fig til mig i Cur⸗ 


Land. —— LÄR - - ; 
Fienden hade oc waͤl atſtillige adnger freſtat på 
at haͤfwa något af wårt Caballerie, fom ſiod i Litthau⸗ 
en, ſamt obligerat Foͤrſten Wiſnowitſki, at med fn 
trouppar draga fig i Curland.,. jemte thet hon frålte 
fig , fom wille han angripa of t Eurland. Men alt 
War i god sid förekommit, och at wid Mitau gripa 
oß an driftade the fig intet, utan fade at mi ſtodo thår 
lika fom uti en Faͤſining; få at the hwarken kunde gjös 
—— ſtada, ide eller jag i ringaſte måtton fruk⸗ 
fade them —8 / 
>. Mit flod. för mig igen at fulborda min Naͤdigſte 
Konungs befalning och Konung Scaniflai wilia utt 
oͤrlikningen emellan Fålt = Herren Sapieha och Foͤrſten 
Wifnowicfki. Jag hade redan på et wiſt Adelshof3z3 
milifrån Mitau, foͤrſta gången fjelf haft ſamtal me 
bemålte Foͤrſte, funnit honom efter mit tyde 


m ycket ſtjaͤlig, och genom bref gifwit FÄlt - Herren Sa- 


pieba fådant tilfånna Faͤlt⸗Herren fom förft til mig 


til Riga, hwilken jag bewiſte all heder, få wålithet jag : 


fielf gid emot honom-, fom med ſtyckeſtot och tracta- 
menter , oc fedan ban någre dagar hade warit thaͤr, 
drog han tilbakas til Mirau, hwaraͤſt Han wille afwaͤnta 
mig: ty jag waͤntade foͤrſt Foͤrſten WiMmowitfki til 
Riga, innan jag kunde foͤretaga mig något uti theras 
foͤrlikning. Foͤrſten fom oc Zag gid fielf — * 
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fått underſtoͤdija hans intereſſe, och at jag m 
ſtulle thet gjoͤra; allenaſt bad jag at Han wille begåra får 
dana wilkor af Förfien, fom woro billige och Foͤrſten 
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nom och fågnade honom på ſamma fått fom then an⸗ 
dra, dock utan ſtyckeſtott, hwilken aätſtilnad jag expref 
gjorde emellan Ifwer⸗och Under - Fålt - Herren, och 
til at få mydet mer winna then gamle Fält: Herren Sas 
pieha, emedan jag waͤl wiſte, at han hade en hem 
ig groll emot mig, och i ſynnerhet ſtulle gifwa agt up? 
på om jag uti hederns bewiſande gjorde ingen ſtilnad 
them emellan : ty fom jag uppenbart berömde Föra 
ſtens goda förhållande, ſedan han kommit til of, få 
bade jag och redan blifwit ſuſpect för I Sapiehifkd 
—— at jag mera wore foͤr honom aͤn them; ja 
thår woro någre af the Sapiehifka , fom underſtodo fig 


at utſprida, thet jag Hade fått af Foͤrſten ſtora prefens : 


ter, thår mig dot aldrig en penning eller pennings 

waͤrde af honom blifivit budit : Men efter tet hog 

— wanliga humeuret kunde intet flutag på annat 
tt. En af Faͤlt⸗Herrens — 
aͤ Faͤlt⸗ Herrinnans waͤgnar en ſtor preſente, o 


jag aldeles wille wara på Fålt: Herrens ſida, ſwarade 


Åag, at jag inger prefente hwarken foͤrtjente eller kunde 
emottaga uti en ſak, ſom jag wore ſtyldig efter min Ko⸗ 
— aͤdigſte wilja och befalning at afſſuta, och at 
fe på thet allmaͤnna baͤſta, Fålt: Herren kunde nogſamt 
svara förfåfrader , at jag både hade ordres at i baͤſta 


kunde undergå, och intet ſaͤtta honom något före, fom 


ſnarare funde — ſtoͤrre förbittring, aͤn naͤ 


gon 
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ES 


RR 3 172 ( MSER 
fon förlifning , til få tvål min Konungs, fom Repu⸗ 
liquens od) Konung Scaniflai hoͤgſta fer 
Zag begynte altſa widFoͤrſtens naͤrwaro i Riga at 
warligeñ tala med honom haͤrom, och fant honom i alt 
mydet ſtaͤlig: ty han wille cederaFalt: Herren Ofwer⸗Faͤlt⸗ 
SHerresChargen, och alt thet han hade af honom eller Fält: 
Herren begaͤrade, doc fom hans trouppar aldrig hade wa⸗ 
rit Faͤlt-Herrens, få wille han hwarken oͤfwergifwa then 
åt Fält: Herren, ide eller wille någonaf bemaͤlte troup- 
par gå dfwer til Faͤlt⸗ Herren. Sedan aͤſtundade han för 
nåare fina Officerare, fom tilfoͤrene något illa hade 
framfarit på Faͤlt-Herrens gods, ſaͤkerhet, foͤrlätelſe 
och tilgift, utan ar nägonſin ſoka en enſtylt haͤmd 
theroͤſwer: ty alt fom ſtedt war ſtulle a bågge fidor tro⸗ 
ligen foͤrgloͤmmas oc) foͤrlaͤtas. Och ſiſt mille han mål 
fom Under: FÅlt- Herre gifwa Fält: Herren foͤrſta vili. 
ten uti Faͤlt⸗ Herrens qwarter, men intet utan in loco 
F och hos mig förft haͤlſa och komma i ſamtal med 
honom. 
*Wille jag nu bringa ſaken them emellan til nagon 
förlifning , få måtte jag noͤdwaͤndigt uptaͤnka något mer 
del at förft få them tilſammans, ty jag hade gårna fedt, 
at Förften Hade i Mitau förr kommit til Faͤlt-Herren, 
än til mig, och wille ſjelf följa med honom til Faͤlt⸗Oerren; 
men therpå war intet at taͤnka. Foͤrſten anförde tij 
ål, at han intet kunde komma och likaſom ohappans 
deg fafta fig til fin fiendes fötter, fom theßutan finge 
all avantage oͤfwer honom, och hwilken han måfte ce- 
dera alle fine förmåner, thet han gerna för fåder 
neslandets och) Republiquens båfta giåra wille. Jag för 
seftålte therfoͤre bemålte Foͤrſte, om han ide wille 9 
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för mig utur Riga, och blifwa natten oͤfwer på Halfiva 
waͤgen til Mitau, få at han ungefår andra dagen funde 
wara uti Mitau til then tiden, fom jag igenom en ex- 
preiſ Wille låta honom weta, tå han firar, utan at fråga 
efter någon ting annat ån mit qwarter, ffulle rida inhog 
mig, bivaråft jag hoppades at ban ffulle finna för fig 
Fält: Herren Sapieha? Förften war nögd haͤrmed, och 
wi reſte bågge naͤſtan emot middagen utur Riga, dock 
jag förr ån han: ty jag wiſte intet annat, ån at han res 
dan war borta; dock kommo wi på balfiva waͤgen til: 
ſammans i Schultzen⸗Krog, Foͤrſten blef thår qwar 
och jag refte ſamma afton til Mitau. | J 
å ſnart jag war ankommen, ſtickade jag fira 
en Officerare til Faͤlt⸗Herren, låt haͤlſa Honom o 
be om förlåtelfe , at jag ide ſjelf bade gifwit mig then 
aͤhran, at ån om aftonen gjöra min upwagtning, eme⸗ 
dan jag intet få fent wille incommodera Hang Excellens 
:ce oc therjemte war taͤmmeligen trötter af reſan; jag 

We andra morgonen intet underlåta min ſtyldighet, 
bado oc therhos, at Hang Excellence wille til mid 
dagen hålla til godo en ſlaͤtt ſoppa hos mig, Jag ha: 
de therjemte anbefalt Officeraren, at om han frågade 
om Soͤrſten Wimowitfki komme til mig til middagen, 
fulle Han fivara med nej at Foͤrſten hade blifwit efter 
migi Riga, och at hen intet wiſte hwilken dagen han 
aͤrñade ſ til Mitau. Thet foͤrſta fom Faͤlt⸗Herren, 
ſedan han hade tackat, ſwarade bemaͤlte Officerare hårpå, 
hwilken han mycket waͤl kaͤnde, war med fraͤgan: hu⸗ 
ruledes jag hade faͤgnat Foͤrſten uti Riga, och om jag 
bade låtit ſtjuta med Ke för Honom når han J— 
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in? Officeraren ſwarade, af jo efter wanligheten has 
de fågna honom thet hoͤfligaſte jag hade kunnat, ſamt 


à båfta fåtfet tra&erat 3 men alsinga ſtycken woro 


til andra middagen fom til mig eller wore buden, Of. 
ficeraren ſparade; - nej, fåfom honom war anbefalt. 
Hårpå dfiverlades med hans foͤrnaͤmſta, om han andra 
dagen ſtulle lofwa fig fil mig til middags⸗ måltiden el. 
fer ite: ty thet frugtades mydet , at of Wiſnowitſki 
ſtulle fomma til middags måltiden. Dock fedan OM. 
ceraren War frågad, om han wiſt wiſte, at Foͤrſten in: 


tet fom til middagen, mwartil han ſwarade ja; få blef 
änteligen beflutif, at Faͤlt⸗Herren med fine foͤrnaͤmſte, 


fom och woro budne, ſtulle komma fil mig. 

Jag ſtickade firar: en expreff til Herr Crifpin, fom 

nod mytet waͤl med Foͤrſten, och bad honom oͤfwerta⸗ 
Foͤrſten, at fom fagt war, wid paß kl. 2 eller half 3 


efter middagen fomma in uti Mitau, men förut lida : 


någon Officerare til Faͤlt⸗ Herrens qwarter och låta efs 
terfråga om han wore hemma, emedan Förften: wille 


gifwa honom en viſite; ty han funde wid then tiden : 
vara wiß, ar Faͤlt⸗ Herren wore hos mig. Therifraͤn 
ſtulle han ſtrax rida fil mit quarter, komma up, gjöra 


Faͤlt⸗Herren ſamma compliment , oc) fåga at Förften 
hade låtit fökfa Honom ihans qwarter, men fom han 
rnummit, at Faͤlt-Herren war hos mig, få wille 


han bhafiva then åhran at thår haͤlſa på Honom, eme⸗ 
dan han aͤntaͤ årnade fig til mig, tå therjaͤmte bemåls 
te Förfte borde få laga, at han firar therpaͤ wore för ' 


mit avarter. 
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Ddhetta lop helt waͤl af, fåfom jag thet hade projecte: 


rat? ty jag war om morgonen hos Faͤlt⸗Herren och 
bad Honom fjelf til mig. Och faftån Fält Herren in⸗ 
tet fom för fl. 12.til mig , tå han wiſte at. then andre 
intet war anfommen, haftade han dock med aͤtande, och 


bade beftålt fin wagn at komma igen kl. I eller half 2 


efter middagen: Jag fick dock lågenher med allahanda 
ſtaͤlars drickande at uppehålla Honom få långe til theß 
alt thetta för fig gids SR SE 
> Så fnart Forſten tom med fine foͤrnaͤmſte ridan⸗ 
deg för min dörr, gid jag emot honom neder på gas 
tan , fom jag of hade gjordt med Faͤlt⸗ Herren., och 
tedde honom up i matſalen, thår FÅlt- Herren frod med 


fine förnåmfle,  'JI Förflen fom in fteg han ſtrax til 
Sålte — — —— mycket Jan J ſade, 


at han hade foͤrſt låtit föra. honom uti hans gwarter, 


men foͤrnummit at han war hos mig , och altfå welat 


hafwa then åhran ar haͤlſa på honom hos mig; Faͤlt⸗ 
Herren haͤlſade hoͤfligen på honom igen, men om han 
— ſwarade, funde jag intet hoͤra, för thet mykna 
foltet ſtull ſom ſtormadẽe til at beſe theras foͤrſta entreyue. 
Sedan blefwo the en ſtund helt. tyfte ſtäendes emot 
hwarandra, lika fom twaͤ belaͤten. Jag ſte therfoͤre 
til them och fade: på Franſoͤſta, hwilket baͤgge waͤl 
förftodo 3 at jag fattade mig inycket lyckelig af then 
aͤhran, at juſt få fe twaͤnne få förnåma Herrar mötas 
oc til all uprigtig waͤnſtaps begynnelfe uti mit hus 
foͤrſta gångsnhålfa på hwarandra, fedan the Haft når 

ovilja emot hwarandra; jag kunde intet annat 
ån taga thet för et godt omen til waͤre SON 


: da 
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och Faͤderneslaͤnders nytta, hwartil jag waͤl wiſte 
at the å baͤgge ſidor woro benaͤgne, fåfom wi alle Hade 
orfaf at wara. Men jag fid intet annat ſwar, ån bok⸗ 
ningar af bågge fidor, och the blefwo åntå lifafom: 
förr ſtäende och fågo på hvarandra. An ſtod mig the: 
ras förhållande intet an, ty jag wille hafwa them til 
tals tilſammans, befalte therföre en Officerare at tas 
ga en ſouscoupe oc fåtta twaͤnne lika flora glag med 
svin theruppå, och når jag fade at man ſtulle taga fram 
win, ſtulle han — fous-coupen med winglaſen mit 
emellan them baͤgge, efter the ſtodo nåra tilſammans 
och emot hwarandra. ag begynte therpa at tala til 
Sålt: Herren och fade: Zag får wål lof at preſentera 
Eders Excellence och Foͤrſten et glas win, i ſynnerhet 
lärer Foͤrſten behoͤfwa thet, Hvilken ridit ſig warmer, 
och twifwelsutan laͤrer wara torſtiger. Jag fick åter 
ſwar med bockande och fbus-coupen preſenterades fom 
befalt war, tå Foͤrſten ſtrax med handen [ng uti lous. 
coupen , förde then til Fålt: Herren och böd fem 
taga förfta glaſet. Faͤlt⸗ Herren ſwarade med lika DF 
lighet, men Foͤrſten wille intet taga förr ån Faͤlt⸗Her⸗ 
ren hade tagit fit, fedan tog han ſtrax thet andra och drack 
Sålt: Herrens Fål, hwilket Fält: Herren likaledes ſtrax 
befivarade med Förftens Mål, och få bars alleftådes win 
omkring fil the andre, hwilke mycket fnarare ån theras 
principaler gjorde ivån och — med hwarandra, 
medan theße bågge Herrar aͤnnu likaſom förr blefivo 
ſtaͤendes, til theß jag fteg til them och fade, ac thet wo⸗ 
re mycket beqwaͤmare uti min kammare, aͤn uti falen 
för thet mykna folkets full, bwarpå jag låt dpna dör: 
ren 
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hwilket han uprigtigt ga 
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ddrren och noͤdgade them bågge ther: in , thit the ock 


baͤgge efter någre complimenter hwarannaͤn förft in⸗ 


noͤdgandes gingo, Fält: Herren: förft od) få Foͤrſten, 


edan naͤgre theras foͤrnaͤmſte af baͤgge ſidor. Jag gif 
litet på dan at befalla mit folk atbåra in win och las, 


och kom få fielf thit tilbaka, tå jag font Faͤlt⸗Her⸗ 
ren och Förften med hvarandra uti fönfiret allena 
talande, likaledes theras Herrar ſins emellan om indif: 


Scedan naͤgre glas win woro drukne, 


— 


ferente ting. 
— farwaͤl och gick foͤrſt bort, ſamt 


böd Faͤlt⸗ 


ſtrax therefter Foͤrſten, och foro baͤgge til ſine qwarter. 


Andra dagen gaf Foͤrſten Faͤlt⸗Herren foͤrſta vik- 


ten, od Fålt- Herren gjorde contravifiten firar therups 
paͤ. Theras Herrar gjorde och fing emellan hwaran⸗ 
| EN likaledes fina viſiter, od drucko therwid gode rus. 


It: Herren låt bjuda Förften Wilnowitſk med ſine 


foͤrnaͤmſte dagen therefter til middags-måltid, tåjag 
ock blef med buden. Foͤrſten lofwade thet, men wille 
intet komma thit, förr ån alt Faͤlt⸗ Herren od) honom 


emellan hade fin ati och wore underſtrifwit, 
; gaf mig tilfånna. — 
Jag måtte therfoͤre hela then eftermiddagen och 


ändra förmiddagen arbeta theruppå och gå them emel⸗ 


lan, til thef jag med ſtor moͤda Ånteligen bragte alt til 
ſſut. Swaͤrigheten UR allenaft uti twaͤnne puncter: 
Ty Foͤrſten begaf ſig ti alt hwad Faͤlt⸗Herren preten- 

derade, men tilgiften foͤr alle them, ſom woro under 


honom, af thet fom RR hade förelupit, wille han 
aͤnteligen förft Hhafiva a 
ban intet oͤfwergifwa - trouppar ut 


Fålt- Herren, 9 ſedan wille 
i Sålt: Herrens, 
— utan 
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ulan uti Konung Sraniflaihinderar diſponera med them 
efter egit godtyckg. Thetta ferrare war thet, fon Kor 
nung Sranitlaus högſt äſtundade, och hade bedt mig at 
waͤl menagera. Faͤlt⸗Herren theremot wille förfrå fig 
til intetthera, utan prætenderade abſolute, At Foͤrſten 
frulle inga och underffrifioa alle — » font harr 
"bade foͤreſtrifwit honom, och wille ide thet ringefta ho⸗ 
xaaf naͤgre ſtaͤl eller inwaͤnningar. Jag föreftålte För: 
ſten alt, men han ſwarade, at thet omdjeligen mar 
gjoͤrligit för Honom, ty på thet —— han 67 
"fig ſjelf fin fiende ſaͤ i haͤnder, ot han efter behag funde 
ſpela med honom, och om har ån kunbe få wida foͤrli⸗ 
ta fig på Fält - Herren lofwen och accord, wore do 
af alle hang trouppar ingen, fom wille gå oͤfwer til Faͤlt⸗ 
Herren, utan ſtulle thetta wara thet eudaſte mediet ac 
aldeles ſtoͤta them för hufwudet, oc ſaͤ laga, at the 
fomteligen åter gingo öfver til fiendens Fålt-Herrar 
unde med ſtaͤl wara tilfreds, at Foͤrſten aldeles oͤfwer⸗ 
gaͤfwo them til Konung Scaniflai diſpoſition, hwilken 
ſedan, — få ör godt funne, kunde fåtta 
them under Faͤlt⸗Herrens commendo 7 ty Foͤrſten wo⸗ 
re för fir perfor ialt tilfredg, huru Hans Maj:t Ko⸗ 
nungen af Swerige och 
nerade. 3 Ofrigit förfeto han fig på mig, ſom en årlig 
man, hwilken gifivit honom min parole, och onom 
under Konungens beſtyd. Oh få framt Faͤlt⸗Herren 
wore aldeles obewekelig utitheße pun&er, kunde Foͤrſten 
taä med alla ſina trounpar aͤfwen få ſaͤkert komma tilba- 
a; font til oß, hwilket jag fom en årlig Man ej hel 
ler hade kunnat off as — — 


e och Konung Staniſſaus thet difpo- : 


— — 


— 
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Faͤlt⸗Herren therhos, efter 
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Zag gick Härmed til Fålt - Herren, föreftålte alt 
noga, och fildfterhen olaͤgenhet och ſtada, fom få wål min 
Nadigſte Konung , fom Konung Scaniflaus, hela Repu- 
bliquen och Faͤlt⸗Herren fielf kunde theraf hafwa— 
Men han faſt beſtaͤndandes på fit förra och fade: 
at han mål wiſte atiag hade abſolute ordres Af Hang 
Maj:t, at uti alt bifta Honom och i agt taga hand inter 
effe. Jag ſwarade: ja, ty jag twiflade intet, at juj 

onom war gifwen del af alt thet mig hårutinnon an: 
Befaltes. Men at hwarken min Nidigfte Konung eller 
Konung Staniflaus Hade kunnat taͤnka, at Fält: Herren 
ville få hoͤgt pouſſera fit egna intereſſe, at thet fulle 
svara få waͤl bågge Konungarne fom Republiquen högſt 


naͤdigſt hade blifwit anbefalt, at ſoͤka en Målig förlifnin 
them emellan: ty eljeft Hade allenaft warit nådigt, a 
laͤta bemålte Foͤrſte weta, at Han ingalunda kunde an⸗ 
tagas uti Konungarnas beffyd, foͤrraͤn han gifwit 


ſtaͤdeligit, och therföre funde ig mål taͤnka, at ing 


fig uti. Hans Excellences Faͤlt⸗ Herrens haͤnder och di. 


döretion, thår doc Faͤlt⸗ Herrens intereſſe intet lede ige⸗ 
nom någre få Maͤnaders upſtof, emedan Foͤrſten wil⸗ 
le willigt oͤfwergifwa alt fil Theras Majeſtaͤters egen 
diſpoſition oc foͤrſtrifwa ſig thertil. Jag frågade. 
han få waͤl wiſte mia NÅ 
Ddigſte KLonungs wilja, och wille uttyda then utz alt til 
At egna interede gllena, Om honom behagade at gifiva 
mig en ſtriftelig förfåfring , at han wille taga på M 
allena alt anſwar med all olägenhet och ſtada, ſom 


xingaſte måtto mid få warande coniuntturer OM. en 


Big ende på balfen fusde fåra aͤſtadtammas Gå rå 
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hålla mig urfågtad hos min Nadigſte Konung, få 
framt jag twingade Förften, hwien för fin perfor 
war i wara händer, at uti alt underkaſta fig Fält 
Herrens wilja? hwilket jag glorde til at fråfta hans 
contenance : ty at ſalunda handla, Hade warit emot all 
redelighet och then gifne parolen, —— 
Scdan Faͤlt⸗Herren hade dfwerlagt med någre fir 
ne rådgifmare allena, ſwarade han nej, at han thet in⸗ 
galunda kunde gjöra, utan ſtodo hos mig at tilfe, Hus 
xu jag efterromme Hans Maj:ts min Konungs befal⸗ 
ning. Hwvartiliag fade: SÅ kan oc Eder Pxcellen- 
ce ingalunda förtyda mig; at jag hemſtaͤller en fat 


af thenna wigt Theras Mujeftåters wåre Naͤdigſte Kos 


nungars afdomande allena: ty Hon flår nu intet mera 
uti mit måld, oc jag ber allenaft Eders Excellence at kor⸗ 
— feligenrelolvera fig, hwad Han år ſinnader at gjöra:tyjag 
hafwer fil then aͤndan allenaft uppehållit poften, fom 
aͤnge fedan borde wara borta, på thet jag fan gifwa 
få waͤl min Naͤdigſte Konung, fom Konung Scaniflaus, 
utfårlig raport om alt, och waͤntar nu intet annat, ån 
at i forthet förnimma hwad Eders Excellence beha⸗ 
gar at refolvera, SO ha RR AE 
7 Sålt - Herren fog fina raͤdgifware något med fig 
afſides, fom igen och frågade : om jag hade puncterne 
hos mig, fom Foͤrſten war noͤgder at underſtrifwa? 
Zag fivarade : Fa, och lade honom firar foͤre twaͤme 
— Tifa lydande ounderſtrefne Exemplar. Han riftade på 
—— fade JAG Cr Hå mål de le maͤſte ſtrifwa un: 
der them, tog penna,och bleck, ſtref them baͤgge under 
ych fatte fit vignete ther under. FAg tog: then bågge 
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„til mig och red til Förften, hwilken likaledes ſtref och 
nm ſatte fit Signete under them, tå jag lemnade Foͤrſten 
vw > shetena och oͤfwerlefwererade ke fheruppa Faͤlt⸗ Her⸗ 
um ren thet andra uti hans egne haͤnder. Jag raportera⸗ 
ni de firar med poſten baͤgge Konungarne, huru alt war 
aflupit, hwilket federmera med nådigt ndje uptogs af 
no  Theras Majeftåter. | 
; Saledes aͤndades thenna entrevuen och förliknins 
« gen wid hwilken jag nåftan widlyftigt uppehaͤllit mig: 
so Men ſom jag ide allenaſt funnit henne något ſaͤlſam, 
ww — utan oc, utom all möda, foͤrtretligheter och konſt, 
2 ſom hon foftade mig, fick ingen annan tad til recoms 
i > penfe, ån ſtor owaͤnſtap, allehanda fiwåre förtretliga 
im eter och eftertal in för min Nidigfte Konung; 
fwer jag hår welat införa henne efter hela fin bes 
Ho per och hemſtaͤller gårna hwarjom oc) enom til 
s itheß egit omdöme, antingen jag wål eller illa handlat. 
 Söorften-Fom SEED til middags⸗maͤltiden hos 
Sålt: Herren, oc jaͤmwaͤl jag, men fa ån jag faͤgnades 
1 med månge utwaͤrtes ceremonier Af them b järv kom⸗ 
mo the mig dock baͤgge före efter theraͤs inwaͤrtes, och 
få wida fom jag funde doͤma af contenancen, fom 
iu twaͤnne contraparter, hwilke nolentes volentes hade 
Jmaͤſt genom theras gjorda foͤrlikning bita i et ſurt aͤple. 
Zu mera jag maͤrkte thetta, theſto hoͤgre war jag utt 
mit ſinne foͤrnogd: ty ju mera jag fant (hem mißnoͤg⸗ 
de oͤfwer theras particulier interede, theſto baͤttre ins 
billade jag mig at hafwa obſerverat baͤgge wåra Kos 
nungars intereſſen, hwilket haͤrutinnan endaſt och al 
lenaſt war mig om hjertat. Jag ſoͤkte dock igenom ov 
——— 33 lehan⸗ 
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- från theras fålffap, haͤlſt fom the begynte taͤmmeligen 
ſtarkt at drida, och fom utan något rus eller widare. 
underhandling tilbaka uti mit gwarter: ty thet jag aͤ⸗ 
flundade hade redan fått en utgång efter min wilja. 

The Sapiehifke od) Wiſno wicikiffe blefwo wanner, 
tra&erade icke allenaſt tå, utan oc flere gånger hvar: 
annan Mål, och gjorde, fom ſte plågar wid et godt 

glas vin, fins emellan en wånlig confidence: Men 

ag, fom hade varit Mediateur, måfte hos thet Sapieb s 
a hufet allena Hålla haͤr. Dheremot fan jag gifwa 
Foͤrſten Wiſnowitſti och them fom ivoro med onom, 
et helt annat SA ty the tilaͤgnade ide mig, utan 
mine undfångne ordres hwad Tr wid accordet hade li⸗ 
| * men hos åk — 

eren Of rent nt åt the Wiſno 


lehanda —— at ſom ſnaraſt draga mig i- 


atjag må hjertat hade AR annat förborgat, od 
dm — Sårften och the få nee hade omgåts med mig, och 
faͤnt mig få wål fom Faͤlt⸗Herren, ſtulle the oc ſnart 
ng! blifva ledſne wid mig och mit omgånge , och af 
farenheten ſe, at ag wore helt annorledes finnader, 
* gemenligen i foͤrſtone ſtaͤlte mi 

Sar Crilpin then Aidre,:' för bratlfen jag hade 
| eftime od) waͤnſtap, och med hwilken jag funde 

tala både TN a, Sranföffa od) Latin, fade mig t 
AU atſtillige waͤre OMcerares naͤrwaro offenteligen 
rv lika fom til et debis theraf, atjag ſtülle 
— agt til Faͤlt⸗ Herren, ſedan rſten laͤtit mig 
— — ——— ÅL 


unde jag intet hafwa oc 
rt witfkiffe, 
Hade — mig fom Foͤrſtens ſtora waͤn 
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målte Foͤrſte och Hans trouppar til föragt:: quoderedunt 
iti cum magnis ſuis perticis vel baculis contra noſtram 
militiam facere poſſe 2⸗ med annat fadant lappri me⸗ 
ra, fom haͤr at widare upprepa år aldeles fåfångt. Jag 
kunde intet annat aͤn ſwara haͤrtil, at fådane omdömen 
om Mig af af thet Sapiehiffa huſet kommo mig intet un⸗ 
berlige före , efter jag genom foͤrfarenheten redåg Går 
de proͤfwat ther; och —48*— Foͤrſtens Pancerne od) 
far RE nie anginge, få hade Fålt Herren antin⸗ 
gen illa f fäders eller oc AG * illa uttydt mind 

ord: ty jag hade ſagt honom, at ſag fuunnit ct faͤrde⸗ 
leg noͤje at fe them, the wor et wål och koſt⸗ 
bart titmunderade, wilket more dådet — frånv 
mande för mig at fe: men at jag intet kunde äg 
— — med theras långe fpetf ) unde —5 — uträtta 


— e trouppar, n oͤtfes mede 
god —— Sör oͤfrigit wore mig o ärta itg Ska tenſ 
od goda wilja, fom jag anwaͤndt til Fålt: Herren 


nytta, om han thet rått betaͤnkte, intet tumma nadt 
til en ſtoͤrre tackſamhet: Eljeſt beöfd oͤfde — — 
intet få lång tid 5 * mig, 
ren hade tilbragt theruti, emedan jag fel ill — 
en redlig Man — felan min befatfenhet för derF 
ae med få ord. Jag hade altid warit til min 
Konun tjenft, en waͤn och tjenare pf thet Sapi 
i a huſet efter imöjätgbeten Ek ee fr ock ivårk * 
gen aͤnnu, emedan thet ſtrax declars⸗ 
rat fig för min Konn nd Me * 2 Wine 
wore oc. en uprigtig w tt sva tjenare 
—— ſedan then tiben han declarerat fig 
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och kunde ingen ting wara mig behageligare ån om jag 
ä bågge fidor hade kunnat forndja them: Men fom jag 
therhos more en trogen tjenare od) underſaͤte af min 
Raͤdigſte Konung, och honom med ed foͤrbunden, ſa 
kunde få waͤl Fåltz Herren, ſom Förften wara foͤrſaͤ⸗ 
frode, af 4 hwarken then ena eller then andra til bes 
hag ſatte en fot utur waͤgen från thet, ſom jag wiſte 
wara fil min Konungs tienſt, od hans interelſe lik⸗ 
maͤtigt: —— t fule jag altid finnas bercdd til 
theras tienft, fun ) 
gifwit någonthera delen orſak at med Fål klaga Ofiver 
mig, Herr Crifpin fivarade hårtil: Ceſt agir en hon- 
net homme, & Monlieur le Prince en eft tres perfvadé, 
on ne peut pas demander autre choſe. Och få aͤnda⸗ 
des thetta talet. Men effe&en af thet Sapiehiffa hus 
ſets emot mig fattade hat och mißtanka fit jag ſedan 
nogſamt förnimma , fom:på fit frålle ſtal omtalas, och 
jag få mydet mindre finner underſamt, om thet fom 


ag nu wil omtala , fig fåt ſanning foͤrhaͤllit hafwer. 


En wiß beffedelig Curiſt Adelsman, fom war med 
mig uti et lag, fade fedan mi talat om åtffillige ſaker, 
vch ibland annat kommit på thet Sapiehiſta hufet och 
theras wid Curffa graͤntſen liggande gods; Ich 
muß dem Herrn Generalen doch was Laͤcherli⸗ 
ches, fö ihnen angehet, erzehlen: In zur war 
ich eins in einer groſſen Geſelſchaft, alwo der 
Felt⸗Serr sapseha Mil War, welcher nachdem er 
ein wenig getruncken hatte, zu mir fam, fragend: 
RKRenneſtũ den Geaeral Lewenhaupt? Ich antwortete: 
VOR kepratation wohl, aber VON PR J 
— ſagte 


e ej heller haͤrtils weta mig hafwa 
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ſagte hierauf: Es iſt eben cin ſolcher Rerl als 
unſer Branar: wenn er gegen den Feind und zum 
Treffen gehet, ſo nimmt cr ſeine Cabaks⸗Doſe 
auf, ſchnaubet Tabar, ſpricht Fein ander Wort, 
Als march, und ſo ſchla t er den —5 Es 
Fan nicht mit Gott zugehen. AR abe es dem 
Herrn Gragen und der Frau Graͤſin Dieskof zu 
Nenmel evscblet, ſie haben gemeint von Laden 
zu berſten. Faͤlt⸗Herren hafwer waͤl ofta, naͤr han 
fedt mig med fnusdofan i handen , ledt och ſagt: Mon. 
lieur march, march: Men aldrig kunde jag taͤnka, at 
han wille uttyda mig thet til någontruldom, utan ſna⸗ 
Fare til en wiß kallſinnighet. Så fivarade honom ther: 
fore altid, ar thet ffedde af en beſynnerlig wa⸗ 
na, emedan jag gemenligen intet långe kunde wara n⸗ 
tan at taga ſnus. ——— 
Foͤrſten reſte härefter ſtrax ifran Mitau til fine 
trouppar, OM Faͤlt⸗Herren likaledes, och aäterſtod 
nu at wål fe of före å alla ſidor för fienden: ty få laͤn⸗ 
ge Konungen war med fin Armée i Saxen, gjorde 
Henden ätſtillige marcher och contramarcher » i mening 
at fomma åt of på något fått, men igenom Guds 
hielp altid fåfångt : ty bäde hide jag fielf gode fpioner, 
och) fedan war Förken Wi nowic(ki, fom fiod I Litthau⸗ 
en mid Curſta graͤnſen, ganfa waͤl betjenter af the fine, 
få ot fienden kunde fig ite thet ringaſte foͤre tagg, förrån 
antingen han eler jag wiſie thet, och wi hoͤllo myc⸗ 
fet flitigt correſpondence oß emellan igenom fåfre po- 
ſteringar. 
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Anteligen begynte fienden, fedan winteren kommit 


och waͤgarne blifwit brukbare, at draga fig ſtarkt ibop 
au 


få wål med Infanterie fom Cavallerie åt tvår ſid 


Litthauen, få at thet fåg ut fom hade han något fårs 


deles före emot of uti Curland, emedan han mer och 
mer nalkades of. Men ſa fnart ther haftiga rygtet om 
wår Konungs ſnaͤlla anmarche ifrån Saren igenom Po- 
Jen åt Litthauen tom til fiendens öron, broͤto alle hans 
trouppar i ſtoͤrſta conſternation up och wånde fig til 
Pollocfk oc) Wiceptk , fom war mågen åt Ryßland, 
tå vi fom ſtodo I Eurland, få wål fom Förften Wiino- 
witſki, fingo aldeles luft och frie haͤnder. Foͤrſten Wis- 
nowitſki war oc intet fen , at fånda then yngre Criſpin 
Starofta Plongianfki med nägre af fint trouppar at förs 
följa fienden., hwilkt och gjorde thet med mycket god 
effect och på ätſkillige ſtaͤllen tilfogade honom ſtada. 
GScdan begaf ſg Sörften med fine trouppar fil Konung 
Staniflaus och Faͤlt⸗ Herren Sapieha litaledeg. 


Sedan Hans Maj:t och Konung Stanillaus redan 


kommit långt in i Litthauen, och thet led på åndan 
af wintren in emot waͤrens begynnelfe är 1708, fi 
jag af Hans Maj:t tfrån Smorgonie et Naͤdigi bref, 
at ſom jag oftaft hade aͤſtundat, når någon laͤgenhet 
gäfwes at perfonligen gidra min underdaͤnigſta up: 
wagtning hos Hans Maj:t, få ffulle thet nu frå mig 
fritt af företaga min refa fil Hans Maj:t. Jag faͤgna⸗— 
nade mig bjerteligen hårdfivcr, och på thet jag med 
thet ſamma måtte funna uträtta något godt til Hang 
Mij:td tjenft, tog jag få wål General Majorerne Clodt 


pch Scakelberg til mig, fom andre Officerare, är 
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tfådane ſaker Hölt för förfarne, ſamt Civil betjen⸗ 
ferne af thet mig i Riga anförtrodde Gouvernement, och 
the ifrån Curland; oͤfwerlade med them, huruledes alt 
båft och profiterligaft kunde inraͤttas til Konungens 
tienft och thef ther warande trouppars conlervation3 
laͤt fatta thet uti pennan, och upfatte alt uti ef Memo. 
rial, hwilket jag fielf ibille — oͤfwergifwa 

ng Makt, och få gjorde jag mi AG til reſan. 
Thet felades intet ofwerlopp a åf ige C€ 
bvilfe wille refa med mig til Hang Maj:té Armée, 
od) hwar och en förebar fina ſtoͤrſta noͤdwaͤndigheter; 
Men jag tville ej gifwa någon lof thertil, mer ån Of: 
werſte Lieutenant Ungern, hwilken jag vift wiſte, at han: 
bade noͤdwaͤndigt thaͤr ac föfa 3 dot låg jämnål Of⸗ 
werſte Carl-Adam Stakelberg högeligen öfver mi * 
om ſamt foͤlgde med alt in til Birlen och ſtaͤdſe foͤre⸗ 

af, at hela Hans waͤlfaͤrd berodde theruppaͤ, få at jag 

nteligen, til at blifiva honom qwitt, ſwarade at jag 
waͤl intet wille wara theremot, men annan permiffion 
kunde jag intet gifva , ån at om Hans Maj:t uptoge 
thet onaͤdigt, hau tå fjelf måfte löpa fin fara, til. 
hwilket han gårna fivarade med ja , och få tillifa med ' 
mig fortfatte refan. Om han mente at hang waͤlfaͤrd 
beftod utt min foͤrklening och falfft angifwande emot 


mig, få fan jag waͤl fåga , at han ſparade ingen flit ſe⸗ 


dan wi kommit fil Hans Maj:ts hufwudqwarter, med 
få myden båttre lågenhet, fom jag aldrig förmodade 
mig, eller hade foͤrſtylt något ondt af honom , ſom 
bättre fram utförligen ſtal förmålag, 


Adg2 Vag 


ge Officerare, 
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RZag maͤſte nu allenaft NN; a et haͤrtil, hwilket han 
ibland annat brufade fom et fårdeles godt och beqwaͤm⸗ 


ligit medel: Når jag. war kommen til förfta natlågret 1: 


från Riga oc) til Bauſke, och hår måfte uppehålla mig 
andra dagen. at låta laga mina magnar,. fom Haupt⸗ 
mannen Medem til mig. med bedjande, at jag ite ville 
itla uptaga, om han oc ERAN fig. til Hang Ma:ts 
Armee, emedan han hade hoͤgſtnoͤdige ſaker at ſoka hos 
Hang Maj:t, få waͤl för thet Foͤrſteliga huſet, fom fielf: 
wa landet 2 Jag ſwarade haͤrtil, at han alsintet dex 
penderade af mig bhårutinnan, emedan jag hwarken 
kunde förbjuda. eller befalla honom thet, utan måtte 
jag lida, at hwar och en uti fine angelaͤgenheter ſokte 
Hans Maj:t, och kunde Han: altfå. hårutinnan giöra efter 
egit godtycke. Utan något widare ſamtal haͤrom refie 
jag andra dagen tidigt ifrån: Bauſke och til Birſen, utan 
dt. widare fe til bemålte Medem, förrån jag fom om 
en afton til et Kloſter Jeruſalem benaͤmt, ſom ligger 
ungefaͤr mil ifraͤn Wuna, hwareſt jag om natten mille 
blifwa. Haͤr hinte Medem mig, och fom ſtrax til 
Kloſtret at haͤlſa på mig, emedan både han oc hang 
Fru. thefutan: woro mydet waͤl kaͤnde uti mit hus. 
Bordet: ftod redan dukat, och Ed frågade om han wil⸗ 
le hålla til godo med mig et fat. furfål I Han war noͤgd 
och: blef qmwar.. Ofwerſte Staltelberg, Ungern» Brafken 
och baͤgge General Adjutanterne Lode och Sinkler, om 
jag eljeft rått minnes, kommo ock at åta med mig. 
Sfwer måltiden, tå jag begårade litet braͤnwin på fur: 
fålen, frågade Medem ,: om mig ide ſtulle behaga et 
godt glas Fronciniac, fom ban hade? Jag GE 
3 F — | war: 
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hwarfore ide. Ta han ſtickade efter et par bouteiller, 
och ſade, at han jaͤmwaͤl hade godt Pontack med ſig, 
om mig theraf behagade, hwartil jag tackandes ſwara⸗ 
de, at. jag och fielf hade thet, men wore bättre fil en 
annan gång. Wi fmafade på Frantiniacken, oc) når 
Stakeiberg hade fätt glaſet, fade han: es iſt mir lieb, 
dag der Bruder einen fo guten Wein hat, ih: 
will mich bey ihm in Qwartier legen. It Medem 
fade: at han ſtulle wara waͤlkommeñ. Sag åter fade 
haͤrtil med ſtaͤmt: nein, mein mein Setr Medem,: 
made ev den Bot nicht sum: Gaͤrtner, kommt 
der Oberſte sraeelberg Daråber, wird es bald: 
klar werden, er bat einen: dicken Bauch, der viel 
vertragen Fan. Medem åter: ich werde es wohl 
maͤſſigen, und nicht mehr herſuͤrnehmen, als von 
noͤthen ſeyn wird. Jag kunde hwarken taͤnka eller fe, 
at thet amnoklunda: uptogs ån: med ſtaͤmt, ſom thet 
ment war, faſtaͤn Ofwerſte Stakelherg ſedan ipratna⸗ 
de thet ibland orſaterne til ſit otilboͤrliga förhållande 
emot mig, och ſade, at både jag och Medem hade ſokt 
at ſtymfa honom, likaſom hade han. förr aldrig: hoͤrdt 
ſadant ſtaͤmt. a 
: Andra morgonen fom jag til Wilna, hwareſt Kos 
nung Staniflaus annu war qwar, - och wille eftermid⸗ 
dagen reſa tHerifrån til fine qwarter. Jag gick ſtrax til 
bemaͤlte Konung, at gidra mir —— 
Jag faͤgnades mycket nådigt, och taltes uti en ſtor ho⸗ 
per Polffe Herrars naͤrwaro om intet annat, Ån indif-, 
ferente ſaker, fil tfef:jag åter wille taga mit aftraͤde, 
tå Konung.Staniflaus ſteg til mig, tog mig wid — 
AA 2. och/ 


gen 1) 190 C <83 - 
och fade: Mon cher General, 'ai encore un mot 4 vous 
dire en particulier, förde mig affldeg och fade: Mon 
cher Comte, quand vous viendrés auprés de Sa Majefté 
le Roi de Svede, je vous prie fongés un peu a ce pau- 
vre Prince Wiflnowitfki, il a le malheur d'etre fort mal 
dans Pefprit de Sa Majefté, & fi vous ne le faites, il ny 
a perfonne capable a Py bien remettre, Jai la confiden- 
ce à vous, que vous tachiés ale faire pour Pamdlf de moi, 


Jag ſwarade haͤrtil: Sire, Votre Majefté peut etre as- 


furée ; que je tiens pourun grand devoir & qu'il me ſera 
un trés ſenſible plaiſir, å ſuirre fes ordres : mais pour me 
meler des affaires, qui font entre la Maiſon de Sapieha 
& Monſieur le Prince, Votre Majefté me fera la grace 
de men difpenfer : car je n'en ai deja que trop fouffert : 
Mais pour. au refte touchant ha propre Perfonne du 
« Prince & la conduite qu'il a tenue, depuis qu'il felt de- 
claré pour Votre Majefté,je mai autre raiſon, que de 
men louer en toute maniere, & je ne manquerai point 


den dire toutes les particularites & la pure verité au 


Roi mon Maitre, comme je m'y trouve neceſſairement 
oblige. Konung Staniflaus tryfte mig handen och ſwara⸗ 


de: he bien, faites done cela, mon cher General, je 


vous en prie. Od få tog jag mit aftråde, ſamt fom 
allenaft eftermiddagen igen förrån Konung Staniſlaus 
reſte bort at taga mit afffed , hwilket ſtedde på gatan, 
än Konungen redan wari wagnen och ſtadd på bort: 
refan. 16 
Et par dagar härefter, ſedan mine haͤſtar något has 
de hwilat, begaf jag mig på wägen fil Radoſkowitz, 
Hivareft Hans Maj:ts min Nådigfle Konungs tree 
; : ; — ar, 
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war, och naͤr jag kom til naͤrmaſte natlaͤgret, ſom 
allenaſt låg 4 fmå mil therifraͤn, ſade jag efter afton⸗ 
måltiden i förtroende til Ofwerſte Stakelberg , bru 
jag gårna fåge , at jag andra morgonen finge med Of⸗ 
werſte Wangersheim, fom kommit mig tif mötes ifrån 
Arméen, od) mit egit folk förft allena komma til Konun⸗ 
gens awarter:ty eljeft fulle man funna taga laͤgenhet at få 
uttyda thet, fom mille jag fomma med en anfenlig 
fvite, emedan jag tvål wiſte at jag hade flemme fiender 
nog thertil. Min mening war, at Ofwerſte Stakelberg 
frulle fåga thet them androm i förtroende igen : ty jag 
trodde honom wål, och wille intet fielf uppenbarligen 
gifwa thet hwar och en tilfånna. Andra morgonen, 
få jag något långe uppehoͤlt mig med rafande sa | 
klaͤders antagande, och mine håftar ſtodo ſadlade på går 
den , woro redan måjt alle förut redne, ty Öferte 
Stakelberg hade för ingen ſagt thet ringafte therom; 
men ban fjelf blef tilbaka och tog åter Håraf en annan 
urſfaͤgt til fin owilja emot mig, at jag få hade foͤragtat 
honom och icke en gång welat hafma honom uti mit 
följe , når jag ſtulle fomma til Konungen. Than fom 
woro foͤreredne, hinde jag et godt fiyde på mågen, : 
och funde intet wara ohoͤflig nog at bedja them rida 
tilbaka, utan tänkte thet fon ånteligen wara lika myecs 
tet, faftån jag fåg thet ogaͤrna, och wål tånfte, at Of⸗ 
werſte Stakeſberg ſtulle therföre fatta någon owilja får 
mig : ty jag funde tå ån intet tilftrifiva honom någon 
malice emot mig. - 
Jag kom til Radoſkowits nåftan midt uti predikan, 
och blef utan för Hans Maj:ts taͤlt at afhoͤra de 
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-4il theß alt war aͤndat och Hans Maj:t åter gick ut 
til fine rum, tå jag firar ſteg fram til Hans Maj:t och 
underdaͤnigſt tadade för then nåden, at perfonligen få 
ihßa Hans Maj:ts Nadigſte hand, och fe min Naͤdig⸗ 


ſie Herre. Hans Maj:t tånde mig i förftone intet, men 


of mit tal och then permillionen han mig gifwit Hade, 
unde Hans Maj:t fnart nog tånfa Kv jag war, och 
uptog mig med all naͤd. Jag fölgde i Hans Maj:ts 
- Kammare, och blef (edan qwar fil middagen, ſamt 
gjorde fradigt både förr och efter middagarne min uns 
derdånigfte uptvagtning. Når Hang Maj:t war utreden 
etter eljeft någon lågenhet gafs, föfte jag at inlinuera 
mig hos Theras Excellentier Gref Piper oc Faͤltmar⸗ 
ſtalten Gref Renfkehöld, men agtade mig ganſta waͤl, 
at jag ej hanterade them annorlunda, Ån på lifa fått: 
ty theras —3 — och innerliga owaͤnſtap kunde intet 
mwara mindre fördåld för mig, aͤn för hela Armeen, och 
naſtan alle fom fånde theras Namn. gag kunde oc al: 
drig finna at ref Piper uptog thenna min neutralitet 
annars Ån mydet: wål, fåfom flytande af et aͤrligit 
:finne: Men hos Fåitmarffalken kunde jag intet nåfam: 
. ma Inda, faſtan jag wid ſedermera gifteen lågentet , 
: fom the ſielfwa weta, intet ſtydde at üppenbarligen och 
: + anfiatet fåja them baͤgge, ar faſtaͤn twaͤnne fådane 
Derrars oenighet, fom woro Konungens naͤrmaſte, gick 
mig med alle raͤttſinnige mycket til hjertat, få fund: 
doc ingenthera delen illa uptaga, at jag ej blandade 
mig utt theras particulier Oenighet; utan more theras 
tjenare och waͤn å:bågge fidor: · ty jag actundade intet 
annat, aͤn allenaſt at beflita mig om at gjora frogif od 
— w 
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wal min Allernaͤdigſte Konungs tjenſt/ gi thet 
— anbefalt, och at gifwa them å bågge ſidor 
refpe& , fom jag mar them ſtyldig. Öre Piper 
—— mig: Z gjåren fon en Årlig Man, hwad går 
— wår håndel an Mar Fealtmarſtalkten ſwarade 
med ſtillatigande, hwaraf för mig ide waͤrt af 
döma, thet min redeliga mening ite lika mål uptogs 4 
baͤgge fidor, dock bekymrade jag mig litet therom, als 
Ienaft jag vehdit et godt och roligit ſamweie för mig 
oc min ambition ſtraͤkte fig intet: — , ÅN allena 
at pjöra min Nabigſte ——— tjenſt: Men haͤ⸗ 
de jag efter Hofmaner Och aͤhregiriga after. för 
thet — heter divide & impera , svarit I 
nog at fåtta them ån baͤttre — — ſa —2 — 
fågendet HWHertil, faſtuͤn OrcÉ Pipe, —— —* 
fårafte at fora til: råtta med. 
ford dans wanliga haſtighet, fant hd dock ho * 
ſeende haͤrtil — ftaͤlig/ och altid Wera —37 
wid; an at befraͤmja fidan: 
wal foͤrr at tala om thetta fenare, aͤn tid — ger 
thet och — få redan gen Dafioabuldit någor fil pet, 
fom ſedan förelop ned: mig, ſa faller mig juſt in, at 
bår Heråtta begynnelfen fberaf. - 

Sedan zag om formidda agen war an anktemmen, 
Dfiverfte Stakelberg firar eftermiddagen , oc fi * 
Naden at underdaͤnigſt haͤlſa på Hans Mät, ad) fom. 
Hans Maj:t Har thet Raͤdiga maneret, Ak omgaͤs och 
ee mycket familiere med Ala ſi 5 tjenare hoͤgre eller 

bind få kunde thet ej eller — köld —— 
ft ſom Han var —— Maj:t FR 
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plågade måft fråga och rala med them/ til at ſa myc 
ket baͤttre weta, huru thet gick til paͤ alla ſtaͤllen. Men 
Ofwerſte Stakeiberg, fom war litet wan at omgaͤs med 


ſaͤdane· Herrar, och icke kunde ſticka ſig uten ſaͤdan 


Mad, inbillade ſig twifwelsutan redan at hafwa gjordt 


et godt ſteg til at blifiva Favorit; och at nu mera ſtode 


honom fritt at fåga hwad fom för tungan och ur 
Hans tofota tankar fom, - haͤlſt når ban kunde thertil 


a naͤgre ldjeliga ſottiſer af hwilket jag horde et 


låga 
godt moͤnſter ſamma 'afton taͤ tvi word anfomnes 
Hans Maj:t frågade -honom.: om han waͤl mente fig 


tunna ſtaffa ihop. från fina qwarter ſa maͤnge trofhår. 
ſtar för fit Fa Ke ; fom anbefalt war 2 ty hwart 


Compagnie ffulle hafwa a o pröviants .Wagmar ; war: 
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fivarade med en ſatyriſkk mine. , nog få wi chet Edets 


Maj:t, faſtaͤn the Curiſte nådige Fruerne och Froͤknur⸗ 
ne intet mera ſtola aka med et ſpan af 6 haͤſtar för 
theras wagnar. Jag hoͤrdo thetta med ſtillatigande, 
och kunde intet taͤnka annat, aͤn at thet framtommit af 
hans. wanliga bouffonnerie. En dag eller något ther⸗ 


efter går han til General Major Mejertelc ; oc) ber honom 
Proponera :Hans:Maj:t, om ite moͤjeligit More af 
hans Infanterie "Regemente kunde blifwa Dragoner: 

an ville mål foͤreſia, huruledes man frulle få få waͤl 
haͤſtar font Monderingar uti Curland. General Majö: 


ren ſwarade honom med. frågan: om han redan. up: 


penbarat mig thettå, och tåg wiſte något theraf 2 Han 
fade nej, eine ban han frå welat fåje mig — 
—— 
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hafwa klaͤdren på 
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Genera Majoren ſwarade åter, få rår. jag eder Ht, 


intet tala wid Hans Maj:t theram, förrån General 


- Lewenhaupt confenterar thertil, ty Hans Maj:t har 
thet foͤrtroende til honom, at han aldeles intet gjdr. 


thet utan HOROPB ll Dr 48 
"> Hårpa fom Stakelberg ett morgon til mig på mås 


gen, når jag wille gå til Hans. Maj:t, proponerade 


mig thet ſamma, oc lade thertil, at han war finnader 
at föreftålla Hans Maj:t ſadant, och at han intet Hade 
welat gå mig förbi, utan foͤrſt uppenbara mig thet och 
hn min mening theroͤfwer. Zag ſwarade härpå: 

err Ofwerſte Stakelberg , jag ber Er för Guds Full 
tager tutet ſaͤdane tokote ſaker före, 3 gjdren eder ridi- 
cul för alla menniffior > och menen 3 at Hans Maj:t 


kan Nådigt uptaga fådant ? Wi ſtole förft ſtaffa tik 


troßhaͤſtar en förre. myckenhet, ån moͤjeligit år at 
ECurland fan finnas ;' och I welen föka at; gjöra eder 
grön med enfådan propoſitionz eller mentn 3:at Hans 
Maj:t. par complaiſance för eder perſon lårer taga broͤ⸗ 
det ur munnen på: alle fine andre jCur⸗ och Lifland 
svarande trouppar, pc ſtaffa er håfter och Monderin- 
gar therföre, fom aͤtminſtone ſtulle ſtiga til z000 
R:daler? Tag adan intet ſadan galenſtap före, och fe 


atminſtone til hwad I frambringen för en ſaͤdan Herz 


fe. Wi hafwe nog flanfige Dragoner åntå, fom intet 

froppen , och 3: welen komma och 
idra Hans Maj:t. ſaͤdane propoſitioner, ſom jag & 
mbetes mågnar år ſtyldig at Helt annorlunda foͤre⸗ 


ſtaͤlla. J måtten intet:tro, at man fan hos en ſadan 
Konung utt alfwarſamma ſaker gå: laͤngt med 5 
—— B b 3 p el⸗ 
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elhaͤrings ſtrek: Så giorden I hår om aftonen, når 
and Mituti minnaͤrward frågade eder, om mens 
dett at kunna få ihop alla til edert Regeniente nådiga 


far, ſaͤ ſwaraden 3 för alle under mit commende 


aende trouppar med edert wanliga bouffonnerie, om 
the maͤnge naͤdige Fruer och Froͤtnarne, ſom åka med 
spar haͤſtar. Saͤg mig nu, huru många ſadana nadige 
Fruer och Frotnar 3 funnen raͤkna up i Curlaud, och 
om mdjellgit är ar få thop alla waͤra troßhaͤſtar, få 
hoppas jag igenom inin gjorde diſpoſition hafwa ſtar⸗ 


oppa ——— 
te del therutt am naͤgon annan. Hwad 


gå eber Gou⸗ 
vemements aftureröc:aR7 forg fbr edert Rcegenrente: 
— 


Haden Z ſwarat? wi laͤre gjͤra mår baͤſta 
g /voch hoppas efter all mojelighet atfå them ihop; 
de thet warit alt nog. Zag aͤr ex eft hit kommen 
at föreftålla Hans IMWaj:t waͤre fivärlgbeter och fattigs 
dom, och 3 tyckes taga eder före at contrecarrera 
uti alt. Är thetta thes, fom I Hår Haden ac beftålla, och 
min tad? Han ſwarade, efter thet war mig emot, få 
wille han intet mera tårta therpå, dock war thetta efter 
hans —— Mg tredje orfalen til hans falſt a foͤr hal⸗ 
fande e J TS & en SR | 
n fierde orſalcn, om hwilken Fal talas på fis 
fäller” war laͤtfuͤrdigare —— aͤn kk de 
andre , men jag ſick intet weta heune, förrän fort fö 
min afrefa — ert: fornacu Herre, hwarfore ag 
dck wil ſpara henne til fin raͤtta tid. Dok under alt 
mn e hau alleſtaͤdes, hwar han fart lägenhet, at 
lena 


mig, och tala allehauda ondt m fönde bafe 


— son naͤgot ſten om mig/ ſa at em Faͤudrit of mit Reyes 
F ooo oc —B men⸗ 
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wenie, fom var a med mig, en afton når Jag Jeg bm ——— 


ga mig fade: Jag ma e fåga något 
Generalen tror aldrig någon menniſtja om ondt, lif 
waͤl fom i dog en wiß Karl, fom jag wål kaͤnner, til 
mig oc fade: Wenn der : General Leveshaupt wufte 
was der Oberſte srakelberg von ihm fpridt, ev 
wurde ihn vor feine Augen nidyt ſehen! men, 
— doch iſt der Oberſte alle Cage bey ihm und 
wird auf das freundlichſte en. Ich 
fire heute auſſer halb ein zelt, da der O⸗ 
erſte mit einigen anderen Ofkserers inte war; 
id glaube der — Major Scippenbach war mit, 
—35 er alles — * * er konte und recht 
ra möjeligt log. och ſwarade; thet 
fan tntet wara jeigie, * Jag ff AN varit 
hans owaͤn e ogat hon ut någor ÖMD hwad 
wil then narren —48— Gud fe lof! jag — et godt 
e och fruktar för ingen ting. Men han ſwara⸗ 
igen: Fa få år Herr Generalen Fint —— meg få. 
fe om han icke har någor befoarnterligig. För Zag 
noͤſtan retader til owillighet, fade igen, — 
jag mig inycket litet om, — ſaͤga? och gick 
fåt — Namn til ſaͤng 
ntet långt haͤrefter * björn 
ten fil nig fer fn — et, aͤtminſtone med 9J 
rummel: tr utom theß hade hans confidence emot mi 
ide firåft fig til en få hög grad, OM — jag må 
* a Herr Generalen en loͤjelig ting: — J— mar 
och beföfte Secreteraren — om är ſjuker 
—— laͤg ef — —— — 
n hwar⸗ 


-— 


— 
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hwaraf jag wål funde e at han beklagade fig oͤfwer 
Herr Generalen, Men thetta laͤſte ja rent, at Me: 
dem, fom ofi Herr Generalens följe gått til Hans 
Maj:ts Armee, hade fagt, at han och alle Curlaͤndarne 
waͤl wore goda Lewerihaupes ;" men intet goda Sivån: 
ffa; och twifwelsutan hafwer han åter något nytt för 
re med Herr Generalen, Jag uptog thet med Idje, och 

—— Jag undrar, at Ofwerſte Knorring , fom en 

'Orftåndig Man, wil ſtrifwa fådant : ty om thet tom: 
mer för Hans Maj:t, fan hanintet annat ån ie therdfs 
Wer: fy at god Lewenhaupts intet år emot god 
Swenſt, therpå hoppas jag nåft Guds hjelp hafwa 
wiſat Jet nog , hwilka ingalunda åro Hans Maj:t 

ofunnige, Klincen ſwarade lcendes: ja thet år lappri, 
ſom the löpa med: ———— a OR 
.. Zuſt i thetſamma, jan 3 en rått afpaßad och 
beqwaͤmlig tid, på hwilken alt kulle ruſa ihop emot mig; 
fom fil Hans Maj:t et bref. ifran tiga Hofrått efter 

wanligheten af tå warande Prefiderten Gref Erölich 


underſtrifwit, hwarutinnan SA med taͤmmeli⸗ 


gen haͤrde termer beſwaͤrade fig Sfsver mig , at jag 

fe velat gifwa them then nådiga affifltencen OM exe: 
cutionen ofwer Hauptniannen Nedem, angående 1000 
Rredalers boͤter, fil hwilka * flagit honom. Hofraͤt 
ten Hade oc för min afrefa ſtrifwit mig til om ſamma 
ärende: men fom jag aͤnnn mar owiß , om thet wore 
likmaͤtigt Hans Maj:té Naͤdi— KR wilja, at låta in⸗ 
dragathe Foͤrſtlige betjenterne gflige för theras pers 
ſoner uti re IG ſaker, hwilke the hade afddmte e⸗ 
mellan the Foͤrſtlige betjenterne eker audre Curlaͤnda⸗ 

— — rt, 
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tt; och Hans Maj:ts intereſſe therigenom hwarken 
tildftes:eller led; få ſwarade jag, at om jag låte gå 
execution oͤfwer hans egendom i Curland, få kunde 
Kongl. Hofraͤtten mycket liter winna — naͤgre ma⸗ 
gra tors od) ſaͤdeskornets borttagaüde, fom ſtulle 
rukas fil wartiden; emedan. jag waͤl wiſte, at Curlaͤn⸗ 
darne hade theras penningar, ſilfwer och baͤſta 
weubler in ſalys; men för Hans Maj:ts i Curland lig⸗ 
gande trouppar wore mera at förlora : ty therige⸗ 
nom funde Medem finng ffålig urfåkt, I —— g⸗ 
gå then wanliga cantributionen. Och hwad anginge 
at låta fångflig införa hans få wille jag un? 
bderdåbigft tderom förfråga mig hos min Naͤdigſte Kos 
mung emedan jag fjelf refte til Hans Armée, och ån 
— äntet kunde weta itz Dane mRojté Nådigfte vilja 
war, At jag i done fall kulle förhålla mig med Fdrz - 
ſtelige betjenterne. Likwaͤl minnes jag intet anna&, 
än.af.jog.gaf ordres fil Ofwerſte Lieutenant Sacken, 
at om Hofraͤtten ſtref honom til therom, Mulle Han laͤ⸗ 
ta executionen:;gå Dfiver Medems egendom. Och thet⸗ 
ta wan en af the foͤrnaͤmſte orſakerne, hwarfoͤre be⸗ 
snålte Medem gaf fig at refa til ans Majse Armée, 
Hofraͤttens bref gafs mia af Hang Excellence. öre 
Viper: til förflaring, och jag ſwarade thetſamma, fo 
jag fielf hade fivarat Hofråkten. Uppenbarligen. talas 
des intet widere haͤrom; men hemligen ——— | 
gen, fom ing ſeden foͤrnam, halp thet få mycktt mer til al 
trida mig, emedan thet jufe foͤrekom utt en tid, tå ing . 
of mine — — falſkeligen angafs foͤr alle 
handa enſidigheter.... la ocg sålt 
"inv J ö 
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sålt : Herren Sapieha Hade med en ſtor del af fe 
us fommit til Radofkowits utt fulkomlig mening, at 
ag färdeles bemoͤdade mig at arbeta för Foͤrſten Wic 
nowitfki på thet Han måtte behaͤlla Faͤlt⸗ Herre Char, 
en thet Sapiehiffa huſet til prejudice , faftån jag bes 
fomrade mig om intet annat, ån thet min tjenflangi 
Hö contribuerade Har twifwelsutan hemligen intet litet, 
at ſaͤtta mig uti naͤgon mißtanka, fom vore jag interelſe⸗ 
rad vch hoͤlle Foͤrſten Wiinowitikis partie mera, aͤn thet 
mig at min Naͤdigſte Konung tillaͤtizt war; hwilket zag 
nogſamt kunnat Muta af twenne foͤljande haͤndel⸗ 
> ag war end 
Theß kammare i Rad 1 
be om et och annat oc aͤnteligen fom på FJorſten 
Wwit(kis fujet 5 Zag efterlaͤt intet, achdgft berbmma bes 
maͤlte Foͤrſte och hans goda —* ſom han hade haft 
utt fedan then tiden han declarerat fig för Hans Maj:t 
od Konung Scanillaus, ty jag fant ſtor orfat thertil. 
Sdrutanat Han aͤtſtillige gånger gekdm fina trouppar 
vd) parcier tilfogat fienden rada, kunde ſienden Mter 
tdra fig fbrrån jag i tid wiſte thet, emedan Han Hf 
wer Hela Litthauen Hade oͤfwermaͤttan god och ſaͤker 
kunſtap, få at jag fåtert kunde förlita mig fherpå 
Haͤrwid Föll migi , at uprigtigt och waͤlmenande 


ing allena med Hans Maj:t utt 


in 
firas om Eders Maj:t behagar wiſa Honom någon 
äv. få afwer han bet förtent, a tan jag bål 
forſaktre 


owits , taͤ Hang :t frågas 
—— 


ers Mvj:t underdaͤnigſt, at jag then tiden 
för od Hans trouppar wariti negden hoe the wåra, 
Daft baͤde I Funffap och eljeft til Eders Maqj:ts ör 
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båttre gagn af them, Ån the Sapiebiffe hela tiden the 
hos mig warit. Konungen fåg på mig, blef råd i anſig⸗ 
tet och ſparade: Men wi wilja ſoutenera thet Sapiebi- 
ffa hufet. Jag fåg ſtrax håraf, at man redan Hade fött 
gifiva Hans Mai:t impreſſioner, fom wore jag ſaͤrdeles 
interelierad för Förften Wiſnowitiki emot thet Sapiehi- 
ffa hufét3 efter ſwaret få föll, ther jag dot intet tala 
de om theras particulier affairer, och ſwarade therföre 
allenaſt: Nädigſte Herre, jag fåger thet allena , emedan 
thet få i ſanning års och talade fedan aldrig mera til 
Hans Maj:t thet ringafte, hwarken om thet Sapiehiſta 
huſet eller Foͤrſten Wimowiclki: Ty uti theras particu- 
ker affairer hade jag arorig widare blandat mig, ån thet 
blef mig anbefalt, och at foͤr theras Mull få en onaͤdig Ko⸗ 
nung flod mig Ån mindre an. Jag war noͤgd, at jag 
efter then Konung Staniflaus gjorde ofwen faͤtt laͤgenhe 
at föreftålla min Raͤdigſte Konung thet fom ſant war, 
och bekymrade mig i oͤfrigit litet om någonthera delen 
oc) hwaͤd the företogo ſig; faſtaͤn jag tilftår, at jag nål 
uti difeourler ibland waͤrt egit folk funnat fagt: jag dns 
ſtade waͤl, at Förften Wimowidki wederfores någon nåd 
af mår Nådigfte Konung, och intet aldeles blefive ſtoͤt⸗ 
ter för hufmudet: ty han hade thet weriterat, och trodde 
at thet ej kunde gjoͤra Hans Maj:ts tjenſt någon 
ada. 
Nu wil jag komma til thet andra, hwilket jag foͤrſt 


fit weta uti Ukraine och Budiczin förr aͤn wi gingo för 


Pultava. En dag tã wackert wåder war, gid jag för 
ro ffull ut, och fom på en Kyrkogård, hwareſt alle: 
banda ſaͤldes, intet långt * middagen. Hit kom on 9 
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wiß af thet Sapiehifa hufet til Hans Majſ:t utſtickader 
perfon wid namn Herr Limon, hwilken war waͤl kaͤn⸗ 
der med mig. Han feg til mig och fade på Tyſta: 
Wo wollen oder werden Ihro Excællence heute 
zu Mittage ſpeiſen? Jag ſwarade: Uein Herr 
Timon, Will ev mit meinem Wirth vorlieb neh⸗ 
men, fo komme er und EN mit mir. Han 

fade: wo dann? och jag ſwarade: bep mir ſelbſt. 
OHwartil han, fom war af roligt humeur, åter fade: 
aber haben ſite auch den Gregorium > menandes Korn⸗ 
braͤnwinet, fom tå mar koſteligit och en delicateſſo 
hos of. Jag fivarade: Kom er nur mit mir, wir 
werden auch ſchon Gregorsum finden. Men fom 
klockan intet war laͤngt rr, få gingo wi uti 
thet wackra waͤdret af och an på Kyrkogården, och ta? 
lade om allehanda ting, fil teß ban aͤnteligen fade til 
mig: Mein Gert Ceneral, daͤrf ich ſie wol eins 
fragen? Jag ſwarade: ja warum nicht. Han i⸗ 
gen: find ſie wohl ein Feind von dem Sapiebi- 
—* Hauſe geweſen, und haben ſie ROCK 

et es bey Ihro UTaj:ten von Schweden das 
bin zu bringar, dag der Fuͤrſt m:ysowi/k: und 
nicht der Ssarofa Bobruki Groß⸗Felt⸗Herr von 
Litthauen werden ſolte. Fag ſwarade härpå: Mein 
Serr Biwon, aus WAS rſachen thut ev mir ei⸗ 
ne ſolche Frage, und was iſt mir daran ge⸗ 
legen geweſen, wer Groß⸗Felt⸗Serr in Litthau⸗ 
en ſeyn ſolte? denn dabep konte ich weder ge⸗ 
winnen nod) verliehren, und muſte ih wohl 
doll geweſen ſeyn, mich in einer Sache zu 
| oo men⸗ 
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mengen, da id meines RÖniges und Gerres : 
—— Willen ſchon wufte: Ich weiß wohl, 
daß das Sabicſuſche Haus mich allezeit ſonpgonies 
ret und viel Uebel zuzuſugen geſucht hat, ar 
ber es iſt allein daher gekommen, SK ich ſie 
nimmer erſaͤttigen und nach ihren Willen voll 
auff ſchaffen koͤnnen, aber im uͤbrigen habe 
ich denen truten Herren ihren Streit mit dem 

rintzen Z/aow:s/ki allezeit ihnen ſelbſten gelas⸗ 
en, weldhes ich ibm als cin ehrlicher Mann 
verſichern kan. Ich muf ibm aber dabey far 
gen, dag id) den Sörflen Mſuovi ſxi, få als er 


es verdienet, bey meinen — ſten Koͤnige 


eruͤhmt habe, welches ich nicht allein der 
—2*8 balber gethan, ſondern auch weil 
der RÖnig Aaniſlave mid) darum gebeten, und 
ich es ibm verſprochen hatte; Ich Fan nicht 
glauben, dag dem wiebiſchen Haufe dadurch 
etwas abgegan en iſt, denn eine jede Tugend 
verdienet ihren Lob. Han varade allenaſt haͤrup⸗ 
på: iſt es ſo, fo verdamme Gott einen gewis⸗ 
ſen vornehmen Mann, der bey uns if und får 
euren groſſen Freund hat psfires wollen, als 
auch cinige von eurer Schwediſchen Cantzeley, 
welche dem Soiehiſchen Hauſe viel andere Sachen 
von euch eingebildet haben. Oh. efter thenna di ˖ 
ſcourſen gingo wi och aͤto. Tror therfoͤre ſaͤkert, at 
all then — — fom jag maͤſte utſtaͤ utaf thet Sapi ⸗ 
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da menniſtjor och en blott mißtanka, doc underlaͤt thet 
ide at tilſtynda mig fiväre foͤrtretligheter. 

Saledes ftod nu til foͤr mig, oc underlåto mine hem: 
Tige afwundsmaͤn och fiender ide, at på lifa fått ån widare 
ſtadigt arbeta emot mig. Jag kunde waͤl ide mårkaans 
nat, ån lifa nåd af Hans Maj:t: Men jag fant Hang 
Maj:t altid difputerande od) ſoutenerande contrarium af 
alt thet jag proponerade, Ott) mente mig redan hafwa 
svål öfwerlagt fil Hans Maj:ts tjenſt. Förft taͤnkte jag, 
at Hans Maj:t endaſt gjorde: thet til at få myktet båt: 
tre få weta ſakens beftaffenhet , och underlaͤt intet at 
med alle moͤjeliga ål underſtoͤdja thet fom jag propo- 
nerade: Men jag kunde ſnart nog förnimma, at thet 
war bara alfware, och at Hans Maj:t wille hafwa alt 
annorlunda ån jag thet proponerade 3 blef therfoͤre alle⸗ 
na wid at föfa min expedition, oc Hans Maj:ts Nadi⸗ 
ga Reſolution, huru fag uti alt ſtulle förhålla mig, 
Thetta föll mig oc oͤwermaͤttan ſwaͤrt och långfamt, 
ſa at jag måfte tilbringa 6 fulle weckor ifrån then 25 

Martii til then 7 Maj, förrån jag kunde få min expedi- 
tion och refa bort, ther jag dof på någre få dagar 
hade funnat'blifiva-affårdad. Hos troupparne War 
min naͤrwaro högfinddig för then tilſtundande marchens 
full, hwilken jag wål funde taͤnka ffulle tomma mig 
på halſen förrån jag wore rått i fånd at beghynna then, 
hwarfoͤre jag oc fom oftaft gjorde mine underdaͤnigſte 
påminnelfer om et ſtyndeſamt affaͤrdande. 

Thetta med aͤtſtilligt mera kunde ej annat äſtad⸗ 
komma, aͤn underlige tankar Hos mig, få mydet mer 
fom Hans Maj:t altid förr igenom et Naͤdigt ——— 
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låt maͤſt ankomma på min ringa förda conduite, och 
uti fine Nädige bref utlaͤtit fig uti fafer af confequence, 
at Hans Maj:t hemſtaͤlte alt min egen wanliga * 
conduice, emedan Hang Maj:t wore Nädigſt foͤrſaͤkra⸗ 
der, at jag intet annat företogo mig, ån tet font län: 


de til Hang Maj:ts hoͤga interetTe 3 Men nu måfte jag 


fe alt Naͤdigt förtroende på en gäng wara foͤrſwunnit, 
thet fon jag hade föreftålt förfaftat fom onyttigt och 
odugeliglt, och mig haͤnderna aldeles bundne i alla ting; 
— omoͤjeligen annat war at ſſuta, aͤn at min ſtoͤr⸗ 
a Ode och förderf haͤngde mig oͤfwer hufwudet, hwil⸗ 
et o 
Jag foͤreſatte mig förthenffull, emedan jag anfå 
thet för nyttigaſt och baͤſt för mig, at åtminftone på 
någon tid undfly mine hemlige afwundsfulle fiender 
förföljelfe, at helre gjöra anföftring omen nådig dimis⸗ 
on, 'ån långre, til Hans Maj:ts ofelbara ſtada och 
mit ytterſta förderf, framhaͤrda uti tjenſten; ty jag fåg 
mål, at man intet ſtulle waͤnda igen, at falffeligen an: 
ifwa mig, och arbeta på min olhcka, få långe jag. blef 
tjenſten, aͤnſtoͤnt thet ſtulle tånda til Konungenshogs 
ſta ſtada; dock wille jag mycket ogaͤrna komma til then 
extremiteten at begaͤra min dimiſſſon. J 
En dag tä Hans Maj:t var utreden til Hans Exs 
eellence Gref Piper, Oc jag fölgde med at århälla mit 
affaͤrdande, tycktes mig:af-thet fom foͤrehades och afs 
gjordeg hafwa ſtoͤrre lägenhet ån någonfin foͤrr at fire 
få, . thet Hans Maj:t fåfert fattat något mifndje för 


lbart måfte följa om jag längre blefive i tjenſten. 


mig, oc igenom något hemligit falſtt angifwande af 


nu fom intet wille mig wål, kommit at hafwa laͤn⸗ 
— Er: 5 
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annat omdöme om mig, aͤn jag tilfoͤrene hade foͤrſpordt. 
Zag doͤlgde waͤl mine tankar, men thet ſmaͤrtade mig uti 
thet innerſta af mit hierta, ar tänka thet en få Nädig 
Konung, then jag få bjerteligen åljfade, och hwilkom 
jag hade giordt få trogne och för hela werlden bekante 
tjenſter; rulle igenom mine afwundsmuͤns och owaͤn⸗ 
ners hemliga och falffa eftertal, någonfin kunnat fats 
fa för mig annat, Ån en nådig tanka: Ty uppenbarlis 
gen underſtod fig ingen at anklaga mig undantagandes 
khet fom År beråttat om Liflaͤnſte Hofraͤtten, och ej funs 
de wara af fådan påfölgd, ånffönt jag owetandes ſtulle 
hafwa förfedt mig, try thet ſtod fnart nog utan någon 
moͤda at råtta. Ungefår wid middagstiden gif Hans 
Majtt ut, fatte fig på fin haͤſt och red til fit qwarter is 
sen: Men jag blef qwar hos Oref Piper til middagen , 
och fom jag för måltiden gif med honom af och an på 
aͤrden, funde jag ie gg dölja min ſmaͤrta, utan 
je Eders Excellence, jag fer wål, at alt thet ja 
aͤrtils til Konungens tienft troligen har gjorde o 
ment, igenom mina owaͤnners tilſtyndan illa afldper 
för mig, och at mit oundwikeliga foͤrderf haͤnger mig oͤf⸗ 
wer hufwudet om jag långre tienar, ty mig påbördag 
rlige ting, thet ja fund nyttigt och noͤdwaͤndigt 
Hans Maj:ts tjenft kaſtas omkull, och haͤnderne 
bindas mig få uti Konungens tjenft, at omoͤjeligen 
annat, ån Konungens fada och min olycka, tan kom⸗ 
ma theraf. Jag wil hålre — föla et — 
afffed, ån ſaͤtta Konungens under mit commendo flås 
ende erouppar oc faͤſmingar med min olycka uti naͤ⸗ 
08 fara, then jag fer för dgonen. Oref 
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Gref Piper ſwarade: Jag beder eder gjören ther 


för Guds Full intet, och rår eder fom en trogen waͤn; 


jag hafwer aldrig kunnat mårfa, at Hans Maj:t haft 
annat ån nådige tantar för eder. 3 ffullcei ſaͤle des rus 
inera eder od) edert hela hus: ty I weten waͤl, huru 
Konungen år fatter , får han en gång en graͤll på eder , 
få år alt ute. Zag fivarade igen : jag wil intet widare 
begaͤra afſted, aͤn at jag ide altid fan traͤda i tjenſt is 
gen ſedan ſanningen, om jag illa eller wål handlat, kom⸗ 
mit i dagsljufet, på thet Hans Maj:t ſaͤledes må — 
oͤfwertygad om, at jag taͤnkt fom en trogen Underſaͤta⸗ 
re; men för min olyckas förhindrande full, fom mine 
fiender foͤrehafwa at dfiver mig Manda, mil jag intet 
fåtta thet fom mig Nådigft år anfoͤrtrodt utt någon fas 








sa, ty mig påbördag thet fom omoͤjeligen fan aflöpa 


annars ån illa. Gref Piper ſwarade åter, jag råder 
eder aldeles intet thertiß, funnen & ide fom the andre 
efter möjeligheten efterkomma Konungens wilja, och 
låta gå fom thet fan , tr få gſoͤra the alle; Men efter 

wen förtroende til mig ; wil jag fåga eder något: 


SZ ha 
agta eder fr wißa Liflaͤndare, hwilka & hålen för edra 
'nånner, fårdeleg Ofwerſte Stakelberg; fom kommit 
hit med eder, Han löper omkring och föfer at inbilla the 


andre Generalerne od) Ofwerſtarne, fom Haden 3 gifwit 
them an hos Hans Maj:t, af the gjordt ſtora prokter, 
hwarfoͤre the aͤro mycket owillige oc fåga , atom 
g företagen eder fådant, få ffola the waͤl weta, at fins 


na eder igen : Men jag ſwarade, at thet war en ſtor 


ofanning , och allenaſt til at hifa them emot eder , ty 
jag hafwer fjelf bördt, hwad och huruledes 3 fagt * 
en. 
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Jag fon intet , efter thet nu juft förekommer, af: 
Hålla at anföra theta Ofwerſte Carl Adam stakels 
t 


bergs rått laͤtfaͤrdiga och på alleyanda ſaͤtt malicieuſa 
förhållande emot mig, jemte lågenheten af hwilken 
ban betjente fig til en få famlög updigtad ldgn , at 
hielpa mig med the andre har ihop, i thet han upgaf thet: 
ta for then fjerde orfafen til hang emot mig fattade 
owilja, emedan han wille tagt taga fine Cameraderg 
interetle , hwilket jag efter hang mening hade föft at 
förflena: Men jag undrar mer, at en fom begår ſaͤdene 
td ne. nägonſin djerfives at mera omgaͤs med rede⸗ 
git fo ; ; 

Laͤgenheten fom han tog haͤrtil, war at en doc, 
på hwilien Hang Maj:t företog hos Gref Pipe: mit in⸗ 
ned paſtod Konungen, at man ſtulle tildela 

egementerne wife diſtricker, oc lemna Ofwerſtarne 
fri diſpoſition, at efter behag taga theraf maͤſt the kun⸗ 
de, och alt hwad fom var tilfinnandes, dock ſtulle 
the igenom fine Commiſſarier låta beråfna thet, och 
fedan the en gång hade fått anwiſning, ſtulle the fe til 
' huru the födde fig med theras Regementer.  Hirart 
oc) et Regemente , — thet war ſwagt eller ſtarkt, 
ffulle få. en Aſſignation på et complet Regemente til fås 
dant Manſtaps antal, fom wore thet complet, OM ther 
diſtricterne intet raͤkte til, eller woro ſtore nog at Re⸗ 


gementerne med en måttelig pålagd contributions fum- 


ma funde komma ut, få ſtülle contributionen fåttag få 
mycket bare på hake eller roͤketalet, oc aͤnteligen Of: 
werſtarne få frit at taga Hart alt thet fom kunde finnas, 
på thet gemena Man intet måtte komma något at re 
| ; > utan 
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utan efter Hans Maj:ts wid Thorn gjorde at få fullt 


op; På famma fått wille Hans Maj:t, at thet ſtulle 


förhållag uti marcherne, wiße diſtricker anflåg, och 
thår Regementerne gingo fram hwar Ofwerſte för fit 
Regemente taga ut alt hwa 

ſtod mig at tala haͤremot od) remonſtrera Hans Maj:t, 
huru thet omdjeligen kunde ſte utan ftor oordning och 
ſtada för Hang Maj:t: ty more thet på en ort then 
man långe wille nyttja, och mer ån en gång måfte haf⸗ 
wa gagn utaf, fåfom Curland, få fingo man intet far 
ga annorlunda, ån at något blefwe qwar fil Inwånars 
neg underhåll; eljeft fördrefive man them fom brufade 
landet of til nytta, och toge ju et år få mydet at man: 
thet andra maͤſte ſwaͤlta ihjäl, förutan at all tilförs 
flen til Riga, hwilkets ſpiſekammare Curland war, af⸗ 
ffureg, få ot det kunde komma i ſtoͤrſta hungerg- noͤd; 
jikaledes ſtulle man i Litthauen foͤrdrifwa Bönderne med: 
alt thet the hade i ſtogarne, och funne man en gång: 
ther man ginge fram något underhåll, få funde man en am 
nan gång nogſamt wara foͤrſaͤkrad, at finna intet. Saͤdant 
kunde allenaft låta fig gjöra når man ginge igenom et land, 
hwareſt man intet taͤnkte at fomma igen. Hans Maj:ts 
trouppar ſtulle och waͤrkeligen tomma at lida, i thet 
ſomlige Regementer kunde icke allenaft taga fullt op, 
utan alt för mycket, andre åter fingo aldeles intet, us 
tan måfte crepera , hålft i marcherne, hwareſt inge an⸗ 
dre ditri&er, Ån the fom igenom marcherades , och lås 
go pd Te in til, — fom ——— nå 
the förft igenomgående, fre e taga få mydet 
ut och plåga fig få ————— förfe fig med ſaͤ pla 


1 


d han funde få. Jag unders 
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waͤgekoſt, at the andre fom kommo efter ſamma måg, 
maͤſie förgås af hunger, emedan thet wore omoͤſeligit 
för en Ofwerſte/ at ſtaffa något thaͤr ſom alsintet war 
at finna, med annat mer; oc Änteligen wore ofelbart, 
at en flor egennytta ſtulle haͤraf aͤſtadkommas hos them, 
fom intet wille Handla redeligen, emedan all beqwaͤm 
jaͤgenhet thertil gåfiveg. Men Hans Maj:t wille hafwa 
thet fåfom han hade fagt, och ſwargde: thet ſtadar ins 
tet, faſt någon liten egennytta foͤreloͤper, allenaſt man 
kommer til thet man wil hafva, och om egennyttan 
blir uppenbar, få kan man ſtraffa henne. Jag tog mig 
än ytterligare före, at fåga haͤrtil: Nadigſte Herre, 
hade jag på fådant fått welat tient Eders Maj:t, få 
ffulle jag nu kunngt wara en rik och behållen Man, t 

ållet före at jag år en fattig Karl, och hade jag waͤl 

unnat hafwa förfrånd nog at goͤra thet fåledeg, at jag 
litet ſtulle frutta alle efterfommande obfervationer; 
Men Gud fe. Iof! jag hafwer et bättre ſamwete, 
oc mit upfåt hafwer altid laͤndt endaſt och allenaft til 
Eders Maj:ts nytta. Konungen ſwarade åter håruppå: 
ja thet år omoͤjeligit, at ide fmå egennyttigheter före 
löpa , allenaft man kommer til thet fom man wil hafwa. 
JAg åter ſwarade, fan ſte med ſtoͤrre frihet, ån mig tå 
för tiden war nyttigt, faſtaͤn af et trogit hjerta: Men 
Allernaͤdigſte Konung, uti hwilkenthera delen hafwer 
zag båft handlat, antingen i thet jag har ſtuckit alt uti 
Eders Maj:ts pund. eller om jag hade ſtuckit thet uti 
min pung, hwartil jag nog hade lägenhet. Hang Maj:t 
fivarade mig ide et ord, hwaraf jag firar föreftålte 
mig, at jag hade warit fritaligare Ån at thet nådigt ups 

— RR | ogs, 


Excellence Gref Piper, 
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togs, och firar theruppå begaf Hans Maj:t fig til fi 
qwarter igen SN | 


igen. 
Sedan jag tå til Sr 0 —— qwar hos Hans 
foͤrfogade jag mig til mit 
qwarter uti Radoſkowitz. Emot aftonen fom Ofwerſte 
Wangersheim och Öftverfte Stakelberg til mig: try tå: 
wiſte jag ån alsintet af Ofwerſte Stakelbergs laͤtfaͤr⸗ 
diga förhållande — falſthet emot mig 3 Jag laͤt laga 
litet mat och hade aͤnnu någre bouteiller godt pontack 
awar at foͤrdrifwa tiden med them. Wi ſuto hela af⸗ 
tonen och in i natten tils dager blef tilſammans, och 
talade om et och annat, få at wi aͤnteligen föllo på 
ſamma materie, hwilken Hans Maj:t ſamma dag hade 
förehaft med mig. Jag fom fruktade intet ondt, och 
Höll them baͤgge för mwånner , fade hwad jag mente, 
och fom ånteligen af tala om och uprepa hwad ſamma 
dag förelupit war, och huruledes Hans Maj:t wille haf⸗ 


wa thet, ty thet war ingen Hemlighet at förtiga , e⸗ 


medan efter Hans Maj:ts wilja ſaͤledes foͤrhoͤlts uti 
Armeen. Ofwerſtarne woro af en hel annan mening, 
ån jag : ty thet klingade oͤfwermaͤttan wål i dronen, at 


få frie händer at faga få mydet fom man funde haͤlſt 


för them fom woro benaͤgne thertil, och Hade Hopp at. åfs 
wen få wål fom andre ſaͤledes funna rifta fig. Of⸗ 
werſte Wangersheim fade intet ſtort therom 3 men Of⸗ 
werſte Stakelberg fr på en gång fram hela fit förs 
frånd, at wederlaͤgga mina ſtaͤl. Jag fiwarade härs 
til: Jmenen, at fådant år en ſtor förmån för Ofwerſtar⸗ 
ne, men Gud båtftre F fattiga Huſtrur och Barn 
efter theras doͤd laͤra thet J nog få betala ji och — 
2 
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se the aldrig få rike, få tan thetta fnart nog bringa them 
om alt; tilat förtiga, at om någon Ofwerſte wille 
Handla oredeligen, och bragte fin Commiſſrius på 
fin fida , fom laͤtt fan ſte, fan han beftjåla Konungen 
ſã mydet fom han wil, faſtaͤn hang Regemente åntå 
snåfte lida noͤd; ty hwem fan på fådant fått meta, hwad 
fom inkommer eller utgifwes. Dagningen begynte 
haͤrpa at komma, och wi ſtildes ſaͤlunda åt, tå Srakel- 
berg, ſedan han -fommit i förftugan, och jag blifivit 
qwar uti min Kammare, fade til Wangersheim : ja eine 
groſſe Sache mit dem was der Ceneral fast, es 
iſt beffer, dag r2 Oberſten reich werden, als das 
alles einem Kriegs⸗CGommiſſario in dem Hintern ge 

agt werde, hwuͤket af Wangersheim intet beſwara⸗ 
des, men mig igenſades af ſamma Fendrik, ſom thet 
hoͤrde, och redan gifwit mig tilkaͤnna, at han förr tas 
lat illa om mig. Haͤraf föfte ſedan Stakelberg endafte 
aͤgenheten at uphißa emot mig alla Generaler och Of⸗ 
werſtar vid Konungens Armée, med hwilka han fit 
£ala, och af gjöra mig fö afelig hos them, i thet han 
fade, at jag hade talat för Konungen om theras fore 
giorde profiter: ther jag dot hade framdragit ingen 
menniſtja, utan mig fjelf, til exempel, fom redan fagt 
År, och utan någon widare eftertanka, juft tå igenom 
gifwen lägenhet, ater fom af omtala. 
Secdan jug förnummit hwad Gref Piper fade mig 
gm Stakelberg, och ſnart funde eftertaͤnka, hwarigenom 
Ofwerſte Stakelberg tagit fig lägenhet til et få laͤtfaͤr⸗ 
digt begynnande, kunde js intet annat, ån uti mit 
hjerta hafwa et ſtort foͤragt för en fådan ——— 
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bemoͤtte Honom therfoͤre mycket kallſinnigt od) indiffe- 
rent, naͤr har med fin wanliga falſta waͤnlighet haͤlſade 
på mig, utan at utlåta mig något widare emot honom, 


til thef han ſjelf fom fil mig och fade, at han nogſamt 
blifwit warſe, thet jag hanterade honom mycket annor⸗ 


| han intet kunde weta hwarmed 


lunda ån förr, och a 
han förtjent ther af mig ? Jag froarade falfinnigt , at 


Jag untrade at han frågade mig thet , emedan han 
w 


ſjelf wiſte, huru han alleſtaͤdes foͤkte at förtala mig, 
oc buru han bemoͤdade fig. at uphißa alle menniſtjor e⸗ 
mot mig, hwartil jag aldrig gifwit honom något fål, 
utan. fnarare hade förtjent en helt annan takſamhet. Han 
begynte med eder och urſaͤkt, och jag gick min någ, få at 


thenna conferencen fnart aͤndades. Ther funnos oc 
andre, fom woro lika ſinnade med honom, af hwilka jag 
ta aͤnnu intet wiſte. 


gIntet långt hårefter fick jag min expedition, gjor⸗ 


de mig faͤrdig til aͤterreſan, och beflitade mig högeligen 


om at få veta, Åt hwilken ſida Hans Maj:t aͤrnade mig 
med the under mit commendo ftående trouppar : ft 
jag foͤrnam waͤl, at jag intet nu mera fom förr ſtulle 
få handla efter egen conduite, och fom jag fant nyttigt 
til Konungens tienft , och af jag aͤrnades til någon an⸗ 
nan ort, ån thaͤr jag förr hade warit: Ty tå jag engång 
talade haͤrom med en til Konungens tjenſt redeligen 


och trogit menande man, oc af jag gerna, af få mycket 


båttre bereda mig, åftundade weta, — Hans Maj:t 
aͤrnade mig , fivaradehan : Gud gifwe, at the icke ſticka 


Herr Generalen för fin perſon til Finland, jag raͤdes 
mycket therfoͤre. Jag ae hwad nytta fr i 
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thaͤr funna gjoͤra, jag foͤrſtaͤr ju icke et ord Finſta, och al⸗ 
drig år waͤrre, ån få folk under fit commendo , med hwilka 
man intet fan tala. Han igen: ja få fi. Jag ſloͤt haͤr⸗ 
of, at han ätminſtone på något fått hade maͤſt maͤrkt, 
"at man ide långre wille lemna mig åt then fidan jag 
förr hade warit; ſoͤkte therföre lägenhet ar af Hans 
Maj:t fielf förnimma Hans Nådigfta wilja, emedan jag 
anſaͤg thet för hoͤgſt noͤdigt för mig fil Konungens tjenſt, 
på thet jag få mycket baͤttre måtte funna frida mig ther: 
til: Jag fordriftade mig någre gånger, at underdänigft 
foͤreſtaͤlla Hang Maj:t, huruledes för mig wore hoͤgſt noͤd⸗ 
waͤndigt at förut meta Hans Maj:ts Naͤdigſte wilja oh 
til hwad Hans Maj:t årnade mig, på thet jag måtte 
kunna inraͤtta alt få nyfet baͤttre, och få mycket laͤtta⸗ 

Te efterkomma Konungens wilja, underftod mig och, 
at bringa et och annat efter mine tankar ſtadeligit för 
fienden på banen, til at på någor fått haͤrutinnan foͤrnim⸗ 
ma Hans Maj:ts tanckar och mening, med allerunders 
daͤnigſt foͤrſaͤtrande, at aldrig någon menniſtja ſtulle förs 
nimma thet alraringafte häraf, förrån thet wore ſtedt, 
allenaft Hans Maj:t behagade nådigft i tid uppenbara 

mig thet til Theß egen tjenſts få mydet baͤttre befraͤm⸗ 
ande. Men alt ther jag påftod war fåfångt, och kunde 
jag intet århåla annat fivar, : än af Hang Maj:t fjelf 
aͤnnn intet wiſte thet, men jag ſtulle waͤl få ordres, 
hwad jag borde foͤretaga mig. 

Jag fant haͤrefter intet raͤdeligare, ån at fynda på 
min återrefa, och bad nt Hans Mai:ts Naͤdigſta fillår 
telfe thertil , emedan jag nu hade intet mera at utråts 
ta hos Hans Maj:ts; Hang Maj:t gaf Naͤdigſt Iof fer 
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til, och efter en aftonmältid, på hwilken jag andra 
morgonen tidigt mille refa bort, bad jag Hang Maj:t 
underdånigt om tillaͤtelſe, at kyßga Theß Nadigaſte hand 


"om taga aftied, emedan jag andra morgonen bittida tänkte. 


at ankraͤda min reſa. Hans Maj:t wiſade fig mycket 
Nadig, tog mig wid Handen, och talade wål en Hel tima 
med mig allena, i thet han frågade allehanda, och gaf 
therom fit omdöme, til theß iag af fådan Nädes be: 
wiſande ä nyo upmuntrader, fade til Hans Maj:t: Al⸗ 
lernådigfte Herre, jag fan intet nogſamt tacka Eders 
Maj:t för all mig betbit håg Nåd : men underſtär mig 
aͤnnu at anhålla om en endafte Nåd , hwilken på intet 
fått ſtall wara Eders Maj:ts höga interelle ſtadelig. 


Konungen fåg mig i anſigtet, oc) ſwarade: hwad tå? 


om wi funna. Jag igen fade: then ſtora och ofoͤrtjen⸗ 
ta Naͤden, fom Eders Maj:t mig Naͤdigſt bewiſt, at 
uti få fort tid uphoͤja mig ifrån then ena. Chargen 
til then andra, hafwer förorfafat mig — afwunds⸗ 
mån och fiender, twiflar oc ingalunda, at the icke kanſte re⸗ 
dan förebragt allehanda om mig, eller hårefter lära 
beflita fig ar foͤrebringa; beder therfoͤre allerunderdaͤ⸗ 
fom en trogen tjenare, at om något fådant ffedt 
eter hårefter fler, Eders Maj:t allernaͤdigſt behagade 
låta mig weta, hwem fom angifwer mig, och utt hwad 
ſak, få ſtal Eders Maj:t nåft Guds hjelp få fe, ot thet 
alt År lutter oſanning, oc bara falſthet. Hans Maj:t 
ſwarade leendes: thet hafwe wi intet hoͤrdt, och 
bem ſtulle gifwa Generalen an? han hafwer ju aldrig 
giort något ondt; och ſtulle någon gifva Honom " 
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ſaͤ fall thet få fe fom Han begårar. Zag kyſte hårpå 

underdänigſt Konungens hand och git bort. 
Andra dagen hege jag mig på min återrefa taͤm⸗ 
meligen bittida, och föllo mig under refan månge ſwaͤ⸗ 
re och underlige tanfar in. Zag hade af Hans Maj:ts 
tal och naͤdigſta umgaͤnge med mig, ifrån förfta bes 
gunnelten och til ändan, intet kunnat foͤrſpoͤrja annat, 
n all nåd emot mig; dock therjemte förmårtt, ar Hans 
Naͤdiga förtroende til —— war få, fom förr: 
ty alt thet jag fant godt oc nyttigt til Konungens 
tjenſt, och wille hafwa fram, blef ogillat och förfas 
flat, ſamt twert theremot refolverat: haͤnderne blefwo 
mig bundne, at efter tid och lägenhet utraͤtta något 
godt til Hans j:tå tienft, o Mr under mit com. 
mendo ftående Ofwerſtar fingo en fådan frihet, at the 
altid kunde finna någon laͤgenhet, at tilfoga mig mycs 
fen förtret, oc) aͤnteligen, når jag wille at the ſtulle 
marchera til en ort, eller fortfåtta fin marche, kunde 
the begifiva fig til någon annan ort i marchen, eller 
efter egit godtycko gå fort, med foͤregifwande at the ef 
annars kunnat få ut then fulla anbefalta förplågningen, 
och ſaͤledes kunde jag på fiftone få litet at ſaͤga, men the 
theremot en alt för ſtor lägenhet, at utpråfia och uptaga, 
fårdeleg i marcherne, efter egit behag, få wida the ins 
fet woro ſinnade at handla redeligen, hwaraf omöjes 
ligen annat kunde komma, ån en ftor deſordre, i ſyn⸗ 
nerhet når man blefwe twungen, ot blifva tilſammans 
med alle troupparne .odM) utt en endafte routes tå the 
efterfte Regementerne noͤdwaͤndigt maͤſte crepera > förs 
. stan at man uti the ditritterne, hwilke måfte igenom 
' i mar: 
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åt ſtogen och kaͤrren, ſamt gjorde: them of til uppen⸗ 
bare fiender, i ſtaͤllet at the förr godwilligt foͤrt til oß all 
— och ſtaffat god kunſtap om fienden; Jag ſag 
och [ifafom förut, at thethos gemene Golbaten oc andre 
ſtulle åftedfommea et. fort ſjeifswäld ;: -rofivande och 
plundrande: ty ther hwar och.en får taga. och ſedan 
ſtjuta ſtulden på then andra , År ſwaͤrt at få weta, 
hwem thet gjort ; med mycket aunat mena, fom haͤroͤſ⸗ 
wer foͤll mig in; kunde altfå mot annat fluta, aͤn at 
min ſtoͤrſta vlycka haͤngde mig mycket nåra ofwer Hu 
wudet, emedan jag utom alt thetta faſt foͤreſtaͤlte mig, 
at mine hemlige owaͤnner och afpunds maͤn, hwilka jagre⸗ 
dan fant maͤgtigare, aͤn ſag thet trodt, ſtulle ſa laͤng 
föfa at hoͤra och waͤudamed mig, til thes. Jag ſaͤ wida wo⸗ 
re forder i klaͤmman at jqg antet mera funrde-nndwika 
en god flapg eller Swenſt oͤrfil af fienden. JSag be⸗ 
gynte hierteligen at aͤngra, at jag låtit dfwertala mig 
af Gref Piper, at intet begaͤra min dimifior; och taͤnk⸗ 
te.på alle gfoͤrlige medel, om moͤjeligtt wore, at aͤnnu 
undandraga mig för then. tilſtundande ofelbara olye⸗ 
kan, hvilken jag. mer an én gäng fagt mine förtrodde 
waͤnner förut. Men få mycket hoͤgre jag aͤſtun⸗ 
dade , få mydet ſwaärare fant jag thet: ty foͤrſt inbil⸗ 
lade jag mig en onädig Konung, "fom tå. förft ſtulle 
fåtta tro til alt hwad mine owaͤnnor förebragt om mig, 
jag foͤreſtaͤlte mig mine owaͤnner hjerteligen glade och 
aldeles fooͤrndgde oͤfwer theras owiljas oc) emot mig 
förde falſtheters fora framgaͤng, aͤnteligen twiflade 
jag intet, at man — tyda mig alt til fee 
on > e€ . ig: 
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dighet, och någon. annan lacheté, förutan at ja 
de fwårt nog ac lefiva med Huftru oc Barn , Ae * 
begåfive mig utur Konungens tjenſt: befldt altſä, at 
hemſtaͤlla alt then alrahoͤgſte Hudens ſtyrelſe, igenom en 
faſt förtröftan på hans nåd och allmagt allena, och 
at ide gwaͤlja mit hjerta med något widare bekymmer, 
utan efter min ytterſta foͤrmaͤgo uträtta alt hvad mig 
moͤjeligit woro til min Konungs ticnft.. Jag hafwer 
oc ån igenom Guds naͤd haͤr, hwareſt jag nu ſitter i 
-fångelfe, och alt för mycket mer ån jag mente ſedt och 
fagt min olyda förut, thet fafta foͤrtroende til Gud, 
at efter hans altregerande nådiga wilja min lyda 
fan wara aͤfwen få når, fom min widare olycka, och 
at honom allena tilhoͤrer, at-efter fit alraheligaſte behag 
inraͤtta alle ſakers onda eller goda —— —— | 
>: Jag: fortfatte min refa och fom. til Kupirfki, 
hwareſt jag fant en poftering af mine underhafwande 
trouppar, ſamt min wagn, hwilken min Huftru ſtickat 
emotmigifrån Riga. Jag hölt mig hår litet up tilat åta, 
och ſedan alt war fårdigt gick jag och fatte mig utt 
wagnen. Rått fom jag wille refa fort, ſteg förr om: 
talte Ofwerſte Srakelberg , fom war efterfommen, til 
mig för wagnen, od) fade med er oͤdmjuktoch efter anſeen⸗ 
det aͤngerfullt låte: Nådige Herre ,' jag wet at jag haf⸗ 
wer gjort eder emot oc annars ån jag bordt, faſtaͤn 
thet intet warit få illa ment , fom eljeft framfufogt 
ſagt, förlåten mig, ÄG hafi oraͤtt, få wil jag 
uppenbara alt , och 3 fFolen få ſe at jag wil wara eder 
en trogen tjenare. Jag ſwarade honom håruppå: 
Herr Ofwerſte, thet hafwer warit mig omdjeligit 
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Officerare merendels woro bortgångne, 


ro fådant om eder fom jag förfarit, ty fag hafwer 
foͤrtjent helt annat; men emedan & gifwen edir ſielf 
yldig, och tilſtän then orätt Jofoͤrſtylt tilfogat 
mig, , få wil jag oc få wida gårna förlåta eder, och in⸗ 
tet mera taͤnka theruppaͤ, ty I hafwen hos alla rede⸗ 
liga menniffior mera ſtadat eder inf Ån mig, och 
lofwar, at jag haͤrefter aldrig ffal 
norlunda, Ån andre Hans Maj:ts under mit commen- 
do flående Ofwerſtar : men at jag aldrig mera kan haf⸗ 
wa fil eder någor waͤnſtaps förtroende, funnen I ins. 
tet illa uttyda, ty 3 ——— handlat alt foͤrilla emot 
mig, och aften eder haͤrefter, at intet fela i thet fom 
SÅ oͤren gidra til Konungens tjenft > ty aldrig mera. 
lårer jag gjöra thetta med eder och warnar eder förut, 
fåttandes t thet ſamma min Hand ned widt utſpridde 
Kngrar för dgonen, och få befalte jag Kuſten tjöra fin 


"Jag fom lyckeligen til Riga, och ſoͤkte at gidra all 


moͤjelig anſtalt, få wål Hog troupparne til påftundande 
marche, fort oc i faͤſtningen, och blef thår qwar, 
Öfwerfte Stakelberg fom efter , och aͤfwen fom förr, 
få waͤl om mornarne med andre Officerare, fom oc tå 
middagsmaͤltiden hos mig, lika fom aldrig hade wa⸗ 
rit naͤgot ondt of emellan. Faglåtej heller något mårfa 
mig, utan wifade mig emot honom, aͤfwen font emo :- 
the andre: til thef en förmiddag , ſeden —— 
w ta⸗ 
kelberg ſteg til mig och fade, at han hade något ſaͤrde⸗ 
les at tala med mig. Zag fivarade: ja gårna, och 
förde honom uti en — Kammare allena, famt EK 
F e 2 vår 


antera cder ans 
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mår tot kommit fler in: bivad vehagar Herr Ofwer⸗ 


ſten? Han ſwarade, at thet fom förelupit og. emellan 
gingo honom bjerteligen til ſinnes, och at han hoͤgeli⸗ 
gen — — an, utan at hafwa haft * — 


tertanta , af —5— låtit förleda fig, thertil. 
—* 


om jag wille onom at uprigtigt förlåta alt, 
—A—ã —— —— 


FX het uppenbara mig fort 

Harman bonde: få at jag SR ref kunde hafiva et ftor 
ljus. at widare agta mig; ty jag bade flere och före 
re —5 — aͤn Jag: fielf 5 — a —— at le 
och fivarad a Herr Ofw wer hivarom 
—* fam tro dep, : af Det fm mig fråt år, thet 3 
wen gjordt mig, kunnen I oc mål gjöra. ägdrom: 

Men. om — rent ag OK ra jag fan: finna at thet aͤr 
n kikmaͤtigt ſa föorfåfrar jag F at jag ffall 
uprig te — * alt, och aldrig mera taͤncka ther⸗ 
uppå , dock tager eder mål agt at ſaͤga intet annat 
ån bara ſanningen: ty jag wet oc ſjelf — ån 3 
funnen tro, huruledes alt mig angående fö rewetter, 
fwer jag maͤnge owaͤnner, ſaͤ funnen 3 oc wara 
brfåfrader om , at jag bafiver flere woͤnner , tberfös 
ve ſaͤger allena thet fom fant år , och jag ſaͤledes bes 
gripa kan. Han begynte haͤruppaͤ at ſwara med mån: 
e eder, förpligtelfer och förbamnelfer, at han wille 
fas intet annat Ån: ſanningen, de thet honom 
n bong ytterfta rbålfård. — 9 —J— 
tilſtaͤ och utförd thet med tem » ſom ſa falffeligen be: 
agtt honom. Jag ſwarade haͤruppä: hwad aͤr thet 
re Han aͤter: jo Bref Piper hafwer på allehanda fått 
ER ruinera eder ,: —— the ſedan hafwa ſedt 


såån ) a2r( mör 


at thet intet kunde gå an, ſaͤ hafwa the tånttat thet intet 


wore ſtort angelaͤgit, om the tacrifierade en ſadan fat: 
tig dijefwul ſom jag, aͤr. Jag fade : huruledes tå i 
Guds Ramn ? jag hafwer aldrig gjort Gref Piper nå 
got emot, wi bafive intet odelt, och thernåft hafwer 
han aldrig bewiſt mig annat, ånall waͤnſtap om godhet. 
Ofwerſte Stakelberg ſwarade: thet war at få mycket baͤttre 
fanga eder: ty når rei foͤrſt kommo til Radoſk owits, ko 
General MajorMejerfelt Gref Pipers Swager til mig, och 
frågade huruledes thet git til hos oß. Jag ſwarade 
fåfont thet kan: ty wi hafiwe altid litet til haͤſta, dock 
kunne wi ife heller klaga. Han ſade igen: ja mig 
kunnen 3 mål font åt en gammal kamrat under Palens 
Regemente alt frit uppenbara; fågen mig allenaft hus: 
ru thet går til; uptages mydet penningar 2 om haf⸗ 
wer eder. General gijordt maͤnga remnitfer Hfiver fil Swe⸗ 
rige? man wet thet alt redan, och 3 funnen mål an: 
förtro mig. thet, emedan thet dock aldrig kommer 
längre. Haͤruppa fade Stakelberg, mä jag bekaͤnna, 
at jag foͤrledder obetånffamt fivarade: Ja wohl 
ift eFig daß viel Geld einkommt, aber wo 
es bleihet, das mag der Teufel wiſſen. Och 
thetta aͤr hwaraf alt hafwer ſit urſprung, ty Gref 
Piper wille föra: laͤgenhet at ruinera eder, men fom the 
intet kunnat komma til råtta med eder. . få wilja the. 
lacrifiera mig fattige djefivul, Jag fåg honom i anfigs 
tet, och fade: Herr Ofwerſte, nu gjören I med Gref 
Piper od) General Major Mejerfelt lifa fom. & hafwen 
gjiordt med mig: ty jag wil oͤfwertyga eder i dgonen 
at thet intet fas wara — Sag hafwer aldrig sjorde 
— e 3 ref 
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Gref Piper något emot, ej heller Haft med honom nås 
got at dela; oc af afwund eller jalouGe fan thet ej hel⸗ 
ler tomma; ty han år mycket mer ån jag, och ware 
tjenſter hafwa ite thet ringafte med hwarannan at aj 
ra. Thertil med hafwer Gref Piper tvifat mig all waͤn⸗ 
ffap oc) benaͤgenhet, och på allehanda fått fökt at un⸗ 
Rödja thet fom ban funnit, at jag påftod til Kos 

" Mngens tjenft. At jag altid wål arv trogit tjent Kos 
nungen, lårer Gref Piper — wara min waͤn före, 
ån at han ſtulle föfa at tilfoga mig något ondt. OM 
hwad General Major Mejertelt angår, få hafwer han 
aldrig wiſat fig annars, ån ſom en af mine båfte waͤn⸗ 
ner; OM hva —8 honom angå at efterfråga, bus 
ruledes jag foͤrhoͤlle mig? Jag hafwer ju aldrig bes 
kymrat mig om thet fom honom angar: Men få myc 
Fet mer at wiſa eder utaf thet 3 nu fågen, at thet als. 
deles intet fan wara —— „och hwad foͤr en ſtor 
malice 3 hafwen foͤroͤfwat emot mig, ß tilftån Ffjelf 
at hafwa jag af framfuſighet: Es kommet wohl 
viel Geld cin, aber der Teufel weiß, wo es blei⸗ 
bet: Tånken nu fom en foͤrnuftig menniſtjg fielf ef⸗ 
ter, om thet fan wara ſagt af något annat, Ån en pur 
malice och låttfårdighet. SÅ foͤrbannad dummer kun⸗ 
nen I aldrig wara, at Fife något når fullen funna 
efterråfna, hwad fom månatligen behoͤfwes, få wål 
til Faͤlt⸗ trouppernas, fom Garnifonernes underhåll, 
— beſtiga fig til emot 20000 Man, foͤrutan Civil- 
etienterne, och månge andre til Hans Maj:ts tjenſt 
hoͤgſtnoͤdige utgifter, och theremot fire hwad pennin⸗ 
gar fom funna wara inkomne. Jag hafwer i — 

| F aldr 





et helt år Öfwer kunnat upbringa ko 
g 
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aldrig någon gång kunnat bringa penninge contribu- 
tionen til. 60000 X:daler. Hafwer thet af Curland i 
——— contribution od) Tullar, foͤrutan thet Sol: 
aten af underhaͤlles, något aͤr kunnat bringas fil 20 
eller 30000 R:daler, få war thet mycket. Tullen i Ri- 
ga hafwer Hollaͤndaren borta til ſtoͤrſta delen, och hu⸗ 
ru ſtore ſummor aͤro komne utur Swerige mig tilhielp? 
Hafwa Hans Maj:ts trouppar lefwat af waͤder? 
pc) hwarifraͤn aͤro the penningar komne, hwil⸗ 
ka Officerarne fått til afbetalning, få at the 
altid någorlunda kunde wara noͤgde? Hwad 
tyckes eder? år fålunda talat redeligen Handlar? 
Jag hafwer ſjelf wifat Hans Maj:t och Gref Piper en 


upſats, atefter Konungens gamla od) ordinarie Stat 


behoͤfwes voi: dr 60000 MR:daler til underhåll 
ed). Officerarnes afbetalning allena , ther jag knapt 


da penningar > förutan thet fom 
och oͤumgaͤngeligen behoͤfwes til, da extraordi- 
narie Utgifter, och ej heller med en ringa ſumma af: 
giordt År, och J koramen och gidren en fådan raͤkning, 
m et barn fan begripa at (bet år dan, och nu wil⸗ 
en J doc komma och foͤregifwa, at I blifvit förförd 
af General Major Mejerfelt igenom Gref Pipers anſtif⸗ 
tande. Jag wet alla edra ſtrek emot mig NE båttre, 
oc) huru 3 * at uphißa emot mig både Ofwerſtar 
od) Generaler, Oc thet vet jag af en fådan Man, fom 
kk aͤr wiß om at han fade mig ingen ——— Han 
arade: ja Gud baͤttre, jag hafwer thet hwarken we⸗ 
tat eller eftertaͤntt, och bedyrade med ſwaͤre — at 
> an 


n ſumma af res 
je noͤdwaͤndigt 
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han aͤntä fade fant , och wille bewiſa thet, kunde ot 
ännu uppenbara mig åtffillige fafer til min nytta, at 
waͤl funna agta mig, emedan jag hade månge flere fis 
ender, fom intet mindre ſoͤkte at ſtada mig. Fil at läda ut 


honom, frålte jag mig fom trodde jag någorlunda hang 


ord , och bad at han tå mille underrätta om thet 
bfriga. Han ſwaͤrade håruppå, at förfta eller andra 
morgonen ; hwilket jag intet rått minnes , ſedan jag 
kommit til Radofkowicrz , Hade han infunnit fig om 
morgonen uti boͤneſtunden uti Hans Maj:td. tält, 
hwaraͤſt Hans Maj:t efter fulländad böneftund ſtigit til 
honom och frågat, hwem alt uti mir följe anfommis 
til Radofkowiez 2 hwaruppa Han Hade upråfnat alla: 
men Hans Maj:t Hade år frågat : om ingen mer au⸗ 
kommit? til hwilket han hade ſagt, nå ingar font 
han kunde meta. Hans Mcj:t hade få frågar, om icke 
någon Cur laͤndare wore antommen ? tå han ſwarat, 
ja en fom Heter Medem, men ban fom til oß på wår 

en wid Wilna , och —— har han efter oß kommit 

it. Hans Maj:t hade ſagt: hwad wil han hår, haf⸗ 
ver han ide en aftaire med Hofraͤtten i Kiga? 8Stakel- 
berg hade ſwarat, ja at han twifwelsutan wore ther⸗ 
före ankommen, emedan Hofråtten dömt honom til 


1000 R:dalers böter. Hans Mai:t Hade haͤruppã fagt: 


nom 2 hwartil Stakelbers ſwarat, at han ide kunde 


—* gjorde Generalen, hafwer han intet exequerat 
thet weta; men Konungen ſagt thertil igen, han fulle 


hafwa tagit honom för hufwudet, och fatt Honom få lån: 


— —— Sedan hade Hans Maj:t frågat, hwem 
m mar min Huſtru, huru hon. NS 060. 
i uru 


+ 
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huru hon fåge ut? han igen, at hon wore en Leyonhuf- 
Wud, mit Syſtonebarn och Faderbroders Doter, me 
prat och ſago ut fom folfet måft, hwarken ſtjoͤn 


eller obehagelig. Haͤrtil Hade Hans Maj:t ſagt; henne 
lära wi intet hafwa fedt eler kaͤnna, taͤ General Mas 
jor Lagererona med en ſpotſt leende mine, framtraͤdt 
och ſagt: Eders Maj:t wet wål the Leyonhutwerne, 
fom hafiva fit he Stockholm på Swaͤrtmangatan, 
hon år en af them. Hwaruppa Hans Maj:t ſedan in: 
tet widare talat om henne, hwaraf —— 
dock waͤl hade kunnat maͤrkt, at Hans Maj:t intet war 


* 4 


waͤl tilfreds mcd mig, ſaͤrdeles angaͤende Medems ſak, 


och at man foͤrr maͤtte hafwa illa angifwit mig hos 
Hans Maj:t. AE 
Zmedlertid, ſedan Ofwerſte Stakelberg war kom⸗ 
men tilbafa til Kiga, fade han alleſtaͤdes, at endaſte 
orſaken, för hwilken jag wore honom få gramfe och 
foͤrhatelig blefiwen, war at jag intet hade addreſſe— 
rat mig til then råtta mannen , utan til Gref Piper, utt 
mine fofte expeditioner hos Hans Mart, therföre wo⸗ 
Rx thet och att aftupit emot min: wilja, menandes Faͤlt⸗ 
Marſtalken, Hvilken baͤttre kunnat igenomdrifwa thet; 
och therfoͤre måfte han ſtackare, fom hade ingen fuid 
theruti, nu umgaͤlla thet; menandes at jag — 
de få weta thet igen, faft han få ofta och ibland få åt 
ſtillige ſade ihet. Jag låt: mig dock intet widare maͤr⸗ 
fa, hwarken at wara illa eller waͤlſinnader emot Sta 
keiberg, utan bad min Huftru fåga alt thetta för Of⸗ 
werſte Lieutenant Mejerfelts Fru, en myfket beffedelig. 
menniffja, emedan Ofirert Lieutenanten fjelf redan 
— war 
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war hos troupparne € Litthauen, på thet hon funde tis 
ſtrifwa fin Man, och han åter fin Broder General Ma- 
— — > Och föla at erhaͤlla något ſwar haͤrpaͤ, 
om och ffedde, css ; 
Medanthettafoͤrelop, giorde jag min hoͤgſta Ait at 
bereda troupparne til then paͤſtaͤende grande Sr ſtaf⸗ 
fa ihop the til marchen paͤbudne haͤſtar och 3 Maͤnaders 
proviant för alle erouppar, med tilhoͤrige wagnar och 
alt hwad eljeſt kunde behoͤfwas: Men befivårligaft om 
waͤrſt war, at aͤtſtillige af Fält: troupparne Mord ut⸗ 
fletne och naͤſtan nakote, foͤr hwilka jag noͤd⸗ 
waͤndigt maͤſte foͤrwaͤnta klaͤder ifrån Stockholm förr 
Ån the funde marehera, Men uti alt annat hade jag 
godt hopp at ſnart nog blifva fårdig. 
Then 15 Maj 1708 war jag: kommen ifrån Rado- 
Kowit⸗ til Riga, och en tid therefter fik jag af Hans 
Maßt följande befalning od) Bref, daterat ifrån Ras 
doſkowitz then 26 ſamma år och Manad. 
Carl med Guds Naͤde. 
War ynneſt ⁊x. Saͤſom Wii Naͤder hafwe foͤr 

godt funnit, at Imed the under edert befaͤl ſtaͤende Faͤlt⸗ 
troupparne marc heren in åt Litthauen, tagandes then 
wagen ät Berezina Pazowfka vid Berezina flrömmen; 
altjå år hårmed Wir Nadiga wilja och befalning, at 
3 gjören eder til upbrott ju förr ju heller fårdige, få 
lagandes, av I i boͤrjan af inſtundande Junii Maͤnad 

funnen upbryta och marchera til bemaͤlte ort, tå.antinz 
gen Wi eder widare warde beordrandes, hwad Bi we⸗ 
le at I il Waͤr tjenſt ſtolen foͤretaga, eler och LR 


— 
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let och ſoͤrehafwande daͤgenheter ſaͤdant wid handen 
gifwandes warder. Imedlertid hafwen J öm troup- 
parnes fortkomſt och conſervation at draga all behörig 
Fförforg, likmaͤtigt Waͤr Eder i thet målet meddelte ſtat 
och förordning. Wi twifle intet om eder nit och wak⸗ 
ſamhet, haͤrutinnan at fullgjoͤra waͤr naͤdige wilja, och 
befalle Eder i — Gud Alsmaͤgtig Naͤdeligen. Huf⸗ 
wudqwarteret Radofkowitz then.26 Maj A:o 1708, 


CAROLUS. ER 
- — Kol Piper. : 
gag hade redan uti Radoſſcowitz ſtaͤlt mig thenna 


få haſtigt uppåfommande marchen nogſamt för oͤgonen, 
och therfoͤre gjort all moͤjelig anſtalt I at ſnart vara 


i beredffap : Men at foͤrſt uti Junii. Månad kunna 


bryta up, war få mål af redan ſagde, fom andre orfa: 

ter omoͤjeligit; Kra med woro redan 7 eller 8 dagar 

ar ——— oͤrledne, foͤrraͤn jag fick thetta Hans 
11:15 bref. VRPER I Sö RA — 
Zag affaͤrdade therfore, förutan med paͤſten, en 


expreiu fil Hans 6 med underdaͤnigſt fivar och re. 


monttration, huru aldeles omoͤjeligit thet Hade warit, 
at firar på Hans Maj:ts befalning och i begynnelſen 
af Junii Månad kunna bryta up; men om Gud ville, 
ffulle innan Junii Månad git til 5 > alle under 
mig ftdende trouppar wara I full marche. Jag berat⸗ 
tade therjemte, huru | Nog for fram i Eſt⸗och Lifland 
och at hela Landet efter min bort: marche lemnades 
— Sf2 honom 
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om öppet :: men ſom jag fif inge contra ordres ; 
fortſattes marchen, faſtaͤn med ſtoͤrſta beſwaͤr af alle 
trouppar, innan Junii Månad gick til ånda. 


Intet långt efter then förra Hans Maj:ts befal⸗ 
ning fick jag följande, daterad Radofkowirz then I Junii 
1708, 


Cal med Guds NÅde. 


Waͤr ynneft 2c: Saͤſom Wi aͤre utt årfarenhet 
komne, , huru font the Curlaͤndſte betjenterne, hwilke 
Landt⸗ Ampterne ſamt Ober⸗Hauptmans och 5 
mans beſtaͤlningarne haͤrtils förtrått, hafwai theße för: 
flutne aͤren icke allenaſt upburit theras loͤner af the 
Foͤrſtelige raͤntorne, utan oc therjemte, under aͤm⸗ 
beteg ſten, brufatet och annat underfief til inkom⸗ 
ernes förfnillande och undandoͤljande, altfå och eme⸗ 
an Wi therigenom kommit atlidaen maͤrkelig afgång, 
warandes beroͤrde Ambetshafwande nu merendels os 
noͤdige, ag Commifforial- Råtten blifiver anlagd, 
 fomt the få mycket mindre wid ſamma tjenſter at bibe⸗ 
alla, fom alle eller utaf them the måfte under waran⸗ 
de Krigstid aͤro wordne tilfatte af Prins Ferdinand, 
ſom thertil ingen magt åga borde; Ty år härmed til 
Eder Waͤr Naͤdige wilje och befallning , at 3 låten alt 
jap granneligen efterfråga , och få mål bemålte 
oͤningar indragen fil andre Waͤre noͤdwaͤndige tarf⸗ 
wor, ſom ock them hwilke af bemaͤlte Prins finnas 
wara I thetta Kriget tilordnade, at betaga et flift in: 
ſteg och frihet ſig thermed at befatta. 3 —J — 
een 


nd 


FR AA 93 rr? Tf fr TC 


&- AP Re 
ör SO — —— 


AA få 


vv — 


Tr fa Ro vr TC 


MR ) 29 ( MR 
fende funna hosgaͤende anmaͤrkningar tiena eder til 
någon anledning et oc) annat nogare at underſoͤka, 
och Wi befalle Eder ꝛc. Radoſkowits then I Junii 1709 


CAROLUS. 
C. Piper. 


sag tykte mig klart nog funna förmårfa, at 
angifwandet, hwilket Hade förorfafat thenna Hans 
Maj:ts befalning til mig, hade ſtedt indirecte, til at 
Är mig illa uti Hans Maj:ts tankar, likaſom hade 
g intet fom mig bordt i agt tagit Konungens interelle, 
od lemnat Curlaͤndarne et alt förftort fjelfåmåld : ty 
thet ſtaͤmde mycket oͤfwerens med thet, fom jag redan 
—— aͤrfarit och ån widare ſtal wiſas. Om de Foͤr⸗ 
eliga Beamterne och andre betjente, hade jag, aͤfwen 
fom General Lieutenanten Stuarc, intet bekymrat mig 
widare, Ån at the utlefivererade then pålagde contri- 
butionen på the Förfteliga godſen, hwilken gemenli⸗ 
gen få högt pålades , fom man taͤnkte at godſen kun⸗ 
cdraga, modererades ocf ftundom för mißwaͤrt, hagel, 
eldsſtada och andra ſtjaͤlige orſaker, likaſom Adelens 
gods, alt efter ſom moͤjeligheten ſtaͤlig finnas kunde; 
blef oc af Hang — altid Naädigſt approberar. 
Prins Ferdinand hade foͤrgifwit någre Caracterer af 
Ober⸗Raͤthe och Haupt: Månner, fom dock woro få , 
utan at jag bekymrade mig therom, eller wiſte hwar⸗ 
aͤſt the kunde taga någon lön eller underhåll, ty Kos 
nungens contribution re intet af. "OM Amtmaͤn⸗ 
f 3 nerne 
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nerne maͤſte noͤdwaͤndigt laͤmnas uti Amten, at bruka 
godſen och ſtaffa ut contributionen; tr ware Officerare 
kunde intet brukas thertil, ej heller war jag capabel 
at anffaffa andre oc dugligare foͤrwaltare hwilke 
kunde bruka mindre underflef och mera nytta , ån the 
förre til Konungens tjenft ; dock oͤfwergaf jag firar 
General Major Clodt, fom jag fatte i mit frålle i Cur⸗ 
land , theße Hans Maj:ts ordres at efterlefwa, och til 
behdrig execution at bringa. FR 
Mu wil jag kommatil wår marche igen > men Hvad 

dfwerlop jag had: af Officerare, fom under allehanda 

prætexter ſökte få permiſſion at blifwa tilbaka, och hu⸗ 
ru ſwaͤrt jag hade, at ån uti Junii Månad bringa thet 
til någon marche, år intet at tånfa. Then ena fela: 
des thet, then andra et annat. Saͤrdeles wiſade fig 
Ofwerſte Knorring fivår , och förebar ide allenaft, at 
hans Regemente war mycket afflerit, uti hwilket han 
Hade gode Fål : men hwad wille jag gjöra , Ån woro 
inge fläder dfiverfomne ifrån Stockholm; utan låt oc 
fåga mig igenom General Major Stakelberg,  hivilfen 
låt thet wara fig angelågit, atom han ite ån finge af 
nig anvisning på 1000 lop råg och 40 håftar uti 
Amtet Surs intet längt ifrån Windou, få funde han. 
intet få ihop then anordnade provianten för fit Rege⸗ 
mente, eller marchera. Jag maͤrkte ſnart nog, at thet 
aͤn war utſedt på naͤgon profit, och ſwarade: hafwer 
Ofwerſte Knorring kunnat fålja mig til Konungens 
tienft 30c0 lop råg utur fine qwarter, och flåppa ro, 


ſt. haͤſtar tilbaka för en prafent af 100 R:daler, få fan a 


Jag ej heller gfwa honom någon widare anwisning 
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et forn eller haͤſtehaͤr: thertil med år Amtet Surs res 
dan anſlagit til Sfepsfoltet af Konungens Fregatte: 
hån må fielf fe til, huru han kommer til råtta. Jag 


wiſte thet foͤrſta, emedan jag Hade fielf handlat thet af 


honom för Garniſonen i Riga, och thet fenare af en A⸗ 
dels: Fru, hwilken af bara enfaldighet fade mig thet, 
når hon beflagade fig, at thet Curland blefwo få 
haͤrdt medtagne, hwartil jag ſwarade henne, ar ja 


maͤſte följa mine ordres, men hon ffulle adretfera ſig ti 
den Ofwerſten, åt hwiikens Regemente hon wore an⸗ 


agen at contribuera, hwilken twifwelsutan fule 
hantera henne Chrifteligen. Hon fade igen: ja es ift 
der Herr Oberſte Krorring , ev war gleichwohl 
fö guͤtig, und gab mir 10 Pferde zuruͤck. Jag fade 


igeñ: Zat ſie auch dafür etwas geben muſſen? 


Hon fwarade: ja, nur einhundert RKethaler, as 
ber es war doch eine groſſe Guͤte, hwartil jag in: 
tet vidare fade. . U 

The Officerare, hwilka jag waͤrkeligen wiſte intet 
wara i ſtaͤnd ar funna gå i Faͤlt utan at crepera, gaf 
jag tilftånd at blifwa tilbaka, fom Ofwerſten Gref De- 
lagardie , hwilken hade en ſwaͤr — och Ofwer⸗ 
ſte Baner, fom aͤunu war lam på baͤgge fina haͤnder, 
famt Rytmåftar Meck, hwilken för fin wid Gemeurt 
Hof undfånane bleſſure intet funde rida; Men alle 
the andre fingo antingen or: fort afflag, eller bemöttes 
med ſtillatigande: ty jag begynte ledas therwid, få 
mycket mer, fom alle mine förre marcher woro af alle 
Officerare paͤbegynte med frörfta luft och frimodighet. 
Thet fom få wida, at man begynte bjuda mig prefen- 

| i . ter, 
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«ter, Major Rofenkamp af General Major Schlippen- 
bachs Regemente bad General Adjutanten Knorring at 
på Majorens waͤgnar bjuda mig en ſtjoͤn brun håft, fom: 


waͤl wore mård 100 Ducater, om jag wille gifiva ho: 


'nom lof, och tå Knorringen fwarade: es gehet, der 
Teufel hole mich, nidt an, ſondern verdirbet 
eher die Sache, id) kenne den Generalen wohl, er 
nimmt ſolche Prefenren nicht, få tilbdd han Honom 
ſamma håft, om ban kunde oͤfwertala mig thertil. 
General Adjutanten anmaͤlte hans årende utan någon 
prefents tilbiudande, men ſom jag fort af faran 
nej, och at om honom wore få mycket angelågit ar 
blifva hemma, få ſtulle han få afſted, men ingalun⸗ 
da permiſſion, fö warade Knorringen håruppå: Ich 
babe es wohl ibm geſagt, aber waͤre es ange⸗ 

angen, fo haͤtte id) meiner Seele ein ſchoͤnes 

ferd dabey gewinnen koͤnnen. Scdan taäͤ jag 
widare frågade, beraͤttade han mig hela handelen. 
Konungens loͤner wille man ſalunda gårna njuta, men 
tjena fig ſielf allena. Bemaͤlte Roſenkamp fölgde få 
med, imening at altid funna komma bort , når affai 
ren wore förft få iwvida igenom arbetader, af Capitain 
Lode hang Swäger oc) General Major Schlipren: 
bachs Måg blifmwit: Major i hang ſtaͤlle, och århällit 
fullmagt. Thetta ſoktes hos mig på allehanda fått, 
fedan wi fommit på marcken, men dels wille jag in: 
tet mera gifwa fullmagter , emedan wi ffule marche- 
ra fil Hans Maj:t ſjelf, dels woro oc twenne eler 
trenne aͤldre Capitainer wid ſamma Regemente, hwil⸗ 
tom jag ingen cort wille tilfoga, utan upffdt J 
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Maj:ts egit Naͤdiga godtfinnande, och thetta har. 
sedan blifwit en orſak ibland alle andre af lika art, 
hworfoͤre både General Major Schlippenbach oc) bemaͤl⸗ 
$e Roieukamp med flere intet kunnat afhaͤlla fig, ſedan 
wi fommit.t fängelfe och Tifa olyda bog wåra fiender, 
at eftertala mig på min rygg allehanda ———— och 
foͤrklenlighet, oc) om möjeligtt hade warit at ſtoͤrta mig 
.& någon olycka, hwilket jag dock altid ringa agtat, men 


-Huruledeg handlat År... 


* Jag gaf alla Officerare ordres, åt förfoga fi 

til fine Regementer, at wara marchfaͤrdige, och på fört 

Anfommande ordres ſtickelige til uphrott. 
Nägre Soldate⸗beklaͤdningar och Munderings ſor- 


mera föragtat, ty med tiden maͤſte alt wiſa fig, och 


"ter fommo ifrån Stockholm med Farkoſtar, them ja 


. efter moͤjeligheten fåt föra til Faͤlt⸗ troupparne. 


jag wille för. min egen perfon ännu blifiva qwar uti Ki- 
: mn haͤlſt efter jag waͤntade General Major Schlippen- 


bachs Dragone-Regemente ifrån Pernouffa fidan, och 


ntet wille reſa bort, foͤrraͤn jag hade alt iriffighet om 


jag förr plågader af oͤfweriop fil 


foͤrlof at få Blifiva. hemma, få incommoderade mig 
» Officerarnes bref af ſamma aͤſtundan, ſedan the redan 
woro borta, intet mindre, them jag alle med intet ſwar 
.Befivarade, faſt thet i mine fom mine gic mig til 
. bjertat, fi förr hade aldrig ſaͤſte 


t mig. Sfonnehet anholt 
Ofwerſte Knorring: therom med månge foͤrebragte fF;ål 


, 


— anfiötelige termer ', fom hang wana war, 


amen han ſick ej heller annat än intet fidar, Hrwtlfet när 
sa 
fee te te fom 


g 
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fom redan på mine ordres hade med en for del Reges 
—— rytt in uti Litthauen, ibland hwilke och fs 
werſte Knorrings fig befant, ſamt begaͤrte lof af honom 
at reſa tilbafa fil Riga. = General Major Stakelberg, 
fom af mine århålne bref wål kunde fluta, at jag til ÖF 
tverfte Knorrings aterkomſt fil Riga omoͤjeligen kun⸗ 
de wara fhår qwar , tilſtadde Honom thet firar > faft 
' General Majoren ingen myndighet war gifwen, at för: 
"Iofva någon menniffia ifrån troupparne: Mvarföre 
han oc, tilat —— at förfivara fig med, gjorde 
fhet få , at har ftulie få lof at möta mig i waͤgen, och 
ſtdan hos mig fietf gioͤra anförning om vidare förlof, 
hwilket war omöjeligit, ty jag måtte gå til trouppar- 
SE Senom fortafte waͤgen, förbi Birſen och Salaten, 

om! 

ther hans Regemente flod, Oftver Schavelen, Janit ki 
oc Mitau, fom låg langt affides på min högra hand, 
få ſnart jag måfte taga min waͤg ifrån Riga dfiwer Du- 
nas firömmen til troupparne. Thetta var nu få fint 
anftält, at ingen måtte maͤrka thet: ty ingenthera delen 
aſtundade at Ofwerſte Knorring fule komma mig til 
mötes. För dfrigit hade ja kanſte gifwit General 
Major Stakelberg redan för ſtort inſteg til at taͤnka, at 
han ock waͤl kunde taga thetta uppå fig emot min wilja, 
emedan redan åtfrilligt af ſroͤrre confequence hade li⸗ 
kaledes foͤrelupit, hwilket doc altid hade gådt oͤfwer 
utan något faͤrdeles relſentiment af mig. Orſaken ther⸗ 
til war at jag aͤlſtade och æſtimerade —5 och haͤl⸗ 
re wille lefwa med honom i enighet til Konungens tjenſt, 
ån noga efterfe hwad font edt Ivar, emedan jag i tid 
| NR redres⸗ 


fwerſte Knorring fom ifrån en helt annan fbäg 
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redreſſerade fådane fel, och utgången åntå för Konun⸗ 


gens tjenſt och mig blef god och lyckelig, tilſtrifwan⸗ 
des alt fådant endaſt hang hetſighet. —— 

Jag begaf mig, få fnart Schlippenbachs Regemen⸗ 
te anfommit och hade marcherat igenom Riga åt Lite 
thauen, i HErrang Namn på mågen at inhämta the 
marcherande troupparne, och gjöra widare anſtalt, hin⸗ 
tethem ock, ſedan jag lagt tilbakas inemot en 30 


mil uti naͤſtan obrukbare waͤgar, för thet mykna raͤg⸗ 


net ſtull, ſom ſamma fommar föll få, fom hade thet 
warit hoͤſtetiden, och gjorde min flit at komma fram til 
gye fraͤmſte, hwareſt och General Major Stakelberg War, 
il at få mycket baͤttre funna inrätta och ſtynda mar-' 
chen. gag fant General Majoren, och angående Of⸗ 


werſte Knorring, af hwilkens hemreſa intet foͤrr 
,» 10 


ån tå fick weta, gjorde han then excuſen, font han res 
dan beredt för 4. SAN år omtald, hwilken jag 
ry 


äfven fom förr I a förbi , ſedan jag theroͤfwer 


bade fagt min tydeliga —— | 
Jil baͤttre fortmarche delade jag troupparne uti 
twenne colomner, af hwilka jag förde then ena, och gaf 
then andra åt General Major Stakelberg , oc få ſtulle 
wi på 3 eller 4 milaltid gå hwarannan ipå fidan, at 
wi ſtadigt kunde hafwa funffap of emellan och fubh. . 
ſtence, få wida waͤgarne tillaͤto at wi ide noͤdwaͤn⸗ 
digt måtte komma på en route; ja wi delte waͤl thes⸗⸗ 
fe twenne colomner, för ſubſiſtencens ffull och at kom⸗ 
ma fortare, ſtundom uti flere, alt fom laͤgenheten före: 
föll och ingen fiende war at frukta: menwaͤgarne woro oͤf⸗ 
wermaͤttan fivåre , och Sr intet nytt at wid et NN 
90992 t 
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ſte Regemente oͤfwer 100 hjul om dagen gingo fönder; 
emedan proviant wagnarne i ſynnerhet woro ſwaͤrt la⸗ 
ſtade, få at Regementerne ſtadigſt maͤſte i byarne up⸗ 
föfa ätſtillige partier wagnshjul på ſidorne. Jag fan 
ipaͤl ſaͤga, at thet war en aldeles — och längs 
warig marcke ; fom dock intet kunde aͤndras. 
ZJag hade haͤrefter Intet mycket långt marckerat 
förr ån få begynte at förnimma thet fom fag redan 
få mydet hade fruktat. Hwar och en Ofwerſte eller 
commenderande Officer begynte få ſmaͤningom at wilja 
blifwa fin egen Ofwer⸗Com̃mendeur, få ſnart Han fom 
nägot afſides, at ligga frilla, och äter efter SEK 
marche⸗a. Boͤnderne lupo med alt thet the Hade åt ſto⸗ 
garne, hwar och en tog thet han oͤfwerkom efter gods 
 fydo, råfiwvande och plundrande feltes cj Heller, ſyn⸗ 
nerhet af någre Volonteurer, draͤngar effer andre lider⸗ 

iſge, fom ſtucko fig undan på ſidorne, gåftoo fig ut f 
penninge upbårare af wife Regementer, uptogo et od 
annat hwad the kunde få, och fördfivade allehanda ſjelfs⸗ 
wåld, . Sfref jag någon til fom marcherade laͤngſamt 
eller för haſtigt, eller utom ſin route, få war altid ur⸗ 
ſaͤgten, at the ej annorledes kunde eller kunnat an⸗ 
ſkaͤffa then anordnade foͤrplaͤgningen för gemene Man; 
foͤrutan at hwart Regemente, fom kunde ſoͤkte wara 
fraͤmſt och merendes få borttog och lemnade alt efter fig 
ruinerat, at the font kommo eftér, ſunno alsintet hwar⸗ 
ken foͤr folk eller — General Major Stakelberg ſielf 
war en af them , forn altid wille wara med fit folk til s, 
6 och flere mil förut fram för alle andre Regementer, och 
glleſtaͤdes uptagg. — 
— — Zag 
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RWZag ſag wauͤl, ar häraf ſtulle blifva en dalen mar- 

che, få wål fom en underlig hushaͤlning, hvilken ſena⸗ 
ve jag för the århålne ordres frull intet wål funde af⸗ 
waͤrja, haͤlſt dår naͤgon fiende, ſom waͤl war til fruk⸗ 
tandes, tilſtundade få framt oredan i tid ide haͤmma⸗ 
deg; ſtref therföre General Majoren atſtillige gånger til; 
med begåran, ar han wille komma mig til mötes på nå, 
got wiſt ſtaͤlle, at jag widare kunde med honom gjöra 
aͤnſtalt, huruledes man måtte förhålla fig uti marchen, 
emedan thet wore ofoͤrſwarligit, at längre få fortfara 
fom förr: Men jag fid excuſer af opaßlighet til ſwars, 
oc han blef doc wid fit förra at altid marchera 6 eller 
7 mil för the. andre. Jag kunde intet längre låta af: 
pia mig med complimenter, utan beordrade Honom at 
möta mig naͤſan på haͤlften af waͤgen emellan fig och 


"> mig, fåat jag ånteligen med ſtor möda fiT honom tik 


talg uti Koltiniani, dåreft jag hade beordrat honom af 
möta mig, och han ſittandes wid en Krog fom til mig , 


Hår in eg of haͤſten. ag tog honom med mig allena, 


e.alt: waͤnligen, och hwad fara och ſtada kunde 
aͤnda af —— obroentel alt för ſaͤhr marehe,i ou 
ett. 


nerhet ther wi altid kommo fienden naͤrmare; han 


påftod, at en fådan marche war nådig för ſubſiſtencens 
aͤrhaͤllande, ingen fiende at frufta och at man på intet 
baͤttre fått funde marchera, få at jag aͤnteligen blef föra 
anlaten at faͤga: Nej, Herr General Major, det går in⸗ 
$eft. an, wi faärintet längre marchera fomZigener, 
hwilla Hår och thaͤr igenomſtryka landet, wi —* 
marchera fom Soldater. Hans Majts trouppar aͤro m 
anförtrodde, och fåleded I jag. hafwat; ty jag J 
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ſwara therfoͤre. Han fåg waͤl, at numera intet annat 
var at gjoͤra, aͤn fåga ja til thet fom jag wille hafwa. 
Jag oͤfwerlade fedan med Honom, hvilken rouce jag. 
ſtulle foga, och hwilken han, få at wi uti Dolhinow. 
kunde moͤtas med alle troupparne, hwareſt iag wille 


foͤrſamla them alle, afwagta the ännu långt efterblefne 


och inraͤtta marchen, fom fan borde ſte, hwarjemte jag. 
foͤrſaͤtrade honom, at om jag först fom thit, ſtulle 
jag föla at anffaffa thet nådiga få mål för then colom- 
ncn fom ban förde, fom för then fom war med mig: 
tifaledes ffulle J >» få framt han förft aukom, gjoͤra 
thetſamma, och thetta anbefalte jag honom. Han ſwa⸗ 
rade, at alt ſtulle få fe, fom jag wille thet hafwa, och 
reſte fedan til fit Regemente tilbaka igen. 
Ellofte — therefter , hinte jag för the altfoͤr⸗ 
VAR och mor , 
ft jag intet toiflade af finna General Majoren med hes 
fa fin colomne för mig , emedan han war få långt förs 
at , od) Hade en mycket fortare måg ån jaa. Men jag 
fom thit och fant ingen menniſtja af hang colomne, 
e& heller kunde jag få then ringaſte funffap om * om, 
eller vart ut han hade waͤndt ſig, få ac jag blef rått 
ångfen af fruktan af fienden hade kommit oͤfwer Dunen 
och oͤfwerfallit hang foͤrſtroͤdde Regementer, thet ena 
efter thet andra, emedan thet laͤtteligen kunde ſte, och. 
jag intet fick weta, antingen han war ſunken eller flugen. 
ent omſider fom en Under⸗Officerare med et bref ia 
rån honom til mig, hwarutinnan han berättade, af 
x fubfiftencens ſtull hade han intet kunnat waͤnda fig til 
Doihinow, utan maͤſt taga en annan route, Oc) ſtode 
—J nu 


a —7— waͤgarne förft til Dolhinow: hwar⸗ 
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utt wid Berezina Pazowſka 12 mil laͤngre fram, fam⸗ 
ma måg fom jag måfte marchera , theraͤſt Han til min 
ankomſi wille gjöra bryggor oͤfwer ſtroͤmmen, och nu af⸗ 


waͤntade mine widare ordres, ſamt mente at jag ej fun: 
'de uptaga thet illa. Zag fom fant wid Dolbinow 
alt fullt up både för håftar och folk, om jag Ån Hade: 
welat frå theri 3 eller 4 Månader med alla troupparne, 
til hwilken ånda jag och fade utwaldt thes fil alle trou 
pars rendevous, OM t in 
colomne uti ſtillaſtaͤen 


ap måtte fe, ot han med 
et wid Berezina Pazowfka., font 


af fig fjelf war en mager och aldeleg medtagen ort, ſtul⸗ 


le foͤrtaͤra alt fourage förrån jag kunde afivagta the 


efterblefne och hinna thit, ther wi dot uti en blott iges 


nommarche hade rikeligen haft alt noͤdwaͤndigt för 
folk och Håftar, kunde intet annat ån med ſtor owilja, Ups 
taga en fådan deſpect för mine expreſſe ordres och 
mm otilboͤrliga förhållande, ſamt igenom et hårdt bref 


reftålla Honom hang ofog, med Hotelfe at finna på nås 


- got annat medel, ſamt gifva Kongl. Maj:t fådant til: 
kaͤnna, få framt hån widare underſtod fig at följa fit 
- egit hufwud emot ordres. Han ſwarade mig mwåle 
"ter wanligheten fubmift, Men 5 ſig intet illa ha 
wa gjordt til troupparnes con 

når jag begaͤrade weta, hwilka Regementer Han Hade 
hos fig, få felades 3 eller 4 af hang colomne, hwilka 
han fjelf intet wiſte hwareſt the woro at finna. Thetta 


ervation 3 thertil med 


föranlåt mig: at ſtrifwa honom aͤnnu et annat bref aͤf⸗ 


- Sven få fraftigt fom thet förra , och fom ſwaret, lifa 
ſom hang bref til mig, war ſtrifwit på Tyſta, 


3 o⸗ 
o ibland andre ord theße theruti; dag: —2 
— — e 
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Herr General Maior die Schwaͤche ſeiner aiſoxen 
hieraus ſelber zur Gnuͤge erſehen Fan. Han 
— nu på thenna marerien intet mera., utan be 

lagade allenaft at fublittencen blef ſwaͤr / och gt han os 
'mdjeligen kunde längre blifva ther , ſamt begårade at 
Jag antingen ville ſnart fomma til honom, eller och at han 
finge marchera nãgorſtaͤdes laͤngre fram; i ſynnerhet 
begynte han blifiva illa wid, ſedan han fit hoͤra et rykte, 
fom ſtulie fienden intet långt ifrån Pollofk —— 
och draga fig tilſammans, ty taͤ hade han mål oͤnſtat 
ara mig närmare ,. oc kunde baͤttre eftertånta til 
"firad anfivar han hade exponerat fig, om naͤgot annat 
-ån wål hånde för honom. * 

gag funde och wille intet marchera widare, förre 
"ån jag hade ihop alle troupparne, af hwilka the maͤſte 
Annu woro långt efter, få at faſt jag then:r5 Aug. apfom 
til Dollhinow, kunde dock intet thet långt efterbjefne 
Regementet, fom mar General Major Schlippen achs 
Dragoner, bj F thit för then 24 Auguſti, och har 
Re jag firar wid iheß ankomſt tvelat bryta up, om ige 
DSfwerfie eutenanten Kaulbars of ſamma Regemente 
kommit til mig, od et bedt at hans Regemente 
måtte få någre dagar få Milla och Fåffa fig hwad nä: 
-digt wore , ty han kunde omoͤjeligen rar igen marche- 
"re, emedan ſamma — —— hade warit 
tet eftörfta:å marchen, : ie antråffat efter kunnat få 
"she ringaſſe hwarlen förföll, få ellerhåftar , få atjag 
à woaͤntan på fhetta ——— faͤrdighet tik marchen, 
intet fom.at-bynta up ſoͤrr ån then 31 Aug. med alt Ca 
vallerie, oc then a Sept. med lnfanteriet. — 
— med⸗e 
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Imedlertid hade jag gifwit Öfiverfte Borkhauſen 
med thet Carelffa Regementet til håft ordres ,at taga 
fin marche igenom Staden Wilna, och pålågga them 
contribution af beflagne wagnshjui, klaͤde, firumpot 


och allehanda ſaͤmſtt låder, emedan troupparne aͤnnu ha⸗ 


de thet hoͤgſtnoͤdigt, och Staden war af Hang 
SMaj:t frifallad för wihare penninge pålagor, Hivilket 


waͤl utraͤttades af bemaͤlte Öfiverfte, fom war en tros 


gen och Lee 
iſa 


Hans Maj:ts tjenare, och altid efter all 
moͤjelighet w 


t fig ſaͤdan, ſaͤ at han then 19 Auguſii 


uti fine nåra wid Dolhinow aſſignerade qwarter an⸗ 


fom med fit Regemente.  Fag hade oc expedierat å 
mo en expreff til Hans Maj:t, hwilken intet mera kun⸗ 


de eller —595 — oͤrſoͤlte at fomma igenom, uten fom 
med ofoͤrr 


ttad ſak til mig igen, förutan at jag under 
then tiden jag maͤſte frå illa wid Dolhinow ———— 


de ad undfif alle noͤdwaͤndige paͤſtbref, och fivar til 


alla orter, fom nådigt wara künde. Ibland andre fit 


jag ifrån Riga efterföljande," fom ſtickades mia af min 
Huftru » och jag hår Helt och haͤlne wil ngr amt 
för oͤfrigit gaͤrna lamna hwarjom oc) enom til widare 
eftertanka och omdoͤme. Min Huſtrus bref war thet 
foͤrſta af thetta innehaͤll, naͤr jag uteſſuter thet ſom haͤr 
til intet hoͤrer, daterat Riga then 15 Augufti, 
— Mon cher Comte. 

ud then glrahoͤgſte han waͤlſigne oc beware dig 
på alla dina wågar! Guds Nåd och barmherti —* 
omfatte dig och hielpe dig en gång ifrån alla dina förs 
följare utan orfaf I Min J jag ſaͤnder dig alle deße 


g 
brefs 
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brefiven, du fan nog döma om then, fom et elakt fam: 
wete hafwer, måfte flaga fig ſjelfwer an. Krakan for 

ar ſit egit Ramn: där aͤro oc andre lika finnade, och 
da fier uti mine —*— bref laͤtit dig weta angaͤende 
alle de andre. Miri waͤn dy gjoͤr fynd, om du intet ſo⸗ 
Fer at förfivara dig utan någon complaiſance. Stakel- 
berg hafwer nu åter ſagt, at få månge af the foͤrnaͤma 
i Litthjauen hafwa ſtrifwit til Cancellier, at & hafwen ta⸗ 
git en få arufiwelig contribution, oc de brefwen baf: 
wer Hans Maj:t alle fjelf låfit, och det hafwer bringat 
eder uti onåd hos Hans Maj:t, efter I få mycket haf⸗ 
ven flagat eder nåd. Jag hafwer taͤmmeligen faͤt we⸗ 
få the fom emot eder äro, jag hoppas at jag waͤl far we⸗ 

få mer. Gud gifwe jag funde det få ſtrifwa four ja 
thet wet. Den ena,nemligen Ofwerſte Knorring, hak 
ver bedt om 3 fan contribuera od) laga at tlhen. får 
thet för the andra: nemligen Helfinge kegemen et fom 
jag ffulle laga, at Wangersheim på Ofwerſte Knor- 
rings begåran för en annan få ſtulle, laͤrer han wara 
herföre tadfam, fom mwål fan feg af hang bref: han, 
Ofwerſte Knorring , år här mycket ſjuklig, fom eljeſt 
intet fan gjdra annat ån viGter, jag hafwer aͤn 
intet fått tala med honom, men lårer bemdta honom, 
fom hang 100 Ducater hafiva förtient. Jag laͤrer frås 
ga honom, om han wet någon, fom mig hafwer perſua⸗ 
derat til något får præſenter, OM therigenom hafwer aͤr⸗ 
hållit något af eder? Thet aͤr alt för efroncé; gifive 
Gud jag hade them i mine händer, oc Slottsborg⸗ 
gaͤrden ſtode full med tiggare, uti hans preſence ffulle 
de danſa ut för foͤnſtret. Han menar wit, at hwad hans 
malice intet hafwer kunnat giordt tilfylleſt, ſtulle Du- 
Cater: 
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externa utraͤtta: Hud låte mig aldrig lida få ſtor noͤd, 
at jag på et ſaͤdant ſaͤtt fulle blifwa född! Han lärer 
twifwelsutan wara wan wid handtwaͤrket. Jag kan in⸗ 
tet mer ån undra på, at man fan ſaͤledes umgaͤ med 
them, fom man wet at man altid ondt at ftilfoga fört 


hafwer 2. | —— 
Utom thetta hade jag och fått af min Huftru et ans 


nat bref , uti hrvilket hon berättar mig , at Ofmwerfté 


Knorring hade warit Hog henne med månge protefta- 
tioner af waͤnſtap emot mig, och at hon igenom gifwen 
laͤgenhet Hade frågat honom, hwarfoͤre han mid Kongl 


Cancelliet hade melerat Mit namn uti then particulier 


ſtridigheten han kunde hafwa med Herr Medem, och 

hwad fivar Han thertil hade gifwit, med mera fom nu 

jande hang bref til min Huſtru och mig, jaͤmte m 

ad theruppå , hwilke jag thet ena efter thet andra, 
m the i orden Ida, hår aͤndalaͤngs införa wil. 


| N:o I, | 
Hoͤgwaͤlborna Fru Grefwinna, 

Nådiga Fru. 

Zag twiſlar intet uppå, at icke Herr Aſſeſſoren 
von 'Triffenbrock laͤrer mina bref hafwa aflefwererat, 
uti hwilka jag foͤrgjaͤtit at förmåla, thet jag 1000 R:das 
fer för fulimagtens inloͤſen gårna betalar. Wangers- 


heim laͤrer och gjöra fit thertil. Jag hafwer ingen ans 
nan avantage haͤrwid, TG min ålder med en bye 
- hy 2 


intet widare behoͤfwes at uprepas, förutan theße 
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lig och bleſſerad fropp funna få ro, min Huſtru ſtrif⸗ 
wer mig oc then noͤdwaͤndighet, fom thet wore, at 
Pg fom uppd thet 9 de aret warit ifrån min egendom 
och Regemente affairer i landet, kunde fomma oͤfwer. 
ae Mundering lårer heller följa förr, fom en ſtark pi: 
drifivare kommer. Lemnar jag altfå utt Hoͤgwalborne 
Herr Grefwens och Gouverneurens godtfinnande , an= 
tingen han wil agreera fhen propoſition med Wangers- 
'heim ,  ellev then at gifiva mig hemlof, faſt jag år 
opaßliger få kunde jag wål ändoc något för Regemen⸗ 
tet uträtta: eller och låta then: ena Baraillon fom 
ma tilbafa ifrån Wiloa. Sör then gunſt Naͤdiga Frun 
mig therigenom mwifar, wil jag bemoͤta med afgift af 
100 — och eljeft i alla mål förbunden wifa, thet 


jag år | . 

— Hoͤgwaͤlborna Fru Grefwinnans 
Mitau then 9 J — 
Aug. i7o8 OHoͤrſammaſte Tienare 


IJ: Knorring, 
P. S. Sã ſnart jag finner mig litet baͤttre, och faͤr 
någorlunda mina håftar förförgde , få fall jag ha then 
åran at gjoͤra min upsvaftning, oc widare min angelaͤ⸗ 

genhet yttra. 
N:o 2, J 
Hoͤgwaͤlborne Fru Grefwinna 

Naͤdige Fru. 
Emedan jag ſpoͤrjer, i Så ſtall en lägenhet afod til 
Herr Grefwen od) Generalen, få år min tjenſilige beg be 
LR a ro ch | ad e 
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thet taͤttes HögmålborneFSruGrefwinnan gunſtigt fig på 
minna mit förra, od) tro at jag år en årlig Man, fom uten 
alt fourberie lärer wiſa mig tackſam, och gifiva theß hus 
mera noͤje, aͤn tankarne om mig fan wara. Jag frulle 
waͤl nu genaſt gjort min upwagtning, ther jag ice wi⸗ 
fte at min —— Fru hade med poften at gidra , eljeft 
plågar mig ocfå Herr Præſidenten med theß refa , fom 
han år finnader til Konungen fortfåtta med en och an 
nan Commiſſion, at jag intet förr i afton eller mors 

on hos Fru Grefwinnan min apwagtning gjoͤra fan, 
imedlertid aͤr jag med all refpet — 


Hoͤgwaͤlborne Fru Grefwinnans 
Riga then 15 


Aug. 1708, Dienſtwilligſte Tjenare. 
U > J: Knorring, 


P. S. Bytet med Wangersheim wore waͤl thet 
angenaͤmaſte, (nemligen blifwa Commendant i Riga.) 
Hår år waͤl en Man, fom kunde tjena mig jämte Herr 
Greſwen od) Generalen i thenna ſaken, men jag finner 
Honom wara få ſtarkt emot Wangersheim ', at jag å 
then fidan intet hopp fan gjöra:, "och antaga thet mig 
intet accomoderar på min ålderdom , år battre quitte- 
ra » få långe Eud wil falla mig til något, fom jag år 
eapabel at förrätta til Konungens tjenfty >= 


Eq tvida går hang correſpondence och bref til 
min Huſtru. --KRu följer til mig, —— 


58h3 so "Nio 1, 
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— J N:o I, i 
Hoͤgwaͤlborne Herr Grefwe, General och Gouverneur, 
DDDogtaͤrade Herre, Gunſtige Gynnare. 


Sdtlom jag tdet, thet Hdgiwåldorne Herr Greß 
men år en god gynnare af Ofwerſte Wangersheim, 


hwilken altid har ſoͤkt et ſtaͤndigt Regemente, få mos” : 


re nu honom. och mig lågenhet at hielpa, thaͤr Hoͤg— 
waͤlborne Herr Grefwen gunſtigſt waͤrket fålunda dupo. 
nera wille, af jag kunde blifwa Commendant med ca. 
racter Af General Major utt Riga, oc) han få theremot 
| —— thet jag. förmodar Hans Maj:t i Naͤder 

tlårer få mycket fnarare conſentera, fom jag then endas 
fte af alle Hfwerſtar dfrig år, fom med Konůngen under 
thenne caracter år utgången och nu i ocde året foͤlgt 
friget, utan at njuta Något avancement, eller fått hems 
lof min egendom at ſtjoͤla. Wore thetta intet behage⸗ 
ligit, få beder jag tjenſteligen, at then ene Bataillon 
kunde ifrån Wilna faͤ omwaͤnda til Riga > och Herr :Ge: 
neral Major. Skytte , ſom åftupdar bativa fit Regenten 
te i fålt, theß ffålle fylla kunde. Jag laͤrer emot en fås 
dan gunſt intet underlåta Hoͤgwaͤlborne Herr Grefwen 
ibef hus med all lydno och tackſamhet weta at bes 
moͤta, och til min doͤd med woͤrdnad wara 


"> Högivålborne Orefwens / Generalens.od) Gou- 


verneurens 





Mitau then 6 ijenſtwilligſte Tjenare, 
Aug . 1708. F J: Knorring.', 
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Hoͤgwaͤlborne Herr Grefwe, General od) Gouverneur, 
| Hoͤgtaͤrade Gynnare. 
Win Son Lieutenanten Knorring låter mig weta, 
thet honom år berättat, at Hoͤgmaͤlborne Herr Gref⸗ 
wen warit otålig dfiver, thet foͤrmedelſt sum opaßlig⸗ 
hets ſtull, Har uppå Herr General Major Stakelbergs 


permiſſion omwaͤndt, och at Regementet intet haft raͤg 


för 3 Maͤnar, thaͤr jag dock har fåldt råg: I anledning 
af hwilket jag intet har kunnat underlåta Sör ålborng 
Herr Generalen och Gouverneuren haͤrigenom på mit 
ſamwete, fåfom oc in för Gud conteſtera, at jag ins 
tet utan orfat och fivåre paſſioner mig har maͤſt omwaͤn⸗ 
da. J har fölgt Krigen ifrån 1674, och til ſlutet af 
1679, ſedan ifrån 1688 til 1697, och nu fift ifrån 
1700 til thenna ſtunden, eller i o:de året, hwilken tid 
jag fölgt 13 Campagner, bitviftat Bataiſſer, 8 mins 
bre rencontres, 6 fivåre belågringar , warit 2 gånger 
faͤngen och 4 gaͤnger bleſſerad, wil förtiga alle andre 
traverſer mig åro tilſtoͤtt, få at jag. billigt fan fåga e£ 
uſelt oc elåndigt. ting med menniftjan: thet år, 

man wandrar hela. werlden kring, få är thet lita nårz: 
Thehutan år thet bekant, at jag til Konungens tienft: 
anwaͤndt 22000 Dal. Sm:t, oc ehuruwaͤl Hans Maj:t: 
allernaͤdigſt bar fine. Oollegier ſtrifteligen befalt mig at 
förndja, är fådast til daco intet fölgt, fåat jag Gudit 
aͤrat, thaͤr thet kommer in för Konungen om mit förs: 


aͤllande och tilſtaͤnd, intet fruktar; förmodar.ody beder: 


Kill 
at ſaͤdant hos Hoͤgwaͤlborne Herr Grefwen och — 
F F | - F | | I a en 
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ralen ocffå kunde gålla , få twiflar jag intet uppå en 
nådig recompenfe efter år och krafter proportionerad. 
Angående ſpanmaͤlen för Regementet , bdra Commis- 
ſarierne, fom diſpoſition theroͤfwer haft; explicera, od 
om någon råg hade mera warit, få war ingen råd then 
at fortſtaffa. Then jag bar förfålt år mål foͤrwaͤrfd; 
men at beklaga ännu obetald. Zag recommenderar 
mit förra anlitande på båfta fåttet, dch förfåkrar ther⸗ 
emot then reconnaiffance, hwartil jag fålunda förbins 
des , mera i ſjelfwa wårfet ån orden. Imedlertid År 
jag med all woͤrdnd 


DBDBoͤgwaͤlborne Grefwens, Generalens och Gou- 


verneurens 


Riga then:'20 Aug. Tjenſtwilligſte Tienare 
1700s8. > J: Knorring. 


P. 8. Thet jag har talt om Medem, årintet Herr 
Grefwen til någon prejudice, utan gifwit hang miß⸗ 
rftänd thermed tilkaͤnna, at han har fagt fig wara god 
wenhauptik od) intét god Swenſt, och buru ban mig 
bar fatt utur min poſt i Curland, oc i mißeredit a | 

— min förman , och at jag mig altfå intet funde ſtort förs 
undra oͤfwer then disgrace jag maͤrkte utaf Herr Gref⸗ 
wen, emedan fådane omilda menniffior kanſte waͤl mes 
ra kunde finnas, ſom min lycka kunde foͤrhinderlige wa⸗ 
ra, och år alt ſaͤdant i förtroende til en waͤn ſtrifwit, 
om intet mera föfer, ån at förebygga thet onda, ſom 
igenom Medems och andre onde menniſtjors tilſtyndan 
uppå end rygg kunde ſte. En maſt ſoͤker at waͤrja 4 
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når man wil Rada Honom, mera en förnuftig menni⸗ 


ſtja; ware huru thet wil, ſa heder jag Herr Grefwen 

wille alt ſadant foͤrgaͤta och tro, at jag altid laͤrer wa⸗ 
Ta en trogen tjenare och hans hus til ndiꝛe. 

Annu et tredje bref flag oc af vemaͤlte Ofwer⸗ 

fe: Men fom thet allenaft angid Hans Regemente af. 

fairer,  beflådning om andra particulier faker |; — 
bade 

theße Hans bref och mit foͤjande ſwar theruppaͤ. Jil 


at få mycket båttre funna foͤrſta altſammans, måte 


förut wetas, at fedan mine hemligafiender, afwunds⸗ 
mån och angifware intet funno något reelt at hemligen 
Beffolla mig före, ej heller igenom fine förtrodde mån: 
ner funde difcurfive låta utjoribandgot om mig wid 
Konungens Armee, få ot thet ånteligen maͤtte komma 
til Hans Maj:ts vana hoͤga oron, od fårta mig uti 
miferedit > an mindre uppenbarligen tordes anklagu 
eller angifwa mig för något, beflitade the fig om at oͤf⸗ 
werſtrifwa allehanda ſoctiſer, gwinfolfé-tal, updig⸗ 
tade præſumtioner Och andre ſaker af lika art, til finet 
thetta fallet fortrodde, eller oc igenom thit reſande at 
Tåta utfprida fådant om inta „dock fa fårgat och ut⸗ 
ſtofferat, at faſtaͤn ſaken I fig fielf war en pur ſottiſe 
och lapri, maͤſte det dock tacite ſyfta på något annat 
reelt.od) laͤmna någon —— komme Konungens 
tjenſt waͤrkeligen therigenom at lida: gemenligen mat⸗ 


te min ſtora — få waͤl emot Curlaͤndarne, fom 


alle andre, Hålla Hår, jag war alt för frommer, jag 
| far för mycket igenom finger , - jag fåt förleda mig, 
jag wore fnart at le mißtankar emot pe 
—— FS: jag 
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jag låt min Huſtru aldeles regera mig, hon more er 
hoͤgfaͤrdig och piquant mennifjia och Hade then gamle : 
Adelen för mycket i hufwudet, med flere ſaͤdane galen⸗ 
ſtaper, hwaraͤf jag allenaft wil antekna thetta, fom Of⸗ 
werſte Knorring fjelf tilſtaͤr fig hafwa ofwerſkrifwit til 
Konungens Armée, —T et moͤnſter af the andra. 
En wiß Curlaͤnſt Fru, fom mål wiſte at omgås 
med folk, och hwars Man war then redan omtalte 
Medem, hade blifwit kaͤnder och kommit at blifiva nå: 
got mer familier Ån andre; få waͤl Curlånffe ſom flere 
Fruer, hwilka intet få ſtort fökte min Huſtrus ſaͤlſtap, 
och kom foͤrſta begynnelſen af hennes mangfaldiga 
ſuppliquer, Med hwilka honſtadigt låg oͤfwer mig fil at 
ffafta *— raͤtt emot them, ſom borttagit all hennes e⸗ 
gendem under executions prætext, thaͤr doc ſtorſta 
delen af thet borttagna aldrig war kommit til Konun⸗ 
gens raͤtning. Thenna Fruen, ſedan få mål hon fom 
ennes man, lika med alt annat aͤrligit och beſtedeligit 
folk af hwad flag thet wara kunde, funnit fritt tiltraͤ⸗ 
de uti mit hus, oc få mål fom alle andre blifwit hoͤf⸗ 
ligen undfaͤngne, hade en gång warit utt et lag mcd 
waͤre Officers Fruer eller Officerare, emedan hon myc⸗ 
ket omgicks med them, och hennes Man likaledes, ſaͤ 
at Curlaͤndarne ſjelfwe oc) fienden begynte at ſoupco- 
pera them för alt för gode Swenſte och mine hemli⸗ 
F fvioner , och at tilfoga them allehanda förtret. Li⸗ 
aledes blefwo the förbetellar hos naͤgre af wår ſida, 
emedan man inbillade fig at jag igenom thenr allena 
maͤſte få weta alt hvad fom patferade i Curland, och 
huru et och annat tilgif, fom man hålre ſaͤg, at jog 
— inte 
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Intet ffulle få meta; Thenna Fruen, fåger jag, blef utt 


ſãdant lag raillerader, antingen af någon Fru eller Of: 
ficerare, hwilket jag dof aldrig fadt höra förr ån t 
Radoſkowitz, at hon och hennes man ſtulle en gång 


blifiva gode Swenſte, hwaͤrtil hon åter med loͤje ſwa⸗ 
rade: Lilein, gut Schwediſch fan id nimmer 
werden, denn die. Herrn Schweden haben mir 


alles was ich gehabt habe weggenommen, aber 


gut Lewenhaupiſch Pan id) doch wohl ſeyn, denn 
in dem Zauſe iſt mir nimmer anders als alle 
Guͤte nnd Hoͤflichkeit erwieſen. Öfmerfte. Knorring 
mente twifwelsuͤtan ſig hafwa funnit en ide ringa lå 
genhet at haͤrigenom efter fin J goda intention, 

utraͤtta något nyttigt emot mig, haͤlſt efter hon hade 
likaſom fatt : god Swenſt od) god Lewenhauptſk emot 


hwarannan, beſtroͤk thet ännu. med zirligare faͤrgor, 


emedan thet uti ſin foͤrſt foͤreſtaͤlta enfaldighet intet 


runde hafwa nog luſtre, och beſmyckade thet i begynnel⸗ 


ſen med then aͤndringen, at intet foͤrr ointalte Fru, u⸗ 


tan hennes Man Herr Medem, hade ſagt, at han och 
alle Curlaͤndare woro gode Lewenhauptſte, men intet 
gode Smwenffe. Stor ſtada, at Ofwerſte Knorring in⸗ 


tet war fatter til en Öfver = och Efter⸗Upſynings man 
af alle the gamle æſtimerade Italienffe målade taftor : 
ty få behageligit och waͤl war thetta haͤrliga ſtycket traͤf⸗ 
fat. The andre hade waͤl blifwit båttre. Owad wida⸗ 
re owanlige beautes eller ſtoͤnheter hantHhertilfan hafwa 
fogat, lemnar jag til hwars och eng egit omdoͤme at ſluta 
—— ſiſt anforda poftferipto til mig, ty jag haf⸗ 
aͤkert foͤreſtaͤlt mig är mångehanda, on oͤf⸗ 

i 2 er⸗ 


werſtref thetta til fin fortrodde mån: od) Correſpondent 
Herr Secreteraren Bånge wid Hans Maj:ts Cancellie, 
jä at thet wid min ankomſt til Radofkowicz eller något: 
itet therefter maſte komma thit, och emedan bemålte 
Secreterare låg ſiuker, oc ſamma bref war öppet laͤm⸗ 
nat på. hans bord, juſt föll i dgonen på Ofwer⸗ Audi- 
teuren Klinten ;. hwilken med mig war kommen til Ra- 
dofkoweitz ;. få at han uti haſtighet kunde låfa theßa or⸗ 
den, om jag rått minnes uti et P. S. Medem hafwer 
ock ſagt, at han och alle Curlaͤndare woro gode Lewen- 
hauptſtke, men aldrig gode Swenſte. Bemaͤlte Klioren 
Font tror jag ſammu afton til mig med en: half tummel 
efter wanligheten, och igenom naͤgon haͤrtil af mit tal 
tager laͤgenhet, faſt jag icke thet aldraringaſte kunde 
weta af thetta, fade han: ja the aͤro galne, jag måfte 
ſaͤga Herr Generalen , hwad jag ſedt af et Herr Hfwer⸗ 
ſte Knorrings bref, fonv låg Öppet på: Secreteraren Bån- 
ges bord, när jag war thår at beſoͤla honom uti hang 
ßukdom, hwarpaͤ han berättade alt hvad han funnat 
ſedt, och at waͤl mera of ſamma materia hade warit 
ſtrifwit, men at han: intet widare Hade tydeligen kun⸗ 
nat laͤſa, aͤn ſom redan foͤrr fa år. Thetta gjorde han 
intet: of: trohet eller waͤnſtap för mig, fom: han 
dot war ſtyldig til, på fit. aͤmbetes waͤgnar, try jag 
hafwer aldrig funnit honom annars aͤn falſt emot mig; 
utan kanſke emedan drucken mun talar af hiertans 
grund, eller ar ban mente at aͤter ſtaͤlla ſig in hos mig, 
ty han wiſte, ar jag föga trodde honom eller och at 
han med alle andre falſte menniffior, likaſom the gal: 
ne haͤſtarne ſaͤllan kunna haͤllas få wida tilbaka, at 
— å é 
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Tomma med fådane ſottiſer för Konungen fielf. Dot 
fick jag ſedan förnimma, at Öfwerfte Carl Adam Staz 


uti Radofkowitz , od) på. 
dfwerſtrifwit af Ofwerſte Knorring, för Hang Maj:t 


än ) es ( är 
ide berg FR brifta ut i theras redan antagne falffe 
ſtrek och nyckor, at the ſnart kunna kaͤnnas igen. 
Ware huru thet wil: jag tog alt med loͤje emot, och 
ſwarade allenaſt: Loaͤt them. wara galne, få långe the 
wilja. Gud ffe loffiag hoppas hafiva en nådig Gud, 
och fan intet. annat ån hafwa en nådig Konungs mina 
gårningar hafwa nogſamt utwiſt, antingen jag år 
god Swenſt eller intet; I thet dfriga bekymrar jag 
mig litet om. theras lapri, och thet onda the wilja til: 
foga mig: doc hade jag hauu fwerſte Knorring för 
en foͤrſtaͤndigare man, aͤn ar han ſtulle oͤfwerſtrifwa 
ſaͤdane ſottiſer fil naͤgon Af Kongl. Cancelliet, och faſt⸗ 
ån Hans Maj:t intet annat kan, ån hjerteligen le ther⸗ 
åt, om thet kommer för hans dron; få fan det dot 
ide onaͤdigt uptagas: ty Hans Maj:t fånner mig rer 


dan alt för waͤl af: wigtigare ſaker, til at tro fådane 
lumpne foͤrebringningar. Jag kunde omoͤjeligen före 


ſtaͤlla mig, at naͤgon menniſtſa tordes underfrå fig, at 


kelberg hade underſtaͤdt fig. at fåga aͤfwen thetta ſamma 
amma maner, ſom thet war 


fielf, hwilket Hade ſtedt ſamma morgon tå Hans Maj:t, 
fom han ſedan fade mig i Riga, Hade frågat honom 


- angående min Huſtru, hwilket med hwad oͤfrigit fom 


ban tå har fagt för mig fedan foͤrtegs, och twifwelsutan 
gifwit ſtoͤrſta orſaken til Hans Maj:ts widare efterfraͤ⸗ 


Fizz — Of 
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— Ofywerſte Lieutenant Mejerfelt hade ock redan års 
haͤllit ſwar på fin förr omtalte ſtrifwelſe af fin Broder 
General Majoren Mejerlelt, med maͤnge ſmaͤdefulle ord 
emot Öftverfte Stakelberg, jag wet intet om med lins 

drigare ord; dock med fullkomlig mening, åt Ofwer⸗ 
ſte Stakelberg hade fom ingen årlig Karl lugit uti alt 
thet fom mig af bemålte Ofwerſte, efter min afrefa is 
från Radofkowitz var förebragt , angående Hang Ex⸗ 
gellence Gref Piper, och bemålte General Major, hivils 
fe ſtolat föft at ffada mig; Hwarfoͤre jag oc af alt of⸗ 

wanſtrefne bewektes at ſtrifwa Knorring föls 
jande ſwar på hang til mig ankomne bref. a 


Wuaͤlborne Herr Dfiverfte. 


. Herr fwerſtens fenafte of Riga then 20 Augüſti, 
hafwer jag nu med Påften waͤl aͤrhaͤllit, få waͤl font åts 
frillige Herr Ofwerſtens foͤrrige. Hwad Herr Ofwer⸗ 
flen uti et och annat Regementet angående fan hafwa 
påmint, hafwer jag efter moͤjeligheten föft at gjöra, 
hwad hos mig ſtaͤr eller ſtaͤdt til Kongl. Maj:ts tjenſt 
och Regementets confervation ; fåfom jag altid wan; 
warit, och min underdaͤnigſta pligt fordrar : til hwil⸗ 
fen Anda jag ock nu hela Regementet med nya klaͤdes⸗ 
boͤxor förfedt, deßutaͤn oc på Herr Ofwerſtens begår 
ran låter Herr Capitain Coulon gå tilbaka åt Sverige 
at pouſſera på thet oͤfriga; hoͤgt foͤrundrandes mig oͤf⸗ 
wer at thet ite redan i fiol hoͤſtas ſtedt år, fom Herr 
Öftverften Negementets milerabla tilſtaͤnd i klaͤder ſjelf 
båft wifte , och therhos waͤl kunde taͤnka at hos mig in 

tet annat ſtaͤdt, aͤn allenaſt remonttrera Kongl, 
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Contoiret fumtelige Öfiberftarnas inkomne paͤminnel⸗ 
ſer; Hwilket jag ock tidigt nog gjordt, itererandes ſamma 
til twenne eller trenne gaͤnger; hwilket ock then effect med 
fig dragit, ar the Regementer hwilke fine utſtickade Ot- 
ficerare -i Stockholm haft hafwa, fram för alle andre 
med beklaͤdning förfedde blifivit > :Fag later och nu ån: 
widare, -at wiſa min bin för et få braft od kaͤckt Hans 
Maj:ts Regemente, thecfig I alle Actioner få tappert 
hållit, afgå ordres til Herr General Krigg - Commila- 
rien. Ebrenheim, at få framtyredan. få. mydtet Hflide til 
Riga ankommit avore; och Herr Ofwerſten ingen an⸗ 
nan beklaͤdning, ſom för thetta Regementet en parti- 
ceulier deſtinerad år, ifrãn Stockholm foͤrwaͤntar; han 
thet tå fram för alle andre til Herr Ofwerſtens Rege⸗ 


miente utgifwa Fal, faſtaͤn jag waͤl hår måfte höra 


glunkas, fom hade Hey Ofwerſten maͤſt begifwit fig 
på fin bakreſa, tthet än ſtaͤmts wiſa fig med et få ut 
fletit Regemente. in för Hans Maj:t, hwilket af en 
fårdeleg rancune i alt hos mig haft mindre förmåner, 
Ån andre Kongl. Maj:ts Regementer; hvilket doc 
nåft Guds hielp lårer finnas grunda. fig paͤ ſamma 
fundament, ſom andre falffa beſtylningar, man mig 
på min rygg giordt och therigenom ment hafwa räfat 


på ef mycket konſtigt ſtrek at fåtta mig i mißeredit hos 


min höga Ofwerhet. Thet Herr Ofwerſten förmåler 
fig hafwa foͤrnummit min otaͤlighet oͤfwer theß tilba⸗ 
få reſa ifran Arméen, fan wara få mycket mindre un⸗ 
drans waͤrdt, ſom Herr General Major Stakelberg in⸗ 


vt 


gen magt hade ar foͤrlofwa Herr Ofwerſten therifrån , 


jag ej Heller ſwarat på aͤtſtillige theß hos mig äg 
Mi / 
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ſokningar derom, warandes i fådant fall intet ſwar, 
(war nog; theßutan och Herr Ofwerſten intet uti ſwa⸗ 
are tilſtand war, Ån at han ide aͤfwen få waͤl funnat 
digt Arméen til Hans Maj:t, fom begifwit fig til KRi- 
ga igen tilbaka, hwareſt jag nu foͤrnimmer, han ſtal 
tåmmeligen finna fig refticuerad, der jag all continuation 
til dnſtar. Thet Herr Ofwerſten menar mig hos Hans 
Maj:t funna contribuera fil nagot theß avancement och 
aͤſtundan; Få wet Herr Ofwerſten waͤl ſielf, at Hans 
Maj:t alla fina trogna fjenare NOR med få hoͤg Kor 
nungslig nåde oc ynneſt belona Plaͤgar, fom Hans 
Maft fielf Radigſt finner, at HvanNoc en tid efter äns 
nan fan meriteras; jag oc therfoͤre mycket förmåten 
wore, om jag mig foͤrdriſtade then ringaſte paͤminnel⸗ 
fen i fådant fall at gjöra för nagon annan, de jag 
mig aldrig underftådt, at gjöra för mig fielf, utan 
altid warit ndgd med ther Gud oc Konungen mig til: 
lågga selat. Angående, at Herr Ofwerſten melerat 
mit namn uti theaffairer och förtreteligheter, han en 
particu!ier med Herr Medem fan foartig hafwer Herr 






fwerſten aideles handlat ofoͤrſwarligen oc falffeli 
gen uti; i thet Oerr Ofwerſten therigenom och på min 
rygg ſott at gifwa hoͤga Ofwerheten mißndje och un: 

erliga tantar om min ringaſte perſon, och ffal Herr 
[ECE font cn redlig Man aldrig funna beftå, at 
Medem Herr Öfwerſten utur fir poft i Curland fatt, 
eller hwarken honom eller någon annan I mißeredit 
hos mig bringat: ty hafmer jag på fadant fårt latit 
regera mig af Curlaͤndarne, få hafwer jag och förgå 
tit min ed och pligt emot min hoͤga Ofwerhet, — 
— | ar 


e rr. S 1 


⸗ 7 
rr 


fa 


OS SR TF OR er CP Il & Rt FY få IR ta re 


Rn 5) 57 (0 RN 
Herr fwerſten wara Fårfåkrad,: : ac han för ck ſadan 
beffylning ſtal fara mig in för min allernädigfit Kor 
nung, thaͤreſt jag nåft Guds hielp både thenne och an⸗ 
dre fiere ſadane laͤtfaͤrdige beffylningar fulleligen af 
wedergjöra hoppas, glaͤdjandes mig allena therdfiver 
at Gud then aldrahoͤgſte in gång hafwer låtit fomma 


ſanningen i dagsljuſet, och intet tillaͤtit at min rena 


offuld igenom ſadane och dylike lårfårdigheter af mine 
Herslige owaͤnner förtrampas ſtulle. Hafwer antin⸗ 
gen Medem eler hang Fru brukat fådane orda⸗ former 


dch fatt god Swenff oh god Lewenhauptſk emot hwar⸗ 


annan, fom Herr OHfwrrſten them tillaͤgga velat, få 
år thet mycket dumt och ofoͤrſigtigt fom ingen ſtadar, 
utan them fjelfive : men Herr Öfwerſten borde fom en 
förftåndig Man, antingen med foͤragt ledt theroͤfwer 
eller. uttydt thet til ſtaͤmt; eler oc at the ment kanſte, 
jag intet af egennyttighet plågat them få fom någor 
annan, eller wiſat them ſtoͤrre hoͤflighet ån naͤgon an⸗ 
nan: Men at Herr Ofwerſten dfwerſtrifwer ſaͤdant 
med en ſaͤdan foͤrſigtighet til ſin förtrodde mån wid 
Hans Maj:té Armee, at thet diſcurſive och utſtofferat 


måtte komma in för Hans Maj:ts höga oͤron fjelf, låg: 
gandes förr omtalte falffa beſtylningar thertii, år al: 
deles oredeligen handlat, och thet-få mycket mer, fom 
intet uti min magt flår, at igenſtoppa någons mun 
antingen til goda eller onda; Herr fwerſten fkulle tå 
waͤl betaͤnkt, hwad han mig i thetta fit bref ſtrifwer, 
at en matt plågar —— ſig, naͤr man honom tram⸗ 
pars fåtror " b 
intriguer min offu 


ntet ban hade warit fålått igenom 
Id at angripa, och hade jag par ran- 
Kb cune 
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aune ſoͤkt at förtreta eller ſtada Herr Hfwerſten; torde 
jag hafwa funnit annan lägenhet, aͤn faljreligen gif⸗ 
sva Herr Ofwerſten hos höga Ofwerheten an. Thet 
jag hafwer fatt Ofwerſt Licutenant Sacken uti Mitau 
til Kongl. Maj:ts tjenft, år jag Herr Ofwerſten ingen 
raͤkenſtaͤp före föyldig , ej Heller någon utan Hans Maj:t 
fielf therföre at fivara: Men jag tror om Herr Ofwer⸗ 
ften få mycket bulle påftå, at med Hans Maj:ts — 
ſte wiija orfakerne thertil Herr Ofwerſten uppenbara 
dlefioo: jag intet ſtulle ineſinera them fördolda at Hälla; 
warandes imedlertid förnögd, at intet laͤngre famla t 
mörkretom them ſom mig igeno falſta angifwand 
at ſtada fört. Jag foͤrblifwer i oͤfrigit 


Waͤlborne. Herx Ofwerſtens 


Auguſti 1700. Adam Lewenhaupt. 


Zag hade fjelf intet haft betaͤnkande, af wid min 
tilbakakomſt ifrån Radofkowitrz ſtaͤlla Ofwerſte Knor- 
ring fil talg för ſaͤdane laͤtfaͤrdige emot mig brukade 
fire, om jag ide hade fruktat, at bäde han och hans 
foͤrtrodde waͤn Secreteraren Bånge ſtulle aldeles neka 
thet, få at thermed intet widare war at komma: men 
nu hade har ide allenaſt tilſtaͤdt thet for min Huftru, 
utan drefiven: af fit onda famwete, maͤſte han ock ſielf 
tilſtrifwa mig thet ſamt thertil lågga mera parcicus 
eriteter, ån jag någonfin hade wetat, och år mycket 
præſumerligit, at han kanſte med Carl Adam ———— 
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oc flere hade dfwerlagt denna: face; förråndag uefle 
til Konungen i Radofköwitz. Ofwerſte Knorrings förs 
trodde waͤn Secreteraren :Bånge',:hafiver ej heller: når 
gonſin ſtonat mig uppåranin rygg maͤr Han. funnit når 
gon tågenhet > faſt han aͤfwen fältet. fänt mig four 
ag honom, "annars ån fil. dara:naminet ;:.omwdet4å 
gröft, at jag måtte. beſwuͤra mig hos Hans Excellence ' 
Gref Piper .; hvilken. låt. igenom. Secreteraren Ceder 
hielm gifva honom en god ſtrapa therföre, hwartil bes 
maͤlte Bänge ſwarade med frågaik: om jag om ſielf 
wiſte. at han få talat om mig ity Beef Piper Hade inr 
tet låtte.fåja at jag ſjelf beklagat mig theroͤfper. Men 
wad ſtall zag fåja?... Saledes ſinnade meunniſtior 
lle: Waͤl — mer ÅR en redelig Man bade til heder 
och aͤra, i blott afſgt på någon ſtamlig profit. ; DAF 
feninar jag hwar Ärligaminnifje at doͤmue hurule⸗ 
bed: a RE Foͤrtret nog hafwa fidane liv 
Fardigheter foͤrorſatat mig, men kanſte Konungen 


PEO (FADA se CS RE RAR TR Le AE OCR 
” Faq vil åter foͤrfoga mig til waͤr marche, at få 
mycket⸗ fnarare Tomma til em fivår och aͤ bigge fidor 
myijcket blodig Barbilte 3 hwilken likaſom nogſamt förut 
unde feg både af Gud oc mennifflor wara fit wire 
Iynders ſtraff of aͤrnad til en ſtor ohycklaa. 
Sedan jag kommit i3 delte Éolomner Med them 
eolomneni fort jag. hade hos mig, then 2 Sept i full : 

marche och ſtadigt erhållit General :Major Stakelbergs 

Href thet ena efter thet andra, huru han wid Berezina 

Pdzowa måte orepera med folk och haͤſtar, få framt 


hanñ icke marcherade laͤugre, måtte jag åter låta honom 
— Kk2 med 
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med hos fig hafwande trouppar gå förut til Czereja 
24 mil långré fram, hwaraͤſt jag förft kunde hinna 
up honom, Haͤr hwaraͤſt jag then 8 Sept. ankom, 
måtte jag åter för the efterblefna Regementers ful blif⸗ 
wa flåendes til. then. 15-Sepe. , od fan fåja — 
uti waͤr marche intet mindre, utan mer, ån the onde må 
garne uppehoͤlt oß Samma dag tå jag anron, mötte 
mig en Poiniſk Pråft med en liten fedel ifrån General 
Major Mejerfelt , ſom låt weta mig på. Hang 
Majrts waͤgnar, atjag efter moͤjeligheten ſtulle föyndg 
mig. Men jag kunde intet gå fortare, aͤn Regemente 


ue funde följa. Zag gaf Praͤſten en god föräring och 


ſtref ſwar tilbaka > men han kunde intet mera fomme 
igenom til Konungens Armee , utan mår tomma ti 


mig igen.. ag UA ne 

Baſtaͤu she med mig komne irotppergg bade moc⸗ 
fet. maͤſt lida i brift af tourzge —— igenom 
General Major Stakelbergs förhållande emmot mina or⸗ 
dres , ty wi måfte noͤdwaͤndigt gå famma waͤg fom han, 
fom dod General Major take herg uti Czereja andra 
Hagen fedan jag war titkommen, med ev mycket mife 
noͤgd mine til mig, lika fom wore honom en ſtor tort 
wederfaren, och beklagade fig at jag t mine bref hade 
hanterat honom annorlunda, ån Generaler ſins emellan 
borde giora, och lifa fom wiljandes gifwa mig ett re. 
proche, fade at han blefwo noͤdtwungen ac beklaga fig 
theroͤfwer för Hans Maj:t. Jag ſwarade falfinnigt, 
at jag in för Hans Maj:t föra antoge thet med ho 

nom, tå han förft ſtulle få förnimma huru han ide 
allenaſt thenne utan oc aͤtſtillige fere gånger handlat 
— — i emot 
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emot mine expreſſe qrdres, och kunde jag få ftore. 
mißtankar, at han gjorde thet af upſaͤt, til at foͤr⸗ 
— mig, och droge kanſte på ſamma ſtraͤng, fom 

fwerſte Knorring och Carl Adam Stakelberg , med 
flere emog mig : ty jag ſaͤgo at man nu mera begynte 
förlora både refpe& och Indna för mig och ſtulle han 
weta, at faſtaͤn hag wore General Major, ſa war ja 
General od) commenderade ſamtelige troupparne u 


Konungens ſtaͤlle. Haͤruppä begynte hans antagné 


flurffa "mine taͤmmeljgen at fagta och foͤrwandla fi 

uti urſaͤgt för thet om ſtedt war emot min 5 
Jämte conteſtationer, gt han aldrig hade tänkt , att 
ringaſte måtto förtreta mig, men gårna hårefter wille 
gjöra alt thet jag begårade af honom til Konungens 
jenſt. Naͤr jag. få ſnart fornaim honom tamer, frå 
gade jag ånteligen med wånikga ord: ty jag wille til 
Konungens tjenſt och emot en tilſtundande fiende gaͤrna 
undfly al omilja och förtretligheter uti Armeen, hwad 


för ord ther woro — hwilke han uti mine bref hade fun⸗ 


nit för fig få anſtoͤtelige, emedan jag intet: more war 
at bruta utt mine ordres andre ord, ån them fom noͤd⸗ 
waͤndigt maͤſte wara til Konungens tjenf, Han ſwara⸗ 
de, at ther wore foͤljande: daß alfo der Herr General 
Major die Schwaͤche ſeiner Lsfonen hieraus felbet 
zur Gnüge erſehen kan: och wille da ſtjuta det på 
Secreteraren. fom hade Han ſoͤkt af gifwa honom en 
pique gf et ſlaͤtt foͤrſtand, och fom bade jag fielf intet g 5 
nomlaͤſit thet forruͤn thet underſtrefs. Jag ſwarade, 
at alt ſom war ſtrifwit, hade ſtedt til pricka efter min 


befalning, och at jag redan bade nogſamt foreſtaͤlt hos 
— K.r3 nom 
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nom af Hvad ſwaghet the Fålen woro, font han brufad 
emot mig och mine gifne ordres > hwilket od troupparne 
fom kommo med mig, hade nogſamt igenom ſwaͤltande 
maͤſt förfara, til at förtiga then halarden, utt hwilken 
han kunnat exponera både fig och mig foͤrren ankom⸗ 
mande fiende > och kunde han intet uttyda til naͤgot 


ymfande, thet ſom war bara fa bf S Han lem⸗. 


nade äter thetta, och beklagade fig dfwer Secrereraren 
en particulier , At han uti et fålffap hade fagt om ho⸗ 
nom, at General Majoren intet förftodo fit handtwaͤrk. 
Jag låt Secreteraren komma in, - och frågade om 
ji war? Han ſwarade nej; utan at han mid gifwen 
ågenhet , Hade ſagt, at General Majoren intet hade 
gjordt mål, I thet han emot ordres få marcherat förut, 
i han more min Lieutenantod) ſtode under mine ordres 
oc thetta Hade General Adjutanten Lode, hwilken in⸗ 
fet war god på Secreteraren annorlunda bragt för Ge- 
neral Majoren. FSag ſwarade at thet waͤl intet hörde 
Seereteraren fil at raitonera haͤrom, dock wiſte jag ej 
at ſtaffa General: Majoren annan ſatistaction, än at ont 
'Seereteraren ſtolat talt Honom naͤgot förnår, Borde 
han bedja Herr General Majoren om förlåtelfe, hwar⸗ 
med General Majoren war nögd, och ſaͤlunda aͤndades 
thetta , tå han hos mig blef gwar til middagen och laͤt 
ide vidare maͤrka naͤgon omilja, cc ter 
Zag fick haͤr ätſtilliga tidender om Hans Maj:ré 
marcne få tvål fom om fienden, dock mycket foͤraͤnder⸗ 
ligit: Men forwiſt blef jag underraͤttad af en Jude, at 
Mohilow redan war upbraͤndt af fienden, oc ide thet 
ringaſte af tdurage at finna emellan Czeroja och — 
Ga om a oWv. 
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low; hwilket nådgade mig at ändra min på Mobilow 
aͤrnade marche , och inraͤtta then på Szklowe 3 eller 4 
mil hogre up emot Nieper-ftrömen , emedan jag där 
kunde finna ſtoͤrſta beqwaͤmligheten fil bryggor. 

Altſã marcherade jag ſjelf med min colomne then 
15 Sept, ofwer Obfuva, od General Majoren Stakelberg 
med ſin colomne Mera til höger, få at wi uti Szklowe 
äter möttes åt: ty ther wille wi gå med hela Armeen 
dfwer Nieper- flrdmmen. Jag kom uti thenna mar- 
chen then 17 til Woronczewitz9 mil ifrån Czereia, eme⸗ 
dan jag för the efterblefne Regementers Full intet kun⸗ 
de marchera fortare. Hår fit jag then 17 Septemb., en 
Expreſſ ifrån Hans Maj:t, likaledes then 13 en annan 
för middagen, och then tredje exprelſen efter midda⸗ 
gen alle med lifa lydande -ordres, fom beftod uti foͤl⸗ 
Jande ſtrifwit med garactexer. 
| Waͤr ynneſt ie. 

het laͤnder eder til underraͤttelſe, av Wi med waͤr 
Arméetaga waͤr koſa åt Severien, af J fåledes boͤren ta⸗ 
ga eder marche thit åt, få framt I åren aͤnnu i Mohi⸗ 
Jow, få foͤrmene Vi, at genaſte waͤgen år at marchera 
efter hosfoliande marche-route N:o I på Propoifk wid 
Soſſ⸗ſtroͤmen. Men om 3 Åren redan naͤrmare Hit på 
thenna ſidan om Mohilow wid Chauzi avancerade, få 
funnen 3 gå åt Hezerakow, och ther paſſera Soſſ- ſtrö⸗ 
amen, och tå funnen 3 betiena eder af then andra haͤr⸗ 
Hos följande marchesroute N:o 2, och continuera eder 

marche Åt Staradub antingen igenom Lotaki eller Pot- 
— 'ziapowa, Skullen 3 funna finna parter Späd J 
— i e 
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theße bade marche⸗ router utwiſa, få funnen J följa 
then 3 båft finnen , allenaſt J obferveren, at I intet 
r mydet eloigneren eder från Potziapow, thereſt 
thenne Armeen lårer paſſera in Åt Severien. Jefter⸗ 
kommen härmed Waͤr Naͤdige wilja och befalning, och 
Wi befalle eder Hud Alsmaͤgtig nadeligen. Laͤgret wid 
Zvezilowka then 14 Sept: 1708. | 


> CAROLUS, 


gag examinerade alle exprefferne, hwilken tid the 
hade gått ifrån Hang Maj:ts Armée, och befant at 
ingen af them warit mera ån 24 klocketimar på mågen 
til migifrån Hans Maj:t, fåat then foͤrſta mar afgången 
then 16 om aftonen, then andra om morgonen then 17 
Sept. Od then tredje famma dag efter middagen. af hwil⸗ 
få the bågge ſenare ankommo then 18, men alle 3 Kor 
nungens bref woro daterade then 14 Sept: få at jag 
ide annat kunde, ån mycket foͤrundra mig, at få preſſan- 
te expreffer hade få långe blifwit uppehaͤlne, ſedan AE 


+ 


nungens ordres woro expedierade. Och hade jag 

theße expreſſers ankomſt Hjerteligen hugnat mid, at ers 
hälla någre fåfre tidender af Hang Maj:t > få blef jag 
få mycet mera hekymrader, när jag förnam af Hans 
Maj:ts bref , at han, utan at foͤrſt afwaͤnta min con- 
junction wille marchera få mycket laͤngre bort: ty jag 
wiſte igenom — och andra foͤrtrodde, at fienden 
waͤntade efter Intet annat, ån at finna laͤgenhet af falla 
med fin ſtoͤrſta och baͤſta magt mig allena på Halfen: 
dock kunde jag omdjeligen inbilla mig , at Hans Maj:t 
ffulle med Hela fin Armee gã dfwer SoT-frömmen, förr 


) ESA GE-- 
än jag hade paſſerat Nieper - ſtroͤnmmen, och hågot når war 
in ſalvo: emedan eljeft mit och alle hos mig warande troup- 


— foͤrderf ſyntes wara aldeles ofelbart. Jag affaͤr⸗ 


de innan et par timars tid, the baͤgge ſiſt ankomne 
expreilerne ſamma dag, tå the kommo tilmig: men then 
tredje, ſom war blefwen ſjuker, kunde intet gå bort får? 
än om aftonen, alle med lifa lydande ſwaͤr ody föres 
frålning, at få framt jag nu mera laͤmnades långe al⸗ 
lena, war intet annat at förmoda, ån at fienden med 
fin ſtoͤrſta och båfta magt fkulle angripa mig hwarfoͤre 
jag Hans Maj:ts Naͤdigſte godt⸗ 
nande alt oͤfrigit och ther jaͤmte beraͤttade, at jag fort⸗ 
atte min marche the undfaͤngne ordres likmaͤtigt. Then 
ena expreſſen, ſom ſenaſt gick ifrån mig, kunde intet 
mera komma igenom: Men af the andre wet jag intet; 
On mera Än en Majetſki benämnd. framkom, Tedan Kos 
nungen redan hade gått ofwer SoT- ſtrͤmmem. 
Then 19 marcherade jag mil til Szklow ;hwateft 
redan General Major Stakelberg war för mig, oc låt ar⸗ 
beta med bryggors förfårdigande fil: mår gång ofwe 
Niepern. Then 20 fom en wiß Konung Staniflai Con⸗ 
miſtarius Jofinfki benaͤmd ifrån Mohilow fil mig med 
beråttelfe, at General Major Bauer med hos ſig hafi 
wande trouppar i anmarche Åt Szklow , och at Mo- 
fkowitiffe trouppar hade redan låtit fe fig wid Kopis 
intet långt ifrån Szklow, ſamt — draͤn⸗ 
Sr. utom thetta fom en Jude, hwilken war utſaͤn⸗ 
er af Czaren ſjelf od) Prints Menezikouw med lofwen 
AF ſtor recompenſe, til at förnimma: huru ſtark wår: 
Armée war, huru — Caaoner wi foͤrde med * 
——— i ; 0 
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och hwartat wi wille gå. Thenne gaf fig fielf an, ar 
vå —* utfånder, oc) gaf tilkaͤnna at Czaren ſtod med 
eia fin Armée uti Czaufk, Horki och Romano w på 7, 
g och 10 mil nåra in fil Szklow , och allenaft hade 
fåndt et detacbement, til at följa Konungens Armee, 
men med alt öfrigt obferverade han thenna Armeen, 
Zag fif och få svål elieft , fom igenom egne utſtickade 
fpioner ſamma kunſtap, få at-ingalunda war at twifla 
om ſamingen hårafs sno ere 0 
Nyade jag intet haft få Ari&e ordres, at följa Hans 
Maj:t; utan nu fom förr, innan jag fom: ifrån. Rados 
fkowitz: tilbaka til Riga, något warit lemnat mit ringa 
omdöme efter lågenhet och conjuncturer, ſom jag til 
Konungens tjenſt funno baͤſt at handla; få hade jag 
få ingalunda gådt oͤfwer Nieper-ſtroͤmmen, haͤlſt fom 
talet redan gick, at Hans - Maj:t med hela fin Arinéo 
marcherat oᷣ wer Soſſ· ſroͤmmen; och intet wille afwaͤn⸗ 
få mig : ty jag fåg then aldeles oundwikeliga ſtora 
— 
gde ſforeſt nd Mayet, at foͤr mig fara var 
at frutta.: ty jag taͤnkte waͤl, man ffulle förta at ſaͤtta 
Hans Maj:t uti fådane tankar , fom hade fienden 


en 
faſtaͤn han wore aldrig få ſtark, intet hjerta nog af at» 


a mig. Men jag, fom redan få ofta hade haft af 
öra Ne fienden , kunde baͤttre weta, af tvi —— 
måfte flåppa haͤr; fade och til aͤtſtillige, them jag waͤl 
trodde, få ſnart jag wiſt förnam af Konungen gådt 
oͤfwer Soff- frömmen: nun iſt Fein ander Mittel 
| — als ſich Gott alleine zu befehlen, und als 
ehrliche Leute zu unſeres Roͤniges Dienſt 39 
: S S - bt « a så 
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handeln, denn es heiſſet: Vogel frif oder 
ſtirb. Mänge wid Hang Maj:ts Armée, fom kunde 
och wille eftertaͤaka faten, och föfte Konungens nytta 
men intet. mit enffylta förderf och ej taͤnkte tiſſtynda mig 
någon olycka, blefwo mycket illa wid öfwer thet, at 
jag få aldeles förlåtg och oͤfwergafs til fiendens di 
ſeretion; andre igen, fom förmodeligen gårna unte mig 
någon god Happ, foͤrmaͤtte ſig at ſaͤga, at jag ingen 

ra eller noͤd kunde hafwa, och at the wille ſaͤtta fit 

ufwud i mad , atingen fiende hade hjerta nog, at rös 
ra mig, Kort fagt, jag blef förlåten: Men både heder, 


Ära och bravoure maͤſte igenom then oaͤndeliga Naͤden, 


m Gud ſaͤrdeles wiſade mig, blifiva gwarlaͤmnad, bås 


de för mine particulier fiender, min Nadigſte Konungs 


omdöme, hela werlden och efter Hans Czariffe Majrts, 


fom wår allmaͤnne fiendes, med alle hang trouppars es 
gen betännelfe: få at: jaa för mig miſte intet utan mig 
ringa equipage, hw 


ilket mig dot fom én fattig KarE 
intet litet incommoderade, och jag wål helt och hållit 


hade tunnat falvera, . om Hans Maj:ts af Bataillen dfs 
wverblefna Infanterie ide hade legat mig mera på hjertat, 


ån min ringa medförda egendom: ty them lät jag bes 
gynna wid mit bagage af taga alle haͤſtarnne ifrån ba- 
gage -twagnarne , och at fåtta fig therpå, på thet ingen 
annan ſtulle funna beflaga fig tberdgiver ken min Als: 
lernaͤdigſte Konung til min hjertans förtret led ſtadan 
allena, hwilken war lika fom en förefpående olycka til 
alt waͤrt —— lgda fivåre oc alt för ſtora onda, 
— Gud hade aͤrnat of för Hans foͤragt och wåra 

rs ſtull. —— jog gaͤrna oͤnſtat, at le 
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hållen med troupparne komma til Konungens Armée 
ty jag hade ite allenaſt uti ofwerfloͤd allehanda pro- 
vilion för the med mig följande trouspar 3 utan och 
waͤl i nödfall, om jag litet will tiltaga, at uti 6 weckors 
tid underhålla Konungens hela Armée. Men fom thet 
intet hafwer warit Guds wilja , få hafiver jag oc maͤſt 
ſoͤka at ſticka mig uti alt thet dfriga. 

Til at fullfdlja mine erhålne oxdres, och intet 
gifwa mine hemlige bafdantare och fiender. någon lås 
genhet at hemligen angifwa mig för.rådhoga eler nås 
agn annan lacheté ; befalte jag , at then 21 Septembris, 
4 ſnart bryggan oͤfwer Nieper-ſtroͤmmen blef fårdig, 
ffulle. Cavalleriet förft gå öfiver, ſedan Äbolaͤnſta hatail- 
hnen Infanteriet ,. Helfinge Regementet ,. Oſterbotni⸗ 
ffa, Bataillonen., pch Baners Regemente. . Atſtillige 
kommo med beråttelfe, at General Major Bater War utt 
Anmarche emot of > hivarföre få waͤl alle redan oͤfwer⸗ 


gaͤngne, ſom tilbafa blefne, anbefaltes, at hela nafs: 
ten blifiva allart och wid fit gewår. Theu 22 defklerade 


thet oͤfriga af Arméen dfiver bryggan, tillika med alt 


bagaget 94) gjordes widare anftalt fil marchen. Then 


23 marcherade wi til emellan Aſſie od Heribanow, 
hwareſt wi camperade, Then 24 blef jag med the fraͤmſte 
troupparne ſtilla ſtaͤendes, fil theß alla fbe ſenare kunde 
efterromma. Then 25 marcherade hela wår Armée i. 
4 colomner til Mefwedowa, hwareſt om andra morgo⸗ 


nen uti Arméens uphrytande en Lieutenant Beck af Rigi- 


ffa Adelsfanan angreps och ſurprenerades af fienden 
med fin hafwande wagt af 35 haͤſtar, få at han laͤmna⸗ 
dess tberaf I ſticket. Theu 20 gick Armeen åter uti — 
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lomner, få at the ſtadigt kunde ſes afhwarandra, een. 

dan fält thertil war, til Bielitza, uti alt 13 oc)! gode 
mil ifrån .Szklowej fa Niepern. Shen. 27 efter ins 
hämtad kunſtap, oc Henden farkt efterlom och hade en 
deſſein på wurt arrier-gardie ; : låt jag alt: bagage gå förs 


ut, OM ordonerade af bwart.Regrmente en detafning 


wid theß bagage men blef ſjelf med hela reten af Ars 
meen ſtendes, at afwagta fienden, : fedan jag hade 
fånt et behörigt — —— Gerten och Ge. 
neral Qwartermåftar Lieutenant Brake :förut;; at förs 
båttra.Wågarne och gjöra defilperne paflable; fomt:finå 
bryggor ther the funde behoͤfwas Sedan hoͤlts Guds 
tjenſten, emedan thet war en Söndag, od vid aͤndad 


prebifan: anmåälteg,: — , Håru uppå fatte jag F 
8 


in med. General Måjoret: Stakelberg til h —v 
era): och ſom Ja g fant aöfradaribar kingt ifrån us 
ti —9 amnarche;' I [jag ——— rycka ut, ſtaͤlla 
och avancera emot: 30: Wid paf fl. 10 fom 
nden få når; : at J bade fe boom utigob ofta rdning 
— dam Ife ſig wal förft, fom wille han ne 
a:083 :: Men. fo m altid nalkades: in Alfon 
e han a och ja feligetr. tilbaka; förfölgded 
en half mil af w —— rie, få:at wi fingo 8 
fångar jet Camel, oc) någre få gjordes neder. : FÖDA 
$i utſago font ätflilllg..dod mo the merenb 
fwerens utither, at Gaaren war tilftåded:midalt: uu 
Cavallerie och ut Artileriot med Infanredior tom efter! 
Ime dlertid defilerada wart bagage, vch hade mycket föårg 
at komma igenom foͤnthe maͤnge defilser fukt: få ntind; 
ſom aͤnnu ſammn dag FARSEN meh — 








filg 
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snåfte then natten blifiva ſtaendes under bar himmel 
och på en ſtog, tå jag wid upflarnad himmel fick fe rått 
midt dfiver mit hufwud en Comete flåendeg med et efs 
ter RAA en famns långt ris, och klart wiſade 
ätflillige Otficerare thenſamma, - nen ſedan intet mera 
ſedt. Then a8 fom åter fienden och wille antingen 
falla uti wart arrier · garde, eller trånga fig utimwårtba- 
gage, hwilket dock afwaͤrdes, men ſtoͤts ä baͤgge ſidor 
med ſtycken emot hwarannan, emedan fienden wille re- 
— en nederrefwen bro och paſſera til. oß, och gjor⸗ 
8 någon ſtada a baͤgge ſidor med ſtyckenen, dock kom 


hela Armeen waͤl behaͤllen ſamma afton then 28 til 


Lieſna 2 mil ifrån Propoifk , ſedan fienden hade fraͤſtat 
at wid en. deßle trånga in utk waͤrt arrier garde , ' ma 
igenom. waͤrt Muſqueteries goda falvor blef afhaͤllen.· 
T. Jag hade ordres : af Hans Maj:t at ej'engagera 
mig med fienden, utan — fortſaͤttu min 
marche, hwilket od: ingen haͤlre ſtolat tunna oͤnſta, än 
jag ſjelf, vch therfoͤrr * åt undſth all laͤgenhet til når 
gon hufwud⸗ action, ſamt enhaſt naggwaͤrjade mig, och 
gi altid fort: Wen ſom ſienden fö bigk var, mig. 
ryggen, och jag bade: få: mål ſwaͤre defileer fom ſtroͤmar 
utan broer för mig , ſaͤ war på en fålång måg omoͤieligit, 
at ide gl fedan fienden fant inger diverGon, utan mig 
aldeles. förlåten , ſtulle med min: lilla hop. få at gidra 
med fiendens ftoͤrſta och Håfta magt, hwilken kunde obs 
ligera mig, :at ſtaͤ hwareſt och ppi hwilken ort han haͤlſt 
wille. Icke theſto mindre freſtade tag alt moͤjeligit, få 
laͤnge fom naͤgonſin kunde fe, at gaͤ undan, — 
at Hans Mart aͤnteligen ſtu få nagon underråttelje 


ott , 
vresi” 
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om fienden, och alffå ſoͤla at ſtaffa mig någon luft, til 
bwilfen ånda jag affårdade åtffillige exprefer : Menale 
föllo i fiendens haͤnder, oh Hang Maj:ts Armee war 
utt en continuerlig bortmarche, Od redan få långt i 

än mig, at jag ie kunde få then ringafte tunffap pf 
enne. Se AN — — 


ag hade ſtkickat foͤrut til Lieſna General Owarter⸗ 
måftare Lieutenanten Brafk och Major Gerten med a: 
vant-gardiet , och annat Manffap at förbättra alle waͤ⸗ 
gar, broar och defileer alt in til Propoifk', på thet jag 
maͤtte Tomma fortare: Men the hade, fårdeleg vid Liess 
na, mydet illa foͤrraͤttat theras commilllon wid et mos 
sad , bwardfiver:tvar en fmal bro, a jag måfte 
uppehålla mig dagen therefter alt intil thef jag råkade 
action MO fjenden. 'Soim jog fent och uti tjocka moͤr⸗ 
kret om aftonen mödet tri tfer och utnmattaͤder fram⸗ 
ont; kunde fag fjelf intet ſe therefter utan frågade 
Brafken och Gerten, hurudan paflagen var? tå the 
—ã at ban wore aldeles foͤrbaͤttrader och laͤtt at oͤf⸗ 
Ö ma. | — — i — G | ” 
Ehen so Sept. myget. bittida, JÄt jag Ofwerße 
isutenane Mejer med Major Berg, 400: ;til-håft 
och 300 Man Infänterie följe General Qwartermåftare 
Lieutenant-Brafk tifavant gardiet; OM therpå bagaget 
defilera med deras vanliga betaͤhning, hehaͤllandes 
alle oͤfrige Foppa tilbaka hos mig ; : emedan jag 
wål wiſte af-fienden war mig nåra th arnt: Men når 
got mer ån et par timar fedan avant-gardet war af⸗ 
marcherat, fog General Major Stakelberg til mtg och 
« berättade, at Ofwerſte Lieutenant Mejerfelt hade ine 
———— A 
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kat tilbaka och låtit weta, at-fienden frod wid Propoiſt 
uti full ordre de bataille , med foͤrfrägan, huruledes 

an ſkulle förhålla fig? och faftån thet (edan intet befant 
ig fåledeg, utan måtte hafwa waärit någre Coſſacker 
04 Callmucker, få förorfafade thet doc , at jag på fås 
dan 'årHållen beråttelfe firar detacherade thit General 
Major Stakelbergs Regemente til fot med:then Carel- 
fka Dragone Efquadronen, Schreiterfelts Regemente 
Dragoner, Abolanſta Cavallerie Regementet, Ofwer⸗ 
ſte Lieutenant Skogs Dragone Eſquadron od Nylaäͤn- 
— — til fot, ſaͤ at naͤr alle theße troupparne woro 
afraͤknade, jemte them ſom förde bagaget, ty thet 
ſom hoͤrde til Regementerne måfte koͤras af Soldater 
och Ryttare i briſt af troßdraͤngar, kunde jag intet be⸗ 
pä 6000 Man hos mig. qwar: 483 of thenna falſta 
eråttelfen foͤrledder künde jag omdjeligen tänka ans 
nat, aͤn at blifwa angrehen baͤde framfoͤre od på ryg⸗ 
gen af fienden. — NR 


Imedlertid begynte fienden alt mer oc mer at wi⸗ 
fa fig ofj.på ryggen , och Czaren, fom svi ån intet kun⸗ 
de weta, hade redan draͤgit ſin hela Armée: af Infan. 
terie . Cavallerie och Artilleri KA ätffillige ſtaͤllen in 
uti en ſtor ſtog, hwilken war alleſtaͤdes pafabel, och 
Tåg of nåra paͤ ryggen. Daͤr rangerade han fina trouppar, 

edan jag. fatte alt hos mig hafwande Cavallerie och 
)fwerſt Lieutenant Mentzer mtd arrier-gårdet af Infan- 
teriet På wår Högre flygel, och Held det andra Infanteriet 
å waͤnſtra flygelen med canonerne, med fronten in emot 
fogen, til at i agt taga och förhindra fiendens infall. 


— Något 


theraf följa : ty thet Infapcerie „med hwilket waͤrt In- 
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Något oͤfwer Fl. 11 emot middagen kom fienden 
anrhckandes med fin hela magt på of , hwilket firar 
kungjordes mig af walterne. J——— 
dJag ſatte mig på min haͤſt och red til ſtogen, ſteg 

ther af; och til at intet blifwa ſedder gick til fota therin, 


pa thet jag fielf måtte recognofcera alt. Som jag tå 


blef warſe en liten Mått på wår waͤnſira flygel, hivas 
raͤſt —— Infanterie upmarcherade, och bar fina pts 
far på. arlen , gick jag firar tilbafa , förde Ofwerſi⸗ 
Lieutenanten Bruggener med enaf Helfinge Bataillonerne 
in uti then fmala fPogen , wifade honom fienden , fom 
Han ffulle attaquera på then lilla flåtten ,, och fogade 

the naͤrmaſte, fåfom mit Regemente oc) Abolaͤnſta Ba» 
taillonen, hår til, gaf få ordres genom General Adjutans 
ten Sinkler , at alt Infanterie ffulle gå loͤſt på fienden, 
pd) ſoutenera hivarannan, jaͤmte at alle wid thet ännu 
gwarlemnade bagaget befintelige Soldater ſtulle laͤ⸗ 
få wagnarna ſta, oc med fit gewaͤr infinna fig hos. 
theras Regementer. Sedan fatte jag mig til haͤſt igen; 
at litaledeg föra Cavalleriet uti god ordning på. fienden, 
bivilken. uppå famma fått, ther waͤrt Cavallerie ftod 
upſtaͤlt, begynte at ryda fram. Waͤrt Infanterie hade 
redan begynt at fråffa med god fucceT, i thet the tar 
git twenne eller trenne ſtycken från fienden , hwars In- 
fanterie begynte at wika, få at mig år förfåfrat , fe 
dan jag nu blifwit fången, af atſtillige trowaͤrdige fient⸗ 
lige Officerare fom warit tilſtaͤdes, at om wårt Infan- 
terie hade få fortfarit fom thet begynte, hade intet an⸗ 
nat ån ſtoͤrſta deſordre hos fientligg Armeen funnat 


fante- 
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fanterie foͤrſt fick at gjöra , woro Hans Czariffe Maj:ts 
baͤſte och utwaldaſte trouppar od Hang egit Garde, 
thet Preobriofinfkiffa oc) Simonofikiffa Regementet, til 
in emot Gooo Man flarke baͤgge tilſammans, bwilke 
alleftådes:til haͤſt efterfölja Hans Czariſta Maj:t , ſta⸗ 


digt föra med fig fina pikar och Infanteriets tilbehör, 


och altid fåfta fom intanterie, når något ſaͤrdeles paͤ⸗ 
traͤnger. Jag fon och, ſä wida jag emot min wilja 
maͤſt proͤfwa dem, gifiva, faſtaͤn theras fiende , them 
thet lofordet, at aldrig någon annan Nation fan. flatte- 
ra fig af at göra bättre uti en bataille, ån thet fom them 
fan nara jaͤmlikt. Theße hade redan begynt at vika, 
och theras haͤſtar ftodo intet långt uti ſtogen ifrån then 
tilſammans kopplade, få at om wärt Infanterie hade 
förft trångt fig få långt igenom och ſtildt them tfrån 
eras haͤſtar, få Hade wifertigen någon utgång 

r oß warit af förhoppag , tå Czaren fjelf både med 
trug od) perfuafioner måtte ſoͤka at hålla the flygtige 
tilbakas. Waͤrt Cavalleric fom och an med mycken god 
effe& , och begynte at drifwa then NA frående och 
på flåtten utkoinne fienden , Äter in uti logen, få jag 
raͤkade Infanteriet , och hörande ſalvor, åter begaf mig 
til them, ( mening at hela Infanreriet war efter mine 
gifne ordres begripit utt full artagque på fienden: Men 
mid jag ankom fid jag fe, ide utan en jertans foͤrtret 
och alteration, ſtoͤrſta delen af waͤrt Infanterie draga fig 
tilbafa , utan at blifiva drefwit af någon fiende , åt 
ten flåtten therpå mi förr Hade frådt. Somlige fom 
intet en gång gifwit en ſalva, fårdeleg Banerens Res 
gemente, fom commenderades of Öfwerfte Lieutenan: 
d —— ten 


nom til theß waͤrt Infanrerie åter, kunde komma i ord⸗ 
F— Mm 2 
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ten woro få confufe, ar the intet wiſte Broad the förste 
göra, utan fåfom en hoper får uti en klump lupo til: 


ſammans, medan the Bataillonerns, hwilka jag fielf 
hade foͤrſt foͤrt til attaquen, aͤnnu ſtodo uti en ſtadig 
eld, och ſaͤledes lemnaͤdes aldeles handloͤſt; Jag has 
fade få mycket mer til Infanreriet , och frågade med 
mycken owilja: Huru the underſtodo fig at handla tivårt 
emot ordres och draga fig tilbaka, ſamt befalte , at 
the ſtrax ſtulle ſtaͤlla fig den i god ordning och gå emot 
fienden. The påftodo alle, at hafwa fåtf ordres til at 
draga fig tilbaka, tå jag fåg General Major Stakelberg 
Hålla uppa ſamma flåtten , och fade til honom med fmårs 
tefulla ord: Min Sud! hwem hafwer gifwit defe or⸗ 
dres? wi förlora wår fördel och gifwa fienden hjerta. 
Haͤrtil ſwarade General Majoren: Hevwv General, vårt 
nobla Infanterie , hwilket jag dfwer alt eltimerar ;, IF 
der alt. förmydet i logen. .Fag fade. tgen: thet hjelper 
ingalunda, här år nu ingen tid at tuͤnfa på annat, the 
måfte theran igen , eljeft aͤro tvi alle förlorade : ty få 
Tånge-tvi hade ſtogen inne, war han få god för of, fom 
för Mofkowiterne3 omoͤjeligit war wål, at ide font 
lige  Batailloner hade ſwaͤrare ån andre at kom⸗ 
ma igenom, eller at ife uti en tråffning ſtulle 
falla folk å bågge ſidor, och hade waͤre ſtadigt avan⸗ 
cerat, ſamt affilterat them fom redan ſtodo i full eld med 


— fienden, få hade then Måtten , fom fienden innehade 


på andra ſidan om thenne ſmala ſtogen, ſnart blifivif 
foͤrläten, emedan han redan begynte at gå fort, och 
at drifwas af the waͤre fom förft angrepo. Jag låt 
therfoͤre vlantera ſtyckenen på fienden, at uppehålla ho⸗ 


nig 


+ 
é 
? 
t 
J 
I 


— 


si SM 


"Rn 1) 276 ( KE 


ning oh fråfta at winna ſtogen igen, ſamt lemnades tl 
betaͤckning af thet ännu qwarwarande bagaget Öftverfte 
PLieutenant Mentzer med hos fig hafwande arrier - gar- 


de på högra flygelen, och Ofwerſte Lieutenant Lejon 


med Nylaͤnſta Bataillonen på waͤnſtra fingelen, och ige⸗ 
nom Major Hein ſtickade jag ordres fil Ofwerſte Wran- 


gel, at han med hela Infanteriet ſtulle åter angripa fis 


enden i ſtogen och föfa at delogera honom therutur. 


Men tå fannades förft mine ord , at wi hade gifivit 
fienden få wål hjerta fom wårt hafde arantage: ty han 
ſtod redan uti 2 a 3 ſtarka linier uti ſtogsbraͤdden, och 
thet war intet mera moͤjeligit at få honom tberifrån, 


utan wi förlorade med the aͤroͤfrade fiendens ſiycken 


nägre af the wäre, och faftån någre Batailloner af 
fienden drogo fig utpå ſlaͤtten emot of, och theßutan 
gjorde ſtor ſtada utur ſtogen, blefwo the dot altid 
repouſſerade in uti ſtogen igen. Och fedan waͤrt Infan» 
terie en gång hade dragit fig tilbafag , wille the intet 


åter få. frimodigt bita an. Therfoͤre år mycket ange 


laͤgit, at intet förlora Soldatens förfta ifwer och hets 
ta, utan ſoͤka at waͤl anwaͤnda then. 
General Major Stakelberg hafwer ſedan intet til: 
ſtaͤdt at hafwa gifwit theße ordres til retraiten, ej Heller 
hafwer nägon Officer welat ſaͤga mig hwarifrän the 
kommit: Men ſom han waͤl wetat mine foͤrſt fne Or- 
dres , och når retraiten ffedde war Hos Infanteriet, 


hade han åtminftone bordt ſoͤla at ſoutenera the gifne 


ordres od) bringa them til behörig execution, förutan 
at hang fivar til mig, igenom hwilket han approbera- 
de retraiten , förefom mig mydet foupsoneuft. — 
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| Waͤrt Cavallerie gjorde imedlertid aͤ fin fida fit 
båfta emot en ſtor och oͤfwerlaͤgſen myckenhet af fis 
endens Cavallerie, hwilket firar uti begynnelſen tåln- 
fanteriet begynte at traͤffa, ſwaͤngde fig ifrån höger och 
waͤnſter emot waͤrt bagage uti waͤre flanquer od nås 


ſtan irnggen 3 men blef altid af vårt Cavalierie med 
waͤrjan i handen tappert och lyckeligen repouſſerat, ofta 


långt in i ſtogen, til thef the foutenerades af therag In⸗ 
fanterie , fom alt mer och mer ankom och dels ftod fåra 


digt, tå the waͤre för then tjocka ſtogen full måfte waͤn⸗ 
da om igen. Et ſaͤdant träffande warade utan aäter⸗ 


waͤnda ifrån middagen in til bara moͤrkret, i thet fien⸗ 


den altid igenom friſta trouppar låt afldfa them ſom 


en gång hade chargerat 3 ther fil med hade fienden 


altid Aer och ſoutien uti ſtogen, igenom theras 


ſtarka thaͤr ſtaͤende Infanterie oc) maͤnga canoner, hvars 


med the intet kommo på flåtten , utan merendels laͤto 
attaquera fig nåra mid ſtogsbraͤdden. Under hela thens 
na Actionen, fraͤſtade fienden på of, : fom flode på 


flåtten, tre formelle hufwud⸗attaquer, til hvilke the ful: 
komligen rykte ut på flåtten emot of med Cavallerie och 
Infanterie uti 3, 4, ja wål fift på ſomliga frållen 5 och 
6 linier efter hwarannan , alt fom the mer och mer ans 
fommit : tr wi fingo fradigt fe flere Regementer til 
mundering, ån them mi fört hade blifvit warſe, och 
terrainen War frång, få at the intet kunde utfprida fig 

utan maͤſte utt få månge linier marchera an på Oo 

Wi deremot , fom i begynnelfen och laͤngſta delen af 
Actionen hade ide warit 6000 Man ſtarke, kunde in. 
tet gjoͤra mer aͤn en få waͤl uti ſijelfwa Fors 
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Patanſſe, fom på flyglarne, hvilken dot intet kunde 
intaga få bredt fålt, fom ſwarade emot fiendens för: 
ſta linea , 6) heller funde wi hafiwa någon af: 
wårling af någre friffa trouppar 3 utan maͤſte ifrån 
första begynnelfen alt in til aͤndan ſtadigt utftå fiens 
dens ſtarka eld, få waͤl uti hufwud satraquerne , fom 
eljeft når någre fiendtlige trouppar wagade fig utur 
ſtogen emot of, tå the altid förft anarepos af oß, och 
med förluft drefwos i ſtogen igen: Za fomlige fiendt: 
lige Batailloner , hwilka hade århållit en liten förmån 
emnot något af waͤrt Infanterie , blefwo af någre wåre 
Esquadroner med waͤrjan i handen få oͤfweraͤnda kaſta⸗ 
de, at the med ſtor förluft och haft måfte åter retire- 
ra fig in i ſtogen. Likaledes blef thet fiendtliga Cavalle- 
fiet , ſom dille komma tbe fine til hjelp, med ſtoͤrſta 
— af the waͤre åter inkjoͤrde t logen , hwareſt 

rax friffa. -trouppar . med annan Mundering wiſade 
fig at aflåfa the pouſſerade. Oh funde thenna omwaͤr⸗ 
lingen , font påftod ifrån begynnelſen til aͤndan, nog⸗ 
ſamt gifiva tilfånna den ſtora myckenheten af fiendens 


naͤrwarande trouppar. Hwarfoͤre jag och , tå jag ſtrax ef⸗ 


ter theras förfta gängen gjorde hufwude attaque 
maͤrkte thentia myckenhet, fom haftigaft fånde ordres 
til the redan på then falſta heraͤttelſen foͤrutſtickade 
troupparne » at the utan dråggmål ſtulle förfoga fig 
til mig tilbafng : Men fom the redan woro halfannan 
mil börta , kunde the efterfte intet förr ån något för 
amwmållen och then tredje ſamt fidfte fiendens fråftade huf⸗ 
wud ⸗ attaque fomma til mig. Som nu fienden tville för: 
ſoͤka fit yt terſta, och thet med en ån ſtoͤrre myckenhet af 

————— troup. 
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trouppar aͤn någongång förr, få fom thet igenom hang 
oͤfwerlaͤgſne flora magt redan få wida, at han hade bes 
tagit oß paſſagen til Propoifk , och wi naͤſtan woro oms 
ringade, hwilken doc lyckeligen igen oͤpnades af de til⸗ 
foͤrene bortſaͤndes juſt då ankommande avant · garde 
med reſten, nemligen det Bioͤrneborgiſta — 
til fot, Schreiterfeltffå Dragonerne under Ofwerſte 
Lieutenant Freyman, Carelſta Efquadronen Dragoner 3 
De andre, fom Åbo-lånningarne til haͤſt, Skougs Drar 
goner od) Sfwerſte Lieutenanten Lejon med Nylaͤn⸗ 
ningarne til fot, hade redan en god ſtund foͤrr wid paß 
et par timar eller mer ankommit. Deße, ſaͤger jag, ſom 
kommo rått fil paß, grepo fienden fom war för them I 
ryggen tappert an, drefwo honom tilbaka, och ffaffar 
de the wåre, fom på waͤr waͤnſtra få waͤl fom högra fly 
gel kommit något i defordre, rum gt åter fåttia fig 
pch afhålla fienden. Deßutan gjorde mwåre med cartet- 
feber laddade fir. fen en få god effet, at wid hwart 
ſtott hela dpningar fom gator blefwo uti fienden: ty 
wi woro SG 50 fteg ifraͤn hwarannan; Fienden avan- 
cerandes på oß, och wi frilla ftåendes utt:en linea med 
waͤrjorne i Handen, få wål af mattighet för waͤre hår 
ſtar och folk, fom af afwagta thet ytterfta af fienden, 
hwilken med waͤrjan t handen fom på of fik handge⸗ 
mång. Men fom wåre ſtycken gjorde en få foͤrtraͤffe⸗ 
lig oͤnſtad effect med fine Cartetſcher, och. fienden: fait of 
ſtaͤendes aldeles oförffråfte utan then ringaſte rörelfe 
at afwagta honom utien god ordning, och få nåra in 
på ſamma ſtaͤlle thaͤr wi redan uti begynnelſen af helg 
Actionen hade fält wår hela linea, få gt han intet Hue 
ben e 
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de berömma fig af at hafwa wunnit en aln land widare 
ån thet waͤrt latanterie, fom fat aͤr, genom fin otidi⸗ 
ga retirade hade lemnat och wi honom ſedan fifta 5 
gen, paäſthet han måtte komma til of, fielfive godwilligt 
tvelat lemna, och thertil med mörkret med (nd , rean 
och flagg war hart nåra 3 få begynte fienden uti moͤrk⸗ 
ningen och förft på fin waͤnſtra fingel, at aldeles draga 
fig bort in i ſtogen igen, fedan med högra flygelen un: 
der ſtadigt canonerande af fina ſtycken, hwilke hela 
dagen under Actionen likaledes hade påHållit, och långt 
in på natten warade, dock på fiftone med något flycz 
keſtott tå och tå. RE | 
Säalunda aͤndades thenna fivåra oc) blodiga Batail- 
len, uti hwilken fienden förlorade åtminftone långt 
mer ån dubbelt emot of , och then wi mera hade kun⸗ 
nat raͤkna för wunnen ån tappad , . få framt wi efter 
menſtelig möjelighet hade funnat warg uti frånd at ån: 
nu andra dagen. å nyo. borja med en få mågtig och oͤf⸗ 
werlaͤgſen fiende. Jag lämnar hwar årlig Man haͤru⸗ 
tinnan fit fria omdöme, antingen jag förhållit mig 
waͤl eller illa uti thet fom mig tillom , emedan ja 
allena funmit orfat at priſa Guds oaͤndeliga NÅd, hwilk 
fen aldrig oͤfwergifwer them , fom förtröfta på honom 
allena, faſtaͤn uti en then ſtoͤrſta och för menniſtjors 
oͤgon oundmwiteligafte nåd, och thernaͤſt fan ing intet 
nogſamt berömma Hans Maj:ts ſamtelige få waͤl 
Otheerares fom Gemenas ſor zele oc) bravoure , 
hwilke altid med —— ig willige, at til Konun⸗ 
gens tienft frimodigt dd och lefwa. Thet kunde waͤl 
wara foͤrmodeligit, at aldrig naͤgon bakdantare fer 
| | ade 
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bede kunnat kaſta fit foͤrgift på en få fivår antidote. 
Men fom djefiwulen, loͤgnenes fader, år ofoͤrſtaͤmder och 
waͤl tordes fåja wår HErre Chriſto fjelf lögn i anſigtet, 
hwarfoͤre ſtal (het tå tomma underligit foͤre, at bang 
efterföljare gjöra med mig på min rygg hwad theras 
förman gjordt minom Fraͤlſare i anfigtet. 


Naͤr man fer eller hafwer fedt en wiß på Hollenſta 
upſatt och tryft relation från fiendtliga fidan om then⸗ 
ne Actionen, få finner man ftor orfaf, at förundra 
fig oͤwer, huruledes then fiendtlige relationen och 
then fom jag gjordt aͤro uti en och ſamma fak aldeles 
firidige och emot hwarannan. Swaͤrigheten år ſna⸗ 
raft afhulpen, når man föreftåller fig, at efter wan⸗ 
ligheten baͤgge delarne gemenligen ſtrifwa thet fil ther 
rag egit avanrage År , och uttyda fig fjelf alt til thet 
baͤſta: Men härmed fan åntå intet råtta ſanningen 
tomma för en dag > Ty man fan hwarken raͤtt ſaͤtta 
tro til then ena eller andra delen , widare aͤn af ut». 
gången doͤmmes, och uti dfrigit tro hwarken then 
ena eller andra delen fullfomligen. ——— | 


Til at undvika thetta få mycet mig moͤjeligit år, 
och at bringa rena fanningen uti dagsljufet , wil jag 
haͤrwid foga then fiendtliga relationen , fåfom han ef: 
ter orden och trycket lyder, ſamt tillägga hwad 
Jag funnat anmärka: ty thet beter , duo contraria 
Juxta fe poſita melius elucefceunt3 ſamt lemnar för oͤfri⸗ 
git hwarjom och enom gårna altſammans til theß egit 
omdöme. Jag ffrider nu til then fiendtliga relationen , 
fom beftår uti följande. 
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Pertinent relaas van de bataille met zin Grootmach- 
tigften Zaarfehe Majeſteit van geheel Ruflande en 
tuſehen den Zweefchen General den Graaf van 
Leuwenhaupt: by het dorp Leesno, ſtaende 2 my- 
len van Propoiſſo: vorgefallen d. 28 Zeptembr. 
1708, 


Naar de eerfte attie , welcke is geweſt on der Dobra 
by de rivier Zezna Napa, is ons in korte tijdt bekent ge- 
vorden, dat de General Leuwenhaupt, marcheerde 
om met 2yn Koning te conjungeren ,zo hebben wij voor- 
genominen , der voornoemde General op te zceeken en 
te attaqueren, war toe geordineret waren drie Regi- 
menten en een Batallion Intanterij, en 10 Regimenten 
Cavallerie > en dewijl men van alle kanten raport kreg, 
dat de Vyant niet fterker war als 8 a Ioooo man, zoo 
zijn wij haar von achtereren gevolgt, en den 26 dichte 
by dezelve genadert >» en de vortroepen van ons met 
de arrier- garde van de Vyandt handtgemeen geraakte 
en ook eenige gevangens van haar bequamen, waar 
van wij oprechte kondſchap kregen , dat de macht 
des Vyands nijt! 16000 man beſtandt, daar oh wilhd 
aanſtonds aan de Generaf Lieutenant Bour en ordre 
gezonden die achter den Konink. marcheerde, dat hij 
met ons ann Stonts zoude conjungeren, en den Bri- 
gardier Wasman mit: 1900 Parden, en eenige Coſſaken 
naar de rivier de Soza zoude depecheren, om de Vyandt 
het owerkomen van de revier te bediſputeren, en on- 
der ons krygsraadt hielden, of wij den Vyandt zouden 
attaqueren , cen fterker en mechtiger als wij fa 
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dan of wij de General Bour zoude afwachten , waar op 
gerefolveert wierdt zo dezelwe in geen twe dagen by 
uns quam, men euenwel onder de hulpe Godes den 
Vyandt zoude alleen antaften, en alzo marcheerde wij ae- 
ther den Vyandt aan: en op den 27 dag zijn wij in een 
dorp genaamt de Dolgie Mihach by den Vyandt ge- 
komen, ſtaande hy met zijn Armee aan de overzijde 
van de rivier op een berg, ende ook de bruggen ge- 
ruineert, en wanneer onze Kawallerie aan de oever 
van de rivier zich liet zien, z0 avanceerde de Vyandt 
met zijn Infanterije en kanon van de andere zijde, en 
begon op onfe Kavallerije te kanoneren, waar tegens 
van onze zijde 5 ftucken Kanons gebracht wierden, en 
op haar mede Vuyr begoften te geven, waar op de 
Vyandt zijn kanon liet wechbrengen, en zijn Infanterie 
commandeerde om neder te leggen, waar op dat ons 
canon de Vyandt deedt opſtaan, dat zij met zodanigen 
manier haar zelwen niet konden redden dezelve Infans 
terij naar het bosliep, en ook de gehele Armee uit onze 
vogen wegging , ende de nacht was angeftaan , waar 
op de onze twee bruggen hadden gemackt, en des 


morgens over de bruggen marcheerde, en op den mid: 


den van den dag , by heet dorp Leesno acther halde- 
waar de Vyandt in pofitur ſtondt, en begon onze Infan- 


terie af te zitten ( daarom dat zij te paart waren) ende 
tot een Bataille ons formeerden om zo de Vyandt te 


attaqueeren, waar ran maar drie Regimenten zijn afge- 
zeten, en ook een Regiment Dragonders, die tijdt on 
vermoedts nyt het bos metal zijn Infanterie den Vyandt 
op twe van. onze Regimenten de Ingermenlantfehe en 
| RR 2 Niefſche 
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Niefſche Regimenten met zijn geheele front aanviet, 

welke door 70 machtigen a2nval, otgelijk met verlies, 
echter den Vyandr geen phats gaven, ende mannelijk 

vochten, waar op de Preobrazenfke en Semonotſke Re- 

gimenten, en een Bataillon Aftrachanfehe, woleke 

albereits aan de rechter zijde waren gemarcheert, om 

het attaqueren van des Vyandts linker vleugel, weer 

op remarcheerde, erft de Semonoffkie Regiment op de 

fronten de Precbrazenfkie op de Vyandt zijne flanque an- 

getallen, en hebben eenige falvos op haar gegeven , de 

Vyandt gelyk afgeflagen, en joegen har door het bos, en 

d-ie vaandels van de Infanterie, de Overſte Staal, en een 

General Adjutant Knorring en eenige Officieren ge- 

vangen namen: welcke al te zaam verclaren dat zij in 

de Bataille zijn geweeft 13000 man, buyten de avant- 

guarde, die 3000 man welke by Propoiſche hebben 

geſtaan, ende Wanneer de Vyandt door het bos wierdt 

gejaagt , naar haar Kavallerie twe , als doe onze Kaval- 

Terie met onze Infanterie conjungeerde, en op het zel- 
ve velt aan veerkanten in een hooft Bataille geraakte, 

welke naar de middag ten een uur begon en tot 5 uuz 
ren naar de middag continuerde, en de Vyandt doe 
'wederom nyt het velt floegen welke by haar bagagie 
waren gevlucht, en de onze bleven op de Bataille plaats 
ſtaan, waar 8 Seukken Kanon wierden genomen, ende 

ook eenige vaanen, te 5 uuren naar de middag de Genes 
ral Bour aangekomen, en by de Vyandt de avant-garde de 
2000 man die daer by Propoifko hadden geſtaan, om 

bruggen over de rivier de S0za te flaan, en doen hebs 
ben wij den Vyandt wederom geattaqueert.en in een 
| . turi⸗ 
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furieuſe Bataille geraakte , ende dat zodanig dat de In- 


fanterie mer haar plampen tegens malkanderen ſſoegen 


en door de hulpe Gods de zegen gever de Vyande tota- 


liter uyt het veldt geflagen, en de overige canon er 


bagagie wechnamen en volkomen vittorie bevochten , 
waar in van de Vyandt op de plaats de Bataille 8000 


man bleeven. en achter de vluehtende is gecomman- 


deert de General Floeg met eenige Regimenten Dragon 
ders, en mede ook eenige Cofakken en Calmukken, 
welke General de Vyandt by Propoifko heeft achter 
haalt en meer als 500 man getodt en eenige too ge- 
vangen, de refterende bagagie, meer als 2000 voers 


maens genomen, ook zin in de buffen, en op de wegen 


door de Calmukken en Coffakken van de vluchtende 


vele nedergemaakt , als mede op die tijdt de Brigardi- 
er Vasman die over de rivier Soza is geweft, by de 


pas vele doodgeflagen en gevangen, en nog daar .toe 
de General Major Jeflandt, dichte by het Koninklike 
Jeger ook op die geflagene Vyanden mede gevallen en 
meer als 200 man gedoodt een vaandel en 3 Officieren 


en 200 gemene gevangen, deze victorie wordt var 


uur tot uur groters alzo alle dager van de vluehtende 
Zweden , door onze uytgezondene partijen vele 
worden geflagen en gevangen genomen , van de welke 


nog op heden particulariteiten niet kan beſehrijven in 


dezꝛe relaas is maar van de gefangens die in de eerſte 


Ske zijn gefangen. 


AS 


twee dagens, datis in de dag van de Bataille op d. 28. Zep- 
tembr, > en s'anderen daags op den 29 dito by Propoi- 


Nu3 Lyft 


En 1) 286 ON 
Uyſt van onze Regimenten: hoe veel der in de Batail- 
le zijn geweet, en hoe fterk buyten die gene , 
die gecommandeert zijn op byzondere plaatzen en 


in de Bataille niet zijn geweeſt. | 


Infanterie De Preobrazenſki. 
Semonoffki. 
——— 
Aſtrakanſe Bataillon. 





ARTER 


Summa 4830 Mann, 


Dragonders? Leifregim: van de General Printz Menfikof 
Nefſkoi. Vv | 
Wladimerfkoi. 
Troitſkoi. 
Twerikoi, 
Sibierſkoi. 
Roſtofſkoi. 
Nifegorodfkoi, 
Smolenſkoi. 
Weatſkoi. J 
Summa 6795 Man 
Op het einde van de Bataille zijn aangekomen de 
Regimenten Dragonders onder commando van de Ge- 
neral Lieutenant Bour. 
Novogorodſkoi. 
Per- 
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Permfkoi, 
Narffkoi, 
—— 
argopolſkoi. 
Oeſtiouſkoi 
Koporſſoi. | 
Waar in zijn geweeſt 4076 mann 
| Inalles = — 15701 mann. 
Uyt dit getal zijnde gequeften = 2856. 
| Dooden — HIL. 


Wid thenna beraͤttelſe finnes jaͤmwaͤl få waͤl fien⸗ 
dens, ſom wår ordre deBataille. Men fom then ſenare ſaͤttes 
begynnelſen ati åtftillige traͤffningar eler lincer , thår 
hon dock aldrig kunde komma tilmer ån en linea, fr 
thet ringa antal :ffull af trouppar, fom wi ifrån be⸗ 
gynnelſen fil åndan. hade , jämte thet, af ſituationen 
af ſamma vär linea få ofta om dagen Andrade fig utt 
Bataillen , efter fom laͤgenheten thertil föll , at jag 
fjelf intet fare minnas thet; få finner jag onddigt , at 
hår bifoga them , ej heller fan thet haͤrwid på något 
fått behåfivag, når man betraktar följande, fom haͤr⸗ 
mid är at anmaͤrka. | F 

Fienden och mi maͤſte filftå, at ä bågge ſidor förs 
ſwarsgodt blifwit fåkffade: Men om ſtarkleken af wår 
re Armeer & bägge ſidor komma ivt intet oͤfwerens, 
ej heller huruledes alt aͤndat ſig, hwarfoͤre noͤdwaͤn⸗ 
digt år, at weta foͤljande. | 
Moſkowiterne hafwa icke allenaft tå firar efter 
Sken Leſniſta Bataillen munteligen utſpridt, utan I 


sök ) 288-( WS 
uti theras haͤrwid fatta Hollaͤnſta relation låtit trycka, 
at the wåre under General Lewenhaups eller mit com- 
mendo Warit 16000 Man ſtarke, blifwa oc ännu fras 
digt therwid, ſamt grunda fig antingen på General 
Adjutanten Knorrings , eller General Adjutanten Lo- 
des beråttelfe , hwilke baͤgge uti begynnelſen af Bataillen 
blefwo faͤngne. Then förfta hade redan i mera ån et 
aͤhr intet gjort någon tienft , för et dråp full, fom: 
ban uti Wilna hade föråfivat på Öfmerfte Hagen, 
fått Leijd af Konungen od) fölgde nu allenaſt wäre 
trouppar af förfivara fin ſak hos Konungen. Then ans 
dre, General Adjutant Lode, fid aldrig weta något fom 
ulle wara hemligit widare, än thet fom befaltes bes 
a Armeen och wid parolen utgafs: ty jag wiſte, af 
han hoͤlt et contra partie emot mig. General Adjutan- 
ten Sinkler war then endaſte, til hwilken jag kunde 
9 mig uti förflagen , och thet fom hemligit war, 
warfoͤre ban och altid måfte allena gjöra them : Jag 
mil oc waͤl tro, at förlagen icke altid blifvit hos ho⸗ 
nom hålne få ſecrete, at ide någon af hang Camerader 
kunnat få fe them 3 Nu beftod efter et Generalt förflag 
af then I Martii af alle i fålt ftående trouppar, font 
General Adjutanten Sinkler ingaf med fit namn un: 
derſtrifwit 4 Månader förr än jag utmarcherade, alt uti 
gemena prima plana, alle Stabs-betjente, Praͤſter, Au- 
diteurer , Faͤltſtaͤrare och Sefåller, Regementsſtrif⸗ 
Ware, Commiſſarier, och dylika, uti 16000 Man. Thet⸗ 
ta kunde någon af theße fångna General RR 
antingen hafiva hoͤrdt eller fedt , och hade gaͤdt theref⸗ 
ter. Hang Czariffa Maj:t, til at bewiſa thet Bin, 
af⸗ 
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hafwer ån påfRådt, ſedan jag blef fången> at man 
funnit wid Liema et fådant förflag af 16000 Man, 
mine underhafwande trouppar, medmit egit namn och 
hand underſtrifwit. För fore Potentater och Krönte 
Hufwuden kan och bör en particulier aldrig annat ån 
wiſa all refpe&, oc intet i anſigtet fåga them emot: 
men om mig är tillåteligtt at fåga ſanningen, få måtte 
någon — en fådan relation hafwa fökt , at ſmickra 
och waͤ behaga Hans Czarifka Maj:t, fom Hos fådane 
Herrar gemenligen plågar fe: Ty jag ſtref aldrig aͤn⸗ 
nu under naͤgot foͤrſſag af mine underhafwande troup⸗ 


par; utan thet gjorde then General Adjutanten, ſom 


gaf mig thet famma, på thet jag ſaͤlert matte weta, 

om thet oc war rigtigt. Dock gingo efter thetta ſum⸗ 

ma foͤrſſaget af J NG 
| J Vacante ⸗ 540... 

Oboredne ⸗143J. 

| ESjule> = 595. 


. Md ” 
- N . 


— 





VSumma 1276. * 


Af the fom utibemãlte förflag hade warit råknade : 


för Combattans til 14347 Man, måfte thenne Summa 
af 1276 förft aͤfdragas , få reſtera 1307 I 
Af thefie blefwo i Curland tilbaka. 


fwerſte Lieutenant Brômſes Pſquadron 426. 


General Major Clodts Regemente = = 1000. 
General Major Skyctens Regemente = = 731. 





- 2957 
O o Blif⸗ 


Ofwerſte Stakelbergs Regemente ⸗800 


i 
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Blifwa igen ⸗ 10114 
Haͤremot tog jag åter i faͤlt at marche⸗ 
ra oc at medgå: oe 
En Batailion af Abolaͤnſta til fot 400 
En Bataillon af Nlaͤnſta til fot 409 800 


Summa 10914 Mari 


Af oͤfwerſtaͤende Summa blef wid Liesna föruteommens 

derat til Propoifk: = > / 
Avantsgarde under Ofwerſte Lieutenant 
Mejerfelt oc) Major Berg , 400 Man 

” Cavallerie och 300 Infanterie ⸗ ⸗ 700 
Betaͤkningen af bagage wid hwart Rege⸗ 
miente 100 Man gör af 13 Regemen⸗ 








"t& och 6 Efquadroner Od) Bataill. 3 1600 
Kuſtar til Provrant egna e wid. oc. 
hwart Regemente 6o oh Erquadr, ep > > 
ler Bataill 40 = 9 - > eN 5 1300 
Bioͤrneborgs Regemente Infanterie s 845 
Zœgens Efquadron Dragoner⸗ Bo 157 
Schreiterfelts Dragoner ⸗ 9 427 
Abolaͤns Regemente Cavallerie 947 
Skougs Efquadr. Dragon. oc ⸗ 120 


Den Nylaͤndſta Bataillon ⸗ ⸗2310 
| Summa 6406 

Når deße 6406 af ofwanſtaͤnde ſumma igen afdragas 
blifwa til at fn emot fienden med uti förfta teff 


ningen 4508 
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Haͤrtil wil jag aͤnnu laͤgga 970 Man, fom 
det dot ingalunda war, af tredje delen betaͤk⸗ 
ningen od Kuffarne, fom woro wid den givare 
lemnade delen af bagaget wid Lieſna. Hy det war ide 
en gång tredje delen af bagaget, fom war qwarlemnat, 
når wi begynte at träffa med fienden; och altfå uti för: 
ſta tråffningen ide en gång denna ſamma tilſtaͤdes. 


Bil andra traͤffningen ken. 
Den Nylånfa Bataillonen ⸗310 Man. 
Skogs Dragoner ss 8 1200 
Åbo- lång Cavall; Regemente 947 





"Summa 1377 oo Rö 

SH tredje tråfningen fom. il vn sn tll 
Schreiterfelts Dragoner ⸗ 427 Man oc 
Zœgens Dragoner "oso 157 fria 
Bioͤrneborgs Regem. til fot - 845 > > rs 


». Summa 1420 oo 
é 22 0 g — 
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Om jag nu ſatte, at vi uti alle, tre traͤffningar och 
uti hela Bataillen intet hade förlorat en man, få hade 
waͤrt combatterande.Manffap uti ſiſta tråfningen: wn⸗ 
rit 8284 Man ſtarkt: Men når.de doͤda och bleſſerade 
afdragas, få hafwe wi ifraͤn begynnelſen til aͤndan al⸗ 
drig funnat warit oͤfwer 6000 Man ſtarke, uti naͤgon⸗ 
dera af theße 3 traͤffningaer. —56. 
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Huͤremot flår utt den: ——— relationen, at uti 
RBatailſen hafwa wi: warit flerfe ⸗ 123000 Man. 
Wid Propoifk hafwa af oß ſtaͤdt 3000 





Ei ag RN RN Summa. 16000 Mat. 
- På plafferr woro af oß blefne: ⸗8000 Man: 
General Flugg bade wid: Pros - kol Res 
poifk nedergiorde 9 500 
Calmuckerne och Coffakerne ha⸗ J 

de nedergjordt maͤnge, jag wil I 
ſoaͤtta et. wiſt fal 300», 

At wid Soza=flrömmer Brigadier si 
Wallman .månge nedergjordt, 
jag wil aͤter för maͤnge fåtta. = 300 

At och General Major ifland nåra: 
mid —— laͤger of oß 
— 

At ock ärr dageligen af the utter 
fade fientelige partier ,. månge 
ipjälffogog och til faͤnga togos, 
jag wil åter för maͤnge fåtta. = 200 

ei Cliftoa efter fiendens raͤkning af oß doͤde 9500 Man: 
"Sängar fåger Fiendens relation "= 

at the utt Baraillen. hafwu — soo Man: 
Efter ſamma relation ffal General +: 
bieutenant Flugg' haſwa fatt — — 

Rugar, förtalla word Soldater, FÖRSE a 

.tilfaͤnga — —— 

Brigardier Wafrify många. til. fåne. 1: 0 . 
ga tagit, ſaͤtter 200 

Exneraĩ Major Ifland hafwey tik fůn⸗ 


"ZOO ro: 


— fånga tagit 3 Officerare od 200 


—— vr oss 203 
gtIgenom the utſtickade partier aͤro 
| 70900 


til fånga tagne ⸗ | 


Summan af fångne 3607 


— Doͤde och fångne Summa. 13103 
Får jag lägger til thenna.Summan 
af wåre doͤde och faͤngne, efter 
fom i fiendeng relation förmår . 
Teg, nemlige 
Thet Manſtapet fom fienden fjelf 
Sf — ——— 
wer Niepern och til Riga = ox rsoém 
Likaledes måfte the tilftå, at jag. 
til Konungens Armee år koe 
men med: - 8 oo &$ 2 6000 


Så blifiver wär ſtarklef 200oz Man. 
twaͤrt emot theras egen relation, at wi uti begynnel⸗ 
ſen af Bataillen ſtolat warit 16000 Marr, och alt 4603 
jag Tr J foͤregifwa of hafwa warit. 
n kallar oß thenna fientliga. på Ryſta och Kyl: 
laͤnſta trykta relationen uti flutet af fin —— — 
then förelupna Baraillen, de: verſtrooide Vyanot, på: 
god Swaͤnſta ſagt, them foͤrſtroͤdde fiender , och af⸗ 
maͤlar oß dock ite allenaſt med en för ſig i god ordnina 
ſtäende linea: foͤr byn Liesna, med bårt — 
pußet ſom vol: hade ryagen, at aͤnnu ofwerga, 
Oo3 på: 


13 103 Man 
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på bägge flyglarne och fronten waͤl betäfte emot fir 
enden. —* 

Jag lemnar hwarjom och enom gaͤrna, at doͤmma 
huru fienden ſaͤledes uti fin relation fan fåtta: en by 
de Vyandt de avant sgarde de 3000 man die daar by 
de Propoifko hadden geftaan om bruggen over de re- 
vier de Soza te flaan, en doer hebben wy den Vyandt 
wederom geattaqueert, en in een furieuſe Bataille ge: 
raakte, ende dat zodanig (dat de Infanterie met haar 
plampen tegens malkandern floegen) en door de hulpe 
Gods de zegen gever deVyande totaliter uyt het veldt 
geflagen, en. de overige kanon en bagagie wechnamen, 
en volkomen victorie bevochten, J 

Daͤr wi dock aͤnnu ſtodo emot them uti en full o 

wal rangerad ordre de Bataille, ſiſta traͤffningen få afwi⸗ 

e them at the alle drogo fig åter ifrån flåtten in uti 

ogen, och wi, ſedan mi mål et par timar efter fluten 
Bataille hade blifvit ſtaende på walplatſen uti moͤrkret, 
defilerandes drogo of bort, utan at fienden gjorde den 
alraringafte mine , at uti afmarcherandet attaquera 
oß, eller ot någon menniffja , fom tå af of war til: 
frådes, blef efter. Hade ſamma relation foͤrmaͤlt, at de 
uti fifta traͤffningen intet kunnat gjöra of något, -emes 
dan natten och mörkret Hade filt oß åt , at oi varit 
givungne , at gå bort om natten och uti moͤrkret, u⸗ 
can at funna ffaffa fort wårt oͤfriga Artillerie och 
bagage oͤfwer thet elaka paßet, och at the om mor: 
gonen eller ſamma natten funnit thet efter of, få hade 
jag I thetta fallet intet at fåga emot then tryckta 
fiendtliga relationen. FÖ Nga 
SN Jag 
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Zag hafwer nu anmärkt hwad fom Tan wara at 
påminna angående of och wår ſtarklek, efter then fir 
endtliga relationen. Nu wil jag allenaft litet wiſa, 
hwad man waͤl bör eftertånfa , uti thet fom ſamma 
relation foͤrmaͤler om fienden och ſin egen ſtarklek 
ſamt foͤrhaͤllande, at theraf ſe, om icke theras ſtark⸗ 
iek oc) myckenhet af manſtap aͤfwen få och kanſke mer 
är foͤrminſtat ån waͤrt antal, fom jag redan wifat uti 
ſamma relation wara foͤroͤkt. —— — 

Fienden gifwer uti thenne relation. fit Armée in⸗ 
tet hoͤgre an, Ån för 15701 Man, och raͤknar theras 
Infanterie > hwillet General Major Galitzin commen” 
derade, intet högre ån Czarens Gardie» 

| Preobrazenſſi. 

Semonowfkis . Re 
Ingermanlanfki och 
Aftrakanfki, på 3 4830 Man. 


Daͤr dot bet. aͤr, at Preobrazenſki år = 3000 Man ſtark. 
Semonowſkſi⸗ 3000 so 
Ingermanlanfki > 2000 SS 
Aſtrakanſki ⸗ 1000 
OM thet aſſutna Nietſkoi Regem. 1000 
| Summa 10000 til fot. 
Cavalleriet under Förften Menczikow, gifioeg als 
lenaſt ut för at hafva warit 6795 Man, thaͤr the doc 
woro 9 Regementer efter theras egen relation, nemligen: 
Leib⸗Regiment. 
Vlodimerſxoi. 
| Treoit- 
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Troitſkoi. 

Sibierſkoi. 

Roftoffkoi, 

Nilenogorodfkoi, 

Smolenſkoi. 

Weatſkoi. 

Twerſkoi. 

Och haͤrwid woro foͤrutan Hans Carſta Mat: fielf 

och den commenderande Foͤrſten Menczicow, ånnu 6 Ge- 
nerals Per(oner, nemligen hoͤgra fihgelen ”commendes 


rade 
Gener, Lieutn. Prints von ———— 
Gener, Major Stolts. 
Gener, Maj, Schaumburg. 
Den com. Gener, Lieutn. Bruffe, 
Genér, Lieutn, Pflu 
- Gener, Maj, Behm, 

Stulle nu deße 7 Generals Perſoner intet hafwa 
haft mer under ſit eommendo alle tilſammans, aͤn 0795 
Man Caval. pch 4830 Infanterie? 

Cavalleriet under General Lieutn. Bauer blifwer 
angifiolt i uti ſamma relation, — hafwa beſtaͤdt af 4076 
Day , där han dock hade 3 Gen. Majorer under fig, 

nemligen: — Mej, von Werden. 

Gener, Maj. Ifland. 
Gener, Maj, Wolchonfki. 
20 följande Regementer foͤrmaͤla de ſjelfwe baf 
wa warit under General Lieutenant Bauer 
nemligen: Klouſkſoi. 
Novovorodfkoi 
Pern:fkoi, Narf⸗ 
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Narfvſkoi. 
Jamborgſkoi. 
Kargapolſkoi. 
Uttinſkoi. 
Koporſkoi. 
Men uti hela denna relationen naͤmnes ingen ting 
om, at dels ſamma natten, dels andra morgonen efter , 
tå Baraillen flådt, aͤn 15000 Man Infanterie ſtoͤtte til 
fienden under commendo af Gener, Lieutn, Hallart och 
någre General Majorer. | 


Fienden raͤknaͤr fin förluft, döde 1111 Man. 
Huru ſtor then warit hafwer, år mig intet moͤſeligit 
at weta : men emedan the uti fin relation gjora wår 
förluft på walplatfen til 8000 Man, och alle theras 
Officerare , fom uti ſamma Action med warit, gärna 
tilſtaͤ, at the ther förlorat mera Manffap ån wi; äg 
är hela facic fnart at finna. Bleſſerade fåtta thé uti 
relationen 2856 Man. Men therag egne Officerare 
uti Smolenſko, "talade om naͤgre tufende Mar, 
hwilke bleferade thit kommit. Naͤr man oc bara får 
tala wid någon af theras Tyſta Officerare, fom warit 
med uti ſamma Action, od frågar huru mänge doͤde 
och blefferade the ther haft wid fina Regementer, få 
kommer en helt annan Summa i dagsljuſet. 


Huru mycet wi på walplatſen kunnat hafiva förs 
lorat, år omoͤjeligit at man wid en fådan lägenhet 
få noga fan weta, dot funna the intet mydet oͤf⸗ 
werſtiga 1000 Man, fåfom the efter laget fattades: 
Ty tilwår Nadigſte ——— Armee uti Severien kom⸗ 
p ⸗ mo 


uj ) 293 ( sign 
mo med mig, eller eljeft Öfwer soo Man af of, thet 
wet Hang Maj:t båft ſjelf, 1500 fåjes och tros foͤrwiſt 
wara fomne til Riga, 1800 uti alt blefwo fångar 
maͤſt igenom egen ffull, gjör. 9300. 10914 woro wi ſtar⸗ 
ke, oc) haͤraf dragne⸗ 2 9300 


es fela 1614 Man. Deße 
1674 funna wara blefne uti Bataillen, od en del theraf 
igenom theras egit förfeende och ſjelfswaͤld antingen 
nedergjorde eller til fånga tagne, emedan the flogo up 
wagnarne och) drudo fig fulle. Men hwarken hafwer 
jag ſedan Hörde eller fedt något af General Lieutenant 
Pflug eller Brigadier Wallman , om ide then fenare 
"bortfnappat wid paß naͤgre och 20 Man ifrån of, fe 
dan wi hade gådt dfiver Soba - firömmen , tå thege, 
ſom the fenafte, intet kommo med öfwer, utan ſamma 
afton faknades af of. General Major lftand föll uti Seve- 
rien utt wart arricre - garde af thet Careljfa Regemen⸗ 
tet, tå af the wäre blefwo intet mer aͤn 12 Man: 
Men han & fin fida förlorade en Major , och kanſte 
svål tjugu gånger få månge gemena : Hade jag långt 
från then gången kunnat aͤtſtilja grönt ifrån blått; 
oc intet anfedt fiendens folk för waͤrt egit, ſedan 
8 eller 10 af Ifands Efquadroner ſamma dag foͤr dju⸗ 
pat fig ofwer et mycket elakt paß efter oß; få tror jag, 
at han ſamma afton hade fått fe mycket få igen af them. 
Men theras lyda war mit mißtagande, FR the oͤf⸗ 
wer hals och hufwud rånde tilbaka , och längt ifrån 
mig åter falverade Fo oͤfwer paßet, medan jag intet 
annat kunde taͤnka, ån at the woro waͤre egne troup- 
KAN ——— par, 


— 
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r, ſom pouſſerade fienden för fig och efterjagade 
fö : — 


nom. | | 
GSiledes hånger alt fanfårdeligen tilſammans 
med theße baͤgge aldeles ftridige relationer. Jag 
lemnar hwarjom och enom gaͤrna frit, at efter fit e⸗ 
git omdöme widare efterleta, fom baͤſt han kan: ty 
jag tilftår gårna mig hafwa kunnat fela, och therfoͤ⸗ 
re hafwer jag intet widare welat determinera fiendens 
myckenhet, jr flagitg med of wid Liema , Ån: 
mine eftertankar, theras egen relation likmaͤtige, 
hafwa kunnat wid handen gifwa, och hwar oc en an⸗ 
nan efter egit omdöme fan finna ffåligt. 
HHans Maj:t min Allernädigſte Konung, fom en 
Nadig och raͤttwis Herre, hafwer uptagit alt mit 
förhållande uti hoͤgſta naͤd, och thet förr ån han mål: 
wiſte ſaken, ſedan the olytelige tidender om of res 
dan woro anfomne 3 i thet, fom mig af en foͤrtrogen 
waͤn ſagt år , Hans Maj:t warit bekymrader om min 
ringaſte perſon, och fagt: Sud gifwe, at General Lewen-- 
haupt aͤnnu lefde, faftån Hans Maj:t fig intet min⸗ 
dre hemligen chagrinerade oͤfwer thet biriga , od 
alle redeligen ſinnade, fom mente Konungens tienft mål 
och mig intet illa, gladdes och undrade oͤfwer, at jag 
ånnu war få undfluppen : Men andra wille hafiva 
fått fåfer funffap, at fienden intet warit ſtarkare, ån 
hoͤgſt 10000 Man, når han ſlogs med mig, och un⸗ 
gefår af lika force med mig; jag hade waͤl kunnat 
undfly Bataillen, om jag hade mera ffyndat min 
marche 3 Jag hade uppehållit mig til at ſtaffa uti 
. Szklowe mera penningar för mit Regemente ,: Ån 
9 Ppa2a något 
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något of the andre , för hvilken orſak ſtull jag oc 
alleſtaͤdes få långe Hade uppchålltt mig : jag hade 
blifivit ſurprenerader af fienden; och aͤndteligen, 
m få fant aͤr, ſomen wiß Major mig ſagt om fin 

fwerſte under mine tå warande trouppar , och Iof: 
wat at tilſta, få ſtulle bemaͤlte Ofwerſte, jag wet 
intet om thet icke warit wid maͤltiden hos General 
Major Creutz , hafwa fagt „ at jag intet hade mes 
lat rådfråga gamle Soldater och foͤrſtaͤndige Mån, 
fom honom och bang Iifar , tå thet funnat gådt helt 
annorlunda, men jag hade altid welat foͤlgt mit e⸗ 
git hufwnd, therföre hade wi och blifwit furprenerade 
och funde är annars afloͤpa. Bemaͤlte Ofwerſte 
måtte wål ſaͤrdeles hafwa fruftat för furpriler oc 
billigt til all olyda uttydt: ty hans Öfwerſte Lieute⸗ 
nant, hwilken jag nu intet wil naͤmna, beklagade fig 
för mig uti Smolentko , uti månge fater oͤfwer fint 
fwerſte, och til ſſutet lade han thetta thertil, at uti 
At&ionen tvid Liema hade Ofwerſten aldrig warit för 
—— » men waͤl et godt ſtycke thaͤr bakom på 
en backe med en pipa tobak. Jag kan ock gifwa thet 
witnesboͤrd, at faſtaͤn jag ſtadigt under warande 
Action red lineen op och ner, hafwer jag als 
tid funnit Regementet gjöra mycket waͤl, utan at 
någon gång blifwa Ofwerſten warſe, eller at tala 
med honom, men fif tå intet widare rädrum , af 
tända efter för thet font på fårde war. Och til af 
en gång fe hwad uti ſanningen år, ſtall jag, om Gud 
wil och wår HErre någonfin hielper mig uti frihet och 
mit faͤdernesland igen, få at jag finner. thehe tre Re⸗ 
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ments Officerare tilſammans, emedan the alle tre 
nnu woro efter flaget wid Pultava behallne och i 
lifwet, fåga them igen alt thetta uti theras anfigten, til 
at fe hwiltenibera delen har rått eller oraͤt. 
Jag hafwer gädt något utur mågen från thet, 

ön fölgde nh hwartannat, och noͤdwaͤndigt måjte 

oͤlja, allenaft til at wiſa, huru menniſtjorne gemenli⸗ 
gen aͤro ſinnade. Sker naͤgon olycka, få måfte then 
merendels hafwa ſtulden, hwilken hon aͤr wederfa⸗ 
ren, maͤſt både af waͤnner och omånner: Men ſter 
någon Inda, få blifiver then, hwilken hon år we⸗ 


derfaren, waͤl PETAD af waͤnner och okaͤnde; faſtaͤn 


mången olycklig fan hafwa wiſat mycken ſtoͤrre dygd och 
ſtickelighet uti TORA olycka, Ån mången lycke⸗ 
lig uti fin ſtoͤrſta lyda > dock hafwer olyckan thetta 
förut , at fållan naͤgre afwundsmaͤn och flörre fiender 
genom henne infinna fig, faſt hon of therjemte tåligt 
maͤſte foͤrdraga, at maͤnge froͤgda fig oͤfwer, och gaͤr⸗ 


na oͤnſtade henne ſwärare, aͤn hon har warit. 


Jag wil komma til påfölgden af thenna wår 
Bataille. Wiſt war thet, at fienden uti thenna Bataillen, 
folket angående, haft mycket mer ån dubbelt ſtada 
etttot of , få wäl uti döde font bleflerade : ti tro 
wårdige Maͤn af theras fraͤmmande Officerare hafwa 
för mig ſwurit på , at the aͤtminſtone haft 0000 må 
döde och bleſſerade på theras fida, och af merendels the 
Regementer, fom kommit til något rått tråffande med 
ob hade miſt oͤfwer halfwa delen , the måfte mer, 
förutan at winſten eller victorien hela then dagen lika⸗ 


| fom hängde på en filfestrå emellan of baͤgge, och nås 
| Ppz3 fran 
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ſtan war redan på wår fida , förr ån waͤrt Infanterie,” 
fom — aͤr, retirerade fig och begynte gifwa fienden: 
et faft hopp och nytt hjerta emot of. Zag wil ånnu foͤr⸗ 
tiga oc fil en annan gång förfpara Hang Czariſka. 
Maj:ts egit omdöme om thenna Actionen, hwilket 
han offenteligen fålte uti Hans Excellences Gref Pi- 
pers och Faͤlt⸗Marſtalken Gref Renfchölds famt åt: 
frillige andre waͤre Generalers naͤrwaro; faſtaͤn jag. 
haͤlre hade ſedt, at ther Fommit fram med naͤgre an- 
norledes ſtaͤlte expreſſioner: ty jag kunde med gode 
Mål waͤl taͤnka, at thet ffulle ſtaffa mig ibland wäre 
egne widare afwund oc aͤnnu förre hat. 
Som nu genom thenna längwariga och hela da⸗ 

gen paͤſtaͤende ſtarpa traͤffning med fienden meren⸗ 
dels alle waͤre Regements⸗ od) Compagnie - Officerare 
woro doͤde eller bleſſerade, förutan Unders Officerare 
och gemene, ſom proportionaliter hade lidit; jemte thet 
at then terrainen uppå hwilken wi ſtodo war of mycket 
ffadelig , fedan fienden innehade ſtogen och hans ſtora 
myckenhet war of för oͤfwerlaͤgſe; få war intet långre tid, 
at oͤfwer natten blifva ther qwar, och fil andra dagen 
afwagta ef my Bataille, få mycket mindre , fom aͤn 
ſtadigt nya trouppar ankommo fil fienden. Beſloͤts 
therfoͤre, at — of; bort, och befaltes, at alle troup⸗ 
parne ffulle i god ordning och frihet draga fig dfiver 
paßet, fom wi hade på ryggen, och defilera åt Propoiſk, 
hwilket och ſtedde uti fiendens åfon, hwars hoͤgre fly: 
gel aͤnnu ſtod nåra intil paßet, och thet af allehanda 
aͤnnetecken nogſamt kunde mårfa: ty hwarken gjorde 
wi up naͤgre eldar, ej heller kunde waͤrt folk NE 
å 
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få frilla Sfiver then lagde bron , at thet ife granneli⸗ 
gen funde hoͤras af fienden. Sedan alle trouppar- 
ne få wål til haͤſt fom til fot woro oͤfwer, ſtulle ſtyckenen 
och bagaper följa: ty jag wille inga ſtycken eller bagage 
låta gå förut , på thet koͤrandet intet måtte hörag 
förr ÅR troupparne woro in falvo , jaͤmte then fruk⸗ 
tan fom jag hade , at uti mörkret then trånga pallagen 
haͤtteligen kunde igenſtoppas, hwilket oc ſedermera 
ffeddes ty the förde uti mörkret hwaraunan ſaͤ nåra 
på fidan od) uti en fådan confulion uti hwarannan, 
at arlarne gingo fönder och Hela paſſagen få igenſtop⸗ 
pades, at ontdjeligit war, at widare komma igenom, 
hwarfoͤre the 10 Jaͤrnſtycken, fom wi af ware aͤnnu 
qwar hade, med alt thaͤrwarande bagage mäſte lem⸗ 
nas qwar. Påandra ſidan om paßet word på atſtillige 
ſtaͤllen a maͤnge expreff för oß gjorde ſtogsfaͤllen, at 
och en ſtor del af the för Actionen ofwerkomnt wag⸗ 
narne maͤſte blifwa ſtaͤendes på föogen , ſedan haͤſtar⸗ 
ne woro ſpaͤnde therifrån och medtagne, ſamt thet 
fom fants uti waͤgnarne efter moͤjeligheten foͤrderf⸗ 
ost. Waͤrſt war, at gemene Soldaten oc) Ryttaren 
ftad fig om natten undan ifrån marchen, föll på 
the mcd win och brånnewin upfylte wagnarne, och 
drucko fig fulle , ſaͤ at hwarken commendo, hugg eller 
fångar mera kunde hjelpa, utan mål dfiver 1000 
Man blefivo hår och thaͤr i ſtogen liggandes, eler 
elieft på thet fåttet måfte andra dagen råfa uti fiendens 
hånder , ör the månge fångar , fom fis 
enden af of fit, allena beſtodo: Ty uti Actionen fit . 
fienden inge andre Officerare eller gemene — — 
* 
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them, fom på walplatſen blefwo bleſſerade liggandes. 
Jag låt alftfå General Major Stakelberg blifwa förs 
ut uti marchen åt Propoiſk, och blef fjelf efterft, at 
få mycket båttre fynda på alt. Jag raͤkade oc imoͤrk⸗ 
ret aideles ifrån troupparne, OM funde intet förr ån 
i dagningen finna them wid Propoifk igen, ſedan iag 
ån i ſtogen upfamlat en hoper folk, om förde them 
med mig. Når jag fom til Propoiſk, fant jag Star 
den långt förut redan af fienden upbraͤnd, mcd nås 
re få hus allena foͤrſtonte, och ingen bro at funna 
omma oͤfwer Soſf ſtroͤmmen, jämte någre tufende 
Man gf roͤklaͤdde fiendtlige trouppar på andra ſidan 
om ſtroͤmmen, hwilka wille förmena of brolåggandet 
od) patſagen dfiwer ſtroͤmmen, , oc få fnart någon af 
fom nåra til ſtroͤmmen, begynte at gifwa 
eld med fine SN Nedre uti ſtroͤmmen låg 
waͤl en o, på hwilken man fil haͤſt kunde komma iges 
nom watnet; men ſedan war doc omojeligit at kom⸗ 
ma ofwer råtta ſtroͤmmen, få mål Lå thet Höga och 
twaͤr⸗djupa landet full på andra fidan , fom oc för 
thet fienden redan ftod ther uti beredſtap för of, och 
emedan. man allenaft funde igenom en ſmal fotfte 
komma utföre en precipice ifrån Staden oc neder til 
ſtrͤmmen. Jag tog General Major Stakelberg med 
mig och recognofcerade alt thetta , ſamt oͤfwerlade 
med honom hwad widare war at gjöra? At hafardera 
ännu en Bacaille war intet raͤdeligit, få waͤl för or⸗ 
tens ſituation ſtull, hwilken för of intet war beqwaͤ⸗ 
mare aͤn then wid Lieina, fom får mwårt lilla antal 
emot fiendens myckenhet, maͤnge bleſſerade och fe 
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: re ſaͤdane orſaker; och at blifwa på naͤgon ort ſtilla⸗ 


ſtaͤendes och afwagta fienden, war at ofelbart oͤf⸗ 
wergifwa ſig aͤt fiendens diſcretion, dock foͤll General 
Major Stakelberg på the tankarne, at man wid Pro- 
oiſk ſtulle fåtta fig bafom något plankwaͤrk och el: 
eft uti någre fmå ringa fördelar och foͤrſwara fig, til 


theß wi kunde affårda någre expreſſer til Konungen och 


laͤta weta mår flora nöd: Men fom jag fåg at ſädant 
war idland ther waͤrſta, fom mi någonfin kunde ut: 
waͤlja, ſade jag efter haͤllen Hfiwerlågning med några 
andre Otficerare , det gjör jag aldrig, utan wi maͤſte wa⸗ 
ga ännu mårt ytterſta, marchera ſtroͤmmen utfoͤre och an: 
tingen föfa något begwaͤmt ſtaͤlle til at ofwerſinima⸗ 
eller någon för oß nyttigare eller beqwaͤmligare ſituation 
at ånnu fåfta. Gaf få General Majoren ordres, at lås 
ta Infanteriet fpånna ut alla bagage - haͤſtarne och fåtta 
fig theruppå , begynnandes mid mine egna bagaga- hår 
ſtar, på thet ingen. annan mätte beflaga fig: ſedan 
ſtulle han rangera alla troupparne i god ordning, och 
(a följa mig efter; få nåra: fom the tilſammans kunde 

Olja, thit lag årnade gå. General Major Stakelberg 
warade mig på Sranföjffa : La reſolution eft genereuſe, 
ti elle rouſſit. Och fi gaf han the ordres, hwilka jag: 


Hade anbefalt. Alle the, fom ite af fylleri eller fruktan: 


at komma & nyo til en Baraille, ſamt af annan wards⸗ 
loͤshet forfummade ſig, begåfivo fig i.qod ordning och: 
full marche med mig fil waͤnſter ſtrömmen ncdföre, u=' 
tan at wi blefwo warſe naͤgot annat bakom wårtarrier. 


garde, aͤn en hoper fientlige Coſſaker, ſom dock intet tor⸗ 


des på oß, ————— uppehoͤillo ſig at taga — 
ba | 4 
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tir fanga fontruoro-cfterblefne i Propoift ſaſ —— 
fuunt at plundra bagaget, fom intet kunde alt for derfwas. 
Wi marceherade altfå hela dagen: frilla och oaufaͤk⸗ 
tade, igenom. bara ſtog 4 ſtarka mil, och foͤlgde efter 
moͤjeligheten ſtroͤmmen in til aftonen: ty faſtaͤn wi Ät: 
ſtillige gånger kommo in til ſtroͤmmen, få: war ban 
dock för moraften och fina hoͤga ſtrander intet at oͤf⸗ 
werkomma; til theß ånteligen uti. moͤrkningen Gud 
foͤrde oß tilen ort, hwaraͤſt man kunde fe på en intet 
mycket nötter waͤg, dock på wagnſporen, as cn oͤfwer⸗ 
fart förr hade warit. Intet laͤngt therifraͤn war et 
hof Glefina benaͤmt, hwareſt jag om natten wille af: 
wagta alla trouppar marcherandes uti en colomne , 
haͤlſt fom jag. ſjelf war få afmattader bade af aͤtſtilli⸗ 
ge på mine ben och min waͤnſtra arm uti Actionen 
undfaͤngne conrulioner, trött: och matt: famt annan 
ſtor förtretlighet, at man måfte lyfta mig of häften 
och nåftan baͤra mig in i hufet, få at jag af owilja On 
ſtade mig fielf doͤden. . 
Men then goda Guden år altid med fin nåd och 
barmhertiga hielp för them, fom förtröfta på honom 
allena , naͤrmaſt når nåden år frörft och menniffiorne 
intet weta mera at hjelpa fig ſjelfwa, hvilket oc nu 
wißerligen fredde med of: Ty om aftonen uti fenafte 
moͤrkningen tom et falfft ryfte , at fienden igenom 
ſtogen fom an på of; Thetta gjordo at in emot 500 
Man dels Dragoner , dels beredne giorde Solda⸗ 
ter, ſom ſtodo nårmaft til ſtroͤmmen, på en 
gång gaͤfwo fig utt ſtroͤmmen, och utan naͤgon 
Mans förluft lyckeligen dfwerſummo, SO 
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nom fin ſtora them — repa hwilken waͤ⸗ 
gen Gud hade opnat f 


r of, at undankomma fienden. 
Thetta beraͤttades mig firar, och Halpintet litet få waͤl 
at lindra mine ſwäre tankar, fom at hjerteligen prifa 


thens Alsmaͤgtiges Faderliga foͤrſorg och nåde. 


Jag fick lägenhet at genom baddande med braͤnno⸗ 


svin ffjdta mine upſwulne ben och contulioner, och ſaͤ⸗ 
iige — mit laͤttade ſinne intet litet at lindra min 

krops fm 

fofwit, funde jag andra morgonen både taͤmmeligen 


reta , få atfedan jag roligen och waͤl Hade 


gå och wål rida, forſummade therfoͤre ingen tid, 
utan låt om morgonen then 2 O&vber alla the dfriga 
troupparne likaledes på ſamma frålle fimma oͤfwer, 


få at för middagen alle woro oͤfwer, och intet mer 


Ån 7 eller 8 perfoner igenom ——— drunknade, 
irthet the hoͤllo theras haͤſtar tilbaka uti oͤfwerſim⸗ 


mandet och intet lämnade. tygelen loͤs, hwarigenom 


haͤſtarne kaſtade ſig bafdåfwer , oc laͤmnade Ryttarne 
ſiroͤmmen, thehutan ſummo oc ſomlige helt foͤreſpaͤn⸗ 
de wagnar lyckeligen oͤfwer. Wi funno waͤl et ſtycke på 


andra fidan om ſtranden naͤgre fientelige Conacker 


oc) Calmucker för of: men them aktade wi intet. 
Mera fFada fedde of af andre Coſſacker, hwilke förs 
dolde hade fdlgt waͤrt arrier- garde alt in til thenna 
dfwergången : ty the nedergjorde och bortſnappade 
mwål-20 eller zo Man af waͤre ſiſta ſom ſtulle komma 


Wi marcherade ſamma dag 3 ſtarkamil til Klaphin, 


then 2 O&ober 4 mil til Waloſchewitz; och the 


ng 
October 4 mil til Nimki , alt igenom ſtog och dde⸗ 
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arb: hwareſt naͤſtan icke thet ringaſte hwarken för 
menniſtjor eller haͤſtar war til finnandes, utan wid 
naͤgre fmå Torpſtaͤllen hår och thaͤr i ſtogen, naͤgre 
roͤtter, rofwor och kaͤl, hwilket få rått fom thet up⸗ 
togs war wår baͤſta ſpis. Dagen therefter gingo wi 
ſamteligen dels wadande dels ſimmande igenom Biec: 
”zitz = flrdmmen , och fortfatte wår marche:til Nie 
tucki, förfta byn på thenna wågen uti Sewerien, et 
Kloͤſter Staradub tilhdrigt, 3 Ukrainfke, men waͤl go⸗ 
ide 5 eller 6 Swenſte mil. Intet längt ifrån , och 
förrän man ”fommer til thenna byn, ligger et ſtort 
moras med utter fåf besvårt, en god Swenſt fjern⸗ 
dels mil bredt med en ſmal och oͤfwermaͤttan elak kaf⸗ 
welbro, oͤfwer hwilken aͤr ſtilnaden eller graͤnſen e⸗ 
mellan Ukrainen eller Coſſacke-landet oc Litthauen. 
'SÅ fnart wi om aftonen kommo hår in emot, beraͤt⸗ 
tades mig af-avant-gardet, hwad foͤr en ſwaͤr och e⸗ 
lak paſſage haͤroͤfwer war. Jag red ſtrax ſjelf fram 
at befe then, och låt befalla alla Regementerne tilbaka, 
at the få nåra fom moͤjeligit wore, ſtulle upmarchera 
in til och på fidan hos hwaraunan, famt få mycket 
moͤjeligit med yror oc waͤrjor förfårdiga fafchiner och 
"föra fram til begynnelfen af thenna patlagén , med ex- 
preſſe ordres, at intet Regemente eller theß bagage ſtulle 
underflå fig, at komma in uti thet andras marche: Men 
forſt ſtulle hwart Regemente låta fit bagage. defilera, 
taga alla fina faſchiner med fig och förbåtfra mågen 
ther thet nådigt wore , och ſaͤſom the uti marchen ſto⸗ 
do, thet ena Regementet följa uppå thet andra. Steg 
thermed utaf min haͤſt at fjelf fe beſtaffenheten, lem⸗ 
— Nna⸗ 
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nade then. wid begynnelſen af: bron och gick til fots til 
andra aͤndan uppå thenna kafwelbron, fom mar myc⸗ 
fet elak. Oagtat alt thetta begynte dock marchen 
theroͤfwer at ſtynda fig mer ånjag fielf hade taͤnkt, 
på thet fåttet fom mar anbefalt; Zag gick therfoͤre 
thet fortafte jag kunde hinna tilbaka, til theß jag med 
en gång feck fe alt ſtadna, och therföre få mycket me 


ra ffyndade mig. Naͤr jag fom til begynnelſen af 


broaͤndan igen, fant jag alt uti confolion och få ir 


genſtoppat, at jag fivårt och knapt kunde komma til 


fots ifraͤn bryggan och uppaͤ landet igen. Jag kunde 
och intet annat ån alterera mig haͤroͤfwer, och fråga 
hwad orſaken wars ty mågen war breder nog för them, 


ſom efter. mine ordres marcherade. Mig fivarades, 
at thet intet annars kunde wara, emedan thet ena Res 


gementets bagage od wagnar marcherade uti thet ans : 


ra, oc hvar och en haftade fig förft at fomma oͤfwer, 


therfoͤre hade the få ftoppat fig ſielfwe waͤgen, at ingen 
kunde komma vidare fort. ag blef oivillig, och ber 
falte med hugg och flag at drifwa them tilbaka, fom 
woro af andra, Ån thet nårmaft in til:bron fiende 
Regementet; gick få långre up fil at Hora hwaraf o⸗ 


ordningen åldeles mot min befalning hade kommit, 


pd) förnam , at General Major Stakelberg åter hade 
emot mine expreffe gifte ordres begynt at konſtla, och 
befalt, at hwart oc et Regemente ſtulle man titfe och 
beflita fig om , huru the fom haſtigaſt och: båft kunde 
kommaoͤfwer. Han kom och fjelf fil mig, når han 
foͤrnam mig haͤrofwer illa tilfredg , och fade , at han 
hade gjort thet af en god mening, ar få mycker förr 
J 2 43 ſtaffa 
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ſtaffa troupparne oͤfwer. Manjag ſwarade: Beware 
Qud Herr General Major , År thet tå intet moͤjeligit 
at jag ſtall funna befalla något til Konungens tjenſt, 
utan at man ſtal föfa at contrecarrera thetſamma? och 
hwad tagen 3 eder fålunda före 2 Jag wet på ſidſtone 
intet, hwad jag ffal tånfa : ty få ffer mig altid? Han 
warade igen, fig hafwa ment, at man efter hans project 
aͤttre kunde fomma oͤfwer. Oc för dfrigit wiſade 
han fig efter fin gamla wana mydeét ubmil och tjenſt⸗ 
agtig , lifa fom med ångerfulle miner oͤfwer, at thet 
war ſtedt emot min wilja, fofandes ,,.., at redreſſera 
pch gjöra thet , fom jag wille —1 3g tog ſtrax 
en watt med en Officer af thet foͤrſta in til bron fli 
ende Regementet, ſatte them på en gata ungefår so 
ſteg ifrån bron, med hård betalning , at icke laͤta 
allera NÅGON menniſtja utan förft fit egit Regementes 
agage od) fedan Regementet, och fedan intet gå ifrån 
rummet, förrån thet nåft in til them i ordningen ſtaͤen⸗ 
de Regementet hade laͤtit afloͤſa them igenom ſin wagt, 
hwilken the ffulle lemna ſamma ordres, och flåppa in- 
gen mer fram, aͤn allena them, fom woro af theras egit 
Regemente > få at thefe ordres ſtadigt kommo ifrån 
thet ena Regementet til thet andra, och hade en få god 
fuccell, at innom et par timars tid woro alle troup- 
arne oͤfwer, ther the elicft intet Hade kunnat komma 
dfioer then natten , och fanffe intet hela andra-daz 
gen : Ty få hoͤgt år en god ordning nådig uti allting: 
at allenaft fara obetaͤnkt och framfufot åftad, år at far 
ra med hufwudet i waͤggen. Loyckas thet en eler flere 
gånger , ſa måfte thet doc i ſidlycktone aͤndas —— 
obo⸗ 
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obotelig lada och få fror olycka, hwilken lifafom Phas 
.raos. magre for upfroåljer: the 7 fruktdart ären och all 
lyckan på en gång, få at then intet mer aͤr fil finnans 
des, förr ån Guͤd allena-wil igen framhafwa henne. . 
Jag philoſopherar hår af then gifna lägenheten mera; 
aͤn mit upfåt år, och hade taͤſnarare bordt eftertaͤnka, 
antingen General' Major Stakelberg ater giordt thetta 
emot mine expreſſe ordres , fil at a fin medfoͤrda 
Caſſa.wagn dfiver ibland the fraͤmſte, eller expreil at 
förtreta och contrecarrera Mig uti mit commendo, 
eller J— annan ingifwelſe thet ſtedt, emedan får 
dant ftadigt aͤterkom. Och bade jag bordt paͤ Hans 
Maj:ts waͤgnar anſagt honom arreſt, och til widare förs 
klaring ſaͤledes fördt honom med mig til Hans Maj:t; 
Men fonrjag hölt intet ſtadeligare foͤr oß, ån oenighet 
oc at gifwa någon menniſtja thet alr aminſta mißnodje, 
jämte det at jag redan hade låtit grofware ſtryka för: 
bi, få tånfte jag : tranfeat cum cæteris, od gjorde 
intet widare waͤſende theraf, aͤn at jag allenaft ſoͤkte 
at waͤl redreſſera Oc) —— thet uti fit råtta ſtick, 
ilfet tå fnarare kunde råtnag för then fifta, ån för: 
gaͤngen, tå fådant wederfarits mig af bemålte Ge: 
neral Major, 
Then 5 Otobr. marcherade wi til Wierifaki, 2: 
-Ukrair ffe mil, och then 6 til Poppawitz wid Ipput- 
ſtroͤmmen 3 mil. Hår funno wi uti ſtroͤmmen gamle 
bodar och pålar , hwilke förr warit brufade til en 
brygga, fom nu svar afkaſtad. Altfå förfårdigade wi 
igenom theras tilhjelp uti få timar en flotte-brygga, 
och marcherade aͤnuu ſamma dagen famteligen theroͤf⸗ 
SN wer 
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wer 2 mil långre til Unokowitz. Hår ſtodo tvi then 
7 frilla, på thet folfet få mycket moͤjeligit mätte funna 
förfe fig med någon ſpisning och proriſion. Then 8 git 
marchen til Kiwahbi 6 mil uti et förtråffeligit och wål 
bebygt ſamt fruktbart land; fortſaͤttandes marchen 
then 9 til Lyflicza 4 mil, then 10 til Prukunovwa 4 mil; 
Saã at ſedan Bataillen wid Liema war ſtedd, marchera⸗ 
de tvi med ſtoͤrſta beſwaͤr och hunger 41 Litthauſke och 
:Ukrainiffe mil tilſamman; hwilke utgdra intet långt 
ifrån 60 Swenſte mil, förrån tot kunde erhålla the 
alraringafte tidender af wr Nadigſte Konung. eler 
thef Armee, och måfte ånnu alt in.tsil fifta qwaͤllen 
blifva oroade af fienden , fom fråftade at falla in uti 
waͤrt arrier-garde, och waͤrkeli en ſamma dag then ro 
Octobr. thet gjorde : Ty förr Hade fientelige Coiſacker 
ſtadigt efterfoͤlgt oß, ſamt boͤndren, fom alle woro lupne 
aͤt ſtogarne, ſoͤkt haͤr och thaͤr at tilfoga oß ſtada: men 
nu ſedan wi om morgonen brutit up ifrån Lylitza och 
uti marchen kommit wid en elak defilé> ſamt til ſtorſta 
delen marcherade oͤfwer, foͤl en Ryſt General Ifland be⸗ 
naͤmd uti wart arrier - garde och thet Carelſta Rege⸗ 
mentet til haͤſt med et par tuſende Man och tilfogade 
någon ſtada, at wi mål miſte 10 eller 12 Man, 
igenom thet ar the taͤmmeligen oforhappandes foͤllo oß 
utur en frog på halfen och i ryggen : the blefwo dot 
ſnart afwifteigen oc) förlorade en Major med en hop 
gemene , och wi blefwo uti wår marehe. The fölade 
of: ånnu mera foͤrſtaͤrkte in oͤfwer et annat elakt paß, 
F ifland fätt ihop alla fina trouppar, fom aͤtmin⸗ 
one woro oͤfwer 4000 Man ſtarke: Men Hår neg 
| the 


the ungefaͤr wid middagstiden ſaͤ tilbaka föfte, at the 
ofwer hals och hufwud retirerade ſig, och hade jaa ins 
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tet långt ifrån fedt grönt an för blätt, fom förmålt 
år, hwilket fatte mig i then fruftan at the woro af vår 
re egne trouppar, fom förfölgde fienden , få hade jag 
ſaͤkert kunnat coupera någre af theras efterfte Eſqua- 
droner. The kommo fedan intet mera igen: utan tot 
fortfatte wår marehe, och begynte runt omfring och 
framför oß få fe bnarne brinna, antände af fienden , 


hwilket wi intet waͤl kunde begripa , af hwad orfat 


thet ffedde 3 wi continuerade tvår marche in uti nat” 


ten och bara moͤrkret, til theß wi fingo fe och taͤmme⸗ 


ligen nåra kommo in til 3 eller 4 lågerseldar, et gode 


cke ifrån hivarannan ſtäende. Wi kunde omoͤjeligen 
weta, antingen thet oro fiender eller waͤnner, och wil⸗ 
fe the måfte fnaraft taga them för fiender, emedan wi 


redan ſamma dag hade Haft at gjdra med fiendens troup. 


r , och allenaft hade hoͤrdt af en full Bonde, fom 
ulle han hafva. fedt en 400 Man Swenſte trouppar 


ſamma dag marchera uti wår måg : Men jag begyns 


e dömma at thet wiſt maͤſte wara Swenſte, emedan 


jag fant them få fåfre, och ſtaͤendes åtffilde ifraͤn hwar⸗ 


— 


"lackar f 


annan. Fog lår alla wåra trouppar gjöra fig faͤrdiga, 
aͤlla fig up uti god ordning , och ſtickade få några Po- 
| rſt, och fedan en liten troupp nåra in til at re- 
cognoflcera, tå til wårt hoͤgſta nöje fornams, at thet 
war et detachement ifrån Hans Maj:ts Armee under 


General Major Lagercronas commendo. Hade the i thet 


ſtaͤllet warit af fienden, få må jag bekaͤnna, at jag re⸗ 
dan war them —— ra på balfen , förr 
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the wiſte thet ringafte af. mig. J oͤfrigit gladdes wi a 
age fidor intet litet: The at the fågo oß til fig kom⸗ 
mande med mer än halfwa delen af wår hafda Armée, 
GR uti theras tanfar redan war aldeleg förlorad , och 
efe en Man undanſluppen; och Mi at wi ånteligen en 
äng efter få mycket utſtaͤdt ondt hade kunnat hinna til 
ang Majtts Armée. 
Saledes woro nu igenom Guds nådiga tilhjelp och 
ſtyrelſe allena Hans Kongl, Maj:ts undfängne ordres af 
mig til prida exequerade, och hade fienden med fin ſto⸗ 
ra magt och utwaͤldaſte trouppar intet kunnat foͤrhin⸗ 
dra thet, utan måtte lemna ofs efter Bataillen orubba⸗ 
de frående på platfen med waͤrjan i handen, och Öppen 
måg at komma til wår Konung med 6000 Man Com: 
battans, faftån wår lilla bop i alt intet beftod uti 
Combattans af mer Ån 10904 Man, och långfta tis 
den af Actionen intet traͤffade med mer ån 6000 Pan 
emot fienden, fom fagt år, thaͤr dock fienden hade en 
få fördubblad och oß aldeles oͤfwerlaͤgſe ſtor magt, 
ſamt gjorde månge fivåre oc långe warande angrep, 
wi oc ſedan måfte marchera igenom otalige defileer, 
ſtogar, ſtroͤmmar och oͤdemarker på en måg af mera ån 
40 Litthauſte oc) Ukrainffe mil, hwilke aͤro mycket 
långre ån the Swenſte. Af den dfrige bortmiſte delen 
tror jag intet at ſtort Öfiver halfparten fan wara blifvit 
på platfen och uti traͤffningen: ty federmera År mig förs 
wiſt beraͤttat, at oͤfwer 1000 ja in til 1500 Man ſtola 
igenom Litthauen hafwa kommit tilbaka fil Riga. The 
dfrige hafwa fedan igenom dryckenſtap, om hiviltet jag 
sedan talat, wilſegaͤende om tilbakablifwande wid — 
— SE po 
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poifk, ammorſtaͤdes eller under ſjelfwa marchen, meren⸗ 


dels fallit uti fiendens haͤnder. Hwaremot fiendens 
foͤrluſt efter theß Officerares egen — SR 

ſtoͤrre, ja efter ſomligas utfago intet långt ifrån ſaͤ 
ſtor, fom waͤr lilla Armée warit ſtark til, och i oͤfrigit 
hafwer fiendens hela Armée haft mycket mer bleſſerade 
ån friffe qwarlemnade. Så at wi aldrig nogſamt kun⸗ 
de prifa och tada Guds beſynnerliga näd, hwilken wid 
en få olifa magt och myckenhet intet aldeles oͤfwergif⸗ 
wit oß uti waͤre fienders haͤnder, utan friat of ifrån 
thet oͤfwerhaͤngande foͤrderfwet, och ån med en få for 
del laͤtit oß komma til waͤr Naͤdigſte — ſedan 
denna lilla Arméen förut war waͤl och utan ſtada kom⸗ 


men til Niepern allena oͤfwer 100 mil. 


Sit fnart jag war kommen til General Major Las 
gercrona, berättade jag Hans Ma :t ſtrifteligen under⸗ 
daͤnigſt min ankomſt, och fit följande Naͤdiga ſwar med 


— Hand Maj:ts egen Hand ſtrifwit. 


Copia, . | SS 
Herr Generalens Bref af then ro O&ober har jag 
bekommit i dag hår i Bialahorſt. Jag har oc tilfoͤre⸗ 
ne haft ryktet af then lyckeliga Actionen Herr Genera: 
Jen haft med fienden, ehuruwål i foͤrſtone tidningarut 
fpriddeg, at Herr Generaien blifwit af fienden lagen. 
ag år och i anmarche nu til at komma närmare, och 
edan at fortfåtfa marchen om tilfålle, med ifwer at 
oͤka något godt ſtaͤnd för Regementerne. Herr Genera- 
en Fan taga in the byar, fom han fielf båft finner o 
beqwaͤmligaſt til fine trouppars -confervation, att 
maͤge funna hafwa fin. beawamitghet. Waͤr marche 
| fp2 går 
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går en del på Infkowicz, then andra delen går waͤgen 
på höger om Skolkow. Pä thet Herr Generalen må 
hafwa någon anledning at finna byar, få ffidar jag 
hår en Charta, fom Gyllenkrok gjordt efter rehtion, 


fom far laͤnda til någon efterraͤttelſe. Jag förblifiwer 


Bialahorſt then 12 > Herr Generalens &c. 
Oct 1708, CAROLUS. 


SThen rz October font Hans Maj:t fielf an til 
Rakowitz uti General Nlajor Mejerfelts qwarter, ther⸗ 
aͤſt jag förut marande fif then nåden at kyßa Hang 
Maj:ts hand , och med fårdeles nåd uptogs af Hans 
Maj:t , ſamt korteligen måfte relatera hwad med mig. 
war foͤrelupit, hwaroͤfrer Hans Maj:t betygade et 
nådigt noͤze, i thet Hang Majt intet få högt fattade 
fin egen foͤrluſt, ſom han frågdade fig at mi få tape 


pert hade flagitg med fienden , och fedar få ydeligen. 


genomgått få maͤnge och ſtore fivårigheter. Alle andre 
kaͤttſinnige och med mig, wålmenande , fårdeleg Hang 
Excellence Gref Piper, efterfölgde wår Naͤdigſte Kos 
nungs exempel: , och funde intet annat aͤn tilſtrifwa 
Gudi allena , af wi fåledeg undankomne woro Och 
låt fig ingen i begynnelſen annat maͤrka, Än at man: 
Hade orſak nog , at haͤrutinnan wara noͤgd med mig. 
ringa förde conduite: Men et få nådigt uptagande a 

min Allernaͤdigſte Konung, och andre waͤlmenandes mig 
haͤroͤfwer tilffrefne heder, kunde intet fmåltag af af⸗ 
wundsmaͤns och hemlige owaͤnners magar, fbe mig. 
garna bade unt en helt annan reception — 
— ——— — 
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måfte förft få fmåningom och uti dikurfer fom fåfre 
undfångne tidender utbringag, at fiendens magt inter: 
ade warit ſtoͤrre, ja waͤl et par 1000 Man mindre 
n wi; SFag hade intet waͤl haft alt ordinerat ,. NÅ” 


ſtan ſnarare warit furprenerad , Med annat mera; och 


hade jag aͤnteligen waͤl kunnat undfly all combat och i : 
tid warit hos Hung Maj:ts Armee, om jag intet. Hade 
marcherat få laͤngſamt. Thetta fid jag weta af gode : 
waͤnner oc fit lägenhet at igenſtoppa fådane loͤgne⸗ 
munnar, doc på ct för mig nåftan owanligit ſaͤtt: Ty 
min wanliga patience foͤrgick mig aͤnteligen få wida, : 
at jag uti offenteligit lag förebroate thetta, och fade, 
at fom min Allernådigfte Konung hade gjort mig uti: 
thenna affairen all Nad och håg fonumaftig uſtice med 
flortndje, och theßutan ingen raͤtſint och med mig waͤl⸗ 
menande aͤrlig Man hade fört at betaga mig thet, ſom 
hela werlden och fiender ſjelf mäſte lemna mig; få 
kunde jag intet Hålla alle thein, fom ſoͤkte at utſprida får : - 
dant tal fil min foͤrklening oc uppå min rygg , för: 
annat Ån aͤretjufwar och batdantare , och hade the wa 
sit then gånger uti en lika waͤl inhettader badſtugu 
med of, fom the fanffe aldrig Ännu hade ſedt, få 
ſtulle the hafwa funnit orfaf och Mål at annorlunda 
Faiionera OM thenna Actionen. Haͤroͤfwer blef alt få 
frilla, at naͤſtan ingen mera talade therom Jag lemnar 
dock gaͤrna hwar årlig man theß fria omdöme, få waͤl om 
thenne Actionen, ſom alt thet andra, om hwilket 
jag. ſanfaͤrdeligen ffrifivit , och tilftånd , at deſmteres- 


. ferac tilågna mig lof eller fel efter egit godtycko. 


Rrz Hans. 
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Hans Maj:t fortſatte fin marche, foͤrdelte på mit 
underdaͤnigſta inraͤdande the med mig komne troupparne 
Cavallerie hos Cavallerie och Infanterie hos Infanterie, 
at få mycket baͤttre med hwarannan föda fig, emedan 
the med mig fomne i begynnelſen kunde hwarken hafs 
sva ketlar eller annat ;' at bebjelpa fig med, fedan the 
mift fit bagage. Och jag fölgde ſtadigt Hans Maj:t ef⸗ 
fer min underdaͤnigſta ſtyldighet, til at afwagta hwad 
Hans Maj:t allernaͤdigſt behagade anbe falla mig. 

Then 18 October marcherade Hans Maj:t Sta- 
radub på fidan förbi, och ſyntes allena någre Coflaker 
utur Staradub , fom ſyntes pafa uppå någre af Ar- 
méen förftrödde eller enfamt efterkommande. 

Then 25 October git Hang Maj:t Novigorod 
Sewierfki förbi , hwareſt intet annat ſyntes ån. naͤgre 
Coflaker , hwilke förhöllo fig lifa fom wid Staradob. 
Then 29:de fom Cofllakiffe Faͤlt⸗Herren Mazeppa til 

Hans Maj:t, en gammal Man af intet ringa omdoͤme 
oc) foͤrſtänd efter mit tycke: Men man må intet taga 
illa om jag haͤrutinnan felar, emedan jag intet wet 
hwad ä mår fida med honom foͤrehades, och antingen 
han gifwit onde eller gode foͤrſſag, utan allenaft at han 
begaf fig uti Hans Maj:ts beffyd. 

Jag laͤrer och nu fortfara, at allenaft beraͤtta kor⸗ 
teligen Hans Maj:ts widare marcher, och hwad jag 
å the ſtaͤllen, thaͤr jag ſſelf med warit, hafwer ſedt med 
gonen foͤreloͤpa: Ty jag hafwer hwarken wetat af nås 
gre deſſeiner, icke eller år mig något theraf uppenba⸗ 
rat, och ån mindre år mit ringa omdöme uti naͤgon 
ſak aͤſtundat; allenaft at mig naͤdigſt anbefaltes at præ- 


ſide- 
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fidera uti General Krigsraͤtterne och hielpa them til 
at afdoͤmma. ee 
Then 2 November låt Hang Maj:t fatta poſto 

oͤfwer Heſna⸗ſtroͤmmen, ther fienden ſtod på andra ſi⸗ 
dan, på et frålle fom ſyntes mycket ſwaͤrt at oͤfwer⸗ 
tomma , emedan ftörfte delen af waͤre Soldater, fom 
gingo oͤfwer, måtte fåtta fig på en brant backa och få 
halka neder til ſtroͤmmen, ſamt fedan gå oͤfwer på (må 
flottar af ſtockar tilſammans flagne, och någre fmå bår 
tar , hwilke med ſtrek drogos fram: och tilbaka at åf 
werfoͤra Manffapet. PÅ andra ſidan om ſtroͤmmen wo⸗ 
ro tjocke buffar, thertil med ſtodo waͤre Canoner uppå 
en hoͤgd, af hwilken andra fidan af ſtranden commen- 

derades, få at fienden intet wille iwåga fig få nåra in: 
til, förrån någre 100 Man af waͤrt folk redan woro oͤf⸗ 
werkomne, få fienden med en taͤmmelig mydenhet om 
natten och i mörkret angrepo them 3 men med någre 
100 Mans förluft , fom han lemnade på platfen , Åter 
blef afwiſter. Saͤrdeles hoͤllo ſig waͤre Weſmanl aͤnningar 
haͤrwid mycket wål. Then 3 och 4 förfårdigadeg 
twenne broar oͤfwer ſtroͤmmen, oͤfwer hwilka wi mar. 
cherade, tå fienden drog fig aldeles undan of. Wi 
fortfatte wår marche åt Baturin, Faͤlt⸗ Herren Mazep⸗ 
pas wanliga Refidence : men innan wi funde hinna tit 
war then redan med ſtormande hand intagen af fien⸗ 
den , alt therinne nederhuggit och fladen t grund ups 
brånd od) ruinerad. Marchen gid widare til Rumna, 
hwareſt Hang Maj:t tfrån then 18 November til then 
17 December förblef. Jag talar allena om Hans 
Maj:t och naͤgre få trouppar, hwilka ———— 
— g9⸗ 
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foͤlgde, the oͤfriga trouppernas marcher, förhållande 
och ſmaͤ rencontres med fienden hafwer jag aldrig mera 
wetat af, ån hwad jag hört fågag af en eller annan , lika⸗ 
ledes hwad kunſtap man hade om fienden , och hwart 
Åt han wånde fig. | — 
Then 18 December fom Hang Maj:t om natten 
til Hadias, fedan tvi uti en odraͤgelig winter hade mar- 
cherat, od) en ftor del af wårt lt få wålibhbjälfrufit , 
fom maͤſt tilſaͤtta händer och fötter. Hår blef Hang 
Maj:t til then 23, tå Hang Maj:t uti en aͤnnu odraͤ⸗ 
geligare winter, ån then förra, fortfatte fin marche til 
Weprick, hwarutinnan icke allenaſt ſtodo fientlige 
«trouppar uti Garnilon , utan oc General Lieutenant 
"Rönn med én hoper. Cavallerie. -I5id wår ankomſt git 
thet fientliga Cavalleriet fort, och Infanteriet blef qwart. 
Konungen fortfatte ed afton igenom natten mar⸗ 
chen til en by ungefår halfannan eller 2 mil på fida 
wid Weprick. Hade uti marchen til Hadias fruſit 
mycket folk ihjäl oc) foͤrderfwats, få ſtiedde thet nu 
få mydet mer. Hans Maj:t fjelf kylte fig åtffillige 
gånger uti anfigtet , och thet felteg intet mydet at jag 
icfe hade frufit ihjäl, om jag ife i råttan tid Hade kom⸗ 
mit in utt en liten warm bondentugu i förffaden wid We⸗ 
prick , hwareſt fedan intet mycket felade, at jag icke af 


Coffakerne utur Weprick hade blifwit til fånga tagen. ” 


Wart elånde uti thenna byn blef få mycket ſtoͤrre, fom 
wintrens ſtraͤnghet ſaͤ tiltog, at foglarne knapt kunde 
flyga; ja Hang Maj:t tog en fådan fogel lefwandes 
med fin egen hand, och ftörfta delen af troupperne maäſte 
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pra tror intet at jag ljuger , om jag fattar foͤrluſtcna 
af troupperne igenom thenna froften til 4000 Man, 
oc) woro theßutan få, fom ide fingo något maͤrke af en 
ſa outfåielig koͤld. 
Hang Maj:t låt någre Regementer ſaͤtta ſig uti 
foͤrſtaͤderne kring — at haͤlla then inneliggande 
Garniſonen bloquerad, marcherade för fin egen Perfon 
och några med fig hafwande trouppar til Czinkowa;, 
och blef thaͤr någre dagar frilla, til theß beflutit blef af 
angripa Weprick igenom en hbufmudftorm. cos 
Then 7 Januarii 1709 förföfteg en Dagen, i⸗ 
genom en Efcalade på 3 åtjillige ſtaͤllen at borttags 
orten , och hade jag firar i begynnelfen et elaft hopp, 
tordes doc ingalunda yttra mig: ty mig war intet haͤr⸗ 
om anförtrodt. Orten af fig fielf war af aldeles intet 
waͤrde: men the med watn begutne fom en klar ig hale 
wallarne; waͤre få oc ſwaͤre ſtormſtegar merendelg ins 
tet långe nog , fom om ljufa dagen af en Ba 10 Man 
maͤſte frambårag 3 then långa diſtancen wårt folk, ſaͤr⸗ 
deles på tvänne ſtaͤllen hade at omgaͤz och inge ſtycken 
capable at gjöra någon breche; gjorde at jag mißtroͤ⸗ 
ſtade om en god utgång för of, Jag tror doc, at om 
man ånnu en half tima Hade —— med attaquen, 
hade the gifwit fig på nåd och onåd: Men olyckan 
woar at på en fida foͤrhaſtades, tå från alla ſidor begyn⸗ 
tes af anloͤpa: Men thet war intet måjeligit at upfoms 
ma, utan wärt folk blef afflagit , och wi mifte taͤm⸗ 
meligen mydet folk, ſom oc aͤtſtillige foͤrnaͤme, kaͤc⸗ 
fe och braftve Officerare. Dock blef om natten ſtille⸗ 
ſtaͤnd gjordt., och ſtenden RA efter Oans — 
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2 pa nad od) onåd. Andra dagen marcherade the ut, 
och Konungen låt them behålla alt hwad theras war 

af bagage od) annat orört. —— 
Hans Maj:t gif til Dzenkowa tilbaka igen, och 
:blef thaͤr til then 27, tå Konungen om natten med 
en hoper Cavallerie hemligen gif fort, at SER General 
Major Schaumburg, fom ftod med någre fiendtliga 
— uti Opozna. Huru alt thaͤr paſſerade, tan 
jag tydeligen intet omfoͤrmaͤla, emedan jag intet mar 
med, ej heller kunde weta at Hang Maj:t om natten 
war bortgången ; förr ån General. Major Lagercrona 
mig det på Hans Maj:ts befalning andra morgonen 
lkaͤnna gaf: Men ſom jag foͤrnam af them, bHivilke 
med warit, hafwer fienden taͤmmeligen blifvit furpre- 
nerader , maͤnge nedergjorde , . och intet mycet felat, 
at ide Foͤrſten Menczikow oc) General Renne fallit u- 
ti waͤre håkder; ſedan alle fiendtlige troupparne ſoͤkte 
at falvera fig' igenom en haſtig fiygt. Hos them fom 
thaͤr blefwo til fånga tagne , hade Hans Maj:t lemnat 
en Rytmaͤſtare med något commenderat Manſtap; 
men the blefwo federmera, tillika med fångarne, Åter 
uphaͤfne af fienden... — 9* 
Then 3o foͤlgde jag med the i Dzenkowa qwar⸗ 


lemnade, och fom åter til Hans Makt then 1 Febru- 
arii uti Kotilwa, hwareſt Konungen blef til then oe 


jusdem; tå Wi marcherade til Kukra uti then. Ryſta 
Ukrainen , och funno uti Kukra, få waͤl fom på andre 
dan waͤgen Åt Achtyrko, någre fiendtlige trouppar flår 

endes, hwilke waͤl fört angrepos af måre Wolofcber; 
men litet aftade them annars, ån at når the fågo waͤre 
i — troup- 
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trouppar ankommande, weko the få finånigom fur bes 
maͤlte Kukra then waͤgen åt Achtyrko , od) fatte fig igen. 
Hans Maj:t laͤt måft alle med fig hafwande Wol- 
lofcher marchera loſt -uppå them , doc få at reguliere 
trouppar od) Öfiverfte Naubens Regemente marchera- 


de fraͤmſt, oc firar babom Wolloſcherne, lifa fom has - 


de the warit af ſamma hop, och når Wolloſcherne bes 
gynte komma få nåra in til, at fienden lade an på 
them och gaf fyr: ty han xftimerade them intet, oͤpna⸗ 
de fig Wolloſcherne i thet ſamma åt hoͤger och waͤn⸗ 
fler, oc) Hans Maj:t, fom tillika med Prinſen af Wär- 
tenberg och Ofwerſten woro framföre Taubens Dra- 
goner, gingo med wårjan I — loͤſt uppå them, 
tå fienden ſtrax waͤnde fig, och fivud 
gid fort, medan maͤnge i flygtandet nedergiordes , 
althenftund wäre Wolloſcher intet foͤrſummade, at 
med fine flygtige haͤſtar hånga them et gode ſtycke 
med huggande och ſtickande i ryggen. Strax haͤrup⸗ 
på fick man fe foͤrſtaͤderne kring om Achtyrko uti full 
eld, och Hans Maj:t drog fig med fine erouppar til 
Kukra tilbaka igen, at blifwa thår om natten, och frös 
do thaͤr frilla ril then ii. ; 
Sannma dag om morgonen marcherade tvi ifrån 
Kukra , tå elden få på alla fidor uti byn antändes af 
the wåre, at för maͤnge ſwaͤrt föll, at offadde utkom⸗ 
ma med theras bagage. Man ſatte och eld uti an 
dra fringliggande byar , oc utſtickades är alla ſidor 
detachementer at foͤr haͤrja oc braͤnna landet , emedan 
thet alleſtaͤdes war fiendtligit. 


Ss⸗ Hang 
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„DOans Maj:t fik förnimma, at uti Kraſſnakutti 
flod en hop fiendtliga trouppar, hwarfoͤre och mycket 
haſtades med then delen af Cavallerier, fom war hos 
Konungen, at ſnart komma thit, och faftån mycken 
och 2 ſtare⸗noͤ war, gid marchen måft uti traf oͤf⸗ 
wer 3 ſtarke Ukrainffe mil, hwareſt waͤre Wolloſcher, 
ſom altid woro före , traͤſfade uti en by en god mil i⸗ 
från Kratinakucti en fiendtlig förpoft af någre 30 Man, 
och uti flngten få förfölgde them, at intet dfwer 3 
eller 4 undanfluppo. Som man nu fif förnimma af 
fängarne, at fienden ån war gwar uti Kraſnakutti, 
få haſtades fimpdet mera uti galop och fult rånnande, 
få at håftarne maͤſte fomma utur andan och blifwa 
mydet utmattade. Når the kommo in emot Staden, 
ole aͤtſtillige fiendtlige Eſquadroner upſtaͤlte, 
wilke begynte at gifva fyr på the twåre : Men man. 
gu med waͤrjan t handen, och fom hivar och en båft 
unde ränna, få loͤſt på them, ar the ſnart ivånde fig 
och från alle fibor weko undan , til et godt ſtycke på an⸗ 
dra ſidan om Staden, hwareſt the igen fatte fig, 
lemnandes nagre roo Man doͤde och faͤngne efter fa. 
Imedlertid fan man waͤl taͤnka, at waͤre trouppar is 
genom et ſaͤdant efterraͤnnand kommit utur hivaran- 
Ban, OM woro haͤr och thaͤr foͤrſtingrade, thaͤrtil med 
hade aͤnnu ſtoͤrſta delen af waͤrt Cavallerie intet funnat 
nia fram, och alt waͤrt Infanterie med ſtyckenen war 
gt tilbaka. Medan fiender fatte fig , ſamlade waͤ⸗ 

re fråmfte fig tilſammans od) uti ordning igen; och 
Jag red tilbaka, at ſtynda på the efterfommande, fom 
waͤl til halfwa delen af Cavalleriet Ännu woro —— 
agn . leds 
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Fienden waͤnde fig igen, och begynte uti 2 colomner af 


gå fort, then ena up oͤfwer höga backar och then andre 
. en tåmmelig bred frufen ſtroͤm aͤndalaͤngs.  Tsäre 
fråmfte höllo fig och intet laͤngre ſtilla, utan ſoͤkte åter 
på famma fått fom förr, at förfölja them på både 
waͤgarne uti ryggen. Jag hade redan ſtyndat ther 
Smalaͤnſta Cavalleriet fram, och fom jag intet wifte 
at aͤnnu flere woro efter, fölgde jag them ät: Men jag 
fant General Major Krufe i tvågen, och på then flåtterr 
thår fienden hade ſtaͤdt, med fin dräng afſtegen, tå jag 
frågade: om han waͤntade efter någon? han ſwarade, 
efter fit Regemente och en friſt haͤſt, efter then han ha⸗ 
de intet mera kunde komma fort, få han och fade , at 
ide allenaſt hans Regemente, utan och Liflånffa Adels⸗ 
fanan med flere woro likaledes tilbafa. Jag bad hor 
nom ſtynda på them når the ankommo, och oͤlgde få 
på min uttroͤttade Håft efter, ty mine handhaͤſtar woro 
alle tilbaka, ſtroͤmmen aͤndalaͤngs få fmåningom med 
en dräng. Jag war intet långt kommen ut uppå 
ſtroͤmmen, förr ån jag fit fe en ſtor del af waͤrt Caval- 
lerie od) Hela then delen, fom hade fölgt ftrömmen de, 
hålla frilla wid en garn, och påtheras ſida 2 eller 
300 Man fientligit Infanterie eller afſutne Dragoner 
fomma til fots utur ſtogen och avancera på the waͤre. 
5 thetfamma hörde jag et ſtort ffri af the waͤre, font 
waͤnde fig, och i ſtaͤllet at gå med någre Elquadroner löſt 
på theße och kullkaſta them, fom låtteligen Hade kunnat 
- fre, kommo the i fullt flygande emot mig, alla ropandes: 
ftå., frå, och tillifa fortraͤnnandes. Jag drog firar 
min waͤrja och ſatte mig emot them, i tanfa at bringa: 
——— Se: oo them 
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them til ſtaͤnd: Men the woro fom hade the hwarken 
ſedt eller Hörde, utan redo mit uppå mig, och hade få 
når kaſtat mig och haͤſt aͤfwer Ända, fedan the et långt 
ycke trångt mig med fig tilbaka. ZJag befiitade mig 
ikwaͤl, at få någon Eſtandar fil ſtänd, i mening at 
therigenom bringa them tilbafa: Men hår halp intet, 
— foflån jag thermed få långe uppehoͤlt mig , at jag når 
ra in til mig fid fe fiendens trouppar , fom förfåigde 
them, få intet annat för mig war at gjoͤra, ån at 
jaͤmwaͤl waͤnda om och följa med. Hade til al lycka 
intet General Major Kruſe med ſit Regemente och 
Liflaͤndſkta Adelsfanan, fom aͤfwen woro ans 
komne, ſtaͤtt upſtaͤlte på flåtten framförftrömmen, 
få bade the intet ſtadnat på then ſidan om Staden, och 
Fanffe intet förr, ån the hunnit til infanteriet, fom ånnu 
war längt efter: Men når the fingo fe Krulen och Lif⸗ 
laͤndſta Adelsfanan avancera emot fienden , waͤnde 
the måfte om och fatte fig igen, ſamt fölgde med, tå 
fienden haſtigt begaf fig tilbaka igen. Waͤre troup- 
ar, fom hade förfölgt fienden baden upföre och dfiwer 
landet alt in til en annan by och liten Stad Ghorodna 
benaͤmd, hwareſt alle fiendtlige trouppar under Förften 
Menz:kows commendo hade ftött tilſammans med 
them fom foͤrſagades utur Kraſnakutti, och hade ins 
lagt uti huſen en hop Infanterie eller afſutne Dragoner, 
förhaftade fig , få atthe räkade uti theßes eld utur 
huſen, ledo taͤmmelig ſtada, fårdeles iblend Konun⸗ 
gens Drabanter , fom woro af the fraͤmſte, oc) måfte 
svifa tilbaka, tä, fom mig fagt år , H:ns Maj:t fjelf 
warijt uti ſtor fara , i ſynnerhet om fienden åter hade 
efter⸗ 
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efterfatt: Men thet blef haͤrwid, alle Hans Maj:te 
trouppar kommo igen tilſammans utan för thenne 
byn, fienden drog fig om natten bort, och Konungens 
trouppar logerade fig uti Staden och byn. - Andra 
dagen then 12 Februari fortſatte Hans Maj:t fin mar: 
che til Muracho , och lemnade wi alla orter, hwareſt 
wi framforo och fit mi kunde komma, efter oj upbraͤn⸗ 
de och ruinerade. Then 13 kommo wi til Kolomna, - 
Nu mera begynte wintren oc) watnen at gå 
up,, hwarfoͤre mi och med frörfta fara och bes 
ſwaͤr oc aͤtſtilligas drunknande foͤrſt ankommo 
til Rublowka och få til Opoſno, hwaraͤſt Hang 
för fin Perfon blef frilla ſtaͤendes til thenz3 Martii, 
ta åter Hans Maj:t broͤt up och med fin Hofſtat och 
nãgre trouppar marcherade til Budizin , . lemnandes 
nagre Regementer, få waͤl Infanterie ſom Cavallerie, 
war uti Opoſna, at thaͤr hafwa ſina winterqwarter, 
en ſom flere Regementer foͤrlades naͤra omkring. 
Ifrän then 3 Martii til then 29 April blef Hans 
Maj:t flilla uti Buditzin, under hwilken tid the Za- 
porowffe.-Coffakerne declarerade ſig igenom Faͤlt⸗ 
Herren: Mazeppas förmedlande för Hans Maj:t, och 
fom theras Cofchowi med 4 eller 5000 Man til fot och 
haͤſt til of. Et par afſtickade ifrån Tartar Han foms 
moodtil Konungen, och blefwo firar igen affaͤrdade. 
Sedan Hans Maj:t then 29 war gången til Pul- 

tava; fölgde jag then somed Faͤlt⸗ Mar ſtalken tit efter. 
Jag fan mwålfåja, at then förtreteligafte och aͤngſliga⸗ 
fle tiden , jag utialla mina lifs dagar Haft , war then 
fom jag tilbragte wid och för Pultawa, oc war J 
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för mig fom en fulkomlig ffårseld hår i werlden : Ty 
förutan thet ſom ſtadigt qwalde mit finne och mine 
tankar, i thet jag af många ting kunde klaͤrt fe waͤr ſtora 
olycka foͤrut; plågades jag merendels af et ſwaͤrt tram: 
pedrag och en altid paͤſtäende diarrhee, jämte matleda, 
få at jag oͤgonſtenligen tog af oc) ofta knapt kunde gå, 
ej heiler war något til fangs, hwarmed man kunde 
for fig. War aͤndteligen med ſtoͤrſta moda någor 
ornbraͤnnewin til fangs, få koſtade fannan theraf 
til7, 8 ja 10 och 12 ſpecie Riksdaler, hwaraf man 
kan doͤma om thet oͤfriga. Alt mit cquipage och 
hwad jag Hade war bortkommit wid Liema, mycket 
folk Hade jag på halfen , och litet at föda them med. 
OM hade jag ide til lyda träffat någre Marquetenta- 
re, font emot en wårel. gjordt mig foͤrſtott af pengin⸗ 
gar ; få hade jag med mit. folk måft-.crepera, at förr 
tiga många andra förtretligheter. - —— 
Orten war af intet waͤrde, och aͤr troligtt, at om 


man ſtrax i begynnelſen Hade ſoͤklt at borttaga then med 


waͤrjan i Handen , hade thet kunnat ſte med mindre för: 
fl ån wiſedan Iedo med approcherande: Fy fienden 


aͤgenhet Både at mer od) mer befaͤſta fig; famt atom 


natten infafta en Hop folk, ochithe waͤras arbete kun⸗ 
de intet annat, ån-gå mycket laͤngſamt får fig, i briſt 
af marerialer och annat tilbehör; medan waͤre arbetare 
mycket ſtoͤtos fil ddds och lame af fienden. :. Waͤre ſtyc⸗ 
fen woro intet capable at djdra någon breche, ej hel⸗ 
ler hade wi kulor od) ammunition nog thertil för handen, 
utan man. måtte föfa ihop fiendens til of ſtutne fur 
Ior, hwilke dof merendels til intet dågde, ty se AS 
. r 
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To finidde. : . Hade: wi of ån kunnat taga bort thet 
frållet, til hwilket wi approcherade, få war dod intet 
wunnit: ty thet mar igenom en djup dal och wall aldeles 
afſoͤndrat ifrån thet, fom war råtta faͤſtningen, få 
framt Pultava kunde förlifnag wid någon fåjtning af 
en Armée, fom. bade haft och fört med fig ther fom 
behoͤfdes til en rått faͤſtnings attaque. 
Trencheerne eller loͤpggrafwarne oͤpnades then I 
Maji. Hwar od) en, fom något Hår mid mar anförtrodt, 
gjorde waͤl fit båfta , och arbetades fortare ån jag 
trodde, at med få litet Manſtap och få få materialer 
kunde utraͤttas. Wi kommo ide allenaft til wal⸗ 
len, utan gingo och then pä3 ſtaͤllen par fappe igenom 
ſamt gjorde en mina, — Men wi hade ingen ting wun⸗ 
wit, fuͤſtuͤn wi med waͤrjan i handen hade tagit på then 
ſidan palliſaderne och then förfta wallen från fienden: 
ty igenom en contramine tog fienden krutet utur war 
mina, och hade haft tid at gjöra få maͤnge afſtaͤrnin⸗ 
gar och Barricader , at omoͤjeligit war at annars, Ån 
igenom approcher och folkſpillan, mycket laͤngſamt kom⸗ 
ma til fienden, ſom ſtod Ån uti en afdeld och mycket 
aätſtild lumpen förftad , hwilken hade med thet, fom 
ſtulle iwvara fåftningen oc) aldeles commenderades af 
thenſamma, ingen annan communication , Ån alles 
naſt, om påtrångde , at utan ſtor hafard funna retri 
rera fig uti fåftningen, om hwilket jag få mycket ſaͤ⸗ 
trare talar ſanningen, fom jag haft lågenbet nog, ſe⸗ 
dan jag blef fången , at med mine dgon noga betrag⸗ 
ta altſammans. 


* — 
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Ingen menniſtja gjorde fig wid alt thetta ſtoͤrre 


beſwaͤr eller exponerade fig mer, ån Hans Maj:t ſjelf, 
medan månge andre beflitade fig allenaft then ena för 
then andra , ac wiſa fig wara the noͤdwaͤndiga⸗ 
ſte. Och gifwe Sud, at intet få månge hade warit, 
fom altid fökte gjdra moͤjelt åt och lått ſamt foͤragte⸗ 
igit thet, fom war ſwaͤrt vch tilbefruktandes; aldrig 
hade wi kunnat falla uti en fåftorolyda. Mig anförs 


troddes intet, therföre hade jag ej heller at bekymra 
mig om något. Jag gjorde allenaft min underdänig⸗ 


fte upwaktning få ofta mig moͤjeligit war, [Brudar 
at hafiva en nådig Konung, git och fåg arbetet naͤr 
mig behagade, men undflydde thet altid få mycket mig 
moͤjeligit war, når jag wiſte at Hans Maj:t war thår: 
haͤlſt emedan Hans Maj:t mycket plågade exponera ſin 
hoͤga Perſon når någom General fom til honom, at 
ſjelf wifa alt, hwilket ej war mig obekant. In fum- 
ma jag war med en del af the andra Generalerne 


Volonteur uti hoͤgſta grad, hwilket of någre unge 


. 'Officerare med ſpe kallade mig, och kunde jag taga 

mig före hwad mig haͤlſt behagade, utan at fruk⸗ 
ta före at blifwa oͤfwerhopad med någre' aͤmbetes 
ſyßlor; do om jag ſtulle funna hoppas leg mål 
gjort i något, få tror jag min egen A — 
Konung ſtal aͤnnu funna lågga mig thet lofordet 
til, at jag laͤngt ifraͤn at gioͤra ſwaͤre ſaker laͤtte, hafwer 
fnarare wid gifwen laͤgenhet, gjort them med gode 
ſjaͤl ſwaͤrare kanſte, ån the more, och aldrig wet 
jag ånnu at mit ſamwete blifvit beſmittadt med 
fatterie och annat tal, ån thet jag fantårdiat * 
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Jag hafwer waͤl ſedt, at min tagna frihet, at rent 
ut ſaͤga mina tankar, icke altid warit mig gagnelig; 
men min Gud, min Konung, mit faͤdernesland och 
mit goda ſamwete, hafwer aldrig kunnat fela, at wa⸗ 
ra mig en lånat flårre winſt, ån alt thet jag enfidigt 
och med ec ondt ſamwete hade kunnat erhålla. 


Jag wil therfoͤre allenaſt korteligen ng 
hwad jag af thenna belågringen fan minnas. en 
I Maj 1709 dpnadeg trencheen. Then 4 blef Corpo- 
ralen af Drabanterne Kurfel , nåra wid Hans Maj:té 
ſida, ſtuten — kinbenet och halſen. Then 6 wo⸗ 
to igenom Worſehlo ſtroͤmmen 9 Dan af fienden ins 
komne uti Pultawa 3 men en mcd bref utur Staden 
fidader bonde blef upfnappad af the waͤre. Then 8 
begaf Hans Maj:t fig til Buditzin, tit jag oc foͤlgde, 
a urhålne tidender, at fienden Hade beraͤndt Opoina, 
effdt thet och ſoͤlte at med ſtorm intaga. Hela wårt 
Cavallerie och en ſtor delaf Infanteriet war begrepit ut: 
full marche tit åt; Fienden Hade gådt ofwer Worfklo. 
ſtroͤmmen och haͤfwit Major Lode med något Manſtap 
oc) någre få ſtycken, ſamt obligerat wårt utur Opoſna 
fånda Infanterie och Cavallerie , fom ſtulle föfa 
at förmena fienden oͤfwergaͤngen oͤfwer ſtroͤm⸗ 
men, at retirera fig in I Staden igen: hade 
ock redan ſtutit thår in med ſtycken och kaſtat någre 
granater 3 Men når han foͤrnam waͤre trouppars As 
marche, begaf han fig mydet haſtigt tilbaka igen; 
blef af något waͤrt Cavallerie uti tilbaka gåendet oͤf⸗ 
ver ſtroͤmen angrepen och mifte något Manſtap. 
St2 Hans 
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SE begaf fig med Infanteriet för Pultawa til⸗ 
a igen. er 
Then 9 wifade fig et fiendtligit parriepå andra fis 


dan Worfklo. ſtroͤmmen för Pultawa, haͤraf ſummo 


trenne oͤfwer och kommo in uti Staden, efter en timas 


tid drog partier, fig tilbaka, oc fom mid El. 4 efter. 
middagen igen til J——— likaledes en hoper Coilac- 


ker utur Staden them til mötes , af hwilke twaͤnne 


——— ſtroͤmmen, then ene fam dfiver, then 
andra fom uti barnet kom af haͤſten, gid til fots til⸗ 
bafa och fölgde' the andre in uti Staden igen.“ Then, 
11 om natten tog fienden krutet utur wår Mina. 
Then 12 låt Hans: Maj:t med några hundrade Man 
attaquera Palliſaderne framfore ware trenchcer, hwil⸗ 


fe oc utan någon ſaͤrdeles foͤrluſt borttogos. Then 
Majoren — 2 foͤr oß —J— 


13 blef Ingenieur | 
Then. 16 gjorde fienden et Ffalfft alarm wid en qwarn 
om natten , medan therag Brigadier Golovwin på ef 
annat frålle med 1200 Man een och ofoͤr waran⸗ 
des fom oͤfwer firdmmen och In I Staden. Theße 
buro frut oc lod in iFiftningen:' ty thet feltes ther⸗ 


inne, — Rs da 
: Fienden begynte på andra fidan om Worfklo- 
ſtroͤmmen mer oc) mer at wiſa fig, oc fom med fir 
Armée anmatcherandes emot qwaͤllen. Shen 17 fa? 
fråde fienden up en ſtor redoute paͤ andra ”fidan ont 
ſtroͤmmen och drog en lång linea therifran, til at 
komma ſtroͤmmen naͤrmare. Then 1g fortfatte the 
ſtarkt ſit arbete, och gingo ofwer 4 fmå armar af ſtroͤm⸗ 
men. Eftermiddagen ommo⸗ aͤtſtillige fientlige er 
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loner , hwilke i ordning avancerade in til ſtraͤmmen, 
Od) begynte at chargera på en del af waͤrt Garde, font: 
laͤgo på mår fida bafom en opfaftad linea.  Gollowin 


fom of med twaͤnne fientlige Batailloner utur Staz 


den, och mille falla the waͤre uti ryggen: Men fienden: 
blef aͤ baͤgge fiddr med förluft af mycket Manſtap tila — 
bafa drefwen, och Brigadier Gollowin blef med åts: 
ſtillige Officerare och andre af the wåre til fånga ta⸗ 
en. Then 19 om morgonen hade en hop Callmucker. 
mmit dfiver firömmen, och borttagit alle haͤſtarne för: 
ex Baraillon Af waͤrt Gardje ſamt naͤgre drångar. Er 
mot aftonen marcherade fienden mydet ſtark mcd klin⸗ 
gande fpel uti fina linier, them han hade giordt på an⸗ 
dra ſidan om ſtroͤmmen, få at thet nåftan fåg ut font: 
hade Han Haft-i finnet at fråfta df wer gaͤngen til-of,: 
och mar otxoligit, hwad för: et ſtort arbeta fienden utt. 
ew Port tid gjorde, få at man aldeies mäſte mena, 
at hang hela Armée igenom:approcherande: wille fom: 
ma til og. Then 24 fingo wi weta, at fienden aͤroͤf⸗ 
rat Szeziczt, hwilken war the Zaporowiffe Cofakernes.- 
Dufiondfåkning., then hade fienden med: formptde: 
hand — och neder gjordt alt ſom intet kunnat Oy: 
undan. Faͤlt⸗Herren Mazeppa förde twaͤnne af Tar. 
tar Han utſtickade Tartare til Hans Maj:t; ;.och beghn⸗ 
te. af: intet mera mål tro fina--tgaa Cotlaker.:,; .Fherr 
27 gjorde fienden, ' utan at ſesaf mår ſchiltwagt, et 
utfall; och wi foͤrlorade therwid ey Fortiũucations Lien. 
tenant Med IF Man. Shen os ſtucko waͤre eld utiet 
traͤtorn, utur hwilket fienden hade gjordt waͤre arbeta⸗ 
Fe: ſtor ſtada, Then ⸗ fåt fienden 03 froͤgdeſtott i 
3 * 
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wer aͤrdfrandet af Szeziczi, When « Junii ffdt fienden 
mycket på wåra arbetare utur theras waͤrk, ſamt far 
ſtades månge bomber utur fiendens läger til of. Then 
4 gjorde fienden emot aftonen ef utfall utur Staden, 
men blef igen fnart indrefwen. Then 5, fom war Pins 
ges = Dagen, Hade wåre Wollofcher jagat dfiver ſtroͤm⸗ 
men tilbaka igen 600 oͤfwerkomne Ryßar, och tagit 6 af 


them til fånga. Then o9 fom åter et Polck eller Rege⸗ 
mente Zaporowifft intanterie fil of at arbeta, men the: 


begynte alle at blifwa mycket fivåre och wille intet går: 
na til arbete8, emedan dageligen och alle nåtter få 
maͤnge af them til doͤds och fam ſtutos, mer ån ÅF 
wäåre, oc mycket ondt mar om medicamenter od) alt 


hwad til the blederade behoͤfdes. Then 15 anfoͤll fien⸗ 
den nägre wäre trouppar wid Stara Szanzarow, och 


medan the hade argjöra med fienden, anfoͤll fiender 
med andre trouppar ſjelfwa Staden och tog igen öf⸗ 
wer 300 af fina fångar, fom waktades —* af 150 
waͤre. At ſa mycket mera facilitera thetta, hade fien⸗ 
den ſamma gång likaledes wiſat fig wid Lucki. Hans 
Maj:t hade redan ſtickat Faͤlt⸗ Marſtalken Gref Ren. 
ſehioͤld ifrån fig, til at wara med —— Batailloner af 
Infanteriet hos Cavalleriet, ſom maͤſtadelen drogs til⸗ 
ſammans naͤra wid ee smkring Sucki en mil från 
Pultava til at commendera thet, emedan fienden med 
maͤnge trouppar war gången then fidan dfiver Worfk- 
la ſtroͤmmen, och alt wiſade fig fan hade ban i finnet 
at angripa of. 16 IRA ag efter wanligheten 
min underdånigfta upwaktning hos Hans Maj:t och 
blef til aftommåltiden, utan at ra mig om — 
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annat, ån höra hwad andre fade, och raiſonerade thår 
öfwer efter manligheten, fåfom jag thet baͤſt foͤrſtod och 
laͤgenheten thertil gafs, emedan mig intet anbefaltes, 
och intet fortro ddes. Didenderne kommo mer och mer , 
at fienden med fin hela magt gick dfiwer Worſklo⸗ſtroͤm⸗ 
men , och tycktes intet wara otwifwelagtigt, at han 
ide årnade måga en Hufwud⸗ action med of. Hans 
Maj:t Konungen Hade aͤtſtilligt at tala med en 
oc annan, jag gif til mit qwarter, ſanit 
Tade mig af trötthet, oc medan thet redan mar 
fent, med klaͤdren uppå min fång någor at fofs 
wa, befallandes at upſadla alfa mina haͤſtar. Jag 
— intet långe få legat , —E Ån mig ſades, at 
ans Maj:t kom til mig >; jag fprang flrar up af 
fången, och Hans Maj:t fom in til mig uti min Kam⸗ 
mare. Jag kunde intet firar begripa, bivarföre thes 
ſtedde mid then tiden; men Hans Maj:t wifade fig 
ſaͤrdeles Naͤdig, mer ån jag hade warit wan wid på en 
tid, uptådte mig Naͤdigſt the tidender fom Hans Sa 
Hade om fienden, och frågade mig, hwad jag mente Håft 
til gjörandes wore. Hafwer någon menniffia någons 
fin tillika blifwit furprenerad af ſin Ofwerhets Hoͤga 
Naͤd och ſin egen owetenhet, få fan jag fåga, at 
zag tå fåferligen war thet. Mig hade aldrig , ſedan 
jag fom til Hans Maj:ts Armee , thet alraringafte 
blifwit uppenbaradt af Hans Maj:ts deſſeiner, föres 
hafwande ditpoſition, foͤrdelningar af troupperne, el⸗ 
ler något annat hwad Generaler efter wanligheten 
annorſtaͤdes maͤſte weta. Jag a min fida hade oc 
mycket litet bekymrat mig om, at weta — 
J - g 
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tyckte ve man intet wille jag ſtulle meta >: Och mr på 
et oͤgnableck, tå thet ſyntes patraͤnga, wederfors mig 
en ſa ſtor och aldeles owaͤntad Nad, och jag fants 
—— ſtoͤrſta owetenhet. Od. met, at thet gif mig 
jerteligen til ſinnes, at intet ſtrax kunna fiera en få 
Madig Herre och Konung efter Hans och min laͤngtun 
Rigor beſtedeligit. Mim förſta undanflygt war, at 
Gud allena wiſte hwad til gjorandes wore, men jag 
kunde thet intet få haſtigt weta: dock fom Hans Maj:t 
wiſade ſigmycket Radig, och en god ſtund railoneran: 
des med mig gick af och an, fick jag laͤgenhet at. fak 
fa på the tanfarne, at Hans Maj:t fulle draga tilfame 
mans fin hela Armee emot fienden, och intet widart 
ffota om Pultava: men jag fåg firar, at thetta rådet 
intet war efter Hand Maj:ts wilja , och at Konun 
ingalunda. war ſa ſinnader / utan fom Hans Maj:t 
— ſine tankar både wille ſlaͤ fienden och borttaga 
ultava, få föll Hans Maj:t på then meningen; eme⸗ 
dan han fåkert mente at fienden andra dagen ffulle fraͤ⸗ 
ſta något:på. Faͤlt⸗ Manſtalken, at Hans Maj:tti 
dagningen wille foͤrfoga ſig tif och lemna mig med 
thet för Pultava ftåehde Infanteriec FJ gag bad 
Hans Maj:t intet förhafta ſig, utan foͤrſt afwaͤnta 
widare efterraͤttelſe om: fiendens företagande: ty at 
taͤnka at widare påftå mit förft gifna raͤd, fant jag 
ingen Orig laͤgenhet til. Wid paß fl. 11 om nats 
ten gick Hans Maj:t utifrån mig oc ſatte ſig til haͤſt; 
jag likaledes och) foͤlgde tå Hang Maj:t hela natten af 
och an på; åfffillige ſtaͤllen, utan at jag kunde fe för 
hvad orſak thet ſtedde, om ite til at fe hwad Penaen 
— ig 
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fig företog med fit arbetande Warſkla⸗ firömnren: ÅR 
långg. Om morgonen i dagningen fants, at fienden 
dragit en mycket lång linea och) fommit of mytket når 
mare, ån han aftonen tilfoͤrene war. Ii hade upka⸗ 
Rat eri redoute in emot ſtroͤmmen, hade gjordt nägra 
lineer. på fidan emot ſtroͤmmen at förhindra fiendens 
dfivergång, och uti alt thetta var en hoper af waͤrt 
Infanterie poſterat. Taà Hand Maj:t fåg, at fienden hade 
approcherat få nåra in til oß, wille han på en fåt ång 
rida nåra in fil thetta fiendens waͤrk, at funna få nåra 
fom möjeligit betrakta thet. Jag fölgde, faftån:o aͤr⸗ 
na: ty jag wiſte, at Konungen efter wanligheten ſtulle 
exponera fig, lika fom aldeles ingen fara bade warit af 
frufta. Jaͤg mente dock få maͤningom finna lågenhet,;. 
ät draga Hans Maj:t therifrån igen. Sa ſnart wi 
fommo på flåta ången och aldeles blotte för fienden un⸗ 
der muſqueterne; fan man mål taͤnka, at muſquete- 
ffotten intet ſpartes, utan tjokt nog floͤgo oß om oͤronen. 
Faq bad nog, at Hans Maj:t intet laͤngre Mulle foͤrdju⸗ 
på fig, thår doc intet war at uträtta, och ſade at man 
ide en gång få borde exponera någon: Under s Officera:-, 
re, fom Hang Maj:t ſtadigt giorde med fin: egen höga. 
Perſon, men alt faͤfaͤngt. I thetfamma blef oc min 
haͤſt, uppå hwilken jag red, ſtuten uti lånden , taͤ ing. 
fade til Hans Maj:t: Nådigfte Herre , nu aͤr min haͤſt 
ffluten. Jag beder Eders Maj:t för Guds full, laͤtom 
of; rida haͤdan, haͤr år ingen ting at gjöra utan låda 
ffott. Konungen ſwarade mig: thet ſtadar ingen ting, 
3 fån waͤl en annan Då en Och få red han naͤrma⸗ 
re in til fiendenssſtott, o lät fin haͤſt ſagta och i Bred 
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& omfring utt en ring. : Jag kunde ej. annat, åre hier⸗ 
ligen bedroͤfwa mig haͤroͤfwer; och ſom jag pä Å vn 
art wille bringa min Nadiga Konung utur denna on0s 


iga faran, få frålte jag mig owillig och fade: Thet 


år intet för håftens ſtull, utan för Eders Maj:ts höge 
Perfon; få bör man intet exponera någon Under = Offi- 
eer eller Lieutenant hår år ingen Generats poſt, jag ri⸗ 
der min wåg, och red. få fört, tå Hans Maj:t ſagta 
fölgde efter. Wi fommo uti återrefan förbi mit awar⸗ 
fer, och jag lemnade thår min bleferade håft at taga. 
4 annan, Medan Hans Maj:t red fort. Ty thet ber 
kaͤttades, art fienden på två eller tre frållen intet laͤngt 
ifrån Pultawa, faͤrdeles wid en by, fom intet låg Öfwer. 
en god Swenſt fjerdedels mil therifrån, föfte at gå öfs 
ber. Konungen. jagade fom haſtigaſt thit, låt och. 
någre Bacailloner fnfahterie och något Cavallerie marches: 
rå then. waͤgen, thår född och redan någre af Lif⸗ Dra- 
gönerne pofterade. Jag red få fort efter, fom mig moͤ⸗ 
Rligtt wor. Hang Muj:t hade redan fjelf drifwit, jag, 


sbet intet om the war med mer ån någre och 30 Man: 


af Lif-Dragonerne,: en hop af fienden, fom gingo oͤfwer, 
tilbafa igen; dragit af wårtinfanterie nagre roo Man utt 
huſen neder vid fråmmen at förhindra fiendens. oͤfwer⸗ 
gång, och moͤtte mig famt flere ankommandetrouppar Ur 
tan ör börs igen: Af fienden hade imedlertid en hoper ſu⸗ 
tit af och lagt fig med fine råflade byfor bakom en laͤng⸗ 
lig bögd, forn mår nåra in fifftrömmen, hwarifraͤn 


the kunde Öfver ſtroͤmmen ſtjuta på hivar och en af: oß, 


fom fom waͤgen nedföre til —— fom på en fogel.. 
Sans Maj:t LÄ ſig intet långe up ſedun han. måst of, 
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gfan för byn, utan waͤnde fin haͤſt igen och * thet 
rtaſte han kunde neder på thenne waͤgen til ſiroͤmmen. 
Atſkillige af waͤrt folk blefwo uti nedergåendet iHjäl- 
ſtutne och bletlerade, oc Hang Maj:t red dock thaͤr af 
od) an, lika fom aldeles ingen fara hade warit. Hetta 
kunde jag ånnu intet weta, förr ån jag få ſagta kom ef- 
ter ifrån hoͤgden/ tů jag fid fe alt , begaf mig derfoͤre 
ſamma waͤg utföre, om måjeligit wore at perfuadera 
Hans Maj:t at begifiva fig tberifrån. 3 thet ſamma 
moͤtte mig en Officerare , fom fade: Konungen år blele- 
«rad. Jag fivarade: baͤttre Gud, aͤr thet ia? tå han 
fade: utt foten. Jag red längre neder, och mötte Hang 
Maj:t fielf aldeles bleknader uti Fr Jag fade: 
Öud bättre of Naͤdigſte Herre, huru år thet fatt ? fen 
Eders Maj:t nu, hafwer jag ide nogſamt fagt thet och 
altid fruktat therföre? Konungen fivarade, thet år bara i 
foten, kulan fitter inne, jeg al låta ffåra ut henne: at 
thet wißlar efter, och red få tilbaka. Dans Maj:t bes 
falte nig at anordna något , och jag blef qwar. Kos 
nungen ved ide ſtrax hem , utan få bleſſerad fom han 
War, red han förft up i aphrocherne af och an, och (es 
dan til fit qwarter at låta förbinda fig. 5 0 
Fienden hade allenaſt gjorde thetta, til at få mycket 
baͤttre dölja fin råtta deſſein; få han hoͤlt waͤrkeligen 
På „at Jå oͤfwer på et Helt annat ſtaͤlle ſroͤmmen långre 
üpfoͤre. Jag funde ſnart nog af ſiendens rörelferod) 
» marcher, at ban hade ingen alfivare at thaͤr gå dfiver, 
haͤlſt når han begynte at åter draga fig bort , red thers 
före til hufwudqwarteret at gjöra ——— raport, 
och at ſe huru thet war med Hans Maßtt. konunge 
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laͤg på ſaͤngen oc) man hoͤlt uppå at förbinda honom, 

tå jag ör fåg at thet war et mycket farligit Pott: ty 
thet var tivert igenom waͤnſtra foten och) kulan hade 
gått igenom, SS fatt uti ſtrumpan aͤfwan på foten: 
2 fFottet ſtedde når Hans Maj:t war uti tilbaka ridan⸗ 
det upför båten igen. Hwad conſternation och bekym⸗ 
mer thetta åftadrom hos alla uti Armeen, fan hwar 
och en waͤl fjelf taͤnka. F 
Thenna ſamma dagen kommo Ryßarne med theras 
arbete, fom war midt emot Pultawa, oͤfwer then dju⸗ 
paſte armen af Worſkloſtroöͤmmen, och waͤre gjorde ont 
natten en annan linea, fom waͤl war 500 fteg lång. 
Zag blef hela thenna natten på en hoͤgd, hwareſt waͤre 


Sañoner ſtodo, och bivarifrån jag baͤſt kunde fe alt 


wad fom förelopp. 
| Sn da jen 17 hade Faͤlt⸗Marſtalken ryckt 
ut med alla hos fig hafwande trouppar emot fienden 
wid Sucki; emedan fienden hade gädt oͤfwer Worſklo- 
ſtroͤmmen. Hwad thaͤr foͤrelupit fan feg af General 
jor Creutzes relation n hwilken fal på fitt behörigs 

aͤlle fogas fil thenna relationen. | 
' do wil åter fonina til thet för of olyckeliga Puf- 
tawa. Bi hade nåftan inga flera Fortifjcations Office- 
rare eller anöre , fom thet förftodo : ty the woro mer 
rendeis allé döde eller bleſſerade; dot arbetade waͤre 
thenne natten ämne 500 ſteg fram, til thef wi på then 
fidan fingo communication Med Gardiet, fom ſtod förr 
aldeles aͤtſtildt ifrån waͤr fida. 9 
es Then 19 Junii hade fienden intet längt ifrån Sucki 
mycket förfantfat fig, och fom jag waͤl tror uplaſtat 
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en 17 taͤmmeligen ſtore redouter. Saminag eftermid⸗ 
dag ankom Faͤlt Marſtalken med alt Cavalleriet och 
hos fig hafwande trouppar Nåra wid och omkring Pul: 
tawa. Emot gtvållen ſyntes fienden wilja foͤrſtaͤrka fig 
uti fina waͤrk på andra ſidan om Worſklo. ſtroͤmmen 
emot oß: Men then 20 om natten förde the bort alle 
theras ſtycken, ſamt drogo alt folfet bort, få at i lys⸗ 
ningen ingen mer thår ſyntes. Ryßarne taftade med 
thetſamma oladdade granater, twifwelsutan med bref 
- Staden, och thet ſwarades mede ſtyckeſtott utan kulor. 
Som then 21 om morgonen utt theras lineer ingen mer 
fågg, få gingo några af waͤrt folk oͤfwer ſtroͤmmen, och 
fatte alt uti brand: ty thet war alt gjordt med fachi · 

ner, | | | 
hen a2 lupo naͤgre tidender in, fom wore fienden 
ifraͤn then Suckiffa fidan i full anmarche på of, hwar⸗ 
före tvi med hela Armeen ryfte ut, och jag fid ordres 
at med Infanteriet fåtta mig midt uti Cavalleriet uti 
en linea: Men fom fåltet intet war widt och rumt nog, 
få wille jag, til at intaga min plats, foͤrſt draga mig 
något mer til wånfter, efter fåltet til höger Föll mig 
för trångt och knapt, på thet jag ſedan måtte fätta 
them, fom intet funde haͤfwa rum uti then förfta linien, 
uti den andra bakom, fil def widare fålt blefive: ty 
mig war fagt til hwilke Cavallerie eller Dragone · Re⸗ 
ementer jag Mulle fluta an med högre och waͤnſtre 
ygelen. Taͤ Faͤlt⸗Marſtalken fåg thetta; kom han, an⸗ 
tingen det ſtulle wara at framför Hela Armeen wiſa en 
ſaͤrdeles autoritet oͤſwer mig, eller ock at han eljeſt gaͤr⸗ 
na wille oͤfwerfara mig, en ond mine til mig, Fv 
| oc BU a raͤ⸗ 
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"frågade hwart fanen jag wille taga waͤgen, och om ja 
wille trånga wår hoͤgre flygel in uti Worſklo frdmmen: 
Jag fivarade helt modeſt od utan någon alteration , at 
jag giorde det til at gifwa högra flygelen mycket mera 
plats, emedan han mwål ſielf fåg at fåltet war förlitet 
stilen linea, od) bad jag endaſt, at han wille fåga mig ſin raͤt⸗ 
ta mening och låta mig fedan råda med Infanterier,få ffulle 
jag fnart nog bringa thet i god ordning: Men i fållet 
för at bewekas af et få fagtmodigt oc) waͤlment far , 
begynte han at fara mera ut, fom förftodo jag f;elf 
intet hwad jag giorde; han hade ingen hjelp utaf mig, 
och kunde han wål fjelf gjoͤrat; ſtickade thermed, utan 
at wilja fågamig något, fina Adjutanter then ena hit then 
andra tit til Bataillonerne af Infanteriet, at gifiva them 
ordres, få at the råkade utt confulion : ty fålfet war 
: förträngt, och intet moͤjeligit at formera then förfta 
lineen af Infanteriet ſaͤſom Hon ſtod på papperet , få 
framt man icke ſtulle på flyglarne tränga ut någre Ca- 
vallerie Regementer af förfta ineen. Faͤlt⸗Marſtal⸗ 
Fen jaͤmkade fielf och igenom ſina Adjutanter 3 medan 
jag bekymrade mig om intet , til theß Han och aͤnteli⸗ 
gen fant at thet intet kunde gå an, och altfå måtte lar 
ta någre flere Batailloner blifwa uti andra linien, 3 
- måtte ide utan ſtor förtret fåta ſaͤdane ord gå dfiver 
mig af honom, fom mar allevaft en grad Öfiver mig, 
hwilka min Allernaͤdigſte Kanung, om fag ån hade 


felat , aldrig hade fielf fagt mig, och therjemte fe, at 


han tiltrodde fina Adjutanter flörre capacitet, och gaf 
them mera — wid Infanteriet, Ån mig, fom 
war Konungens General , och hvilken redan ſa då 
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fer forn thetta tif Hans Maj:ts tjenft, hade warit af min. 
Allernaͤdigſte Konung fjelf anförtrodde. Jag laͤt doc 
aldeles intet maͤrka mig: ty jag kunde waͤl fe, huru 
thet war ment. 

WMdan wi ſtodo fåupftålte, fom thentilBender af: 
ſtickade Wollofehe - Öfwerſten Sandul tilbakas och ha⸗ 
de med fig Secreteraren Klinkowftröm, fom fom ifrån 
Konung ðtaniſtao.och någre Tarterſka afſtickade af theras 

Han utt Crim , hwilke kommo ifrån Crim med Klinkow-⸗ 
ſtroͤm igenom oͤdemarken fil oß, och — til Hans 

Maj:t, fom alleſtaͤdes låt baͤra fig omkring wid Arwe 
en på en bår, klaͤdder och ſtoͤfwelen på ther ena foten. 
Medan thetta warade, hade antingen fienden dragit fig: 
tilbafa, eller och hade man fåt funffap ,» atingen fiende 
varit finnad at komma, utan allenaft föft efter wan⸗ 
ligheten. at gjöra något alarm med fina Coffaker, vil: 
fet jag ingenthera delen råt fan ſaͤſa: ty mig anförs 
troddeg aldrig något fådant, utan fid jag ordres 
at med alt Infanteriet marchera til Klaͤſtret, fom låg. 
på en hög bada för Pultawa, och at logera mig thår 
fomjag båft funde. Hung Maj:t logerade fig oc thaͤr, 
frå Faͤlt⸗Marſtalken med: Cavalleriet et ſtycke ther⸗ 

J. — | 

Then 23 om aftonen gjorde of the fientelige Coſſa⸗ 

kerne något allarm, och rydte något nåra fram til 
fåra foͤrpoſter, ſtjutande på then laͤngt ifrån med 
råf.ade byßor. — 24 och 25 war thet afwen få. 

Then 26 ryfte the tå meligen nåra an til waͤre Hrago- 

ner of thet Schreiterfeliſte Regementet ; fom ſtodo 
längft ut. Af Hans Maj:ts Gardie ſtod och em Capris 
—— | taim 
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tain Med något manffap närmare in fil oß poſterad, 
fom betaͤktes af en liten högd och någre buffar, få af 


the wåre intet waͤl funde ſes af fienden. Af theſamma 


tog jag en del, och drog them ån laͤngre fram, bakom 
och fåt in fil buſtarne, med befalning at the rulle lågs 
ga fig neder och intet förr frå up at gifwa fyer, ån 
the ſaͤgo at jag hade lockat fienden få långt fram, at han. 
fom them uti et lagom godt mulqueteffott, emedan jag 
waͤl fåg at fienden ſoͤkte allenaft at wiſa fig thaͤr; men 
fåfert måfte foͤrehafwa något wigtigare på et annat ſtaͤl⸗ 
ie. Jag fog Dragonerne od) avancerade mot fiender, 
tå han gick tilbaka och fit ån flere til fig: ty thet woro 
lutter Coſſaker och Calmucker, ſom jag wål funde fe: 
intet wille fraͤſta naͤgot reelt, utan allenaſt uppehaͤlla oß 
med ſtrikande och i | 
* med fig någre fientelige Generaler, ſom recogno-:. 
cerade, thet jag fedan hår faͤdt weta. Jag wek ock 
et ſtycke tilbaka och laͤt Dragonerne fåtta fig igen, lika 
fom wore wi rådde för them. The kunde och få mycket 
fnarare tro thet, fom jag intet hade oͤfwer 4 eller 5 Helt 
fmå trouppar, hwilka jag hårtil brukade. När the fin 
o fe at jag vet tilbaka, kommo the åter raͤnnandes t 


ullt fri, oc foͤrorſakade mycket dam: men få: 


ſnart the funno wore fmå trouppar ſtäendes, ſtadna⸗ 
de the och begynte at *— med ſine raͤflade byßor, gjoͤ⸗ 
rande oß ſtada både på haͤſtar och folk, laͤngt oͤſwer 
300 ſteg. Jag låt åter theße ſmäſtrouppar waͤnda fig, 
gå tilbafa och faͤtta ſig igen; tå the begnnte fit foͤrra. 
Oh thetta dref jag med them, til theß jag hade lockat 
them på fidan och waͤl under ſtotten af thet (gertn bo⸗ 

era⸗ 


jutande långt ifrän, medan the 
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fterade Infanteriet, hwilket och ſiod up oc gaf them 
en falva, för hwilken the fedan aldeles gingo fort: men 
intet kunde gå mig mer fil finnes, Ån at fe af upſtoͤf⸗ 
wandet uti fonden, huru alle wåra kulor föllo neder 
30 fteg ifrån mynningen uti fanden , och giorde fien⸗ 
den ingen ſtada. Intet bekymrade thet mig få mycket, 
at theße lumpne Coſſaker od) Calmucker intet bade fått 
then naͤſebraͤnnan, hwilken jag aͤrnade them och billigt 
bordt hafwa en god fuccell, ſom thet at mig witterli⸗ 
git war, huru liten Ammunition ånnu war fil båfta 
wid wår Armee, hwilken jag theßutan maͤſte finna få 
ſtaͤmd oc) kraftloͤs. Thetta gaf mig anledning at wi⸗ 
dare eftertaͤnka, hwad efſect man uti någon hufwud⸗ 
Action haͤraf kunde foͤrwaͤnta. Jag efterlaͤt intet, 
raportera Hans Maj:t altſammans, men Hans Roj: 
kunde thet intet tros ar eh 

Then 27 wiſade fig fienden likaledes, men män 
aktade them intet. Och ſedan jag för och til middas 
acn Hade gjort min underdaͤnigſte upwaktning ine 
Hans: Maj:t, fom redan the förra dagarna ÅFilli 
nångor haft feber och fivåre tilfållen vid fin bleſſerade 
fot, men nu fånde en waͤrkelig bättring, red jag foͤrſt ut 
til the fraͤmſte poſterne, och ſedan uti mit qmwarter, thår jag 
lade mig litet at ſofwa. Imedlertid war Faͤlt⸗Marſtalken 
ankommen til Konungen, och bågge theras Excellen- 
tier Gref Piper od han hade warit en ſtund allena hos 
Hans Maj:t , twifwelsutan wardt ock beſlutit, dt 
man andra morgonen ſtulle angripa fienden. Jag kom 
något för aftonmaͤltiden och font utiHans Maj:ts maſt⸗ 
tålt merendels Intanterie Hfiverflarne fyfilofatte ene 
No Tp n a 
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laͤta afſtrifwa ordre de Bataille. Jag fåg waͤl at thet 
war något ſaͤdant: men fom intet war mig anfoͤrtrodt, 
wille jag ej ön wiſa mig curieux therom. II Fält: 
Marffalten fåg mig, ropade han mig och bad mig fom 
ma och fitta med honom på en bånk utan för Konun⸗ 
eng fönfter3 jag gjorde thet med fådan waͤnlighet, 
om hade Faͤlt⸗Marſtalken aldrig tilfogat mig then rin⸗ 
gaſte torr, han fålte fig oc mycket waͤnlig emot mig 
'och frågade, om jag waͤl wiſte hwad Hans Maj:t Hade 
beflutit? Jag fivarade net, emedan Faͤlt⸗Marſtalken 
waͤl funde weta, at fådant intet communicerades Mig. 
Han fade igen , at Hang Maj:t hade beſlutit at andra 
Hagen om morgonen gå loͤſt på fienden, och at han wil⸗ 
Te gifwa mig ordre ar Bataillen, Jag ſwarade igen: J 


4 Ramn! Gud gifwe lycka! jag aͤr faͤrdig til alt hwad 


Hans Maj:t naͤdigſt behagar befalla mig. Fick ſedan 
ordningen af Bataillen hos Infanteriet, och ordres at 
”Infanterier ſtulle uti 4 Colomner marchera ut, och få til 
widare foͤrblifwa uti — marche. OM thet war alt, 
om 5 anbefalteg, eller om hela deſſeinen foͤrtroddes. 
Jag fr Jade Faͤlt⸗Marſtalken, emedan Regementerne 
vordenteligen camperade och uti moͤrkret kunde komma 
uti confuſion, om jag firar finge draga them ut och 
fåtta them fåfom the borde marchera utt colomner? 
Dan ſwarade, at thet war tid nog, och Mulle jag mål 
jråttan tid få ordres, emedan man intet wille gjöra 
något maͤrkeligit * fienden, tå ånnu war få ljus da: 
838 Wi ato baͤgge med andre Officerare wid Hans 
aj:tg bord uti mattåltet, och efter måltiden låt Hans 
IWaj:t båra fig på fin där utur fin kammare och —— 
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des omkring, til at ſe hwad fienden ſig företog, aͤndte⸗ 

ligen låt han båra fig för Gardiet, fåtta fig thår nee 
der och talade med en och annan. Gref Piper tom 
tit, fatte fig neder på baden intet längt ifrån Konun⸗ 
gen, Faͤlt⸗Marſtalken likaledes, och jag med min 
kappa om mig flagen med ftörfta delen af the foͤrnaͤm⸗ 
ſte naͤrwarande Otficerare. Som thet nu begynte 
moͤrkna och tiden blifwa lång, ſomnade fomlige in, 
andre beredde fig til thet ſamma, medan Hang Maj:t 
hade ffidat en hop Wollofcher at ſtadigt allarmera fis 
enden på then fidan åt Worfklo-flråmmen, på tbet w 

marche åt en annan fida få mydet båttre ſtulle foͤrdoͤl⸗ 


jag. 

Nu kommer jag at ſtrifwa om then för of alt för 
olyckeli — — , ment för fienden bf r lycke⸗ 
liga laͤtta A&ionen wid Pultawa , om hwilken, 
then ſom henne intet —* hafwer, fig omoͤjeligen ſtulle⸗ 
kunna inbilla at Hon ſaͤledes blifwit waͤrkſtaͤld. Jag bes 

gar foͤr Gud, at jag haͤrutinnan intet annat taͤnker 
fåga, aͤn thet jag wet wara råtta ſanningen, och thet 
med mine egne oͤron hoͤrdt, och med mine oͤgon 
elf ſedt hafwer, — jag endaſt talar om 
Infanteriet , wid hwilket jag war, oc få wida fom 
SR af Cavalleriet intet ſoutenerades. Jag flal ock 
haͤlla mig ifrån at tilmaͤta — något , ther ide fans 
ningens förtåljande af thet fom fanfärdiat förelupit; 
fan gifva androm något omdöme, hwilfet intet år min, 
utan then. förelupne ſakens ſtuld, fom få fivärligen 
hafwer trykt of alla. Oifwe Gud wår Allernädigſte 

Konung intet hade warit ra! och ſjelf ——— 
| 2 aga 
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taga fia ſaken, aldrig hade thet få gädt! men Guds 
rag Hö fan mar på allehanda fått * oß. mad 
wid Caralleriet foͤrelupit finnes merendels uti General 
Major Carl Creutzes relation , hwilken wid denna fak 
bifogas, och thet oͤfriga år med alt hwad uti theße bågs 
ge relationer finnes, nogfamt bekant maͤſt allom them 

af hela Arméen , fom aͤnnu lefwa. or 
Sedan wi, fåfom jag redan ſagt, hade alle uti moͤr⸗ 
fret lagt oß omkring Hans Maj:ts Ryßebaͤr, och thaͤr 
en — ropades, jag wet intet wiſt om 
tet icke war Faͤlt⸗ Marſtalken, op, op, nu År tid at mar- 
cera. Mit gwarter hinde ungefår wara en 5 eller 600 
g therifrån, hwareſt alle mine haͤſtar och foll woro; 
Nå förang ſtrax op och ropade en af Mina drängar, fom 
war hog mig, med befalning at löpa förut och laga at 
the med alfa mina handhaͤſtar ſtrax kommo ut, ſom ock 
ledde, och jag git få fort efter fom mig möjeligit 
var, ſatte mig tif haͤſt för mit awarter och red fom 
fortaft tildafa , at finna taen Fålt = Marffalken3 Men 
ngen kunde uti moͤrkret weta hwaraͤſt han war — 
* . Och få Bataillonerne, ſom för terrainen ul 
camperade utt oordning , alle med ſtoͤrſta Haft utt fioc⸗ 
ja mörfret måfte på en gång ryda ut, utan at förut 
wid dagsljuſet på någor fått hafwa warit rangerade u⸗ 
ti fina colomner; få war omojeligit, at icke ſomlige 
Batailloner måfte räta utom theras rang t naͤgon oord⸗ 
ning och utt andre aͤn fine egne colomner , vilket dot 
med en liten halte, font och (Fedde, ſnart war at rätta. 
& thet ſamma jag härmed hade at gjöra , hörde jag 


Faͤlt⸗Marſtalken Tomma, fraͤgandes; broar år Lejonr ; 
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bufwud? Jag warade: haͤr, RAT Eders 
Excellence? hån igen ond och foͤrifrader, fade: hwar fas 
nen hållen 3 til, thet får ingen fe til eder; Sj ide 
at alt år uti confufion? Jag ſwarade, at tet uti moͤr⸗ 
fret intet hade annorlunda funnat ſtedt, emedan alle 
Regementerne på en gång hade ryft ut och .cämperar 
utom fin rang, för Sfrigit hade jag Hela gwaͤllen leg 
wid Hans Maj:ts Kyfedår,” thår Han dc ſielf war 
od) fedt mig , och hade intet längre warit borta, aͤngt 
jag gått fil mit gwarter och fatt mig til Håft. Han ſa⸗ 
de igen: intet hafwer jag. ſedt tik eder held : —— 
Dwad för et Regeinente är ther; ſom foͤljer — 
Jag ſwarade: thet kan jag intet eta utt moͤrkret, förr 
än jag får fråga, ty jag kom nu förft hit. Taͤ begyn⸗ 
te han, fom af en god undfången laͤgenhet, at fara ut é 
imot mig och fåja: Ja, ſi få årew Fz' I bekymren eder om 
intet; Jag hafwer ingen hjelp eller. — af eder; al⸗ 
Ddrig hade jag trodt,at Fftulten wara ſadan; jag har för 
reftålt mig Helt annat om eder, men jag fer thet Åralt 
intet. Jaͤg kunde numera intet annat finna, ån ar han 
ville reta mig til något obetaͤntſamt ſwar, och ſedan 
gifwa mig an hos Hans Maj:t; ſom hade jag fatt mig 
emot commendo: ih mig gafs en nåftan ſtor och feali- 
bel lågenbet thertil. Jag poffiderade mig do ſaͤ wida, 
at jag , tå jag thetta mårtte , allenaſt ſwarade: Jag 
Peder Eders Excellence, faren mig intet få ans fa 
hafwer ther —— jag år i alt frnia tl 
Hans Maj:t& tjenſt och ſtal ſnart djöra tage. allena 
Eers Excellence tWil-fågt mig huru och hwad hart 
wil hafwa. Han — : jag ſtal waͤl gjoͤrut elf 


; 30 
back . hj 


04) gjorde få tta fom förra gånger tåN Améen war ut⸗ 
D 


Vybter, sag lemnar hwarcoch en at doͤma, hurn 
wida mig ſaͤledes tillåts, at rått föreftå mit Generals 
Ambete, och hwad för et Fålt - Marffallé comporte- 
ment thetta war på en dag, tåman ſtuile få at gjoͤ⸗ 


ra med J emot en General, hwilken commendot 


—— er honom tilkom, och om moͤjeligit år at 
inbilla fig, thet någonfin min Allernaͤdigſie Konung, 
Dm jag Ån hade felat, kunnat hantera mig med en fådan 
hårdhet , jag wil infet hos Fält: Marſtalken falla thet 
en ſtamloͤshet. Wid én annan Armée, thaͤr man in- 
tet hafwer at menagera thet fom jag hår hade, trorjag 


intet at thet ſtolat haͤndt mig, och hade någon borde 


haͤrfoͤre tiltalas, få woro thet General Majorerne och 

Ofwerſtarne,  bwwvilfe hwar och en förde fine colomner 
och Regementer. 7 *75 
ntanteriet fom fnartigen uti fina 4 colomner, och 
wi mreherade få om natten ia til dagningen , "tif 
Faͤlt⸗Marſtalken förde oß, få at wiidagningen fom 
mo at flå med Infanteriec mitt för en hop af fiendens 
upfaftade, redouter, ſom woro Ännu längt ifrån oc 
framman för hang foͤrſtantſade låger, uti hiwvilfet hela 
then fientliga Ärméen fiod. Wi hade och uti mörkret 
höger om mår marche ſtadigt fedt fiendens eldar, och 
hoͤrdt theß ſtarka arbetande med pikar och föflar : 

år wi nu voro få långt framkomne od på tbet 


RN 
ſtaͤllet, hwilket Fålt » Marffalken utfedt Hl arta 


, 


quen. , —— Ännu intet af waͤrt Cavallerie, 
för Iwilken orſak full Fält «Marffalken ſtickade 
ut aͤtſtillige, at fe efter Cavalleriet oc fynda på sr 
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Hand Maj:t hade laͤtit ſaͤtta fig neder på baden, och 
Gref Piper blef thår ſtadigt. Faͤlt - Marffalken red 
pf och an , mycket otålig oͤfwer at Cavalleriet ån intet 
anfommif.-- Änteligen fom General Major Creutz 
med Cavalleriet , tå thet ån war uti dagningen. Faͤlt⸗ 
Marſtalken tillifa med Gref Piper talade foͤrſt allena 
med Konungen , och funde jag waͤl mårfa at thet talas 
des om at angripa fienden. Wi woro oc redan få nås 


ra framme , och fedde af fienden , at han gjort ting 
allarmſtott och låt röra trummorne uti hela fit läger, 
då Faͤlt⸗Marſtalken, hällandes wid Hans Majtts Rys⸗ 


febår, fom redan war lyfter på haͤſtarne, waͤnde fi 





få gåftves, at draga fig p 


RA fom hoͤlt et ſtycke therifraͤn, och fade : Hwad 


en 3 Gref Lejonhufwud? 3ag hade ſwaͤrt at ſwa⸗ 


ra något poſitift: Ty intet kunde jag meta, om man 
waͤl hade recognofcerat fiendens ſituation? om, hvar, 
och huru Faͤlt⸗Marſtalken wille at — ſtulle ſte? 


huruledes Infanteriet ſtulle ſouteneras af Caralleriet, och 


Cavallerietſins emellan? hwareſt waͤrt Artillerie ſtulle pla- 


ceras och) foͤrdelas? om man ffulle ſoͤka, thaͤr laͤgenhete 
rv eller wånfter ört 
outerne font för of woro, eller och förft gå loͤſt på 


.redouterne? med åtffilligt annat, fom wål Hade warit 
Ore 


förft på thet Ok oͤfwerlaͤgga och låta we⸗ 


af 
ta alle Generalerne famt erſtarne, förrån man 


få wida fördjupade fig, at thet noͤdwaͤndigt måfte kom⸗ 
ma antingen til en retirade eller attaque: By alt thet 


jag fom General af Infanteriet fick weta, war allenaft 


at Infanteriet ſtulle til widare ordres förblifiva uti fina 
4 colomner. — Fråga något tordes jag få mycket ge 
— dre 
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dré, fom jagredan utan orſak War med ef fådant foͤragt 
bembtter af Faͤlt⸗Marſtaiken; thertil med hörde jag 

adigt fnågningar vanta för General Majorerne 0 & 
Ofwerſtarne, få at:ju mindre lägenhet mig gafs at 
Tala något med honom, fu håldre:fda jag thetz ther 
jag likwaͤl I ringaſte maͤtton intet hade ſtydt at fritt ut 
raifonera Med Hans Maj:t ſielf, få framt han hade warit 
friffer, och ide hela commendot anförtrodt åt Faͤlt⸗Mar⸗ 
ſtalken allena? Ty Hans Maj:t år en få AG at 
han gårna hoͤrer hwars oc) ens tankar, och wid ſaͤdan lår 
genhet fom oftaſt ſjelf frågar; hwilket ſaͤkert altid år 
—— 38 — Jag ſwarade therfoͤre korteligen: Jag hop⸗ 
pas naͤſt Guds hjelp, at thet ffalgå wål, nogſamt we: 
tandes at om jag gjorde then ringafte ſwaͤrighet, ſtulle 
thet uttydas mig antingen til FRenmodighet, eller at wil: 


a måftra något, och foͤrorſaka mig än ſtoͤrre förtretlig: 


et, ty jag waͤntade mig intet battre. Sedan jag ſwa⸗ 
rat thetta, waͤnde Faͤlt⸗ Marſtalken tig til Hans Maj:t 
odM Gref Piper igen, oc fade: nå iGuds Namntå, få 
wilja wi gå på. Fdg ff ordres at fåtta Intanteriet ef 
ter ndfrdligen rdie de Bataille utt linea, Och få mar- 
chera anda fram til af attåquera, få af wi kommo med 
thet medlerſta af mwår linea midt uppå redouterne, 
hwilke waͤl kunde beſtryka Hela wår linea med fine ſtyt⸗ 
fen; i ſtaͤllet för at jag tå förft fåd svårt hela Artilſerie 
vara tilbakas och bagaget, hwilket ſaͤkert intet li⸗ 
tet coritribuerade til svår olycka: ty fienden, fom Hade 
fördelt en farlig hop ſtycken uti fela fit Infanterie, och 
ſa längt ifrån, innan wi kunde tomma til något mus- 
queteſfott, tilfogade oß en maͤrkeligſtada, och fi therig 
— no 
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nom mer od) mer mod, men för waͤre gemene Solda⸗ 
fer begynte modet mycket at falla, . når the fornummo 
fig intet wara. foutenerade af nägre canoner. Om på 
wäår.wånftra flygel af Infanteriet warit något Cavalle- 
rie upſtaͤlt uti linea at betaͤcka Infanteriet på flygelen, 
Fan jag intet weta: Men på wår hogra flygel, thaͤr jag 
war wid Gardiet, fåg jag uti förfta attaquen intet, us 
tan blef aͤnteligen warſe något Cavallerie, fom aumar- 
cherade uti colomner, Fienden hade intet allenaft både 
med Manffap od) canoner waͤl förfedt fina redouter, 
utan. the hetaͤcktes oc emellan Hwarannan och på the 
ras flyglar, få af Infanterie fom Cavallerie , och ju 
på thenna fidan hade wi raͤkat then ſwaͤraſte orten til 
waͤr attaque: ty wi måfte förft angripa redouterne fört 
ån wi kommo til. fiendeng råtta retrenchemente Och 
thår Hans Armee ſtod upſtaͤld, hwaraf oc foͤrorſaka⸗ 
SE 008 of then förfta defordren igenom General. Mår 
jor Rofens — med någre Batailloner, thaͤr 
wi dock få waͤl på hoͤger fom waͤnſter Hade kunnat kom⸗ 
ma theße redouter aldeles förbi och gfſtaͤra them ifrån 
fiendens laͤger. Oagtat fiendens ſtarke canonerande 
och ſtadiga falvor , hwarigenom of ingen ringa ſtada 
tilfogades, gingo wi frift therpå loͤſt, togo bort twaͤn⸗ 
ne redouter, drefwo bort theß betåfningar emellan och 
på finglarneaf redouterne, och fingo på wår hoͤgra ſida 
faͤlt oc gå theße redouter aldeles förbis för hwilken 
orſak ſtüll jag och drog högre flygelen af wårt Infanter 
rie mera til hoͤger, imening at hela linien föulle råtta fig : 
therefter och dragd fig til häck, at komma the dfrige 
redouter aldeles och Br förbi. FUM 
or 3) "Walk 
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fkalken fom haͤruppaͤ mig foͤrbi ridandes, och föivjag | 


waͤl kunde taͤnka, at waͤnſtra ap och the 
nu woro uti attaquen Af the 


ten: Eders Excellence wi hafwe dragit of til hoͤger och 
marchera för fört , thet år omoͤjeligit at waͤnſtra flyr 

elen fan hinna efter, om wi intet göra naͤgon halce. 
Svan fivarade intet, inter, man måtte inter gifwafienden 
någon tid. Jthet ſamma fom oc Cenerål: Major 


Stakelberg för fin Perſon allena, fom borde föra then 


Andra colomnen Af -wånftra fiygelen, mig förbi; 
wilken, tå Han thetta hörde, tillika fade: man muf ihnen 
ne Zeit geben. Och få blefwo wi uti mår mrehe. 
Intet jangt hår efter fom Ofwerſte Gyllenkrok fil nig 


ridandes och fade: Herr General, högre fingelén mar 
cherar alt för fort, thet År omoͤjeligit at then waͤn⸗ 


Tra kan hinna efter, om hår ide giörs halte. Fa 


ſwarade: thet wet jag waͤl, och hafwer ſagt thet aͤt Sålt 


Marſtalken, men han wil intet. Waren 3 få god 


Herr Ofwerſte och fågen honom thet ſjelf, Han [årer ; 


wara hår ſtrax framme på högrafiygeen; jag törs in⸗ 
tet låga honom et ord mera : ty han hafwer redan han⸗ 


terat mig fom wore jag en poike. Haͤr uppå red Of⸗ 


werſten til —— och fick ſamma ſwar ſom jag. 

Imedlertid kommo wi raͤtt på flanquen af fien⸗ 
dens retrenchemente på theß waͤnſtra flygel, hwilken 
når jag fick ſe intet wara mål beſatt, wille jag med In- 
fanteriet af tvår hoͤgra flygel gå them midt uti flanquen, 
men når jag fom wid någre Kersbaͤrstraͤgaͤrdar, ån: 


dan af fiendens retrenchemente på et fort muſquete- 


ſtott 


om aͤn⸗ 
frige redouterne, intet 
kunde hinna få fort efter, ſade jag fil Fuͤlte Marſtal⸗ 
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ſtott Hår, fåfade jag påen precipice, fom war gjord 
utaf rinnande raͤgnwattn, mål tivå pifar diup , oc 
intet oͤfwer én pike bred , - hvilken man på thet frålleg 
omoͤjeligen kunde oͤfwerkomma; drog therföre Infans 
teriet få långt til waͤnſter tilbaka igen thenna precipi- 
cen aͤndalaͤngs, at jag waͤl fom dfiver thenſamma, 
och wille få angripa fiendeng flanque, hwilket tå han 
maͤrkte, begynte han at gå fort. Men i thet ſamma 
fick jag ordres at draga mig tilbafa til waͤnſter, och i 
från ſiendens retrenchemente. Jag kunde foͤrſt intet 
begripa af hwad orſak, men förnam firar at thet 
jag fruftat hade ſtedt: En ſtor del af waͤrt Infanterie 
Hade blifwit efter wid redouterne. General Major 
Rofen, fom förde then andra. colomnen af högre fly⸗ 
- gelen ; svar thaͤr qwarblefwen, med förfta Hd) andr 
ataillonen uf fit colomne, med förfta och andra'd 
Geperal Major” Stakelbergs colomne oc) med fjerde o 
femte af General Major Sparres colomne, och Genes 
ral Major Sparre svar jemwaͤl efterblefwen med någre 
Batailloner. ,. Wårt Cavallerie hade dels til höger dels 
til waͤnſter råfat förbi redouterne, och dref på Mår 
waͤnſter fiendens Cavallerie få (måningom för fig, ec 
medan thet alt ſakta undangick, ſaͤ ſnart the waͤre them når 
KR och fatte fig fedan igen. Fiendens Infanterie 
de ocf waͤrkeligen begynt at draga fig bort, och ſynes 
nagorledes troligit, atom thet Infanteriet, ſom ån war 
på wår hoͤgra flygel och hade kommit för ändan af fi⸗ 
endens retrenchemente Af waͤnſtra flygelen , Hade 
fortfarit at angripa fienden uti flanquen oc blifivit af 
lr på flyglarne foucenemd 
| By 2 ” bade 
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Hade fienden aldeles gådt undan fö of öfiver ſtroͤm· 


men : tr han hade redan dragit oͤfwer ätffillige Rege⸗ 
menter; men wi drogo of aldeles til waͤnſter tilba⸗ 
fa , til theß General Major Sparre åter fom til oß med 
nagre Batailloner , Oc hade antingen waͤnſter om eter 
emellan redouterne kommit igenom , tå jag fid or- 
dres , at åter fåtta alt Intanterier uti colomner, och få 
gjordes atſtillige mouvements få mål af waͤrt intante⸗ 
rie fom Cavallerie , och tyktes mig at wi begynte blifs 
ma tivehogfe hwad wi widare ſtulle företaga of. Ge- 
neral Major Sparre mente, at Rolfen ftod uti ex fog in: 


tet långt bakoin redouterne och thår defenderade fig; 


od naͤgre Cavallerie Regementer blefwo ſtickade at upſoͤ⸗ 
fadonom, men fåfångt,ty han hade få långe uppehailit 
fig tofd redouterne ; at han aldeles war kommen ifrån 

år linea, til theß nägre 1000 Man — — troup- 
par afffuro och twingade honom at foͤr foga ſig tilbaka ät 
Pultaiva, thår han ſatte 9 uti en af of giord redou- 
te. od) gaf fig med hos fig hafwande Manffap til 
krigsfaͤnge. Jag kan ſwaͤrligen begripa huru thenna des- 
ordren fommit: ty then colomnen , fom Genera! Ma- 
jor Rofen — tvar then andra of hogre flygelen naͤr⸗ 
maft in til Hans Maj:ts Gardie; han behoͤlt intet fin 
fela colomne hos fig, utan allenaft the 2:ne fraͤmſte 
Bataillonerne ', oc i ſtaͤllet för thet dfriga af fin:co- 
ſomne 2:ne the fraͤmſte Batäillonerne of then 3:dje 


eolomnen hdger ifrån, fom fördes af General Major 


'Stakelberg , och twenne the fifta Bataillonerne af yt⸗ 
terfta colomnen på waͤnſtra ſlygelen, fom foͤrdes af 
General Major Sparre ,. medan. alle the andre. gingo 
Er oa redou- 


ed 
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redouterne förbi påhdger och waͤnſter, ſamt emelle 






redouterne: Ty uti eu Baraille, thår man icke expri 
hafwer andra ordres ', och ingen fiende thet foͤrhindr 
tan, år en infallibel regel, at man altid bor råtta fig 
efter antingen högre eller waͤnſtre ſlygelegs rörelfer c 
mot fienden, för at funna hälla fin goda ordning. Me⸗ 
dan thetta paͤſtod, kunde fienden nog mårka. af waͤre 
atſtillige mouvements Od) wArt ſtillaſtaende, at thet in: 
tet ſtod alt för waͤl til hos oß, och at nagot måtté fela of: 
drog therföre fit Infanterig, fom redan hade begynt.at 

å fort, tilbaka uti fit recrenehemente / få af-toi flart 

nde thet fe, och hade redan fattat — detfein at 
angripa of.  3från mår waͤnſtra finge „hwareſt 
Hans Maj:t fjelf war med Faͤlt⸗Marſtalken, kom ordro, 
ſom fades ifrån Regemente til Regemente, at hoga 
tipgelen af infanteriet, thaͤr jag ta war, ſtulle raͤtta 
fig efter, wånftra flygelen, och firar ther uppå fid jag 
fe waͤnſtra flygelen begynna at marchera up uti en ſinea 
och gjöra fronte. emot fienden: jag befalte ock ſtrax, at 
hoͤgra flygelen fom haftigaft ſtulle marchera up at kom⸗ 
ma uti ſamma iroyte. Juſt fom jag hade begynt * 
med, fom en af Grefwarne Dougks, hwilke baͤgge 
Faͤlt⸗Marſtalken brukade i ſtaͤllet för General Adju- 
tanter, til mig raͤnnandes, och fade, at Faͤlt⸗Marſt al⸗ 
Fen frågade hwad jag företog mig , och hwarföre jag 
laͤt upmarchera uti en fronte. Jag ſwarade, atordren 
ifrån wår waͤnſtra fingel woro få fomrie, och at jag intet 
kunde weta antingen Hans Maj:t f jeifeller Fålt - Mays 
ſtalken hade gifwit them. Kort haͤrefter fom Faͤlt⸗ Mars 
ſtalken, och efter ſin an soy haͤrdeligen —— 
— —8 Lv) 3 — C 
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Vesinig, hwarfdre jag giordt thettaoch fade at thet 


intet war handlat fom - af en trogen Hans Mal:ts tje⸗ 
- are, utan aldeles ofoͤrſwarligit; faftån jag efter mit 


tycke fant thet mera raͤdeligit, ån på något fått ſtraff⸗ 


waͤrdigt, oanſedt thet, få fan mig Gud hjelpe, Intet 
fom från mig; utan af the ifrån waͤnſtra fingelen från 
Regemente til Regemente Åt hoͤgra flygelen gifne or⸗ 
dtre&: ty fienden ſtod uti en eller 2 lineer inom fit re- 


trenchemente för oß, oc begynte at draga fig ther ut 


at angripa of , och tvi ffulle blifwa colomne wis frå: 
endes at emottaga honom, eter at tråffd med honom, 
Zag kunde aldeles intet mera twifla, at ife alt war al: 
ſenaſt myntat at —2— mig någon ſaͤrdeles hlame, el⸗ 
jer om någon olycka ſtedde at föra om moͤjeligit wo⸗ 
re at —— ſaͤdant på min hals, och fant therfoͤre få 
mydet ſtoͤrre ſtaͤl at åter draga på ſagtaſte ſtraͤngen; 
ſwargde derföre utan nÄgoh alteration: Ederts Excellen. 
ce, jag fan förfåfra eder, at theße ordres åto komne 
ifrån waͤnſtra flygelen och tfrån Regemente til Rege⸗ 
mente, antingen Hans Maj:t, eller Eders Excellence 
them gifwit, fan jag intet meta; Gud foͤrbanne mig 
om the åro komne ifrån mig: han ſagtade fig något 
haͤroͤfwer och fade: Zag tror Eder emedan 3 fivårjen: 
men then fom thet giordt, hafwer intet Handlar fom 
en redlig Man, Gud förlåte honom , hwilket har re. 
peterade fil 3 eller + gånger; ſedan waͤnde han åter åt 
woͤnſtra fiygelen, hwaͤreſt Hans Maj:t på fin Ryßebaͤr 
ſittandes ankom, och jag fölgde honom. Saͤ fnart 
han fom något nåra til Konungen, frågade han: haf⸗ 
wer Eders Maj:t gifwit ordres at lnfanteriet ſtal ups 
J NT mar- 
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marechera uti fronte 3: Hang Maj:t blef röd i anſigtet 
och ſwarade: nen, på et fått at man waͤl ſtolat funna 
taͤnka, at theße ordres dock kommit från Hans Maj:t. - 
Faͤlt⸗Marſtkalken tog thet och ſaledes up och fade: Fa, 
fi få gjör Herren altidz Jag får intet gjdra fom 
jag: wil; Sud gift Herren mille läta mig råda. 
Jag taͤnkte hos mig fielf : ſter thetta Konungen, hwad 
hade tu annat at foͤrwaͤnta aͤn thet fom tig ſtedt? 
Kort fagt, wi uppehoͤllo of med frillaftående , af och 
an marcherande ; och wiſade al then decontenancen, font 
preſolverade trouppar naͤgonſin funna. wifa, medan 
fienden ſtadigt drog fig utur fif retrenchemente, och) 
fatte fig uti en mycket god ordre de Bataille emot of. 
Mig blef om intet frågat eller om någon widare des- 
lein ſagt, förrån Faͤlt⸗Marſtalken fom til mig och 
befalte, at jag ſtulle med Infancerier gjöra fronte emot 
fienden , hwilket oc ſtrax ſtedde. Therpaä gaf jen 
ordres fil Cavalleriet, at the ffulle draga fig bakom 
Infanteriet ,. hwilket klack mig uti mit hierta, oc) 
war mig fom et knifſting, få nare jag thet feck fe : th 
ficndeng Infancerie allena ofwerflyglade of 

dc likwaͤl drogg waͤrt Cavallerie ifrån waͤre flyglar 
och bakom oß på en obeqwaͤm terrain, thår the heifwe 
maͤſte tryda fig ihop ſom utten gröt; Jag tordes 
dock intet fåga något ord : ty jag hade redan foͤrnum⸗ 
mit, at min autoritet gaͤlde Hog Faͤlt⸗Marſtalken Föga 
mera, ån en Under⸗Omeers, hwilken the andra OfMi. 
cerare vfta efter theras godtycko hantera. Frågade 
therföre allenaſt, ſedan Infanteriet flod uti frontes 
hwart aͤt Hans. Excellence behagade at: jag —— 
J — ulle 
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fulle draga thet. Han wiſade mig på mår hoͤger ex 


liten lund af ungefaͤr a eller flera groͤna från , med 
ordres, at jag ſtulle draga mig med hdgretlygelen 
ther in emot. . Jag låt giöra höger om, emedan. then 
kila lunden war: uti en linea med of på wår hoger, och 
hegynte at draga nig fit. Medan jag hdltpå härmed, 
fom åter Fålt: Marſtalken med en ond mine och frå: 
gade: hwart fanen jag mille taga mågen 2 och om jag 
intet. wille lämna runt för: Cavallerjer 3 med flere efter 
wanligheten fivåre ord... Jag blef helt. beftårter taͤ 
jag ſag, at jag hwarhen med eller. utan ordres kunde 
gidra något i lag, och ar intet aunat ſoͤktes ån at 
tillägga mig fel, blef uti mit finne aldeles förtrete: 
lig och oͤnſtade mig haͤlre doͤden, År at längre ſtq un⸗ 
der et fådant ommendo. Och jag betygar ſaͤkert, at 
jag haͤlre wil wara doͤd, aͤn widare komma under 
något ſädant commendo > ifrån hwilket mi 

Gud naͤdeligen beware! Jag recolligerade mig dock 
firar, ropade hake på tront emot fienden , och ſwara⸗ 
de: Eders Excellence, jag hafwer intet annat gjort 
ån efter. edre egne gifne ordres , .3-mågen. fjelf meta 
hwad plats I hafwen dettinerar för Cavalleriet, Och År 
Infanteriet laͤngre rykt til hoͤger aͤn Ithet wiljen hafwa, 
få fan jag fnart lära thet goͤra waͤnſter om och rada 
tilbaka til waͤnſter, få laͤngt ſom S-thet wiljen hafwa. 
Han ſwarade mig. nej, the funna få blifwa ſtaͤendes, 
och red litet ifrån mig. Strax efter kom han med en 
mydet waͤnlig mine för Intanteriet, thår jag war, til 
mig igen , jag fan intet weta, om han war oͤfwer⸗ 
tygad af fit egit ſamwete at han giordt mig moget 
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foͤrnaͤr, eller af hwad annan rörelfe han foͤrdes, tog 
mig mid handen. och fade: Gref Leyonhufwud, & 
målten gå och attaquera fienden > Gjoͤr fom en årlig 
Man til Hans Daj:ts tjenſt; nu wilje wi gjåra cn 
förtrolig waͤn⸗- och brorſtap ihop >; Thenna intet min: 
dre ofoͤrmodeliga waͤnligheten, Ån thet fom hela da: 
gen oc Ån få fort förut hade ſtedt mig af honom, 
lurprenerade mig intet litet: Ty jag funde intet begri⸗ 
pa, huruledes jag Mulle uttyda thet, annars ån at 
han redan fielf begynte twifla om en god utgång: ſwa⸗ 
rade therföre med tackſamhet allenaſt för then åran af - 
hans waͤnſtap fom han tilboͤd mig, bad honom blif⸗ 
wa förfåfrad , at fom Gud haͤrtils hade bewiſt mig 
then nåden , at jag altid kunnat wifa mig en trogen 
tjenare af Hans Maj:t, få hade jag ånnu thet fafta 
hoppet til Gud , at han wid thenna lågenheten fult 
wiſa mig fin nåd, at jag kunde förhålla mig fom en 
trogen Hans Maj:s tjenare; frågade thericmte om 
Hang Excellences wilja wore, at jag nu ſtrax ſtulle 
gå loͤſt på fienden? Han ſwarade: ia nu ſtrax. Och 
jag igen: 3 JEfu Namn tå, Gud fri ofs nådeligen bil 
Faͤlt⸗ Marſtalken red haͤrmed ifrån mig til Cavalleriet 
åt Höger , och ſedan hafwer jag intet än honom förr 
ån utt ſamteliges waͤrt olyckeliga faͤngenſtap wid 
Pulta wa. 

Hela värt Intanterie, fom wi aͤnnu Hade qwart, be⸗ 
ſtod uti 12 Batailloner, fådane ſom the woro qwarblefne 
efter förfta attaquen, ſedan General Major Rofen war 
bortformen med S Batailloner, och the dfrige kunde omoͤje⸗ 
ligen beftiga fig dfwer — Man, om theraͤkte — 
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Med theße, ſaͤ til fåjandes til offer gående fattiga och 
menloͤſa får , måtte jag gå oc) angripa fiendens hela 
-Infanteric, fom ſtod upſtaͤlt för of fil 22000 Man Ii o:ne 
linier utan luckor, förutan inemot 10000, fom ånnu 
woro bafom theras retrenchemente, med alle hog 
fa foͤrdelte Canoner tilſammans raͤknade til 132 ſtycken, 

warom få waͤl fiendtlige Generaler fom andre Ofticera- 
re förfåfrat mig, utan ar wi hade en endafte Canon på 
wär fida , och utan at. fe of ſoutenerade af Något 
Cavallerie. Fienden avancerade emot of, wi oc med 
hufwudet i waͤggen, få at intet kunde fela, thet wi ju 
ſnart nog ſtulle komma i hop. Jag talar om waͤrt 


Infanterie. SÅ ſnart wikommo under fiendens ſtyc⸗ 


ken, och han kunde råda of med Cartericher, bes 
gynte han grymt at ſtjuta på of med ſtyckenen, 
och gjorde ſtor ſtada. An mer blef elden ſtark, når 
wi kommo under mufqueteriet, få at omöjeligit 
war menſkligit wid til at tro, at naͤgon Menni⸗ 
ffa af hela waͤrt få exponerade Infanteriefunde kom- 
ma med lifvet therifrån. Oagtat alt thetta git 
wärt Infanterie, få wida jag funde fe och befalla, 
(ty hwad ytterſt pa waͤr hoͤgra flygel paſſerade, kun⸗ 
de jag för kruütroͤken omöjeligen fe, och år mig fe 
dan ſagt at then ſnart ffulle hafwa wikit tilbafa 
för fienden , General Major Creutzes relation lifmaͤ⸗ 
tigt) utan något ſtott på fienden loͤſt; emedan jag 


fielf afhoͤll them ifrån alt ſtjutande, oc intet wille 


tillåta them at förr ån mycket nåra gifwa några fal. 
vor: ty jag wiſte redan waͤrt kruts ſwaghet, och 
bragte thet få långt thaͤr jag war och kunde fe, 
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niemigen the twaͤnne waͤnſtre Bataillonerne af Gar⸗ 
dier, wid hwilka min Syſter⸗Son Eric Gyllenſtjer- 
na fom ålfta Major af Gardiet commenderade then 
ena, och fom en årlig Patriot tilfatte fit ån unga lif, 
od) Capitain Mannerfverd then andra, jaͤmte Calmare 
Lång oc Weftgota Regementerne, them jag hade 
—— uti ſamma linea, och the tivå fenare ingenthera 
kunde gjöra en god Bataillon, få at fienden, förr ån 
wi gäfwo någon falva, waͤnde ſig för of, lemnade nås 
gre ttyden od) gif fort, få jag befalte at gifwa fyer: 
Men merendels braͤnde allena fångfrutet hos the wår 
re af, och the ſtotten fom gingo loͤſt, woro lika ſom ha⸗ 
de man flagit naͤgre hanſtar tilſammans: ty waͤrt 
krut dogde alsintet, kunde of therfoͤre gjöra ringa 
waͤrkan: dock blef fienden utt fin flyft. Som wo nu 
med en få liten och fort linea, utan at hafwa något Ca- 
vallerie på flyglarne, måfte uti fria fåltet gå ldft på en 
få oͤfwerlaͤgſe myckenhet af fe Infanterie, War o⸗ 
moͤjeligit, at wi ite på alle ſidor ſtulle ofwerflyglas af 
fienden, hwaraf noͤdwaͤndigt måfte komma, at någon 
dopning eller för ſtor lucka blef uti wår linea uti traͤf⸗ 
fandet, få at höger och wånfter flygeten kommo et taͤm⸗ 
meligit flyce från Mvarandra, od) wär waͤnſtra flyr 
gel begnnte at wika och gå undan för fienden, medan 
tvi på höger aͤnnu drefwo honom. Ti jag — fåg, 
waͤnde jag firar min haͤſt och rånde alt Hvad jag kunde 
til kg flygelen, at åter bringa then fil ſtaͤnd. Jag 
ratade förft Öftgbtha Regementet och Ofwerſten Ap- 
pelgren, fom ropade til fit folk at the ſfulle frå. Jag 
ſade til honom: Herr Öfmwerfte, jag beder Eder för 
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Sudå ſkull, fom edert folk at ſaͤtta fig igen, fe huru 
wi redan drifwa fienden på wår hoͤger. Han fivarade 
mig: intet fan jag få them at frå, thertil med år 
jag bleſſerad, Gud gifwe Herr Generalen kunde brin⸗ 
ga them til frånd ! Fag red fram för them, bad, hos 
tade, bannades och flog: men alt fåfängt, thet war 
fom bade the hwarken hörde eller ſedt, tå en troup, 
fom intet funde wara oͤfwer so håftar, af waͤrt Caval- 
lerie fom til , och foͤll med waͤrjan i handen in uti then 


foͤrfoͤljande fienden, oc fom honom ide allenaftat ſtutſa, 


utan oc at wika något tilbaka: Men fom the wåre mos 
ro få få, kunde thet intet annars afldpa, Ån at the 


ſnart måtte åter wånda fig, och fom minſta delen af 


- them tilbaka igen. Haͤrefter fit jag fe General Major 

Sparre, fom oc wille bringa folket til ſtaͤnd. Jag ros 
pade: fåre Bror , låt of för Guds full laga, at wi 
få them til frånd igen, på wår högra flygel drifiva wi 


fienden. Han ſwarade mig: Fanen fan intet komma 


them at flå, thet år intet mojeligit. Ej heller war thet 
på något fått gjörligit , ör her war för oͤfwerlaͤgſe, 
'och folket hos of redan i foͤr ſtor fruktan, hwilket tå 
Jag fåg , årnade jag mig til högre flygelen igen, fom 
aͤnnu (od i full eld, och hade fienden på alla fidor kring 
om ſig; men thet war mig intet mera moͤjeligit at 
komma thit: ty når then delen af fienden, fom wi 
foͤrſt drefpo, fåg wår waͤnſtra flygel gå fort, 
hade han waͤndt fig igen, och war kommen få längt 
in emellan wår boare oc) waͤnſtre flygel, at 
jag blef aldeles. afſturen ifrån högre fiygelen. 
.Sag måfte therföre följa wårt flyktande folk — 
| Ls rog 
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ffog, fom lågframmanföre en by, i mening at thaͤr 
aͤndteligen bringa them til något frånd. där moͤtte 
mig en hoper af wårt flygtande oc) raͤnnande Ca- 
vallerie, fom alt fom ifrån waͤr högra flygel ., och 
af hwilket jag under thenna traͤffningen intet mera 
hade ſedt, än the ungefår so Man, om hwilka jag 
redan talat. Hade wi Haft Cavalleriet uti lifa linea 
med of på wår waͤnſtra fingel, aldrig hade thet få 
ſnoͤpligen aflupit. Jag fatte mig med wårjan i han: 
den emot them, bad them frå, högg och flog når jag in: 
tet kunde uppehålfa them. :Ihe ropade til frörjta delen 
alle, frå, flå: men flyftade och raͤnde dod alle hwad 
the kunde, få at cj Heller moͤjeligit war at bringa 
them til något ſtand, red therför höger åt, ther 
ifrån the flyftade, och blef warſe Öfmwerfte Hård, 
ſom commenderade Drabanterne, hwilken, tå han 
fåg mig, * Herr General, aͤr intet moͤjeligit, at 
man fan få folket til något ſtänd, the oͤfwergifwa 
Konungen aldeles, Fag fivarade : Jan hafwer gjordt 
mit baͤſta, men thet år mig intet moͤjeligit. Hmwar år 
Hans Maj:t? Han fwarade mig igen: Hår ſtrax wid 
var han raͤttnunnas. Fagred tilbafag oc) ropade; frå i 
ZJEſu namn, låtom oß intet oͤfwergifwa Konungen, 
Han år hår , tå någre af Infanteriec ſwarade: År 
Konungen thår, få wilje wi frå. Och få begynte få 
waͤl the, fom en del af Cavalleriet, at fåtta fig igen. 
då red jag efter Ofwerſte Hård til hoͤger at upſoͤ⸗ 
ka Hans Maj:t, Hvilken under Hela Actionen Hade be 
fattat fig med intet annat, ån at fradigt låta båra fig 
thår elden war ſtarkaſt —— folket, få - 
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icke allenaſt en haͤſt blef ſtuten för Hang Maj:ts 
Ryßebaͤr, och ſedan en under Hans Maj:t, utan 
och ryßebaͤren igenom en ſtyckekula afſtuten intet längt: 
» framför Hang Maj:ts bleferade fot. Konungen fom 
änteligen ridandes på en Mår Håft, och hade lagt ſin 
blefferade fot på haͤſtehalſen, hwilken af thet ſtadiga 
roͤrandet mycket blödde. TÅ Hans Mal:t blef mig 
warſe, ſaͤg han på mig och fade: lefwen Jaͤn? Jag 
warade: ja Raͤdigſte Herre, baͤttre Gud huru haͤr 
år til! Hang Maj:t fade aͤter: Hwadſtola wi nu mål fa- 
ga oß före? Jag fivarade: hår år nu intet mera af 
gjöra, utan fe atmwi få få mycket moͤjeligit år ihop af 
mwårt folk och gå thit fom bagaget frår. Hans Maj:t 
frågade, om jag wiſte waͤgen fit åt? Jag ſwarade nej; 
men at wi wal fnart finna någon, fom wet thet. Och 
ſick få et par Woloſcher, fom wiſte thet. Wi kom⸗ 
mo utur thenna ſtogen och byen igenom 2 eller 3 defi- 
leer med få mydet Infanterie, ſom war oͤfwerblifwit af 
waͤnſtre flygelen och hade gådt undan för fienden: Men 
alle the af högre Angelen, fom förft hade drifwit fienden, 
måfte merendelss bita i graͤſet: ti the kunde fäledes 
fom fagt år intet annars, ån aldeles blifiva omringade 
oc nedeérgjörag , medan the waͤrde fig til thet ytterſta, 
maͤnge af then waͤnſtra flygelen blefwo och utt fortgaͤen⸗ 
det upfnappade af fienden. Af Cavalleriet ſamkades 
få mycket flere til of, fom en ſtor del, fåfom mig ſagt 
är, nåftan icke hade warit uti någon traͤffning, eller 
fått ordres thertil. Andre hade bitfwit twungne at gå 
fort, och fomlige woro kanſte förbittida fortgaͤngne, 
om bivilfet jag dock intet annat fan fåga, än thet jag 
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wetoch ſedt; nemligen at waͤrt fattiga Infanterie then: 
na gången haft aldeleg intet Cavallerie eller Artillerie 
til hjelp 3 therföre och intet annorledes kunnat gå, ån fom 
ſtedt år. Naͤr wi kommo utpå flåtten, war fientligit Ca- 
va'lerie nog ſom wiſade fig, men dock intet tordes an: 
gripa oß. Wi marcherade wår waͤg få fagta fort, och 
jag ſtickade fom haſtigaſt förut ordres fil alla the Res 
gementer, fom woro wid bagaget, at tbe firar ſtulle 
rycka emot oß, utan at Hans Maj:t wiſte något theraf, 
at få mycket bättre funna falvera Konungen, få framt 
fienden ſtulle ſoͤla at efterfåtta of. The kommo och 
— oß, men wi kommo utan widare anfaͤktning til 
bagaget. | 

Imedlertid Hade the bågge Regementerne, ſna⸗ 
rare ſagt fmå Batailloner, fom woro qwarlemnade uti. 
waͤrken wid Pultawa, haft ingen liten anfaͤktning af fien⸗ 
den, fom —— på them ſtarka utfall utur Pultawa, 
få ſnart han foͤrnam at wi woro flagne. The waͤre has 
de waͤl nog foͤrſwarat fig, och tilſat en taͤmmelig del 
med then ena Öfiverften Weidenheim 3 men Ofwerſte 

Cronman fom med reften til bagaget, — 
Si ſport jag hade funnit mina wagnar, och litet 
wederqwekt mig igenom et finde bröd och et par ganger 
dricka, ty jag war både toͤrſtig och matt; upſoͤfte jag 
Hans Maj:t igen, och fant honom ſittandes uti Gene- 
ral Major Mejerfelts wagn, fedan han , fom jag tror, 
hade något litet åtit och druckit. Hang Maj:t gjorde 
mig then naͤden, at tala med mig om et RÅ annat an: 
gående waͤrt nu warande tilſtaͤnd, ſamt frågade mycket 
efter Öref Piper och Faͤlt⸗Marſtalken, om hwilke wo⸗ 
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ro åtffillige tidender, dock kommo alle oͤfwerens at the 
bågge antingen woro döde eller fångne. Wid gifwen 
laoͤgenhet fade jag til Hans Maj:t: Allernådigfte Herre, 
hår år nu intet annat at gjöra, Ån J ſom jag gjordt 
wid Lieſna. Eders Maj:t maͤſte afſtaffa alt bagage, 
ſaͤtta waͤrt åfiverblefna Infanterie på the baͤſta bagage 
haͤſtarne, låta utdela få mycket proviſion och ammuni- 
tion, ſomhwar och en fan waͤl föra uppå fig och fin 
haͤſt, the wagnarne, fom aͤro laͤtte, waͤl förefpånde och 
funna gå med utan at förorfafa något befivår, funna 
tagas med; men alt thet öfriga måfte braͤnnas up 
eller lemnas qwar, och få maͤſte wi gå fort at falvera 
thet fom aͤnnu år dfrigit af Eders Maj:ts Armee, 
och thet maͤſte ſte iu fört ju heldre : ty fienden laͤrer 
intet lemna oß lång tid. Hans Maj:t ſwarade: hwar 
ffola tå flycdenen och Artilleriet blifwa? Jag fade igen: 
thet tunna wi föra med ofs få långe måjeligit år at thet 
fan komma fort, och om thet intet år, finnes altid 
lågenhet at fprånga eller förfånta them. Konungen 
fivarade mig igen. Jag wille ånteligen tala med Gref 
Piper eller Fålt - Marſtalken. Jag åter fade: Eders 
Maj:t, thet år fäfaͤngt at tånka ter uppå: ty antin⸗ 
gen åro the döde eller. faͤngne, och thet fom måfte 
joͤras, måfte fre fnart. Konungen blef ſittandes at 
betånta fig, och förnam jag wål, at thetta mit gifna 
råd intet aldeleg war efter Hang Maj:ts finne, och at 
Han aͤnnu wille betånfa fig, hwad han ſtulle gidra. 
Wen gifive Gud thet hade ſtedt! Sedan Hans Maj:t 
fäledes en ſtund Hade betaͤnkt fig, befalte han mig at jag 
rulle rida ut och efter moͤjeligheten ſtaffa ihop alla Catla- 
0 Wags 
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wagnarne — the ſtulle fig vag äg 
Artilleriet ,. och flad förbi ifiva tf oe fan 
General Adjutanten — med mig och få VS MM 
aͤſtad; men thet war o —— nr (mig, at. ſielf finna 
igen alla Cala. — bagaget råfat få 
uti contuſion RA od —52 od få "nåt fåm 
jeligit wara Tunde, lagade jag — fjelf, eller is 
genom General Adjutanten , at —— e — — 
ne, af hwilka — igen naͤgre Officerare 
go theße Hand Maj —— y . 0 ) få red ja fil kor 
—— —— SRA ] ute | — För 
u te bart åt 
bagage, öd tå war —— — och NAR litet 
maͤſte uppehålla of, defilerade ifrån en ÄT od.troup- 
perne kommo ifrån then andra, och få gid thet emot 
aftonen fort, utan at jag wiſte thet * e widare af 
Hans Marts deſſein. Fag foͤlgde med, o wi tomme 
om natten til Novozanzarow, thaͤreſt thet Mejorfele- 
fra Regementet ſtod för of, hwilket intet hade 
warit med uti Actionen. tå åntte jag at Hang Maj:t 
SM ä dfiver Worfklo - ftrömmen , emedan man thaͤr 

mydet wål funde rida igenom, och bade wi tagit then: 
na —* få bade ide allenaſt — utan oc 
Artilleriet och bagager wål kommit igenom, 'och fien⸗ 
den hade intet långre efterfölgt oß. Sedan hade ot 







i waͤgen för of, wid en ännu liten firåm, Orel bes 


nåmd, 5 firå Coflakiffe Staͤder, nemligen: Neghwor- 
fa, Majazenka, Zaarzenka, Kitaigorodeck och Orel, 
utur hwilke man kunnat förfe fig med ovilion, lån 
vag Ng uti hwilket fientlig kom låg, .på | 


na 


I ein) 370 ( ob 
gra handen, oc få wid paß utt 10 eller ro dagars mar· 
che'igenom oͤdemarken kommit til Pericop, uti Crinr- 
ſta Tartariet, : Konungen låt hår båra fig uti et hus 
oc en fång, at läta förbinda ſig. Jag blef läm ge inne 
hos Hans Maj:t, til at. höra om han hade något at bes 
falla mig; Jag hoͤrde dock af ingen ting; ej heller kun⸗ 
de jag faͤ weta, hwad Hans Maj:t widare war ⸗ 
der at gjoͤra, gick af troͤtthet ut på gården, fick litet 


hoͤ under nig, och lade mig neder at litet ſofwa, fade dock 


vdrut til är the andre, hwart ja — i fall Hang 
Maj:t frågade efter mig, vch befalte en af mina draͤn⸗ 
gar giftod waͤl agtning uppå,: om efter mig fraͤgades. 
Zag fomhade in och KA weta af Ingenting, förr ån 
min dräng waͤkte up mig och ſade: Nu fitter Konungen 
T-ragben , och iårer rått nu kjoͤra fort. . Jag ſteg firar 
up od foͤlgde efter , tå —7— ſe, at thet intet ſtulle gå 
Öfwer firdmmen , utan ſirdmmen utfoͤre til Kobilack, 
nt Då Hang Maj:t wid paß middagstiden ankom, od) 
fint hår Ofwerſte Lieuténant. Funck med någre 100 
tommenderade:för fig, fom ej heller hade warit wid 
SÅ Rön; na ar em 3 Me RER 
HOans Maj:t åt litet och ſedan git marchen fort 
igen til Sokolkow , hwilket war then 29 Juni. Jag 
fom uppå waͤgen tfrån Hans Maj:ts wagn, fom hoͤr⸗ 
de fört, af ſoͤmnoghet och troͤtthet, menandes at finna 
Igen: Konungen utt Sokoſkow, red therfoͤre igenom en 
annan tåg, få fort iag tunde til Sokolkow. Nat jag 

fom tit fant nu någre' af Hofſtaten och Kammar - Her: 
ren Düben, them jag frågade: om the intet wiſte, 
bom Hans. Makt war? The mente, at han — 
bo oa bi orbi. 
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förbi. Jag kunde och intet annat tänka, : It ef ſiyge 
bröd, drad et par gånger och få begaf jag mig til at för 
ka up Konungen : Men Hans Maj:t war, mig owit⸗ 
terligen, ånnu tilbakas, i ftållet före at jag ſoͤlte honom 
frammunfoͤre War marche gid ända Åt Perivolofna wid 
Nieper. ſtroͤmmen belågit, bivareft Nieper filråmmen waͤl 
år en god Swenſt fjerdedels wåg breder. Jag måfte then 
natten blifiva i fåltet, tå jag fom til mit bagage, 
bwareft jag font. Kammar Oerren Düben för mig, » fom 
oc gårna hade warit hos Konungen: Men Hans Maj: 
war, fom fagt år ; efter, och blef om natten uti Sokol- 
kow. 9 bade Ofwerſte Lieutenanten Siltwerhjelm 
ſtaͤdt med nägre 100 commenderade, fom ej heller 
woro wid Actionen, och war redan förut gången tif 
Nieper- ſtroͤmmen wid Perivolofnid, twifmelsũtan at re 
— om man thåt tunde tomma oͤfwer. Bug 
F e ſamma gvål ridit tilbaka til Hans Maj:t:igen, 

ſnart jag förnamn at han war efterblefwen; men. mir 
ne haͤſtar woro aldeles uptråttnade, få waͤl ſom ja 
fielf; ſaat jag natten oͤfwer maͤſte blifwa thaͤr. PF 
thenna waͤgen woro aͤtſtillige defileér ; utt hwilka waͤrt 
miyckna bagage: uppehoͤlt ſig, aͤfwen fom the 
förre marcherne, ſa at thet gick få laͤngſamt och ſagta 
foͤr oß, ſom hade wi — fiende mer at frutta, od 
med en fådan ſaͤkerhet aͤnda fram til Nieper⸗ ſtroͤmmen, 
hwilken åt war en god Swenſt fjerdedetg. måg breder, 
lifafom hade broar och alt redammarit förfårdigade ther⸗ 
öfver, oc man fåledeg ſnart kunnat oͤfwerkomma 
Oman fom hade gifwtt Hans Maj:t thetta. rådet elter 
⏑ 
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40 erne til — 
red ſtrax ned fil at fe oͤfwerg ——— öd fant 


Lieutenanten Silfwerhielm , fom bade thår en a eller 3 
må båtar, uti hwilka word lagde en hop med ſadlar, 
7 haͤſarne hoͤlt man — tj —— at fame 
(be måfte' w nde. fira * * ch 9— lige fa feda te 
e måfte waͤnde firar om igen, och fomlige fedan tbe 
redan — midt uppå — fy han war 
— reder, och thertil med blaͤſte —— —— 
ldeles fåfängt toar at tänfa tor Jag, — (åledrg omma Öd 






















troupperne , at någon —* 
tätt: når io 
fjörandesd ; at bef be oh drog drog — tilt så nike 
tilba ⸗Herren Maze —— tå — at * 
fer uppå en —F och wille — 
e troupperde drogo fraͤn the TE 
oͤgderne hit neder ut utt en dal, och — 
ed Ära —— kunde fatta fa fig uti. dr en foͤrfol⸗ 
ertil med » Sf troupper⸗ 
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man INA — lera, emedan man intet kunde komma 
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fame föll uti N —— emellan: 
— —* wi —— inneſlutne uttet hoͤrn; "men 
ff war hoͤger hade wi Prehol- ſtroͤmmen, (om at leg 
inde * er a jag F amt föll: uti Nieper fröna 
ſtroͤm⸗ 
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Voͤrftoͤn jag ag går Augre, wil jagh ati 
befonnerlig owanlig håndelfe fom Re SertörD mig, F 
waͤl laͤtteligen och uͤtan något under funde fe: men 


ber tjet Redde: ju tå.od) told: the tåntårhe sag tårar 


ati, linmmnade:r it mignågon efterta ffa; falt FR al⸗ 
drig bryr mig om naͤgot fådant eller” foͤrr aktat therpå. 
Jag kom tifré 1 Nisperh tildaka, och moͤtte på år 
Hans Maj:t, jo —— Ad red til mina — * ar) 
tår jag habe iemnat them, DÅ ant General Major 
— — — » fom 


Regem war affutit 
—— äg war⸗ ft "förtretalig; vågad af 
— SD bädetderjäntit Ar dan her Jag aͤſtundade 
ei Re fra at funna lägga mig: uti ſtuggan 00 
n ingen ſtugga war at nu ån 
gen —— —— —— petib MA Bege; 
mentet; fomfåg thetiq rhdtöueteri 
tog någee: of ſine aſtandater⸗ förta them wid mage 
nen emot hwarauman od: Man uppå them en Dragon 
eller -Offioers Kappa at jag kunde hafwa någor 
fngga cite. 8 Ban ben Sevetked Om fom ait Br oc bet 
ogaltſanman 
— ——— ig min — och 
Camiſol för hetta appa under mig, 
tog. en annan font mig. ga ja kor lade” tillifa med min 
— hufwudet. g hade legat en liten flund,' 
nde jag at något: —— roͤrde fig: under mit huf⸗ 
— ,: Jag blef Marwid, vch mente het war en orm 
eller annat ſtadeligit djur, ſatte mig up och fåg alleftås 
des omkring Kappan, hwilken hade legat paͤ hatten 
— mit hufwud: men NN blef intet warſe, förd 
ers 
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therfoͤre at jag uti liggandet Hade roͤrt mig fſelf, at alt⸗ 
få naͤgot af kappan Hade ſtridit undan pufioudet och: föra 
orfatat thenna roͤrelſe, lade mig therföre neder igen; 
men låg intet långe, förr aͤn jag aͤter —— 
re roͤrelfe under hüfwudet, ſprang therfoͤre up bd) bes 
gonteatsagta lyfta ap Kappan, tå jag blef warſe uti. 
min hatte⸗ kraͤmp en'hermevin , hwilken taͤ han ſag mig, 
———— tilbaka och wille goͤma ſiguti hattekraͤm⸗ 
pen för nig... Jag: fattade ſtrar hattekraͤmpen på baͤg⸗ 
ge aͤndarne med haͤnderna, ſaͤ at djuret intet: kunde 
komma ut, och wpade Majoren Roſenkcampboch andre 
Oſficerare/ hwilfa låg: wiſade huru jagntimin hatte⸗ 
kraͤmp hade fångat en lefwande Hermelin, låt någon 
taga en tjock hanſte på fig oc) taga djuret lefwande 
att, ſumt vrfalte at ſtadeloͤſt ſjaͤppa thet igen, ſedan 
wi nogſamt hade betraktat flyer Haͤrwid foͤll mig ſtrax 
in; drn nd nu voro affwen font thenna Hermelin 
på en ort tyarrſt wi hade fangat oß ſjelfwe/ onſtandes til 
Ond at wi ock maͤtte komma få oſtadde tfrån thenna 
+ fölm:jag låt ſlaͤppa Hermelin utur ſit faͤngelſe 
OM i frihcien igenn TOTTE 
3.5 Litet haͤrefter fornam lag. at Hans Maj:t reban 
war kommen tilbaka ifraͤn ſiroͤmmen, och camperade 
wid General Major Mejertelts Regemente, låt therfoͤ⸗ 
re gifwa mig en HAR och red til Hans Maj:t:, fom Hölt: 
på at låta förbinda fig:  Scdan thet hade ſtedt och maͤſt 
alle voro utgaͤngne , feg jag tik Hang Marrs fång, 
pech föll på et Pnå ,- emedan fången war låg 'odyjag wil⸗ 
1e tala ſagta, ſaͤjandes: Allernaͤdigſte Herre, baͤttre 
BDud huru haͤr ſtaͤr til och uti hwad för en ort wi 
il: d oo : mn 
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nfomne, komer fieuded: hår på oß faͤ år intet annat at waͤ 
tå, anat wi an an naen alle bilfive & Hg r, eller min 
srerade;. Jag beder Eders Muj:t $ fu Namn ſtu 
föten.tå at-lalvera Eder egen Höga Perfon , få — — 
of andog något Hopp åfrigit. - Konungen mar mycket 
SL at Han 
ingalunda, wille gå ifrån troupperne , utan thaͤr foͤrſwa⸗ 





ra fig. Jag beghnte åter med tårar at be, ſamt * 
Rålla —— fora conſternation, then elata 


ten AE ſtodo — inga ſlere ſanfoͤrdige pb 
tvetelige oeſater g, bewekt af then ſtora ifren, 
ſom zag hade för — rå höga Perſons conferyas 
tion , eller af mit antagna maner ar — ut tala med 
Hans. i och efter min: Inening få * renn ſanningen 
Sot jeg henne mente, förfottir *5* former 
—— Ore Walt 

od fåt mig med — te 
ralen wet .(ntef. hva 
dre och —55 — fate sd t ata upp 
med:up: rån ERA f 

och ſwarade: Nej A 

wet för Har hvad jag — 








: olydan år SR flor n0g, och Ederg 

Maj:t wil. Ån thertil exponera: fin egen böga Perfon: 

* fom wi ny RÅ, år intet annat af fån uppå, ån 
an⸗ 
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antingen at blifwa Krigsfaͤngar eller alle maſſacrerade. 
Konungen ſwarade: ja förft ſtal thet ſmaͤlla. Taͤ jag 

fade, wi frå hår foͤrſt inſtaͤngde, oc ſedan år folket ſa 

conſterneradt, at the tntet mera låra gjöra hwad 
böra, eller bringas rått emot fiendens få blifwer doc 
alt thet ſamma. Eders Maj:t måfte intet oͤfwergifwa 
fin egen hoͤga Perſon uti fiendens haͤnder, och gifiva alt 
förlorat foͤrthenſtull, at Gud firaffat of. Han haf⸗ 
iver nogſamt tgenom under wiſat, huru han kunnat 
hjelpa Eders Maj:t oc thes Armée >; men båttre Gud 
wi hafwe thet intet aͤrkjaͤndt, ſom han thet wille hafwa, 
therfoͤre år oc nu ſtraffet konimit, och aͤrkaͤnner E⸗ 
ders Maj:t thet, och faͤtter åter en faſt förtröftan til 
Gud allena, få lärer och tan han åfiven få waͤl hjelpa 
igen. Gud —— gordt Eders Majrt til en Konung 
oͤfwer fit folk, och Eders Maj:t maͤſte en gång gjoͤrã 
Gud raͤkenſtap therfoͤre: ſalverar Eders Maj:t fin hoͤ⸗ 
ga Perſon, få Fan Gud finna medel at Hjelpa tgen ; 
och alle theße fattige Eders Maj:ts underfåtare funna 
hafwa något foͤrloßningshopp, tillika med Eders 
Maj:ts Hela Rike; Men kommer Eders Maj:t, thet 
Gud naͤdeligen afwaͤnde, uti fiendens haͤnder, få mår 
ſte Eders Mai:t undergå alt thet Han wil, och tå blif⸗ 
va wi ewiga — Fag beder Eders Maj:t, för 
Guds ſtul, betaͤnken thetta. Konungen tog thetta 
mit fria och waͤlmenta fal: nädigare up, ån jagt 
begynnelſen ficlf kunde taͤnfa; Men noͤden dref mig, 
at ſaͤga thet fom mig dm hiertat war. Hans Maj:t 
fiwarade: the få mig aͤndaã fången, om jag går Hört 
ifrån troupperne. Jdg — EL Ri JEſu hjelp — 
J er⸗ 
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Allernaͤdigſte Herre, allenaſt Eders Maj:t ſtyndar fig. 


Jå Konungen blef ſittandes Helt tankfull oqh frilla ti⸗ 
gande. Jag gick ut och fant General Poniatofiki, Ge- 
neral Major Creutz, General Major Sparre, Cancellie- 
Raͤdet Möller och Eammar - Herren Duben, hwilka jag 
fade hwad för en conterence jag haft med Konungen, 
å bad them at the then enag efter then andra wille 
allena 2 til Konungen och tala likaledes, utan ar lära 
afſtraͤcka ſig. The hade ockſaͤ redan förut giordt ſit 
thertil, oc giorde thet aͤnnu; ty thet war waͤr en daſte 
ECſource, ſom i thenna noͤden igenom Guds beſynnerliga 
fkickelſe ånnu war lemnad til Hand Maj:ts höga Pers 
ſons raͤddande. Jag gick emedlertid bort at föra en 
Partariſt Capitain af Crimfke Hanens Gardie, hwilken 
Ivar .tberifrån afffidad til Hans Maj:t oc talade 
od Franfoͤſta; fil at höra om han hade ingen uti fit 
ölje, ſom waͤl kaͤnde waͤgarne ther omkring, och Fun: 
e föra mig dfiver Worſklo ſtroͤmmen igenom oͤde⸗ 
markerne uti Tartariet; ty jag begynte hafwa hopp at 
Hans Maj:t aͤnteligen ſtulle låta beweka fig til bort⸗ 
gåendet ifraͤn troupperne, OM tå mar min — 
ſimma med them dfiver Worfklo- ſtroͤmmen och få gå 


fort. Thenne Tartaren lofwade mig en fåfer Karl, 


och förföfrade therjemte, at om jag kunde komma med 
troupperne til Tartatiet, ſtulle ſartar Han både foͤr 
oc utan penningar ſoͤka at på allahanda fått accom- 
modera oß och widare hielpa oß fort: Ofwer hwilket 
jag få gladdes, at jag ſtaͤnkte Honom mit båfta och 
koſibaraſte NN fur er, emedan han wille koͤpa et par, 
vch pegaf nig få til Hans Maj:t igen. — 
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Imedlertid hade Hans Maj:t blifwit aldeles 'Hf- 
wertalter fil fortgåendet , och Hade befalt Ofwerſte 
Gyllenkrok fåga mig, at jag, General Major Lagercrona, 
General Major Sparre , oc naͤgre flere frulle följa 
med Hand Maj:t; General Major Creutz ſtulle blifiv 
mar wid Cavalleriet med General Major Kruſe, och 
fiverfte Poſſe hos then lilla delen fom aͤnnu svar 
gwar af Infanteriet : Men alt thetta fik jag tanter we 
ta förut af någon menniſtja, ej heller at Hang Maj:t 
— war finnader at gaͤ fort, foͤrraͤn tå på oͤgna⸗ 
ZJag haſtade mig få glåttiger til Hans Maj:t igen, 
fom be lag funnit en ftor ſtatt; hwilket thet o 
fetta hade varit, om min mening & både fidorn 
hade lita waͤl kunnat reuſſera: ty förft mente jag mi 
hafwa fumnit en få mycket baͤttre laͤgenhet at dfivertas 
la Hans Maj:t at gå ifrån troupperne, når han fun: 
de tånfa något medel wara dfrigit at aͤnnu i Haftighet 
få them undan för fienden > och fedan mente jag at 
om troupperne på ſadant fått echapperade , och jag 
kunde bringa them igenom , wore intet litet utråttadt 
fil Hans Maj:ts tjenſt. | 
Hag fteg firar til Konungen, fom fatt uppå wag⸗ 
nen, oc) anhoͤlt om mit förra årende , at oͤfwertala 
Hans Maj:t at ſtynda ſig bort, ſamt beraͤttade ther⸗ 
jämte, hwad jag hade foͤrehaft med thenna Tartariſfe 
Capitainen. Hans Maj:t ſag mig naͤdigt an, och 
ſwarade: ia, få måften J följa med mig. Som jag 
nu intet wiſte hwad med the andre Hade förelupit och 
hörde Konungen naͤmna + at jag ſtulle föl: 
| 2 ja 
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ja med, taͤnkte jag dels, at Hans Maj:t allenaſt fade 
fådant til at fråfta mig, om jag och af någon fårdeled 


raͤdhoga för min egen perſon få hårdt påftod, at 
Konungen ſtulle begifiva fig ifrån troupperne, på thet 
jag måtte få följa med, dels taͤnkte jag, emedan jag font 
Tartarens proje& någorlunda möjeligit, at gjöra Ko⸗ 
nungen en wigtigare och confiderabel tjenſt, faſtaͤn 
jagt erwid måtte måga lif och alt, hemſtaͤllandes then 
Hoͤgſte Gudens alwiſa förande allena, hwad han wi⸗ 
dare hade beffutis at gjöra med of. Jag ſwarade 0 
före Konungen : nej, Allernaͤdigſte Herre , jag haf⸗ 


wer altid tjent Eders Maj:t fom en trogen tjenare, 


jag wil oc thet gjoͤra få långe fom Itfivet uti mig år, 
jag wil undergå famma lyda och olycka, fom thefe E⸗ 
ders Maj:ts trouppar wederfars. Gifwer Gud of 
then nåden , at jag faͤr thenna natten oc) morgonda⸗ 


gen fri för någon ſtark och med Infanterie ankom⸗ 
mande fiende, få hoppas jag, naͤſt Guds hjelp, at åns . 


nu något DOPP år oͤfrigit af ſalvera troupperne. Men 
utur * hålet, fom wi frå uti, måfte wi ju förr 
iu haͤllre gå, och Eders Maj:t måfte ſtynda fig ifrån 
of: Ty kommer hår någon conſiderabel fiende uppå of, 
få år intet annat ån fyfa på handen och be om nåd. 
På General Major Sparre hörde thetta, förmåtte han 
fig at fiwåria, och fade: fanen tage mig om hår kom⸗ 
mer någon fiende på 3 dagars tid, Han hafwer redan 
få fatigerat ſina trouppar, Oh ſedan hafwe wi marche 

rat en lång måg , han hafwer waͤl annat at gidra, 
och år glad at * 


får flå frilla. Saͤledes kunde wi 
in til fifta ändan intet låta blifwa at fattera oß ſſjelf⸗ 
ve 
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we, faſt wi redan hade Haft få månge prof theraf, 
- at thet warit then förnämfta och faftafte grundwalen 
til alles wår ſtora olhcka och undergå Jag ſwa⸗ 
rade: fåra Bror, fivår intet Dafiva ide någon wid 
theras hela Armée, fom förfrår hwad någon General 
och en rått Soldat bör förftå > få wil jag gifwa mine 
hals, om wi icke t natt eller i morgon i gryningen hafwa 
fienden hår ſaͤ ſark ſom han tan komma. ruledes 
afwe wi marcberat? och hwarfoͤre ſtulle han intet 
aͤtteligen kunnat fölar efter oß? thet warade ide lån: 
ge (edan thetta war ſagt, foͤrraͤn raporterne kommo 
n och beraͤttade, at Rendelige, trouppar begynte at wiſa 
fig oh draga fig neder åt Worfklo = fltrömmen: Men 
thet kunde oc maͤtte hos of wara intet annat, Ån Här 
fr flygtige Coſſaker och Calmucker, hwilke allenaft 
långt ifrån hade foͤlgt of efter til af :upfnappa något. 
— Hang Maj:t uptog —* mit tal mycket naͤdigt, 
naͤmde intet mera om at jag ſtulle följa med, ej heller 
blef mig af någon annan thet ringafte therom fagt, och 
huruledes Konungens förfta wilja war at jag ſtulle gå 
med honom, utan Hans Maj:t frågade allenaſt, huru och 
genom hwad waͤgar jag tänkte at tomma fört, och 
når han hörde mit fivar, blef Han ånnu mera noͤgd och 
aldeles refolverad at gå fort: : OK 
Detta ſtyrkte mig få mydet mera uti min förra 
mening, at Hans Maj:t allenaſt Hade welat frefta mig, 
pd) jag ſtaͤlte mig få mycket frimodigare therwid, ac 
få mydet bättre och fortare ſtynda bort Komungen, 
hwilket och blef faſt beſſutit och præparatioperne thertil 
på allehanda fått gjorde. Ne 
— EN Bbz Saͤ⸗ 
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Sgalunda war jag bjerteligeh foͤrndagd efter mit 
faſta hopp tel Gud och mit ringa omdoͤmmie paͤ menſte⸗ 
ligit fått, at fe svår Naͤdigſte Konung något når in 
« falvo, och hägad ar wilja ingå then fåfrafte wågen 3 
få at aͤnnu utt mit faͤngelſe, hwilket haͤrdt nog 
ryter mig , jag intet annat tan ån hHierteligen glåds 


ia mig; at jag uti mit fammete år ofwertygad, at jag 


användt alle menfflige medel , at draga min Nådigfte 
Herres fot utur elden , och med ftörfta fara min 
egen therin igen ,-- utan annat afſeende Ån af en pur 
zele för min höga Ofwerhet. Loͤnas jag illa af werl⸗ 
den, få laͤrer dock Gud fe til; at min ofuld och trogna 
hierta emot min Ofwerhet ide aldeles undertrhe⸗ 


ODwad mig haͤrwid —— perſon kunde lika 
eller anflå, wil jag —*— til egit omdoͤme hemſtaͤlla 
hwar och em; ſom foͤrſtaͤr ſadane ſaker och med Mår 
therom fan doͤmma. Jag mar kommen fil en Armée, 
faſtaͤn hos min Nadigſte Konung, thaͤr jag aldrig 
aͤnnu haft then ringajte "mera autoritet, commendo 
eller annan förmån, ån then fom war mig gemenfant 
med alle andre Konungens tjenare; nemligen at blif⸗ 
wa anſedd med nådige dgon af min Konung, hållen 
och waͤrderader för min perfon efter then caratter 
och rang wid Hofwet, fom Hans Maj:t mig nådtgft 
bade gifwit, och funde för oͤfrigit utt alt lefwa fom en 
fullkommen Volonteur, hwilken intet annat anfoͤrtrod⸗ 
des, ån at foͤlja Konungen tit jag fåg at han git 

med Arméen. Ofwerſtarne woro få wane, at uti alt 
dependera af ingen annan, aͤn Hans Maj:ts egne ordres, 


ac 
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at the och therag Officerare föga ffötte om Generaler- 
ne; the Generaler fom hade inga Regementer at com: 
mendera, woro ſnarare at anfe fom blotta Volonteurer, 
ån någre Generaler, ibland hwilka jag ſtadigt warit 
en of the-foͤrnaͤmſte, ſeden jag kom til: Konungen, 
Jag war af frorfta delen Ofticerare intet widare kaͤnder 
ån til namnet, ej heller kaͤnde jag them. Arméen 
war ſlagen, undangangen för fienden; alt i ſtoörſta 
coniternation och contuGon; inneſluten font uti cn 
klump uti en wra emellan. 2 ſtroͤmmar, of hwilka in 
genthera i fiendens naͤrwaro war ac oͤfwerkomma; uti 
en fitvation fom aldeleg commenderades af fiendens 
ſtycken, och ifrån hwilken man intet kunde komma u⸗ 
tan igenom 2 eller 3 defileer; bagage och Regementer 
ſtodo ibland hwarannan, ſom hwar och en begwaͤmli⸗ 
gaſt kunnat ſaͤtta ſig; hos” maͤnge Regementer. war 
mycket litet; hos the maͤſte foͤrderfwad ammunitinn. 
Sag wet intet, om oͤfwer et par dugliga ſtyckckulor aͤn⸗ 
nu funnos Mid Artilleriet; · ty jag. Horde Ofwerſten 
mycket beklaga fig theroͤfwer, ſom och at thet lilla 
frutet han hade qwart, intet daͤgde ſtort; maͤſt alle Re⸗ 
gementerne taͤnkte och beflitade fig om intet. annet, än 
at förfårdiga flottor, mcd hwilka the kunde gä oͤfwer 
' Nieper -Rrömmen, fom doc uti en ſaͤdan haft war o⸗ 
moͤjeligit, och intet annat fants thertil, aͤn naͤgre 
ſmale groͤne traͤn oc) ſammanbundne wagnar: Den 
ingen taͤnkte ſtort på någon anſtalt at foͤrſwara fig emot 
en ankommande fiende. Som Ofwerſtarne od) the 
commenderande Otficerarne hade förr-litet brydt fig om 
TSL de ML RR HN 
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nagon General; få dfwerlupo the och nu Hans Maj:t, 


then ene om then andre, til at få Iof at gjöra fig 


flottor, obligerandes i at til andra morgonen wara 
med alt theras folk Öfiver Nieper - ſtroͤmmen, hwar⸗ 
före the redan hade begynt at employera ſiorſta delen 
af theras folk fil fådant arbete. The fom förr intet 
hade taͤnkt therpå, begynte jämmål, når the fingo fe 
— andra gjorde, at beftita ſig om thet famma , omv 
Hvar och en mille wara then förftes mcd myter me 
rå, hwar igenom trouppernis flora con(ternation OM 
fruktan dod intet nogſamt fan beſtrifwas. RR 


Uti et fådant tilſtaͤnd ſtulle ja nu emottaga com. i 


mendot oͤfwer troupperno, och Melpa til råtta , thet 
fom ingen utan. Gud allena igenom under. och mirakel 
kunde giora: men mit endafte hopp war, at annu för 
fiendens ankomſt kunna ſimma med famtelige — 


ne Oftver, Worfklo - flrömmen, od) få igenom 


marken gå til Tartariet; ty annan utwåg kunde wid 


få beſkaffade ſaker intet svara at taͤnka uppå. Jag gid 
therfoͤre til Konungen, dd) föreftålte confulionen" och 
omdicligheten at ſaͤledes komma oͤfwer Niepern, Hang 
Maj:t gaf mig parolen, och frihet at befalla fom jag 
mille hafwa. Dot: tror jag tillåts af Hans Maj:t 
ſjelf, hwilket jag likwaͤl intet fan fåga för wift, ſomlige 
at fe til om the kunde komma oͤfwer. Jag bad oc Hans 
Maj:t at läta i afraͤkning utdela på Regementerne the 
penningar, fom eljeft intet kunde föras med, oc thermed 
nagot encouragera folket och bringa them ti båttre hu. 
meur, hwilket Hans Maj:t tilſtadde, och befalte at — 

ar 
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Major Creut/ ffulle utdela thet och alle Caſſa-wagnar⸗ 
ne föras til. honom. — ER 
3Zag tog General Major Creutz med mig, låt ro⸗ 
pa alle Majorerne tilſammans och bad honom gifva 
them parolen , med the urdres fom Hans Mai:t fief 
nådigt hade gifwit, ; och blef wid them ſtäendes, ar 
fielf. hoͤra alle ordres, Medan the utgåfwog. Sedan 
Herr General Major Creutz hade utgifwit the ordres, 
som af Hans Maj:t fielf woro befalte; paͤminte od 
befalte jag för al ting therwid, at alle Regementerne 
ſtulle aͤn famma afton ſticka til Artilleriet, Oc) ther för 
theras underhafwande folf låta uttaga få mycken am- 
munition, fom hivar och en kunde föra på ſig; likale⸗ 
des ſtulle the utdela åt folket få mysen proviſion, ſom 
war moͤieligit at föra med fig paͤhaͤſtarne; och få al: 
le wara färdiga at i förfta gryningen marchera och gå 
fort: ty thet war thet medlet, på hwilket wi 
kunde tänka. ER — 

Thet droͤgde imedlertid med Konungens fort: 
gäng in i moͤrka natten och til wid paß emellan kl. 10 
och 113. få mig ſades, at Hans Maj:ts wagn ſtod foͤre⸗ 
ſpaͤnd och ſtulle gå fort: Jag gick ſtrax tit at afwag⸗ 
ta Hans Maj:ts widare wilja och befalning, ſamt tas 
ga underdaͤnigſt afſted; och tå jag fåg at Konungen 
wille gåfort, fade jag: Allernaͤdigſte Herre, Gud 
ledſage och före Eders Mai:t på alla fina waͤgar; en 
naͤd hafwer jag ån underdaͤnigſt at begaͤra af Eders 


Maj:t, om Eders Maj:t nådigft wil forunna mg 


then. Konungen frågade: hwad år thet tå? om wi 
funna. Jag ſwarade: — Herre, — 
— — oc - aj: 
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Murt wet, at jag altid hafwer warit en trogen tje 
tare 3 gjordt Eders Maj:t ätfillige gode och trogue 
sjenfler , ſamt aldrig fruftat före at expone- 


ra mig til Eders Maj:ts Ekenf.thet jag ock nu gjör mer 


ån naͤgon gång förr; Jag år en fattig Karl, och haf⸗ 
wer en fattig Huſtru oc Barn; kommer mig vågor 
wid, få laga, Allernaͤdigſte Herre, at ite min fat⸗ 
tiga Huftvu och) Barn , för mine trogne tjeuſter, efter 
min doͤd måge gå med tiggareſtafwen. Thet ſtal fe 
fom 3 begåren, : ſwarade Konungen, gaf fur hand, 
then jag fyfte, och få for han.t HErraus Namn fort 
och General Major Creutz red med åt ſtrauden. 
Jag lopp firar. bort ar finna then. "Pariariffa:Car 
pitainen tgest, til at få af honom then loſwade waͤgwi⸗ 
forest: Men J ſnart han hade foͤrnummit at Konnu⸗ 
gen wille reſa bort, mar han bortgången, oh 
aͤnkte litet uppã, brus han Hade lofwat neg, ef 


ler war han at finna igen. Full therfoͤre of bekymmer, 


troͤtt⸗ oc ſomnoghet, gick jag uti et Hans Maj:ts lem⸗ 
sade taͤlt, och lade mig helt enſammen neder uti mig 
Kappa på jorden, I tama at atminſtone the til Majo- 
rerne gifne ordres ſtulle efterkommas, och hemſtaͤlte 
alt oͤfrigit then hoͤgſte Guden allena. 


Om antingen the wid Regementerne commen- 


derande Othcerare taͤnkte, at thet intet svar få brått 
om , at få ſtricke hålla fig efter en Generals ordres, fer 
dan Konungen war borta, at thet kunde wara tid nog 
til andra dagen, och at thet i moͤrkret intet få mål 
kunde ſte; eller af hwad annan orſak, tan tag intet 
weta; men i ſtaͤllet före ar efterkomma ör gifne *— 
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med ammunitions och proxiſiont utdelande, ſamt marchs 
faͤrdigheten til foͤrſta gryningen; tillaͤto the til ſtoͤrſta 
delen nmycket mera theras underhafwande folk, twert 
emot ordres, at mig owetterligen hela natten igenom 
fortfara med then en gäng paͤbegynte flottbygningen, 
hwilket jag intet annat kunde än tilffrifiwa den allmaͤnna 
conflernationen pi) ſtora fruktan, hwaruti atminſtone 
maͤſt alla gemene wory. Toͤr och haͤnda, at ſomlige woro 
redan utt olydan och wid ringa qwarlaͤmnat hopp, få 
troͤtte oc) dfwergifne, at the intet bekymrade fig om 
Joſephs ſtada, utan laͤto alt gå för måg och wind, mes 
nandes wara nog at hwar dag hafwer ſin egen plåga. 
General Majur Creutz war tilbaka Fommen ifrån 
Hans Maj:t, och Hade; medan jag war infomnader , 
Jagt fig litet neder wid min ſida; men fom dagningen 
svar hart når, maͤtte han waͤl intet få haſtigt hafiwa 
kunnat inſonna, utan rått uti gryningen tog han mig 
wid armen, tå jag fom hardaſt fof, waͤkte mig up og 
fade: Herr General, nu lärer thet wara tid, ffolaide 
troupperne fitta up? dag wil rida fil Lif⸗Regemen⸗ 
tet på hoͤgra flygelen, och j waͤgen fåga til alla the an⸗ 
dra at the fitta tip. Jag ſwarade: före Bror, gidr 
het, jag mil ock på thenna ſidan gjdra thetſamma, bas 
- Fa jag får naͤgon af mina drängar oc en haͤſt igen. 
General Majoren ſatte fig på fin haͤſt, red fort, oh 
zag ropade mina drängar och håftar, utan ar ſtrax funna 
 finna-någons lopp therföre til ihet nårmaft ſtaͤende Re: 
gementet, fom war General Major Mejertölts Drago- 
her, hwilke intet Hade warit med wid Puicawa eter uti 
någon traͤffning, och —— zu Pferde, zu pfers. 


— 
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de Burſche, auf, nun ift es Zeit aufzuſitzen. 


> Sngen menniffia ſwarade mig et ord, utan the ſago 


på mig, fom hade jag warit galen. Zag taͤnkie, the 
kaͤnng dig intet, och weta intet hwem tu aͤſt, taͤnkte 
therfoͤre: tu maͤſte på et. annat ſaͤtt begynna med them. 
Jag ropade firar: Iſt bier Feist officirer mit dem 
man ſprechen fan. The blefwo dot ſtäende fom 
ſtummar oc dummar, och figo mig frint uti anſigtet, 
utan at ſwara et endafte ord: At thetta intet annars 
kunde ån gå mig mycket til finnes, lemnar jag hwar 


Årlig man at dömma om. Jag war til fots oc hade 


ingen med mig, blef doc warſe, at man förde tilmig 
en haͤſt, och fåg Ryttmaͤſtar la Barre komma, hwilken 
hade uppehållit fig fom Volontenr los mig. Jag fade 
ſtrax til honom: Otcin lieber Herr Rittmeiſter Z 
fa Barre, id) bitte ibn, reite und ſehe er 3u, wie 
er den Oberſt⸗Lieutenant Trasiſeiter wiederkriegt, 
dag id dieſe Leute zu Pferde kriegen fan , 


tgetzen mir find ſie ſtum und dum, ich habe 


meine Tage ſolche Leute nicht geſehen, und 
trifft er andere an, ſo ſage er man, daß ſie 
alle aufſitzen ſollen. Rs 

Hanred ifrån mig, raͤkade efter tåmmeligen långt 
letande Ofwerſte Lieutenant Trautfetter, hwilken 
aͤnteligen ſick them at fitta up och at marchera efter or- 
dres.  Omareft Ofwerſte⸗Lieutenanten imedlertid has 
de warit Fan jag intet meta: men: förr ån jag 


fom til General Major Mejertelts /Regemente, fom 


ſagt år; hade en wiß Syltman benaͤmd, hwilken war 
kommen ifrån Preuſiſta Hofwet til Dans SKANE 
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Armẽee od) utgaf fig för Miniſter utan Caracter, icke 
allenaft förra qwaͤllen warit hos mig, utan fom oc tå 
om morgonen, juft fom jag war gången utur taͤltet, 
oc) bad at jag wille läta honom fritt gå dfwer til fien⸗ 
dens Armte, ag hade qwållen förut nekat ſä waͤl hos 
nom, fom cn wiß Bercheri benåmd, hwilken utgaf 
fig för Secreterare ifrån thet Engelſta Hofwet och bes 
gårade thet ſamma af mig, at tä tilſtaͤdja them fås 
dant; hwilket jag om morgonen likaledes giorde med 
thenne Syltman, dock med then tilſaͤgelſen, at ſaͤ 
ſnart jag kunnat ſtaffa rar AR ve then orten 
och i ſaͤkerhet för fienden, wille jag oͤfwerſaͤnda them 
bågge igenom en Trompetare eller Tambour, ät the 
kunde komma fit the wille. Men han gi ifrån mig; 
och fade. Ich far, der Teufel hole mid, bier 
nicht laͤnger bleiben, uud werde kein Feuer mehr 
ausbalten. Och få gif han från mig åt thet Me- 
jerfelrffå Regementet, hwaͤreſt han mig owetterli⸗ 
gen tilpracticerat fig en Tambour af Ofwerſte Lieute- 
nanten, fom fört honom til fienden. — 
Jag hade redan fåt bod ifrån General Major 
Creutz, at fienden ſtod för of, och hade fatt mig til håft 
och wille rida åt wår högra flygel, thaͤr jag wiſte at 
bemålte General Major war, ſamt ffyndadet fortri⸗ 
dandet på alle trouppar, at the ſtyndeſamt ſtulle fitta 
up; men intet hHalfiwa delen af folket eler Officerare 
funnos hos theras Eſtandarer, utan woro neder wid 
Nieper- ſtranden, och fölte at med ſimmande eller 
pdugelige flottor komma oͤfwer, the måfte af 
them, fom woro tilſtaͤdes, aktade hwarken commendo 
ECc3 eller 


- — sån Pe ul ee 
elfer annat, utan woro ſaͤ foͤrſoffade, at the ſjelfwa inr 
tet wiſte, hwad che Mulle gidra, och blef mig på alles 
handa fått ſwaͤrt ac bringa them tilſammans och at 


fitta up. Imcdlertid fom la Barre, hwilken jag 


hade ſtickat til Ofwerſte Lieutenaut Trauttetter, 
mig igen och ſade: Syltman ift mit ſeiner Bagage 
um cinde —— Jag ſwarade igen: es 
an nicht ſeyn: Men han: ich babe ibn felber 
geſehen tbergebem. TÅ jag åter fade: es fan 
nicht ſeyn, diẽ Wachen werden ihn nicht durch⸗ 
och red få widare , ſamt arbetade på at få 
Folket til haͤſt och uti någon ordning : men hos tie 
maͤſte Eltandarerne funde intet dofwer någre 20 eller 
30 man fås tilſammans, få at jag fåfert ej hade 
faãdt 6000 man Ati någon ordning. 
Meaedan jag war ſyßelſatt härmed och ſtod frans 
för theße trouppar, fom General Major Creutz til 
mig ridandes oc fade: Herr General, thet är redan 
När Fag ſwarade: huru få? och han igen: fien⸗ 
D 


en flår med Hela fin magt bat om hoͤgderne för of, 


och hafwer ſtickat en General Adjurant , fom hafwer 
Jätit blåfa on och tilbjuder oß zccord ; hwilken häller 
hår uppe Hos mår förmagt, med annat mera, fom 
tinned uti hans egen relation. | ES 
Zag kunde intet annat ån plifwa illa wid, tå 
jag fåg gemene Soldatens och maͤnge Oficerares Alt 
Ö f donſterration, OM at hwarkr onda eller gor 
da ord uträttade någor hos thom., betlagade mig och 
fade: Sud wet hwareß folket fäller til, man hafwer 
alt för ſwaͤrt at få them til haͤſt, med annat mer fom 
| * med hwarannan om waͤrt naͤrwarande onda 


undte⸗ 


— 
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Vndteligen bad jag General Majoren rida up, och 
böra hwad för etaccord ſom oß tilboͤds och ſoka at ther⸗ 
med utdraga tiden få mycket Han kunde, på thet jag måtte 
få få mycket båttre laͤgenhet at ſtaffa troupparne tilſam⸗ 
mans och uti nagon ordning. General Majoren red 
ifrån. mig, och jag hoͤlt på med — alt hwad 


jag kunde; men alt foͤrgaͤfwes, och kunde the, fom 
bade fructit fig undan mid ſtranden oc) annorſtaͤdes, ins 
tet bringag til ſine Eſtandarer igen, utan månge drånt- 
te fig haͤlre uti Nieper- ſtroͤfnmen, under thet the hoͤllo 
— ſimma oͤfwer, mång föllo uti Coffackernas haͤn⸗ 

Y , Och ätgillige fom Fuse, ginge bfroer til fienden. 
Jag låmnar hwar aͤrlig Man ar betänka, hwad man . 
tunde föreftåtla fig ar med ſaͤdant folk uträtta emot en 
ſtark och ſegrande ficnde. uti en fådan ſituation, hwari 
wi woro komne⸗ J J 

Medan thetta paͤſtod, ſtichade General Major Creutz 
fwerſte Duker til mig, fom beraͤttade, at General 
Majoren var hog Prins Menczikow, oc hade ſtickat 
honom tili mig, med beråttelfe om thet accord, fom I 
enden wille gifwa of, och Hade han haft en fientelig Oth 
eerare med fig, hwilken han lemnat wid wår förmagt, 
ſamt begårade ſtrax ſwar, hwartil wi wille reſolvera 
of, hwarjemte han beråttadefa mål om fiendens magt 
af Infanterie dt Cavallerie, fom oc at the redan 
förde ſtyckent åt hoͤgderne, at thermed canonera 0f. 
Intet längt therefter fom Gref Douglas, jemwaͤl 
utſtickader af General Majoren, med ſamma beraͤttel⸗ 


— fe, och haftade på ſwar, tå jag bad honom fåga a 
at 


the intet få haftigt funde finna igen mig, fån 
— | draga 
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draga ut tiden för Hand Maj:ts ſaͤkra fortkomſt ſtull, 
fom och ar få mera folk tilſammans, ehwad fedan på: 
komma funde. j . J 
Imedlertid befaltejag, ät allecommenderande Offi- 
cerare af alle Corps ffulle komma tilſammans mig, 
font ffedde. Zag frågade them ſamtligen, hwad the 
woro finnade at gjöra, och om the funde förfåkra mig > 
at theras folk wille fåfta 2 The ſwarade mid alle, 
at the gerna för fine perſoner od) Otficerare wille faͤkta 
til Konungens tjenſt; men foͤr theras underhafwande folk 
kunde the alsintet lofwa: ty coniternationen och fruk⸗ 
tan wore ibland them alt för ſtor, ſa at the i thetta 
fallet ivoro oregerlige; någre, ibland hwilka war Of: 
werſte Diker — fig then onde i wåld på, at the 
gemene intet fru e fåfta, utan lågga ner theras ges 
wår , få ſnart the fingo fe någon fiende komma an ups 
päſoß; Somlige klagade oc, at theras gemene Hade in: 
eft ammunition och at then fom the hade, intet daͤgde. 
t theras gemene hade ingen ammunition war theras 
egen ſtuld, emedan the intet Hade efterlefwat mine or. 
dres , then jog är aftonen förut: ty få mycet war 
aͤnnu nogſamt oͤfrigit wid Artilleriet, Men at alt waärt 
krut intet daͤgde, wiſte jag baͤttre aͤn the: ty jag hade 
ſjelf mer ån alt för mycket redan ſedt effecten theraf. 
> Jag fade, at the ffFulle hwar och en fråga fine ge⸗ 
mene, — the woro ſinnade at gidra, oc on the 
hålre wi 
Otficerare fivarade mig, at the gemene kanſte mål 
kunde fåga ja: men doc intet gjorde thet : ty conſter- 
nationen DM fruftan mar för ſtor hos them, 
— em⸗ 


foͤrſwara fig, ån blifwa faͤngne. Ätſtillige 
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jemte the med eder bedyrade, at om thet fom til nå 





Action med fienden, ſaͤ kunde man i NT måtto. rlja a 
ta fig uppå the gemena: men at the med therag Otfice- 
rare icke theſto mindre wille gioͤra alt, thet jag begårade 
of oc til Konungens tjenft. . 

— gode Herrar, 3 wiljen uti en få. 
får lågga hela bördan på mina ſtuldror, hwilken 
är för tung för nig. allena at Daga. Nej, intet få 3 
nog aͤr jag aͤnnu ſinnader, at wåga mit grå hufwud,, 
—*— — med edert folt ye åftven få finn 

Offer uker frågade, om Hans Maj:t ite 
bade di Ar nar abfolute ordres, —* man —5* 
gjöra?. ag — haͤrtil: thet funnen 3 wål tänka; 
at Hang Maj:t — fan hafwa gifwit andra ordres, ÅR 
at. förftara tig få — rv fan, och therföre maͤſte 
ag foͤrſt we hwa dre Officerare. och gemene 
ören ſinnade på 'gidra, År 1 jag fan fåga eder, hwad 
jag tvil gjöra. Eder får nu allom förft fritt at vorera 
oc födan mig at corioludera, oc maͤſte jag therfoͤre 
noͤdwaͤndigt weta, huruledes edre gemene underhaf⸗ 
wande Soldarer äro ſinnade til hyvilfa hwar oc en af 
eder firar måfte rida ocj tåta mig weta theras ſwar 
och ment ng. — Atftillige ſwarade mig: the låra kanſte 
mål fåga ja; men gjörat dock intet, hwarmed hwar 
och en red tål i folk at frågathem. 
Om en liten ſtund kommo the i pin the måtte med 
et fivar, fom hwarken war huggit eller ſtucktt, och ſom 


rekom mig, ſnarare fom en urfågt af hwar — — | 


fit folk, hwilket han intet mille ſtülle paſſera för 
fare ån the UNDERg; än — fivar, ther uppå 





: fv merendels ſwarade the, at theas R 

— follf bade fagt, hwad andre gjorde wille oc the goͤra, 
få wida fienden intet kom alt för flark uppå them; men 
sperjämte beklagade måft alle the commenderande Oth- 
cerare , at the hade få — at ibop fit folt och Offir 
oerarne. 
Med thetta ſwaret, ſom tom mera af en J 
text fil naͤgon bravoure, aͤn af et frimodigt — 
faͤkta; — eljeft Hade jag förr warit wan med nine nns 
derhafwande — at — wid lg Hide, tu 


encouragerade mig få mö) UR 2 
foͤrthenſtull intet wara a til rede, oc Hg 
fet — form jag ſaͤg ev ſtor conſtermatidn fon för bare 
den , ide allenaſt bland the gemene, utan och blad OM- 
-eerare : fö) fådane ſaker funna. inter wara omaͤrkelige för 
— redan ſedt them uti anten dccakomer. — 


äg bad äter; at the wulle rida tir fit 5 föl, före. 
gälla tem at fienden f för of med fit Armée, och 
Citta tll fet peterfa, eller bilfia fången; antingia dt 

» a, elle a en, 3 
på wille jag 7— Meta, hwad the mille gjörg. då 
he redo aͤter Äftad, och kommo igen. Rägre fade, 
at theras folk hade tegat helt frilla och ide welat fivara 
them et ord; andre, at theras folk hade fagt, med fien⸗ 
Feng Cavalerie wille the wäl tvåffa, men intet med the⸗ 
mas Infanterie> emedan wi ſjelfwe intef hade Infanrerie 
Ffrigit; andre äter, at the intet funde låta maffacrera 
fig, taͤ laͤtt war at fe, hwad klockan — ſlagit, 

och haru w FAROR the woro at faͤlta. fate 


cv 
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Anteligen fom en Major eller Ryttmaͤſtare, ty 
wiſt fan jog thet intet minnas, af Liſ⸗ Regementet til 
åft, Majoren af Bifs Dragonerne' då Major Holl of 
Åbo åns Regemente , fom fade , at thergs Folk wille 
fåfta, hwilket tå Ofwerſte Wennerftedt hörde, och in⸗ 
tet wille, at hang foll ſtulle paſſera för flåttare , fu the 
andre, fade Han: Ja, mina fåfta waͤl oc , men the 
Haftva ihgen ammunition, hwillet war Hans egen ſtuld, 
fn fagt.år, och förr Hade han intet nåmt om något 


= Boyd beklagade fig alle > at the Hade få Titet Office 
cerare och folf tilftådeg, haͤlſt Majoren af Lif: Drago- 
Temes ty Ofwerſt⸗ Lieutenanten Örnitedr med the 
maſte Officerare vch en ſtor del gemena hade redan gaͤtt 
ðfwer Nieper · ſtrͤmmen Ofwerſte Duker ſwarade här 
til: Gert General, der Teufel hole mid), wo nicht 
diejenigen, Die nun am meiften valen, am er⸗ 
ſten durchgehen werden. Wir babe n ſchon geſe⸗ 

Den, vas fiegerhan haben in der legten Actun. 
Andre woro Oc af ſamma mening, och fade thet ſam⸗ 


ma . | 
Zag frågade theße tre, hwar och en i ſynnerhet, 
guru mydet Manffap the tilſammans wid fine E- 

ftandarer ? Them the oc räknade up för falla 1 fant8, 


8 


> at the intet afla tre tilſammans funde ſtaffa ihop 400 
Man. 330 frågade och, huru mycket af waͤrt gwarlem⸗ 
nade Inkancerie flod upſtaͤldt uti rotar och leder. Mi 
-fwarades af Ofwerſtarne: intet dfiver 700 Man, och 
af them woro aͤtſtillige bleſſerade, och the frige uti 
ſtor conſternation. — — 
8 Ddbdas = Imed 
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Zmedlertid tom åter bod tfrån fiender, ſom 
fyndade "på fivar. Jag bad fivara » til ar än läns 


are draga ut tiden-för Hans Maj:ts ſtull, at mig ins 
tet tilkom at allena gifwa något fivar, och kunde jag 
omoͤjeligen gjöra thet förr, än jag fått ihop alla com. 


menderande Officerare, od) theroͤfwer hoͤrdt theras tan= - 
far , hwarfoͤre jag aͤnnu begårade en timas tid, hwil⸗ 


ten oc lemnades mig af fienden. J 


TE 2 a ; 


Hade alt folfet kunnat fås tilſammans, oc hä 


— förmås at med frimodighet faͤkta mot fienden; 


hade jag, faftån jag waͤl fåg omåjeligheten. at erhålla 
nãgon avantage emot fienden, ſaͤ waͤl för ſituationens 
dull, fom för fiendens oͤfwerlaͤgſna myckenhet af In- 


-fanterie , Cavallerie och Artillerie, dot taͤnkt, af mey. . 


alle waͤra trouppar allenaſt gaͤloͤſt på enthera af fienden 


flyglar, och ſoͤka thaͤr at MA mig igenom, få framt jag 
igenom the för oß warande defileer hade kunnat fomma. - 
aut på fria faͤltet, aͤnſtoͤnt thet likafullt war et foͤrlo⸗ 
rat waͤſende med of, och wi dot intet kunde undan⸗ 
flippa antingen döden, eller ffendens händer: By på: 


thet fåttet kunde wi ej få någon provilion med of, runt 
omfring i landet war alt få wäl af fienden, ſom 
of; , förtårt och foͤrbraͤndt; ingen menniſkja til finnandes 


wid the aͤnnu afbraͤnde hufen — hade wi än kunnat 


få of igenom, fil någon del för en förföljande fiende 
| fria re Worſklo· ſtroͤmmen och komma kjenonr 
oᷣdemarkerne til Tartariet, få war intet ſaͤkrare, ån ar 
omkomma igenom hunger, fil foͤrtigandes at wi hade 


ingen wågnifare 


. =; 
FIF 
* 
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— Vi jag nu fåg folkets alt för flora conflternatiore 
sd) fruktan, hwarigenom thet fnarare Mulle fomme 
hos oß til blott maſſaere och flagtande, ån til något faͤl⸗ 
tande, och betåntte alle the andre förr omtalte och än 
flere fwärigheter; bad jag alle commenderande naͤrwa⸗ 
rande Offcerare rida med mig allena, och ſtaͤlla fig uti 
en krets, til at votera ifraͤn then yngſte, och rent ut fåga 
hwar och en fint mening och tanfa. — 
Thetta ſtedde, od ingen af alle war, ſom icke foͤre⸗ 
ſtaͤlte folkets fora fruftan, för hwilken intet —— 
wvoar at tro, thet man kunde foͤrmäthem til något faͤk⸗ 
rtande, fom waͤl war at fe theraf, at man icke en gaͤng 
kunnat få halfwa delen af them til ſina Eſtandarer * 
fanor, utan ſnarare ſoͤkte månge at: ſticka fig undan 
therifrån, ja gingo aldeles oͤfwer til fienden, med an⸗ 
nat mera. Somlige bedyrade med eder, at få fnart 
ſtoͤrſia delen finge fe någow fiende fomimna of nåra, fulle 
the antingen taga til flykten, eller lågga ner gewaͤret, 
och ingen war fom ide hölt för haͤttre, at få en något 
— — Capitulation, aͤn at widare fraͤſta med 
Hade jag, til ar winna namn af en 3 bra 
voure, funnat bringa oͤfwer mit ſamwete, at anſtaͤlla ec 
ſadant blodbad af alt waͤrt folk, och allenaſt warit ber 
kymrad om min egen perſon, faſtaͤn jag aldrig förr 
wiſat mig ſaãſnart wara ſtraͤmder affiendens kulor och krut, 
ſa hade jag nog funnit lågenhet at föra thet fattiga folket 
på flagtebånten., odpconfervera. Mig, få waͤl font andre; 
nom tidiat fil fånga gifimwande: men jag hade mera 
fruftan.- för en allwetande Bud, fom ſwaͤrt utkraͤfwer 
Ddd3 otidi⸗ 
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ogltldige nedeſtute » ån jag æſtimerade then blamen. 
ſom ſag nogſamt taͤnktr mig ide funna undgå hos mina 
particulier fiender: ty hwifenthera delen 'jag Hade 
gjordt, war them aͤndock lika lägenhet laͤmnader at 
bdiamera,, emedan altſammans Ha kunde hafwa någon 
annan, Än ——— mydet desavantageux utg 
för oß; Zag bewil therfoͤre ſamteliga the tå 
| — at capitulera Med fienden ; och blef efter 
lligt af och an -fridande emellan. of -och 
enden accorder flutit, af Förften Menczikow å flen 
dens fida oc — Major Creutz à war ſida, ſom 
thet haͤrwid fo fr Sedan jag bade dragit ut ti 
den få länge — ieligit warit, oc intet laͤngre fun 
de uppehålla thenfamma , red jag på Hegåran jelf til 
—* Menczikow » fo om aͤſtundade mig til —8 


ltiden. 
Men huru fnart alt, follet om alle Ofboerare åter 
| infunno fig wid fine Eftandarer ' och fanor, ſedan the 
Hörde om Capitulatienen och aecord med fienden, är 
fåfert undrans waͤrdt: ty jag tan fåga, at jag fielf Förs 
ſtraͤkftes, at få ſnart åter fe få mydtet folt tilſammangs, 
fom blotta radb dhogen få haſtigt hade ſtingrat, och it 
et förr kunde fåg ihop, aͤn faͤ the hörde at thet intet 
fkulle fomma fil widare fåftande , få-.at nu mål woro 
Ifwer 8o Man wid the Etandarerne, wid hwilke inge 
25 hade warit under all — tiden thet ſtedde, om 
iprilfet jag redan hafwer talat. 
Sale des har alt thetta ſanfaͤrdigt foͤrelupit 
J emedan naͤſt mig ingen baͤttre kunde meta thet, 48 Ge. 
- neral Major Creutz ,. ad Se wid Cavalleriet — 


vo rat, 
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sat, hwarom jag , fåfom fag redan hafwer ſagt, aldine 
get kunde weta, emedan inte anförtroddes nrg therom; 
få furmer jag intet ſticeligare frålle, ån hår, at bifoga 

Major Creutzes egen gjorde relation om ſam⸗ 
ma fak, af hwilten man får få mydet bättre anfedning 
at fålla theſto mognare omdöme om hela faten. Gene- 

sal Major Creutz hafwer uti fin relation gådt laͤngre, än 
jag haͤrtils: men unnar Gud mig lifwet och friheten, 
al er jag icke eller förglömma, fedan then tiden 
mig witterligen haͤndt. ——— 
HOafwer jag uti mine alralyckeligaſte, oh af hela 
werlden igenom Guds nåd approberade, famt af Gud 
allena gifne Actioner, intet funnat undfly mina particu- 
ker fienderg blame och foͤrklening; fåår laͤtt at tänfa, at 
js uti then ſtoͤrſta oiyckan thet få mycket mindre kun⸗ 
e giöra, emedan man altid t fidana fall plågar tifftrifs 
wa viyckan then ſom hafwer commendot, utan at bes 
ån rån orſaken thertil är: men jag kan på mit fam⸗ 
wete foͤrſaͤtra, at Gud ännu igenom en ſaͤrdeles nåd 
bade laͤmnat mig mit hjerta uti broͤſtet, täthet för ſtoͤrſta 
delen af the andra fatt uti boxorne: Jag tager alle 
för döden ofoͤrſtraͤtte redelige Män och Soldater undan, 
och talar om ſtoͤrſta delen af waͤrt folk. Jag hafwer 
et godt ſamwete för min Gud och min Allernaͤdigſte 
Konung: Hag ler åt mina hemlige wanlige fienders 
— och batdantareg eftertal 5; Jag antager alt gårna 
mied them når the uppenbarligen komma. Sör Gud 
är alt uppenbart; för min Allernaͤdigſte Konung 
fruktar jag intet ar Må til råtta, och i alt annat 
Toma mine hemlige fiender och förföljare — 
— tra⸗ 
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Ktrade, at jag hwarken uti ord eller gärningar toi: 


fer en hårsmån för them , the måga oc begynna 
hwad the fielfive godtfinna. IJ öoͤfrigit underfrållkr 
ag altid gaͤrna hwar redelig Man, ſom foͤrſtär får 


ana ſaker at pröfiva ., alt efter egit omdoͤme och 
odtycko, emedan jag mera är finnad at igenom en 


anfaͤrdig beraͤttelſe uptåda mina egna menniſkliga 
fel och ivagheter , ån at i ringafte måtton fördölja 


them: ty thet heter dock altid efter joma ordfprås 


fet, errare humanum eft. Doͤmme tå hwar och en 


| fritt, huru wida något fel haͤrwid fan tillaͤggas mig 
er ej. — | FR 


Mu fommer General Major Carl Creutzes rela 
— — then Pultaviſte Actionen och hwad therup⸗ 


NRort 


RR FANER 
Kort Beraͤttelſe om thet, ſom mid - 


waͤrt Cavallerie pafferåt 'på åts · 


ftillige tider ifrån then 15 Junis 
5 ”jag med naͤgre Negementer af: Cavallerie och 
1 Dragoner, fom varit måft hela wintren under 
mit eommendo, ftod wid byn Zupronofka I mil ifran 


Pultawa, 9 Hans Excellence Faͤlt⸗ Marſtalken ſtod 
uti Kongl. hoͤggwarteret Zuckii Med några Regemen- 





ter til HåR och fot, fif Hang: Excellence tunffap, ar = 


fienden war i anmarrhe, gof mig therfoͤre ordres, at 
lata alt bagage gå.ttl Pultawa, och jag ſtulle ſtyndeſamt 
med Regementerne marchera til Zuckii : Men fom fis - 
enden fom ifrån Hokra ſidan, och jag tilförene nogfante 

wiſte theras detfein allenaft wara at fatigera of ,: hwil⸗ 


Het jag gaf Hang Excellence wid handen, fåfom och ät 


fienden ej war få ſtark fom ſpargerades; få fet jag igen 
bre at gå tilbatag til mitlåger 4 och laͤta — 
bagaget igen til mig. Raa TR — 
Hade man rnogare kunſtap, och — 


at draga mig fil waͤnſter Öfwer Pollutzura- fl 


få hade för hela thet ſiendtliga parrier paſſagen tilbakas 
annat af mig fn —3 ther the nu kommo un: 
dan utan ringafte foͤrluft NNE EN 
Then 17 om natten Il..r fit jag ordres at åter 
marchera til Zuckii, o at hagaget igen ſtulle gå til 
Pultawa, emedan ——— ſtoͤrſta delen äg 
— Ee — 


— 
. , 
* 
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fs utur theras werk, fom the hade thaͤr, och en for 


el redan war gången dfiver ftrömmen, famt ſirax 


5 — vatt upkaſtat naͤgre waͤrk för ſig. Haus Excel- 
lence låt therfoͤre rengera få waͤl Cavallerie fom Infan- 
terie, nemligen Cavallerie på bågge flyglarne och In- 
fanterie midt uti, laͤtandes ſedan marchera naͤrmare AN 
på fienden. Emedlertid red Hang Excellence at reco 


doſcera orten famt fiendens företagande, ” od) gaf 


20 
ördres til'Regementerne at göra halt, och brrättade 


Hans Excellence, at han ſtickat til Hans Maj:t, och 


gifwit tilkaͤnna thetta fiendens företagande, och ber 
gaͤrt widare ordres , om Hans Excellence ffulle atta- 
quera fienden :, tå Hand Excellence fit thet ſwaret, ac 
Hans Maj:t wore tilfreds med hwad Hang Excellence 
wille gidra, och lemnade alt under hang diſpoſition; 
men Öud båtire the olyckeliga tidender kommo ther⸗ 
jemte, at Hans Maj:t war blefwen bleſſerad, hwarfoͤ⸗ 
re Hang Excellence låt fammantalla the Generab Ma- 
jorer, ſom · woro wid handen, famt alla Ofwerſtarne, 


- od begårade hwar och en ſtulle fåja fin' mening; om. 
man kaͤ ſſulle gå på fienden, ſamt drifwa them utur 
theras gjorda werk. Når tå ordningen fom til mig, fa 

de jag min ofoͤrgrixeliga mening nemligen, .at fom 


jag intet funde weta Hans Excellences deſſein, ati 
fall man kunde drifwa fienden utur theras werk, ſumt 
tilbakas oͤfwer ſtroͤmmen eller annorſtaͤdes, och Hans 
Excellence fedan ide thaͤr willte fatta någon poſt, eller 
"tåga ſamma ort-i poetion 5 $å- wore onoͤdigt, at up. 
offra något fot för the: waͤrkens full, och ſedan ſtrar 
quittera Shem, emedan fienden tå genaſt ſtulle gå tbit 
* — gen 
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igen; och få wore dock lika når med ſaken, hwatföre 

Hans Excellence gaf ordres at Regementerne i ſtillhet 

fulle draga fig tilbakas åt ſtogen, och utan at fienden 

unde thet mårta, fåtta fa omftring byen Zuckii uti the⸗ 
0 


. 


rag vanliga ſtaͤnd; och fom fienden ſaͤledes ſtod allenaſt 
en liten mil ifrån Zuckii., hoͤlt Hang Excellence idé 
raͤdeligit, at jag igen ſtulle marchera fil Zupronofkay 
utan taga mit ſtaͤnd mid Zuckii, hwilket och ſaͤäſtedde. 
Tyhyen 19 bröto alle Regementerne up, och mar- 
cherade ifrån Zuckii nårmare in til Pultawa , och floge 
laͤgfr uti en djup dal, utmed en fog ungefår en fer 
dedels mil ifrån Pultava. Under marchen redo någré 
Dragoner med theras Officerares laͤf tilbakars, at haͤmta 


nig fåd. fom-the hade lemnat; men blefwo af the fi 
ent 


- 


ige Coffåkerne tilbakas kjoͤrde, tå någre blefvo ne⸗ 


* 


dergiorde och någre fil fånga tagne. Enaͤr Regeinen⸗ 


terne tagit ſit ſtand, ſatte jag efter Faͤlt-⸗Marſtalkens or! 


dres ut alla wakterne. J 
Tyhen 20 under Hoͤgmaͤßopredikan wiſade fig naͤgre 


Coſſaker utom poſterne hwilia waͤl gjorde något tarm 


I lägret, men lifwaͤl drogo fig igen tiſbakas/ waraũdes 
ibland fädana Coffalcer maſt altid of fiendeng Officerag, 


Pa 


re, fom recoznoflcerade in På wåra matter. om 
Under. Aftonfångs Predikan ſtickade Ryttmaͤſter 
"Törnflycht, fom hade faͤltwagten, och beraͤttade at fi 
enten något ſtarkt mwifade fig, ſamt at många regulaire 
troupper ankommo, få jag frågade Hang Excellence, 


a 


om icke piquererne ffulle fitta up och ſecundera wagter⸗ 


ne, hwartil Hans Excellence ſwarade: jag wet intet af 


naͤgre pitqueter, hwem har gifwit eder ordres Om them? . 
a tå. 


— 
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tå / | 
el Hang Excellence åter, thet år ingen haft, låten far 
Ia up och Regementerne gjöra fig faͤrdige; men fom 
Ryttmaͤſtaren igen ſtickade och låt fåga fienden komma 
alt för ſtarkt, tog jag piqueren af Regementet, fom 


tå förft war färdig, oc rycte ut, til.fåltwagten , tå.od = 


Hans Excellence red med; och gaf. ardres, at the thår 


naͤrmaſt ſtaͤende Regemenier ſtulle rycka ut och fåtta fig 


til widare oͤrdres. gImedlertid recognoſcerade Hang 


Excellence, men ſom fienden beghnte avancera på Wåra 


wagter, befalte jag Ryttmaͤſtaren gå emot them, tå 
jag med the hos mig warande troupper fölgde på: 
men fom Ryttmaͤſtaren gick något fort efter fienden, 
blef han litet pouſſerad tilbafag, doc firar igen förfölgs 


de fienden få mycket ſtarkare, hwilket jag gjorde til then : 


aͤndan, emedan fienden hade. alla hoͤgder inne, at. jag 
åledes kunde få fe, om thet wore något af wårde, es 
er om hela Armeen vore få når, emedan then mål 
kunde få betåkter bafom fådane hoͤgder. Naͤr förthens 
ſtull Hang Excellence ſtickade mig bud, af jag ffulle 

raga mig tilbakas, kunde jag thet få mycket mindre gjös 
ra, fom om jag aldrig få litet wille waͤnda tilbakas, 
hade jag fienden irnggen. Imedlertid blef jag ſtaͤendes, 
och likaledes fienden, fåat intet annat Ån enkel char- 
— foͤrelop. Emot aftonen drog jag mig tilbakas, 
få och fienden gjorde thet ſamma. 


> THen oc fom en drång dfiverldåpandes ifrån fien⸗ 


den, General Baur tilhoͤrig , hwilken Hade noga beraͤt⸗ 
telſe om fienden , at the ſnart wille attaquera of, fom 
oc kunde ſynas, at fienden drog fig utur fina pä 
- : J J om 


4 


ſwarade, fådant warit wanligit och af Hans Maj:t. 


1 
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. fom the hade får Pultawa, famt med hele Armeen oͤf⸗ 
wer ſtroͤmmen på wår ſida; Therföre låt then 22 Hans 
Excellence alle Regementerne ryckaut. Intanteriet, fom 
flod wi Pultawa, ryfte of ut, och rengerades fåledeg 
Armeen uti ordre de Bataille, men ſom Oud bättre, 

ns Maj:t hade ſtor ſweda af ſin bieſſure, oͤfwergaf 

an all diſpoſitian til Hang Pxceſſence Faͤlt Marſtalken, 
oc medan Armeen ſaͤledes mycket länge ſtod och mån: 
ade fiendeng ankomſt, befalte Hans Maj:t mig, at tas 
twaͤnne Compagnier af Ofwerſte Taubs Dragoner 
amt nägre Zaporover, af thermed recognoſcera. Un⸗ 
er thenna tiden blefwo alla Faͤltwagterne på theras 
aͤllen, hos hwilka jag lemnade Ryttmaͤſtaren Planting, 
ſom noga ſtulle gifva tilfånna Ag paſſerade, 
en om intet annat förelopp Ån at naͤgre loͤſe Coſſa- 
er chargerade på fåltet > lät jag Dragonerne marche- 
ra. in om wagterne uti ſtogen, om jag red utåt hoͤg⸗ 
derne; men efter fiendens Calfaker woro foͤr ſtarka på 
Fab Tåt — rycka ut i ſtogen, och * 
edes * LAR gderne, tå jag kunde je, at fienden 
hölt på af ſaͤtta låger, och theras Dragoner gingo och bets. 
te theras haͤſtar; men få fnart. the ſaͤgo allenaſt mina 
troupnar , ſutto ſtoͤrſta delen af them up. 
>" Sedan gid jag then någen tilbatag, thaͤr Öf 
werſt⸗Lieutenant Freyman ſtod, od) låt troupperne gå 
neder utt waͤgen, oc jog med nägre Man red emellan 
the afbraͤnde huſen på hoͤgdden, at widare fe ſfiendens 
foͤretagande, tå jag fåg the ſiſta trovupperne gå oͤfwer 
frömmen, ſamt nåftan kunde fe hela theras laͤger. 
Therpã red jog tjl —— fom befalte mig rapoi⸗ 
Eeerzz 


tera 
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tera alt til Faͤlt-Marſtalken, thet jag oc gjordes vm 
aftonen fom Herr: General Major: Krufe med ehe Re 
gementerne har hade ifrån Stara ZienziarofF; och fröts 
te fil Armeens = 77 
. Alt bagaget hade gått til Poltawa, med hwilket 
commenderades Herr Ofwerſte Wennerſtedt med theß 
Regemente, hwilket conjungerade. fig Med Herr Gene. 

ral Major Schlippenbachs” Dragoner, fom ock blefvo 
wid bagager. Sedan tag fom ifrån recognofceringen; 
rykte alt Cavalierie nåftan uti en linea wid en oͤdes⸗by 
en half mil ifrån Pulcawa , alt lokanteriet gick igen til 


theras frånd wid Pulrawa, tå och the förra wagter/ 


fom ſtodo wid gamla gren. blefwo indragne. 
DDhen 23. Någre Poſteringar höllos ut med Wor⸗ 
ſxlo· ſtroͤmmen aͤnda til Stara Zienziaroff, thaͤreſt en 
Ryttmaͤſtare ſtod med so haͤfteer.. 
Ohen 25 blef et partis of Mazeppas Coſſaker ut⸗ 
ſaͤndt —— Fre » om fienden ån wore med 
Hela Armeen tiljammans ,' hwilfa bragte en fänge, fom 
beraͤttade thet Heta Armeen wore på thenna fidan ſtroͤm⸗ 
men, och hade alt Infanterie innom et retrenchement; 
vetjenandes fig: få waͤl af en djup dal fom ock ſtroͤmmen; 


och beraͤttade thet wara wiſt, at fienden ttle dagarna 


ſtarkt arbetade på atſtillige redouter, och mycket befaͤ⸗ 
ſte fit aͤgee. .. ....... — 
Then os tom alt bagaget igen til theras Regemen⸗ 
ter, oc emedan fienden ſtod oß få når, hade man dage: 

ligen ahareeennn. RT 
Then 27 fom et ſtarkt fiendtligit partie på Mår 

waͤnſtra flygel: bivarföre the Regementerne un | 
— HIT Yr & fitta 
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ſitta up, och ehargerade fienden in på wagterne; men 
Bblef igen på fiftone bortfjörd. Wid thetta partiet hade 

maͤſt hela-Ryffa Generalitetet warit och recognoſcerat 
waͤrt laͤger; och fom Hang Fxcellence Faͤlt⸗Marſtalken 

fom från Hang Maj:t, ſtickade han. mig bud; at jag i 
fingande ſtulle komma fil honom ; famt alle the andre 
General. Majorer 35 tå Hang Excellence fade: Hans 
Maj:t Är finnader i morgon wil Sud gå-töft på fonden; 
therpå Hans Excellence gaf mig ordres ; emedan han- 

fjelf red igen. til Pultawa fil Hang Maj:t ; at jag frulle 
uti 6 colomner marchera Med alt Cavallerie, dock icke 
foͤrr aͤn widare oxdres kommo, min marche ſtulle ja 
taga oͤfwer faͤltet emot: tbet-gemla laͤgret, wid the 
wagtſtaͤllet thaͤr Prinſen af Wirtenbergs Dragoner. ſio⸗ 
do/ emot moͤrkningen ſtulle jag låta ſala up, alt bagaget 
fftulle koͤras i water ordning utan larm fil wår hogre 
> flygd, ſamt efterföljande Regenenter blifwa: therwid, 
nemligen, Herr Qfwerſte Ramfvård mid Swenſta Ar 
delsfanan, 'Herr Ofwerſte Leſchert med Carelſta NRege 
mentet, Herr Ofwerſte Wennerſtedt med fit: Regemen⸗ 
Te ;;  OfmwerftisLieutenant Kaulbars med Herr Gencsal 
"'Majar:Schlippenbachs Regemente. Och fom jag wiſte, 
at thet blef mndet moͤrkt om nåtterne, tog jag på thet 
jag icke ſtulle fela om waͤgen, en Ryttmaͤſtare medamig 
at noga taga maͤrke, hirarefter jag om nattin kunde 
raͤtta mig. Hwad Hand Exellence fåledes-befalte mig 
efterfom jag, ſamt gaf Hand Excellence lifa lydande 
agſgritning, then hon :utdelte til alla Regementerne, på 
thet the ſaͤmycket baͤttre kunde behålla therag ordning, 
hwilken jag til them utgaf:, och ſedan Helt faͤrdig waͤn⸗ 
tade på ordres. + Kloc⸗ 


a 


"Rn ) 4c8( 
Kläckan ro om natten: kommo Drabanterne Creutz 


oc) Duwalt, hwilfa Hans Excellence brukade til ſina 


General Adjutanter, med ordres at: jag ſtulle murchera, 
tå jag genaſt gaf ordres til alla Regementerne at ſitta 
up, oc få fnart thet war ſtedt, begynte jag uti DErv 
rans Namn at marchera; od fom aͤtſtillige Rſquadro-⸗ 
— och —* — chet tjoda moͤriret fommo ifrån 
i —— gibra Halt, at bringa chem til 
J våta — ckade Faͤlt⸗Manſtalken mig vbud at 
be lära ſtulle —— mig, thet jag oc gjorde, men tom 


| z a 28. Gã. ſnart zag kom medalt Cavalferiot 
til Infanteriet ;' ved jag til Hans Maj:t thaͤr Hans Excel· 
ſence Gref Piper , Faͤlt⸗ Marſtalten och Har General 
Lewenhaupt: Word; ta * beraͤttade, at Cavalleriet 
svar uti ſaͤdan ordning, fom befalt svär framme; ther 
på Hans Excellence Faͤlt · Marſtalten fatte fig til bål 
DÅ red med mig til Regementerne, och fan 
theras ordning. Therpã frågade jag , om — | 
nas ntii en linca, eller om the —— PT uppå — 
larna om Infancerier, ck tif ſwars; 
ſtolen waͤl få ordres. Mltſä — ãAãA zag mit Rege 


mente, tilldda med the: andre haͤllandes bak om Infkm- 


teriet ift6 colomner. Icke laͤngt therpä kom et rop 
från mwänfter, Cavallerie fram, Car allerie fram, Cavalle 
Tie fram i JEſu Namn , tå the Regementer oh Eflqua- 
— ſom ſiodo på wånfter , fommo i fält raͤnnande 

: ⸗ — fom uti ſtoͤrſta confuG.n, 
med lfanceriet emellan fiendens redouter, 


— | 
töereft de: arsle gjordes of ſiendens fiycten utur J 











. SR) AT Kr 
redouterna 3. dock genom Guds hjelp kommo wi ige 
nom mcd ſadan åvanrage, at alk flendeng Givällerie 
war på flygten, få oc wärt Cavallerie ſatte taͤmimeli⸗ 
ligen efter them; nen wi fingd ordres ät draga of bf . 
wer et litet moras åt wår waͤnſter, Och når få wål wart 
Cavallerie ſom Infanterie war fhår ofwerkommit gjordes 
hatt, och fom någre fiendtlige Elquadroner, ſom ock woro 
på Aygten , naͤſtan kommo på ſidan om oß, laͤt jag ſaͤt⸗ 
ta efter them, "tå Hans Excellence befalte, at jag. 
ſtulle blifwa ſtaͤendes. Imedlertid hoͤlt jag på en högd 
och blef warſe, Huru fienden drog fig utur theras waͤrk 
dd). retrenchemente, och rengerade fig uti en ſinea. 5 
fpeffamina fom Hans Excellence ridande 8, tå jag bea 
attade honoin hivad jag fåg , han fwarade mig: bes 
kymra eder intet, Kaͤrt herefter tort Hans: Excellen 
ce igen ridandes, och maͤrkte fiendens ankomſt, ther: 


pa jag fade, thet wore noͤdigt at rengera fig, haͤr 


år et elakt moras, tå jag igen fick fort ſwar. 
Andteligen befalte Hand Excellence, jag ſtulle dras 
ga mig oͤfwer Morafet, och fåtta mig med Cavalles 
riet bakom waͤrt Infanterie, thet jag om gjorde; imed⸗ 
lertid avancerade fienden alt på of, Tå fom Secretera- 
ren Cederhielm ridandes, ſom beraͤttade, at naͤgre 
waͤre Coſſaker ſagt Armeen funnd-evicera thet leda mo⸗ 
raſet, oc gå på andra ſidan byen, thet jag och wiſte 
af aͤtſtillige Zaporover, ſom oc förr therom påmint, 
men ſick intet annat ån bort ſwar tilbakas. Taͤ ſade jag i 

Ul SFF then 


fade, 





” 


then haſtigheten til Cederhielm , fe tif om 3 raͤken Falt⸗ 
Mar alfen.och fågen honom at man kan gaͤ på hoger 
om Petr thet Ir ja intet fivargde Cederhieln, ta ĩag 
fåg tå åt et Leyonbufwud, at han tå ſaͤger i 
thetta, thet han lofwade, men icke traͤffade Herr Ger 
neralen. Emedan nu fienden få enſtaͤndigt ävancerade, 
begynte waͤrt Infancerid at avancera emot them, tt 
igen Hans Excellence fom ridandes til mig om fader - 
Herr General Major fen. 3, at fiendens Intancerie Mycs' - 
Fc Ofverflyglar svårt: ta jag ſwarade, at jag nog⸗ 
ſamt fåg thet. Owad Ar til.gjöra , fade Hans Exdlsuce; 
wpch jag ſwarade, at ingen annan. räd more , Ån endå 
Wärt Infanterie begynte fvela med hajonetterne, (få 
wille jag fe til at gå in på högra ſidan. Sedan jag 
agt thetta, red Hand Excellence Falt⸗Marſtalken € 
ult eourier tilbafas til the andre Regementerna, och 
ſedan fåg jag honom t hela Attion ife mera. Til at 
attaquera fienden, rangerade jag på 'therad flanque 
SKytmåftaren Blomm med några Compagnicr af Lifs 
Regementet > Herr Öfwerfte Horn — bakom theße 
Compagnier med ſitt Regemente, Herr Ofwerſte Lieu- 
tenant Eref Leyonhufivud med en del af OÖfwerſte 
Hielms Dragoner bafom Horns, och fåledes war min. 
deſſein, at wi alle ffulle tått på Hvar andra hugga in 
uti iheras Infenterie 3 men få ſnart fienden maͤrkte 
et, . gjorde fhe en quarre emot mig, planterade. 
rad ſtycken od gaf fyer med cartetſcher, oc i thet⸗ 
famma fom theras Eavallerie oß i ryggen, - men få: 
ſnart wi månde of emot them, drogo de i fullt courier 
af, och tå begynte wår Intanterie kaſta gewaͤret Nån | 
— ——— — g 


, så 


⸗ 


—A - 
? fc och gick — TI — agha 

: — 27 — foͤrfe lgde — då miycket ——— Ka 
vr oa emellan the ſma uiſen wid ogen deit 


ſerade 
8. tbetfarhma ſtickade Hans Maj: t öl mig en Dra 
bant med —— thet jag icke widare ſtulle engage 
ra mig med fir —*2 refter fom ett. annun 
Dräbäne med — ordres ÖN ſom jag redan Hade 
foͤrfolgt fiendens Cavalleris et godtftydt, och lätt Of 
werſt⸗· ieutenant Leyonkufwud ſtanna itfanför hemal⸗ 
te finå hus, ſaͤ drog jag mi — efter: ordr es / 
bceh Dad Herr Ofwerſie Horn ſticka nagon til Herr 
werſt⸗ LNeutenant LeyonhäfWud, at han tillika med 
Herr Öfroerfte Horn ſtuiie draga fig af efter. mig; Men 
fom dyen, fom låg för of, war mycket couperad och e& 
fort antal: fientlige erouppar war emellan Herr Of 
werſte Horn och nig, ſamt emelan Gref: Leyonhuf: 
wud och honom, font jag” — med naͤgra E- 
fquadrönert ; fomjag tilförene hade hos mig, at gå tid 
Hans Maj:t, taͤ en Bataillon of fienden fom utur en 
liten ſtog på svår högra hand med theras ſtycken, tif 
at förhindra paflagen. Hans Maj:t ſtickade rit mig 
ordres, at jag ſtulle med våvakeriet attaquera then 





ma, tå jag oc genaft med — Eſquadroner gor ⸗ 


de iront emot them , gå föl för — litet ——— 
nin når the fågo få vilgå a —— the 
narmdre avancera och medthe — — erttetſehẽt 
ajorde of ſtor ſtada Ag — be fålvor the gaͤfwo 
Hans Maj:ts bår blef PL rſkuten/ ſamt fen ene 
baſten under — ee —— nde ſaͤ tia ä 


F Cavalleriet,: på t 


arv 
PG 


| god full? courier emellan wåra Efquadroner,  hivil 


k ia 


ta til oß; : men alt foͤrgaͤfwes. 


ÖB ) ära ( mn 


til:håft, hwilken oc blef: honom undanſtuten. a 
gaf Ofwerſte Hjerta af Hrabanterno ſin haſi, Bride 


Haus Majrt kom undan; och ſom fienden tom mi 
Med theras Intanterie utt bådar och 5 foͤr ätt 


uppa, få dreg jag mig litet til waͤnſter in åt byn, o 
fom: ned mind:emmuppar , dod: ide utan förluft, — 






nom byn. Pa mi waͤnſtra hand war Herr Ofwerſte 


Horns hwilten uti thet alt för ſſemma morafet ble 
fången. På derr Ofwerſte Horns tvånfira — 
Herr Ofwerſte Pieutenant Gref Leyonhutwud , hwil⸗ 


ten waͤl. kom igenom. Sedan mi nu ſa worp:tgenomz 


komne, beffitade EKA RAA helt fagta mcd 
avi pA thet man måtte hafwa någon förhops 
ning, atthe på waͤnſter ſtäende —— kunde ſtoͤ⸗ 
gaͤfwes. J thet ſamma fom 
wår Allernadigſte Konung tik Mig, i thet jag ſatt och 


talte med Herr fwerſt⸗ Lieutenamt Gref Gabriel Oxen» . 
ſtierna, och beklagade huru illa thet thenna dag war tils 


gaͤngit, ſlog mig på arlen och ſade: alt Wärt Infante- 
ric år ſſlagit, månne man tå intet något fFulle funna 


raͤdda them? tå jag ſwarade: therfoͤre marcherar jag 
belt fagta , bivarmed Hand Maj:t oc war mydet tår 


nogd; men i thetſamma kommo igen fiendens rroup- 
par föl Dån. hwilka taͤmmeligen ble —3 — —28 
I thetſamma fom ock en ſtor ſwaͤrm med Ryſta Com̃. 
ker oq Calmucker, font utan någon ringaſte effe& gina 
| Un fa 

et blefwo efterſatte, men SAR loͤnte moͤ⸗ 


Jan; marcherade Hans Maj:t helt fagta til the Reges 
menter, (Om woro di bagager. AID tletfa hafva. 


aͤtſtil⸗ 


⸗ - 
mm mm ua aA—— . RA jfr — PR VP LÖ —— ——— 
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aͤtſtillige ſaker fdrelupit, fom man intet wiſt kan naͤm⸗ 


nar, t-shet Hert General Major! Lagercrona med the E- 
Rjuadröher af Cavallerie , ſom redan woro I flygten, - 
hade ropat, marchera, marchera, hwilket foͤrorſaka⸗ 


de at en fror:del af the Regementer, fom hade förlorat 


a Regements Officerare, gingo i fullt courier til 
gagetl Enar the trouppar; fom woro wid bagager, 
ſago fadan myckenhet komma ſwaͤrmandes, wiſte the 
icke annat, aͤn thet war fienden, och ſom the Zaporover, 
wilka word mid waͤrt bagage , hade upfaftat et litet 
roͤſtwaͤrn, hwaruppaͤ the Hade ſtycken, få ſtoͤto the 2:ne 


. rätt Hå waͤre, innant — EM warſe, 


ſter Planting, ſom Jag tiäfbrene altid hade hos 


mig, ſtildes uti morafet ifran mig, hwilken ſedan 
han igen kom til nig "berättade, ar han warit Hog 


Hand-Excellence Faͤlt⸗ Marſtalken, men emedan, fienz 


den waur på alla ſidor, hade Ryttmaͤſtaren warnat 


Hans Excellence; tå han beklagade, at ttoupparne 
fom: gingo få fört ,. icke wille ſtanna; och har Hans 
Excellence ſedan ridit mycket åt. waͤnſter, thaͤr ſtarkaſte 
derouten: war, dch ſaledes kommit utifiendens haͤnder. 


Och fom Hans Maj:r war mihcket bekymrader om 


Hans Excellence Faͤlt⸗ Murſkalken! ſade jag, at Rytt⸗ 
maͤſtar plañting hade kunſtap huru med honon hade 

ätt, hivarpå Hand Maj:t kallade Plantingen til fig, 
Mien beraͤttade Hang Maj:t alt, ſom han tilförene 


">, > Scdan Hans Maj:t war fåledes kommen til bas 


gaget, och hade fatt: fig uti Herr General Maior 


Mejerfelts wagn, beordrade han mig, af fammans 
— | Fff3 — I dra⸗ 


aga. alt waͤrt fiverblefang Cavallerig, - Sag | 
etag få modet jag någonfin fundey <R dr 
ml fråm. om bagager ev, AE ſnart kunna imo 

SÖ något ſtulle Före a; tå Hand Maj:t gaf ordres; 
at alt pen ffulle förft deßlera mågen Åt drarg Zien 
ꝛiaroff. Ime dlertid hade jag mina foͤrpeſter ſom flun⸗ 
deligen beraͤttade nada road dl the fi ſaͤgo 0»: ſnart alt 
CTavallerie bagaget wa fe waͤre 


menter marchera; men joma ufi-en. (war Häl och bac⸗ 


ke⸗waͤg alt Infanterie ba eger ſtoͤtte til oß fram om Pub 


tawa , låt Hang. Maj:t, joͤra halt, til thes cheraß 
— eſ⸗ or rt E 


bagage maͤſtadelen ba d 
ſom tå aftonen kom befalte Hand Majst mig 

wa ordres til Herr General Major Crufe, at ha 

hålla Arrieresgardie mcd några Regementer 

of gjorde. Scdati fortſattẽs marchen fil Que 

wid ſamma by war et elakt moras och patlage at * 


$ 


ns igenom; hwarfoͤre Hane Maj: :t befalte mig, et. 


med allé Regemntenterne gå Ofiwcr pafiet, > ellex then 
elaka bryggan > och fedan n full alt bagaget I Ofiver, 
famt Herr General Major 

fig. ——— Regementer. 
| Then: 28 om morgonen gryningen fommo the 
förfla Regementer til Nova Zienziaroff, thaͤr Hans 
Maj:t foͤr mig war ;- ſamt Herr General Major Me; 
jecfelts Re —— fom icke war med uti ſſaget, utan 
läg ſom på poſter 

Maj:t. bortmarcherade mågen: til K & oc fom 
jag hade en låg nr X — olla ag alt ba- 
kager ——— ita. the —— sne 


ng i ſatnma ort, — La et Hang 


ue efterſt, Amed the hos 


. 0300, ") 4R (win | 
——— na: hoͤſtarna och: ſatte fbr ſukwagnarne, 
—* alt — Jå od — 
ib, famojaräkka för — — fået thet fill 
——— ads var « öfver her alt waͤl beri⸗ 


Therpaͤ mirchernde jagalienaft.e mil: til Kabilack, 
od) fatte: mig et ſtycke therifrau på en aͤng. 
gick Hans Wiaj:t, nn ſag autom omuftonen, föra 
ut waͤgen til Nieper « fird mmen, — —— 
* gaf mig the — at —328— förft — J 

le ſtãpa ſamma aͤng, på th 5* få få * 

ket baͤttre ockas. pe Jago ol aa ſamt med wagter 
och hwad nig til na præcautioner. Sams 
a håg och natt git * bagaget förut til ſtroͤm⸗ 


"Öns oh daguingen broͤt) sd och pd fm Lif 
— borde manchera efterſt, och: erſt⸗ 
— Örnftede fade them ara —2 — at gid⸗ 
ra naͤgon reſiſtence om något få få låt 
jag ,» sbucuwål —— * rra — ha⸗ 
de maptberat efter ;: dock the förfla '6 Compagnier 
Herr Ryttmaͤſtar Blorgs :commendo. blifwa ef⸗ 
»med the urchesat få fnart Han mårtte någor 
 btligtt, Rule han veka gifwa mig thet tilkaͤnna. 

på marcherade alla Xegementerna tillita utur he 


ras ſtaͤnd, med ſaͤdana ordre⸗ fom hwar sotfte, på 


bivilfen jar ffutte: följa; at the utt ene treffer ffulle 
marchera , fil at om något: baftighet Multe påfönnua, 
man och i haft kunde rangera fig. : Marchen a och 
Ber ——— utur waͤrt läger. — 


oo > JAG (NR er 
Ren ſa nart jag tom va hoͤgberne fit jag bad NI 
ifraͤn Herr Ryttmaͤſtar Bala ;;-a€ fienden redan war ul 
a the ſtaͤllen thaͤr wi hade; adtz foͤrthenſtull, eftev 1 
ag war vobckant på orten, ad) icke wiſte om ficre defi- be 


leer woro, ån them wi [åg0 wid Kobilack , examinerade ft 
jag min waͤgwiſare oc bad, at han allenaſt Mulle fås m 
ga nig, om fitrei defileet ivorg: emellan Perevolqſna. | 


tå han ſade mig om trenne. Nu hade jag ingen laͤgen⸗ 

het, utan uti traͤngſel ar ſaͤtta mig, ſtickade thirföre i 
ud fil Ryttmaͤſtaren Blomm, at ifall fimden fule : 

för :hårdt tilſaͤtta Honom, ſtulle han efter handen. 

draga fig efterimig.: ' Imedlertid gaf jag Herr Ofi | 

werſte Duker ordtes, At:han ſtulla med uta: Regemen⸗ 

terna marchera ofwer paßet, och raogera fig rått uti 

ordre, fom förr är fagt. Herr Ofwerſte Cronman med 

Infänterier fatte jag wid en baͤck, ſom wur få god fon 

broͤſtwaͤrn, frammanfoͤr byn, sned ocdces:at han ſtulle 

blifwaſtaͤendes/ til thes jag ſtulle tomma tilbaka/ ta ing 

tog halfwa Smaͤlands Regemente, :- at betåda ingaͤn⸗ 

garne af gatorne, at ide Loſſakerne kunde emellan 

huſen ſtroͤfwa in uti bynz dwarfore : jag oc blef hos 

bemaͤlte trouppar til theß Nyttmäftar. Rlomm ankom, 

få jag gaf honom ordres at jaͤmwaͤl draga ſig til paßet 

emedan jag ide wiſte amat, aͤn at infänteriet. efter or⸗ 

dres blifwit thår ſtaende; men fom the bortmarcherat ; 

och Gardiet allena war qwar "efter mina ordres/ laͤt 

jag ock Blommen gå: dfwer under theras ſma hvor; 

få at ide en man utt:fammin:marche förtorades. Når 

a. kom på then ort jag uͤrnade, marcherade jag igen 
thaͤrifraͤn ofwer thet andra paßet, Henson 
— J djup 
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dinp Dal och moras, tå fienden åter fom efter, dod 
allenaſt at obſervera mit foͤretagande; hwarfoͤre jag 
laͤt alla trouppar fitta af, och i 2 timmar beta theras 
haͤſtar. Imedlertid fit Herr Ofwerſte Cronman ordres 
från Herr General. Major Lagercrona, at han ſtulle 
marchera fil Perivoloſna, ther Kongl. Artileriet ſtod, 
at conjungera ſig med them, hwarfoͤre han ock wille 
ſkoͤnda ſig; men jag ſade houom, at efter fienden wore 
få når i haͤlarna, ſtulle Han intet gå bort, hwilket jag 
nogfamt wille foͤrſwarg. Foͤrthenſkul marcherade hatt 
alt in emot Nieper-firdmmen på fidan om mig; hwil⸗ 
Fet war få mydet fåfrare , fom jag ſtrax efter fid we⸗ 
tå , at alt Artileriet oc) alla Swenſta redan om mor⸗ 
gonen hade marcherat utur ſamma frad. 
EScdan jag ſaledes fom ſagt aͤr marcherat, ankom 
jag med. Regementerne Fl. 4 om aftonen til Nieper- 
ſtroͤmmen, thit jag wål ide Hade gådt, om icke ätſtillige 
ſom fommo tberifrån , fomlige at fynda på Herr Of⸗ 
werſte Cronman, och ſomlige på Artilleriet , hade bes 
raͤttat fig wara fånde ifrån Herr General Major Las 
gercrona , och at god anſtalt wore gjord til oͤfwerfart 
oͤfwer ſtroͤmmen, forthenſtul fyndade the, fom med 
mig woro, få mycket mera på marchen, få af någor 
broar tykte, at thet ide gid fort nog. Men når jag 
fom til Hans Maj:t och fig, huru o saligt thet var 
at ther ftå:med CavaNerie, emedan hoͤgderne ther oms 
kring woro få beqwaͤmlige för fienden, at the funde 
med Canoner ruinera Of, fade jag til Hans Maj:t, 
vm jag wetat, at icke widare warit med transporten, 
dade jag ingalunda marcherat thit, tå Hans Maj:t 
J— SME: * bad 
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bad mig föfa beqwaͤmligare ſtaͤlle; men font aftonen 
fom på, och man hade mycket ondt at uti ſaͤdan haſt 

finna annat ſtaͤlle, fom och intet båttre thaͤr når fanéj 
war min tonfa, at föra i förfta dagningen någon ans 
nan ort. Zmedlertid war Herr General Lewenhaupe 
mycket betymrader om, ar dfwertala Hans, Maj:t at 
falvera Thes Hoͤga Perſon; men Haͤns Maj:t iville 
ingaluuda, utan påftod enſtaͤndigt ar blifwa hos Re 
gementerne. Zag foͤreſtaͤlte imedlertid Herr Genera- 
len, at Regementerna ſtodo ganſta farligt, hwilket 
Herr Generalen ſade ſig nogſamt finna, och talade med 
en, fom ſkulle wiſa någon annan ort dfiwer Worfklo- 
ſtroͤmmen, hwilket dod ingalunda kunde fe innan das 
ger blef: Ty ſedan Regementerna förft kommit til thet⸗ 
ta ſtaͤllet, woro the få intagne af, på hwad ſaͤtt the 
ſkulle funna gå dfwer, at man ej fick them at taͤnka 
på något annat. Det blef likwaͤl aͤnteligen reſolverat, att 
dagningen ſtulle alle Regementerne fitta up och marche- 
ra; Od) fom wår håafta forg war, på hwad fått man 
funde bringa Hans Maj:t at ſalvera Thes Hoͤga Pers 
fon, begynte igen Herr Generalen på at perfuadera 
Hans Maj:t, få mål fom Herr General Major Sparre, 
" Herr General. Qwartermåftaren Gyllerkrek beraͤt⸗ 
tade, at Hans Maj:t hade yttrat fig, thet Herr 
Generalen Lewenhaupt , Herr General Major La- 
gercrona od) Sparre ffulle gå ofiwer med Hang 
Maj:t, i fal Hans Maj:t kunde refolvera fig thertil, 
Sedan Fallade Hans Maj:t mig til fig, od frågade 
om Regementerna, ſamt huru med marchen hade til⸗ 
gådt then dagen; tåjag beråtrade alt, ſamt at — 
— — arit 
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warit hela dagen efter mig , men — weta 
huru ſtark fienden warit: mycket 
bak efter oß, hwaraf nog kunde maͤrkas, at (he kom⸗ 
mo ny tet ſtarke; oc berättade jag, ar wid aͤtſtillige 
paß förelupit någre chargeringar:, dock at the ej fun: 
stat gjoͤra någon ſtada, emedan man brufat alla præ- 
cautioner. Therpa bad jag Hans Maj:t medthe orden: 
Eders Maj:t, falvera dot Eder höga Perſon; om fien⸗ 
don kommer med hela Armeen, få funna theßa Rege⸗ 
menter icke annat, ån blifwa faͤngne eler flagne. det 
år waͤl ſant, om wii morgon kunna marchera hådan, 
laͤrer doc fienden foͤlja oß, och i fall the komma med 
Cavallerie allena, kunna wi med Guds hjelp wara 
them någorlunda wuxne; men kommer hela Armeen, 
ſa wet jag ide hwad jag ſtal ſaͤga, ty Gud baͤttre, 
hår år en ſtor conſternation ibland folket, få at man 
Ace wet hwad man ffal tro them om. Blifwer nu E⸗ 
ders Maj:t ſalverader, och olyckan Händer wi blifwa - 
Aaque ; ſä fan Eders Maj:t, nåft Guds hjelp och - 
Näd, hafwa många utmågar at upråtta fit folk, ſamt 
om wi blifwa faͤngue mytfet båttre hjelpa oß, aͤn om 


Eders Maj:t fielfwer haͤnde then ſtora olyckan at blif⸗ 


va fången... Hans Maj:t ſwarade, the kunna aͤndä få 

mig, faft jag kommo på andra Ne Andteligen få 
-refolverade Hang Maj:t at gaͤroͤfwer > och font Herr 
General Major Lagercrona hade fått ordres at ſamla 
alla Regements Calla vagnar til fig, at utdela på allg 
få många penningar fom ånnu woro ij them; befalte 
Hand Maj:t, at Herr General Majoren ffulle låta 
lefwerera alla theßa wagnar fil mig, och at jag ſtulle 
Är ra —GOGgg2 dela 


am hade jag ſedt 
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dela ut penningarna åt hwar och en utt afraͤkning på 
theß ſald. Therpå utgåfiwosd til Majorerne ardres, at:ine 
ga Regementer ffulle engagera fig med nãgon crans- 
port , utan. til förfta gryningen ſtulle alla wara faͤr⸗ 
dige at fitta up och genaſt marchera, emedan man 


hade en annan ort ot komma igenom , . mcd mera 


ſom tå befaltes. Imedlertid fom Herr Ofiwerfte Lieute 


nant Ornſtedt-af Lif = Dragonerne til Hans Maj:t och 


berättade, at han med Regementet wille obligera fig at 


svara oͤfwer ſtroͤmmen innan Hl. 7 om morgonen, tå : 


Hans Maj:t wifade Honom, til-mig, hwarpä han och 


ſade tbet ſamma til mig, tä jag gif til Hans Mai:t 


och fade min oförgripeliga mening , at ifall nigot Re⸗ 
gemente ſtulle begynna at arbeta med oͤfwerfarten, ſtul⸗ 

e alla wilja gjöra thet ſamma, hwilket oc maͤnga ha⸗ 
de i ſinnet; emedan thehorde, at Lif: Dragonerne fingo 


gidra thet, få wille the obligera fig til thetfamma, at 


Ifwen få ſnart warg dfwer, tå jag nog hade at gidra , 
at haͤlla them therifrån, emedan man fåg ſtoͤrſta ogjdr: 
ligheten thertil. Andteligen pa jaa Herr Öfwerft-Lieu- 
tenanten til ſpars: om 3 hafwen giordt få god an 


ſtalt, ät I funnen komma oͤfwer til then tiden I fagt, 
| i glören edert båfta > och thet fade jag til Hans Maj:t, 
a 


ag på ſadan haͤndelſe hade tilfagt honom at gå df: 
wer, med dnffan at Di alle kunde gjdra ther. Imed⸗ 
lertid twiflade jag mycket therpaͤ, ty wi hade inga ma 
cerialer åt begynna naͤgon transport; foͤrthenftul itere 
rades aͤn ett gång orderna til Majorerna, at the ingar 
!lunda ffulle tilftådja någon ar bekymra fig om trans- 
"porten, emedan oc moͤrka natten påfom, utan i dags 
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ningen ſtulle aka warp faͤrdige til marche, - efter man 


Hade t ſinnet at-gå en aunan waͤg. Wen hwad hände 


ttbet the andra tågo, at Lif⸗Deagonerne begynte arz : 


beta med fartyg at g Ib ; fom beftådo i inter annat, 
aͤn af rätt oc ſmaͤtt märke, theraf mycket litet, 
fomt at binda ihop wagnar, och hwad the pahittade, 
hwarmed omoͤjeligit war at fömma fort, Miden 
ſroͤmmen war både bred och ſtark, foͤrgtogo fa likwaͤ 

aͤtſtillige Regementer, dot utan ordres, qt gidra ſam⸗ 
maledes alt hwad the kunde. HansMaj:s kaͤllade mig 
igen til ſig, och ſade: tagen 3 Eder alt Caraller iet an, 


och ſagen Hfwerſte P..Te af Gardier, at han tager fig - 


kyfiorgterier af, Therpå giorde jag påminnelfe, At font 
aͤtſtillige Regementer icke hade Regements⸗GOfficerare 


af Regementerne, få kunde Gref Oxenftierna , - fom 


warit under the Kejferlige, och Major Falkenberg em- 
loyetas at föreftå Regementerna, hivilket Fans Maj:t 
befalte mig gora. Jaͤmwaͤl befalte Hans Maj:t, af 
jag ſtulle föfa at complectera Med Compagnie jOffi- 
cerare hwar hoͤgſt nådigt wore, oc) emedan Compa- 
gnierne af ſtorre delen Regementerne woro mycket ſwa⸗ 
ge, ſtulle man taga the Pitandarer, ſom intet kunde be⸗ 
fådag , och drånna up them, hwilket och ſtedde. 


> Sedan jag ſaledes talt med Hans Maj:t, blef reſal- 


veradt, at Herr Generalen Lewenhaupt ffulle blifwa 
med qwar, fom oc ſtedde, och ungefår fl. 10 om af? 
ton refte Hans Maj:t ifrån of, tå jag foͤlgde Hans 
sMajct ner kil ſtranden, och red bredewid Hans Maj:ts 
 magns och fom thet war mycket moͤrkt, förde Office: 

saren ſom (Fulle wiſa waͤgen til ſtranden, Hans Maj:s 
es EGgg83 — nagot 
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något galit. Thet war en god half mil til ſtranden, 
om fom jag taͤnkte på at thet ſnart blef dager, ſade 
jag Hans Maj:t, at fom jäg intet wiſte hwad wid 
troupperne kunde förefalla , nödgades jag rida tilba⸗ 
kas/ få jag hade then nåden at taga afſted af Han& 
Maj:t, od Hans Maj:t had mig Hålfa Here Generalen 
"Lewenhaupt. evo brör 
Och få red jag til Hans Maj:ts taͤlt, thaͤr Herr 
Generalen Lewenhaupt litet lagt ſig pa marten,. 
hwareſt jag och ungefaͤr en fjer dedels tima lude mig, och 
få begynte thet på at gry. Jag upwaͤtte tlerföra 
HerrGeneralen och frågade; om jag ice ſtulle lata fit 
fa upRegementerne , "tå Herr: Generalen” genfe od 
np, od fade gjör thet, jag Mal råttan ward Hog 
eder; tå jag och ſammanropade alla ördonancer od: 
befalte en hwar rida til Regementerne oh gifwa oci 
dres at fitta up, och jag ſjelfwer red emellan alfa Re⸗ 
gementerne, fom frodo i vågen, til Lif Regementet, 
— och gaf ordres at fitta: tip. Herr "Generalen rcd til 
Herr General Major Mejorfelts Regemente, fom ſtod 
tätt hos honom, at the genaft ſtulle fitta up , o ef⸗ 
ter förr gifne ordres draga fig til then orten, ther Lif: 
Regementet ſtod, hwilket gif mycket laͤngſamt. Fthek 
jag, fom fagtår, redi Regementernaut med ſtroͤmmen, 
jig jag huru folket arbetade at hjelpa fig Öfwer, ſom⸗ 
ige hade bundit ihop ſmala frånger, gamla Bondes 
mwagnar och fmå flottar, hwarmed the ſtodo uti ſtroͤm⸗ 
men , oc kunde ide någon hwårt komma; ja få ars. 
betade ſtoͤrſta delen , at få mora mid thergs Eſtandarer, 
få jag ropade på Otficerarne, fom war Ofwerſte Lieu- 
- —— J —— te 
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egg duca 
dant hade ſtedt. The foͤrb e 
ra foltet , hivarp äg igen budt 
da fig ,. thet the ock lofwade; men fån 
för the andra Regementerne, gid mycket ſwärt med up: 


ſitningen; emedan, fom fagt år , Bufarne hade mydet 


| 9 med theras transport. Imedlertid red jag fort 
til Lif-⸗Regementet, at gjörd anſtalt om Calla · wagnar⸗ 
ne och theras utdelande; men ſom icke månge woro 
komne til Regementet, utan en del woro Fjörde neder 
til ſtroͤmmen, en del ſtodo Taft uti. moras od pufar, 
ſom the uti nderet fjört:uifi, befalte jag, at wid the 
ioagnar, fom bog.mig tboro , fulle fäftag wagt 3 och ef= 
ger. Regementerna hade. ordres at marchera, funde pen⸗ 
Vindarna ide tå ufdelag. I tHet jag nu få beftålte, fom 
yttmaͤſtar Ridderfwera til mig om fade, at från wags 


en, fom Nyttmåftar, Lårman of Lif Negementet hade, - 


wore en ſtickader, fom beraͤttat fienden ara t anmars 
che, tå jag genaſt fog mig en aunan haͤſt och ſtulle rida 
" til hoͤgderne, och ſtickade bud tif Herr Generalen , at 
aͤdant hade paſſerat. J thet jag fom på hoͤgden, möts 
te mig. then ytterſta Lieutenants wagten ifult courier 
och en ſtor hop Ryſta Coſſaker efter them. Når Ryt⸗ 
tarne af wagten fågd mig, begynte the ropa på Cor⸗ 
neten , fom hade wagten, flå tu lappare , tu år icke 
waͤrd at wara Officerare, wi ſtoͤta waͤrjan i tig, få 


dm tu år en braf Karl, och lifafult rånde the alle > tå 


jag fade: flå 3 tå, om icke Officeraren wil få, jag fal 
waͤl faͤ råd med honom; tå jag fick them at ärta 
J Se S re 2 OR D 
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pd-contnpärdde them· ned Nrilnaſtare⸗ 


d 


Oc en ſtor del folt or Officerate ;- fom fogo fig thet 
"> oråd före, oc gofwo ſig med haͤſtarne at ſimma df 


til mig, fom oc ſtedde, taͤ jag med ; 
a 
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fåleded drif Corfakernié tilbdfåg. wen - foå 
mo alt farkäre, oih fiörgta belen drog g-Hil THerad 
böger år de hoͤgder, bär bagager fibd nedanföre, ſtan⸗ 
nade jag litet, emedan jag ſaͤg nedan för berget Herr 
General Major Mejertelts Regemente förtma marche- 
randes, tå jag pefalte at twa Compagnier ſtulle tomma 
cin och naͤgre wag⸗ 


ter dref fienden et godt ſiycke tildakas få-at jag funde 


få in några pögd » at widate obfervera fiendens för 


retagande. Rmebler d rbetade Herr Generalen tired 
upfittningen , (om git mycke edan få waͤ 

Officerare , fom gemene, myrket få woro wid Eſtandarer. 
ne, HAT Öfiverftt Lieutenant Örnftedr , font nåftari 
med hela Regementet Hade arbetat wid watnet på fars 


a et fomma. dfwer ,låt, ſedan han fåg i gongheten | 


manſtapet igen fynda Aa til'therag Ertandarer > hiv 

wid a enaft war en Capitain mö: myſket ringa folfi 
Herr Ofwerſt⸗ Lieutenahren war ſjelf dfiver ſtroͤmmen 
hos Hang Maj:t, men Hans Maj:t defalte honom 
zenaft fynda fig til Regementet, oc berättades han ide 
förr wara kommen til Regementet, Ån accordet war 


iteh , A 
-de före 


nyctet lamt; emedan få waͤl af 


nd 


utit. Medan fäledes arbetades på upfitningen, word 


wer; 
men en ſtor del drunknade, och the ſom uti watnet åns 


de tilbakas, kommo uti Coſſakernes händer, fom hade 


til ſtort antal gårt her thaͤr transporten war, och rå 


> dan begynte plundra alt thet Dagen ſomſtod åt mågen 
13 hwaribland bi woro åts 
flik 


thit transporten ſtulle wara; 


* 
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fillige Cafa-wragnar, hwilka kommo med mycket annat 
bagage uti fiendens haͤndeeeee. ok os 
AItthet jag pu. fom förr.år foͤrmaͤlt, hade fået in 
atſtillige hoͤgder, blef jag warſe at Hela fiendens Armée 
war fanmarche ; och at theras ſtycken drogo fig til thes 
ras höger , at fåtta fig på the hoͤgder, under hwilka 
wäare Regementer woro, tå iag igen ſtickade til Herr 
Generalen od) laͤt fåja honom thet ſamma; men i thef 
ſamma kom en General Adjucart: med en Trompeta- 
:re och Trumſlagare, fridad af Prins Menfchikow , och 
utan för mina trouppar låt blåfa an» få jag kallade 
then fil mig , od frågade hwad theras begåran wore. 
The ſwarade: ſom Prinfen med hela-Armeen wore få 
naͤr och the: mål wiſte wår flyrfa , och at the redan få 
godt fom hade oß i händerna , få wille the; tilat fpara 
ſa mycket offyldigt blod ,- offerera Of godt accord. Ru 
riſte jag waͤl huru thet flod til uti Regementerne, 
: — wille utlaͤta mig hwem jag nar,” få 
om jag oc taͤnkte icke wara raͤdeligit utaf mig, fom 
allenaſt utgaf för then fom hade wagten, at få ge: 
naſt Såtä them ad tilbafa , utan jag fade: om the wille 
' hålla Så mina: trouppar; wille jag rida fil Generalen, 
och beraͤtta honom hwad the begaͤrt; täå-the ſtadnade 
war; och fade fig hafwa ordres at icke laͤnge waͤntaͤ, 
utan ſtynda ſig tilhakas varpå jag red fil Herr Gene- 
ralen, ſom hoͤlt fram foͤr Regementerna » och ſoͤkte på 
- alt: fått af animera Bußarne, » tå jag of:fåg buris få 
'fhe mord wid Rſtandarerne. Herr Generalen ſade, 
"Sud wet, hwar folket häller til, man har hår ſwaͤrt 
gt fä them til haͤſt; tå — — Gud baͤttre bär fer 
J Hhh a 
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ita uf, och mycket tunt wid Eſtandarerne, och beraͤt⸗ 


tade altfå, at of tilbödg accord, om Herr Generalen 
tyder man fal thet ingå, eller om wi ſtola Nåf måtte 
wi åndteligen draga of til höger, thereſt en liten ſlaͤtt 


war, på thet wi måge tomma utur thenna traͤngſel, 


fomt ifrån hoͤgderne, ty the fåra raͤtt nu begynna car 
nonera på of, och tå funna the thermed allenaſt ruis 
nera 06.3. bivarföre Herr Generalen Oc genaſt befalte 
Ser General Major Crus, at han genaſi ſtulle draga 
fig med Regementerne til bemålte ort , thet han of 
gjorde. Men ſom man fåg hos folket en ſtor confterna- 
tion , fade jag til Herr Generalen :: hwad aͤr hår til 
gidra? man måtte waͤl förft och fraͤmſt draga ut tiden 
med ſwaret til fienden, få mycket moͤjeligit år, hwaraf 
Hans Maj:t fan profitera at komma något undan, fom 
oc af wi tuna få folket tilſammans, Oud ma weta 


hwar the hålla til, man fer mycket litet fil både Officera- 


re och gemena. Therpå fade Herr Generalen : nog har 
jag arbetat med them , men thet går mydet lamt til, 
jag wil ån föla animera them få mydet jag kan. J⸗ 
medlertid befalte Herr Generalen mig , at rida kil wag⸗ 
ten, och saga the af fienden utſtickade, och rida til 
Swing Menfchikow , oc fråga hwad han tville, fil at 
thermed utdraga tiden, ſamt at beråtta om naͤgot accord 
ſtulle bjudag , oc thet icke wore theß raiſonabſare för 
of, at han aldrigmå bjuda — ſaͤdant. Ther⸗ 
på red jag åftad , och tog Ofwerſte Duker med mig, 
ſamt Capitain Gref Dugglas. Når jag fom uti fiendens 
Armée, fåg jag then med Infanterie och Cavallerie Wål 
rangerader , ſamt at redan findenen gingo til bögderne. 
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aat i fal thet något dlifwit af, hade the pa al⸗ 
- tanter med ſtoͤrſta Väne — gjoͤra maͤrkelig 
* Naͤr jag nu Tom til Pring Menichikow , fom 
od på en hög fulle , och — waͤl kunde fe vårt. 
tilfänd, | fade ag: fom ban bade låtit hos of blåfa av, 
få wille Her Generalen fom Rog uden Armeen, 
veta hwad hang — — ſwarade, 
fom Hans Czariffå Maj:t Hade —*8* — * bela 
theras Armée at attaquera 06, t * jag nu fåg för oͤgo⸗ 
nen; få hade ban — — en — en tagit i betragfande 
w ara få mydet: blod, ſom 
unde u jutag , wille —— et ſtjaͤligt aecord; 
hwarpä jag ſwarade, at ehuruwaͤl the kunde uti 
therag finnen wara något modiga boer then. Inda, 

fom the haft fort tilfoͤrene oͤfwer of — jag, 

at Hans Maj:t ån hade tärnan af åt uti behåll, 
och — m nån fåg theras mydenhet , På torde intet: 


fomma: tberpå något an, wutan förfåfrar, at ther wi 


— IRA * tbe ide ſa aldeles hafwa at beroͤm⸗ 
—— n icke wore betaͤnkter på ſaͤdant ac⸗ 
SÄD — ———— kunde ingaͤ, måtte han. 

aldrig taͤnka at fådant föreflå > : utan i fall the wore 


aͤkre uti fin lyda, få Mulle the oc fe, at the hade inga 


arn för fig. Han fivarade, thet hafwa wi nogſamt 
tilförene fr och tberföre har man få mydet förre 
hal at ſtona få tådt folk, fom nu wore uti ſaͤdant til- 
ſtaͤnd och på fådanort, Ehår all hjelp, ſamt all retirade 
more them afſturen, oc) at hwar förftåndig nogſamt 
kunde fe, at thehade of få godt fom uti theras händer :: 
låta wara at the thaͤrwid — en mifta en hoper fort; gi 4 


gar 1) 48 ( KN 

få sböre ſaͤdant them til ingen afſakuad, utan ehwart 
wi månde oß, kunde the altid ruinera oß; Men om 3 
wiljen accordera, få ſtolen I få et raiſonabelt aceord, 
SHS .varpå jag frägade theras conditioner 3 tå han ſwa— 
rade: 3 gifwen cver til krigsfangar, och hwar och en bd: 
de Officerare och gemene Fal få behålla akt::hwad the 
hafiva få på fig fom theras cquipage, ..:Tã jag fade: 
jag wil berätta Herr Generalen altfarmmansd-; men twif—⸗ 
tar, at han lårer thetta allena ingå, om han icke får 
—— ock han aͤſtundar, tå Foͤrſten ſade; ſticka någon 
om i haft rider. thit, och allenaſt ſaͤger thetta, och bes 
går ſwar om the wilja eller idkeccordera; om congitio⸗ 
nerne ſtolen IF: finna mig wara rail nable. At nu 
litet baͤttre betragta therag foͤretagande, och om the 
juſt wore få ſtarke fom the ſyntes, ſamt at Herr Gene- 
ralen kunde få mydet båttre få tilhopa folket, jaͤmm ål 
hwilket foͤrnaͤmſt war, i fall wi fulle antingen accorde⸗ 
ra eller åf, at Hans Maj:t måtte få bättre raͤdrum 
af komma undan reſolverade jag mig at. blifiva qwar, 
tå jag ſaͤg thet elendet, at Cotlakerne kommo från 
waͤr ſida, få med 20, tå med flere fångar ,- fom the ta: 
git wid ſtroͤnmen; ehuruwaͤl thet war ſtilleſtand, men 
theße woro "redan tilfoͤrene dr AA från Armeen; 
ſedan kommo alt RSA waͤra oͤfwerloͤpandes 
til 5,6, å 10 och 13 I ſaͤnder, hwitket gaf mig ſwaͤra 
tanfar. Och fom therag Artiſſerie redan mar ſtaͤltei 
wacker ordningpå hoͤgderner, fom en af therag Otfi 
cerare och fragiaör, om the finge beghnna öanonera, eme⸗ 
dan the nu woro helt faͤrdige; tå han fick ordres, at 
hålla up, oc i thet ſamma fom Igen en hop åfroerlös 
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pare fom; Hillit fig wid bazager MH wid ſtroͤmmen. 
Herr Ganeralen ffidade Ofmwerite Duker tilbakas, och 


it iag genaſt emot "honom. od) frågade horu thet ſtod 
il? II fade han: Der Teuffel hohle mid, wo wir 
fechten, legen nicht die Burſchen ihr Gewehr 
nieder, och fade han, at Generalen hade fått af én ſtor 
del thet fiwaret. , > når han welat ani nera them. Altfå 
begyntes accordera, od flötg accordet, fom hosfoͤl⸗ 
jande CN:o 17) utmifar. vo J 
Enaͤr ſaledes war flutit, fom Herr Generalen fjelf 
til Prins Menſchikow; oc tå befaltes, at wåra Rege⸗ 
menterffulle emottagas af General Ber, och at ger 
waͤret ſtulle aflefpereras af Regementerne, få oc 
wid tje Calla - wagnar fom aͤnnu woro i behäll, ſattes 
Ryßwagt. Under then tiden , och fedan accorder al: 
deles waãr ſlutit, begynte bußarne infinna fig , jaͤmte 
en del Officerare, fom man litet eller intet tilfoͤrene 
fedt, och. wore oͤnſteligit at man kunde diſtinguera 
them. Wire egne woro få ſtamloͤſe, at the och tå ber 
gönte lå fönder och plundra wärt egit bagage; en hop 
af Ofrerſte Taubs Dragoner öfwerfoͤl Lifregements 
Caſſa · wagnen, och begynte. taga: the få penningar ther 
uti woro, fom idé war mera ån 400, R:daler; £ä. thes 
ras Major ånteligen fom och. falverade penningarna, 
och behölt them foͤr theras Regemente. Man anwaͤn⸗ 
de dif all moͤjelig flit, at ſtaffa undan någre-rooo R:dal. 
them man i haſtighet kunde ſammanrappa, och utdela 
på aͤtſtillige Regemente. a 
The ſktrifter och räkningar, fom woro jemte ordres 

och förflagen uti Caſſa wagnarna, woro alla ſamman⸗ 
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blandade och ſibrſta delen —— altſaͤ låt man 
braͤnna up hwad Han kunde få tilhopa, innan fådant 
> frulle komma uti fiendens haͤnder. 

- Then Alrahoͤgſte Guden ware tlagat öfiver få 

or och oförmodelig olydas och funde then Hoͤgſtas 

raff nogſamt ſtoͤnjas, emedan hos få braft folk, fom 
ide tilförene mwåjt eld efter warn , nu war fådan cons 
ſternation; ' hwarföre nan fåledeg noͤdgades åf accor- 
dera , och 4 fall thet intet ſtedt, eller oc om man haft 
någon utwaͤg, eller fan — några flagit fia igenom, 
få —* wi dod få rrade och: alle wågar a e, 


at man hwarken på et eller annat ſaͤtt widare kunde kom⸗· 


ma oͤfwer Worſklo fö om Nieper ſtroͤmmen; få 
at all olyda på en SA fwerhopade — Sedan 
marcherade then Ryſta Armeen Med oß til Pultava. 
Herr General Lewenhaupt, Cruſe od jag bifio til: 
hopa, ſamt någre andra Officerare3 men måft alla Res 
— Compagnie Officerare fogrg wid theras Reges 
menter. 

Når wi kommo til. Pultava, blefwo wi thaͤr fås 
endes på fältet emellan naͤgre Ryſta Regementer, 
thaͤr Czaren [åt falla — Generalen med General 
Majorer och Ofwerſtar til fig uti Prins Menczikovie 
taͤlt, och mycket waͤl utlaͤt fi ag at frå wid thet accord, fom 
war gjorde med of, med the orden: datt ſoll heilig 

alten: werden, Smedlerttd — præparationer 
til et intag genom Pultawa fil ther 08 Fåger. fom:ftod 
på andra fidan, hwilket ſtedde en 7? J fleves. at 
teras Regementer woro i wiße delar förordnade at 
marchera, oc alt emellan Re gingo våra —2 


er, 
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ter; ſedan duros alla tropheerne efter Artilleriet, pu⸗ 
tor, Eſtandarer med fanor. Therpaͤ fölgde Herr Ge> 
neralen Lewenhaupt , Herrar General Majorer Creutz 
oc) Crufe3 fedan alla Öfiverftar, Ofwerſte⸗ Lieutenan- 

ter od) Majorer, alla fil haͤſt; efter them red Czaren 
. sned blotta wårjan , och hade Hautboifter. för fig, ſamt 
efter fig en Bataillon Grenadierer af Preobrazinfki Res 
gemente. The oͤfriga Otficerare woro wid theras Res 
gementer 3 the Regementer font. woro fil haͤſt redo, 
khe andre woro tif fot. Enaͤr wi kommo uti theras 
tåger, blef Herr Generalen med of olla andra inviterad 
til gaͤß uti Faͤlt⸗Marſtalk Scheremetoffs tålt, thår oc . 
-Czaren war. Under thet måltiden påftod > blef Herr 
Generalen förordnader at blifwa hos General Allard 3 
General Major Crufe pod jag bog Faͤlt⸗Marſtalken 
Sheremetoff; men fom tvi intet hade med of, blef oß 
tillåtit , at rida til waͤrt förra ſtaͤnd tils dagen efter, 
få wi fåledes deltes; the oͤfrige Regementer blefwo 
alt indelte til Ryſta Regementer och wäre Officerare - 
maͤſt hwar hos fit folk , få at man tå ide an⸗ 
nat kunde fe, Ån at Officerarne fingo blifwa 
wid Regementerne; men fort therefter feparerades 
alla Offcerare ifraͤn Regementerne, få at wåra 
under « Officerare ide fingo blifiva wid Cavallerie Re. 
gementerne. Och fom en hoper af Faͤlt⸗Herren Ma- 

zeppas wagnar woro efterblefne wid Nieper- ſtroͤm⸗ 
men, och band folk gifwit ſig an hos Ryßarna, ſamt 
beraͤttat a$ någon af wåra Officerare hade tagit når 
ÅT filfiver och några Baulaver Faͤltherren tilhoͤrige; 
å blef therefter noga frågat , och efter the save ret 
— | e 
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litet hum på Ofwerft.s Lieutekant KX FX, 'Mef 
befalt af hang bagage frulte viGreras; han ville förtt 
ge at han hade migot fidant;> . och fade fig ide weta 
något theraf, huru mycket˖ thet wore:; utan gaf fram 
ätſtilligt; täfrägades, om han intet hade mera, el: 
ler wiſie om någon annan hade thet, hwartil han neta 
de > men naͤr the fedan viſiterade, funno the one Bau- 
laver'; hwarfoͤre Ofwerſte⸗ Lieutenanten blef tagen un⸗ 
der ſtark wagt, och ſedermern foͤrdes til Sbetien. Thet⸗ 
ta gjorde alla wåra, fö höga fom låga, mycket mißtaͤnk⸗ 
ta, emedan the inbillade fig, at alle hade af Faͤlther⸗ 
ren Mazeppas fafer och af Regementernas Carla wag⸗ 
när. Therfoͤre kommdo ordtes, at: hwars och eng bå- 
gage ſtulle viſiteras, ja få ffarpt; at varken kapp⸗el⸗ 
ler ſaͤngſaͤckar ſtontes; men tå intet fants, blef hwar 
bibehaͤllen wid fit, ehuruwaͤl om nägot fans, ſom 
anſtod ätſtillige af them fom. viliterade/ MS många 
omſwepar, at the funde få ſaͤdant. Ifraͤn Soͤndagen 
til Tisdagen tracterades alla Officerare wid Ryſta r⸗ 
meen , tå oc ätſtillige af Gencralitetet avancerade, 
famt Czaren ſjelf blef Schoutbynacht och General 
Lieutenant. . 5. 
Phen 16 Julii broͤt Czaren tip med ſtoͤrſta delen af 
Armeen, od) mareherade til Reſehitilueka, få och en 
ftor del af fångarne fölade med >; men Hans Excefence 
vaͤlt⸗-Marſtalken med Herr -Generalen Lewemaupt 
och the andre General Majorer ;blefido ån qwar! wid 
Pultawa. Hans Excellence Gref Piper fördes til Ki- 
OWw. : i | ——— — 


Then 
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Syhen 17 befaltes, at Herr Genoralen Lewentaupt 
med alla General Majorer oc Ofwerſtar, fom ån 
woro qwar, Mulle komma för theras Perſoner til 
Refchitilucka , men alt bagage ffulle lemnas mid Pul: 
tawa. Och kommo ivi til Reſchitilucka then 18, 18 


” intet annat paſſerade, nu af Czarep diſcourerade om 


aͤtſtilligt; och gif Prins Menczikow bort mcd en del 
af Arnicen, ſom git til Polen , £å och wår Prins af 
Wirtenberg fölgde- med, Herr Generalen med fin vice 
blef foͤrder fil Faͤlt⸗Marſkalk Cheremetoff, thaͤr wF 
fingo hans taͤlt at wara uti. EE 
Then 19 ffifades til Herr Generalen ;' Mig oh 


 Crul af Czaren hwar fin liten svårja, ancd —— 


af wi ſtulle byta , och gifwa wåra wårior igen, 


MM at wi ale ffulle ſamlas uti Miniſtrens Gollofking =S 


ve v 
& 


ESedan wi woro thit fomne,: font Czaren til Of; 
och hade med figen for afritning på Bataillen, få hatt 
förft gid til Herr Generalen od) wille meta mår o-dra 

af Bataillen, huruledes wi woro rangerade; men 
Herr Generalen ſade, at then icke warit annorlunda, År 


ot hela lnfünteriet marcherat uti 4. Colomner, "mcd 


mera ſom jag ide hördes tå Czaren frågade mig 
hwilka commenderade Cavalleriet på högra och waͤnſtra 
yglarne, tåmwål Herr General Major Schlippegback 
ade, at han marit förordnad atreokinlendera på hoͤ⸗ 
gra flygelen men font han ite tå; når: jag war: mars 


eherader med Cavaleriet'; ivär <hårhod, utan:i bea 
gynnelſen genaſt blifwit fången, beråttade jag, at jag 


ide hade annan ordra MT aͤn At zjag sa 
— | 3 ti od 
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de med Cavalleriet uti 6 colomner, oc ſedan jag kom⸗ 
mit til Infanteriet, ſtulle jag få widare ordres > oc 
efter. man ſtod uti fådan traͤngſel emellan. fiendeng res 
douter , thet ice eller ån war dager, blefwo wi ftåens 
des uti colomner, til thes thet foͤrſt begynte fFiutas med 
canoner. fran redouterne , Od) Infanteriet fherpå mar. 
cherade emellan redouterne. Sedan foͤlgde Cavalleri, 
et päͤ, och alt Regements wis traͤffade paͤ theras Ca- 
vallerie; ty thet war taͤ icke annat at gjöra, emedan uti 
en fådan trångfel ingen linea kunde ftållag , utan fo 
— Cavallerie fom, emot oß, togos the emot. I 
rundrade fig Czaren, hwad deſſein wi måtte hafwa 
haft,i thet wi begynte gåpåtherag redouter; hivarföre . 
vi ide gingo på then ſidan wid ſtrͤmmen, tythaͤr 
bade han waͤntat of, .: efter Han icke thaͤr förfcdt ig 
sned fådana waͤrk, fom på then andra ſidan, hwarfds 
re ban både dag och natt haft en poſtering af 1000, 
Man til haͤſt och få många kil fot, at obſervera waͤrt 
Företagande > men tå ban Hörde af tvi begynte attaque- 
sa hang redouter , kunde han doc ide inbilla fig an⸗ 
nat, Ån ar wi thermed welat gjoͤra honom på then fis 
dan blinde allarm., : oc med force årnade gå på then 
andra ſidan, hwarfoͤre han och långe blifwit ſtaͤendes, 
til thes han aͤnteligen fid fe ar wi med hela wår Ar. 
mee hade gått på redouterne; therföre sville han aͤnte⸗ 
ligen weta, hwilken af Generalerne hade raͤdt Hans 
Maj:t, at begynna på thet fåttet? Jag ſwarade; at 
Jag ej wifte ther, emedan jag war wid Cavalleriec, font 
ſtod något therifraͤn. Naͤr han mu fik ingen annan 
underraͤttelſe, Iode han fram ef papper, och bad mia 
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aptkekna alla Regementerna til haͤſt, och hurulunda wi 
marcherade, ſamt hwilka General Majorer och Ofwer⸗ 
ſtar commenderade the 6 colomner. Sedan förundras 
de fig Czaren, til hwad aͤnda wi få långe ſtodo utithen 
dalen, hwarfoͤre wi ite förfölgde theras Cavallerie, 
fom redan war ſlagit på flygten, med mera fådant; 
och alramaͤſt förundrade han fig, at wi gingo til Ba- 
taills, och icke wille bruka wara ſtycken, utan lemnade 
them wid bagaget, och fade: I måtten warit alt för 
-mydet förfålrade om Victorien, tå intet annat ſwar 
kunde gifwas, ån at man tutet få wiſt kunde weta or⸗ 
ſaken. Therpaͤ gick Czaren bort, och dad oß fara waͤl. 
> Sedan gingo mitil Hans Fseellence Gref Piper ,, fom 
"> få frulle refa til Kiow. | 
- Shen so Juli. Andra dagen refte witgen til Pul 
tawa.. Gud ware klagat dfwer wår ſtora olhcka, fo 
waͤl war oͤgonſtenligen Guds ſtraff oͤfwer oß; do 
ſom — wit medel at bruka, och hwarken 
Generaler eller Ofwerſtar wiſte hwad de Fulle degynna 
"emedan inga ordres voro eller dellcin gifiven, på hvad 
- fått fienden ſtulle angripas, utan alt gif i ftörfta con- 
-fuliop , kunde intet annat ſte. Man må nu härom in⸗ 


- tot era röra, utan lemnas thet fil hwar redlig mans 


omddme; når then, fom något bor hafwa gt com- 

mendera7 — of thet ringaſte fom fal fore⸗ 
tagas. Hwarfoͤre man nu på föpet maͤſt hoͤra, at Ge- 
nerals Perſonerne intet ſtort welat [aga fa an theras 
waͤrk, utan fom andra Officerare traͤffat, för theras 
Ffquadroner3 men Gud ware Domare hårdfiwer , och 
hwad intention: hwar redlig Man kunnat Hafiva, om 

—— = Side man 
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man något faͤtt wela af, huru waͤrket ſtulle angripag, 


th i ſtaͤllet man fådant bordt weta, och enaͤr man fig 
9 er foͤrfraͤgade, follo harda ord, ja ſnubbor til 
war J— i an se oto 


Ihen 20refte Herr Generalen. Lewenhaupt, Herr 

General Major Sehliꝑ 
od) Gyldenſtierna til Smolenſto. — — 
Dagen efter blef Hans Excellence Faͤlt⸗Marſtal⸗ 
ken, General Majorer Creutz, Cruſe, Roos; Staket- 
'berg Od Hamilton, famt Herrar Ofwerſtar Poſſe, En- 
4kiöld, Wennerſtedt, Horn, Ramſverd, Cronman, 
PFock och Leſchert, med aͤtſtillige andra Regements OF 


fieerare, forde til Oranienburg.; thit wi kommo then 


Auguſti. | 


 Ihent Decemb. blefwo wi alle förde från Ora⸗ 


nienburg fil Moſkou, thit wi kommo then 16 Decemb. 
TIyhen 22 Decemb. blefwo Theras Excellencer 
Gref Piper och ref Renſenöid, tillika med Herr Ge- 
neralen Lewenhaupt, General Majorer Schlippenbach, 
Creutz, Cruſe, Roos, Stakelberg och Hamilton; Hf⸗ 
werſtar Poſſe, Enſehôld, Wennerſtedt, Horn, Cron- 
man, Fock, Ramſverd, Albedyhl och Leſchert logera-” 
'de uti thet Perſianiſfa huſt. . 
I ihe dagar Theras Excellencer ån voro hår, 
Toinmo månge af Otficerarne och dj emene, och kla⸗ 
gade theras * noͤd och SA , dels för Therag 
Excellencer , dels för theras Ofwerſtar, hwarfoͤre jag 
ock dageligen på mit Regementes waͤgnar paͤminte om 
nagon hielp för thent, tå Theras Exechencer ſwarade, 
at the wille anwaͤnda all Att, och fe til at hjelpa them; 
—— men 


penbach, Herrar Ofwerſtar Helm 
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men tå juſt påftodo Helgedagarne, och the kunde intet 
— et eller annat fått komma at afaföra nägot, 
emedan the, ſom the ſtulle Handla med, word ſom ſagt 
Ir occuperade-efter landſens maner för Helgedagar nas 
ftull, dock lofwade the, få ſnart naͤgonſin gjoͤrligit 
wore, wilja fé fil ar ſtaffa peuningaâr. 
Imedlertid hade en ſtor del Othoerare ordres Af 
"hålla fig uti theras gwarter, och wiſte fig ingen ſtund 
'fäfre, at få blifwa haͤr, utan bortfoͤrde; therfoͤre gjor 
de jag ändå paͤminnelſe för them med the ord, at om. 
man fedan finge aldrig få: mycket åt them, woro the 
intet hulpne, emedan man icke wiſte hwart the fördes, 
thesutan wore här oſaͤkert at ſaͤnda them någon poſt 
penningar, fall man wiſte hwarr the bogo — 
J— „at thertil kunde nogſamt utwaͤgar 
finnag, och ſaͤ ſnart naͤgonſin gjoͤrligtt wore, wille man 
fe til at kunna bringa någon flumma tilſammans, faſt 
then icke blefwe få for) 'at hwar Mulle få efter thet the 
hade at fordra ; eller efter Kongl. Förordningar förr 
haft; hwarwid thet och blef til thes Theras Excellen- 
eer Med Herr General Major Crule od) Hamilton kom⸗ 
mo utt annat qwarter, fom ſtedde then 15 Januarii 


1710, ' a ; * — SE | | 
> SSherpå låt. jag en och annan gång min Major 
Lillieftröm höra til hos Theras Excellencer, Om någon 
hjelp woro frart at wånta, emedan dageligen hopetals 
RMyttare kommo och för Guds ſtull tigde om någon 
ſtüling til bråd, hwilka oc beraͤttade, af af theras 
Cammerater en fror del måfte dd afhunger, och thes 
ras ſjuka blefwo Innan lifwet wore utur them, kaſtaͤde 
— Jii3 pä 
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På gatan oc ſoͤnderrefne af hundar, hwarpaͤ ſwara⸗⸗ 
Deg » ac fbe ville ſnart conterera ått widare med både 
Generaler och Ofwerſtar, på hivad fått man ſnart kun 
oc. Shen 18 Jan, fom Herr Öfwerfte Gylenkrok 
fraͤn Hans Excellence Gref Piper -med et projet, på 
Pivad: fått hwar och en: för fit Regemente ſtulle draga 
behdrig förforg » Od at the Ofwerktar ; fom hade Lands 
Regementer, flukedefisa fig om at bragg all mdiclig 
förforg om mifg Handelsmaͤn hivar:för-fig ,: tå Hans 
Txcellence: emot theras gifne caution eler revers för 
them wille cavera., Therhos war oc etsReglemente 
på hwad ſaͤtt the penningar; fom. kunde falla; ſtulſe ut⸗ 
delas, med tera fom ſamma pruje& uttvifar: CN; 4). 
rv Samma afton, tå thetta fom Herr Generalen 
Lewenhaupt ; tilhanda, kungorde han alla General 


.Majorer, och) Ofwerſtar, at et fådant project wore an⸗ 
kommit med begjåran , at the famtelige fFulle hår i hus 


fet om morgonen Fl:ofomma tilfammeng hos honom, 
Af Ofwerlågga om thetta,  famt åter afgifwa theras 
ſwar oc mening til Hang Excellence, hwilkca oc 
ſtedde, oc upteknades hwars och eng ſwar, huru 
wida hwar kunde efterkomma thenna propoſition, ſom 
widare af ſwaret år at ſe (N. 3). ** — 
ov Shen Jan. kom jag aͤndteligen utur mit faͤngel⸗ 
ſe få wida, at jag fick tala med Theras Excellencer 
hywilka, faſtaͤn the woroluti et hus, lifvål ite woro tils 


ſammans; tå jag för Guds ffull bad Hang Fxcelei- 


cet Öref Piper, at om något wore at hjelpa, thet ſnart 
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gemena dogd dageligen af hunger, och fade fig noͤd⸗ 
gas gjöra thet the icke gaͤrna wille, naͤgre hade och 
redan tagit tjenſt, Officerare woro utan någon hjelp 
bortförde , ſaͤat om jag nu wiſte at hår några 
— —— för them, kunde jag icke weta på hwad ätt 
ag ſtulle tilftålla them theſamma. Hans Excellence 
- utlåt fig mycket benåget , at wilja gjöra. all fin flit; 
men beklagade at alla upage woro honom betagne, 
dock wille han gaͤrng för fin del uppegotiera 24000 
Dal. Sm:t , men ån wiſte han fig inga utwaͤgar, 
warjemte han beklagade at få långe härmed wore 
rögt, hwaͤrpa Hands Excellence blef af annat förs 
hindrader at tala om thetta. 3ag git imedlertid in 
til Hans Excellence Fålt-= Marffalken, od) berättade 
thetſamma, hwilken yttrade fig mycket gunftigt; ac 
han icke wore orſaken til droͤgs maͤlet, utan oͤnſtade 
ac hwar och en wille taga något på ſig at drifwa hos 
- Hans Cazariffe 53 the haͤt war ande hoͤga Per⸗ 
faner. dor at thet foͤrſt wore Hfwerlagt hos Theras 
xcellencer hwad Dinar rulle föredraga, påthet alla 
måtte giora på lifa ſaͤtt, och ſaͤledes kunde thet al: 
aͤnna båfta blifwa befråmjade, med mycket "mera 
om Hans Excellence gunſtigt utlaͤt ſig, med bety? 
gände at wilja i framtiden An at han wore offyls 
ig, om något til thet allmaͤnng baͤſta blefwo foͤrſum⸗ 
madt. Therpa ville jag taga afſted, med frågan, om 
Hans Excellence hade något mera at befalla; tå Hans 
Exeellenee frågade: 3 gån ju in til Gref Piper ? thaͤr⸗ 
På jag fivarade ja, tå Hans Excellence fade: kom ſe⸗ 
danimfilmig, innan .3 gån bort, Naͤr jag fom 4 
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til Häng Pxoellence Gref Piper, beraͤttade fag hwad 
Suns Excellence Faͤlt⸗Marſtalken fade, tå Hung 
bxceHence ſparade: Gud wet huru man ſkall bira jig 
åt, omoͤjeligit år ar jag allena fan draga hela laften 

oc hjelpa alla, jag wil gårna negotiera få ſtor fumma 
ſom jag lofwat, gjoͤre nu the andrenaͤgot med. td 
thenne diſcours underſtod jag mig at nagot tala om 
then oenighet, fom, Gud baͤttre! wore emellan Theras 
Excellencer, och bad Hans Excellence om urſuͤgt, at 
Gu driftade mig tala om ſaͤdant, fade herpå min 
pfoͤrgripelige mening; — nit theße bedybfwelige 
tider wore då rut thet warg fuſt oͤnſkeligare om the 


a 


bjorde et, fom Theras Exeellencer wore the ſammag 


il hwiſta wi mi nått Gud at! waͤrt faͤngelſe Mulle haf⸗ 
wa war tillit, oc at alla Hade then mia foͤrtroͤtan, 
ht betad :Excellencer:futrde med theras enighet ninc 
Pet gode utraͤtta til thet allm aͤnnd bätte." Faa fureod 

wad lag hade hords:sm It bärighet, nemligen st 
fnart hwar fjöpntan. Hår i Staden med maͤtiga aͤndra 
biſte at tala —— heras'Excelens 
cers bög nb nivdte tiltospbeder. Alt thetta 
Tog Hans Lxeglence Gref Piper mycket gunftigt up, 
pc) dnſtade at han finge dara ſom Han wille, ſaint far 
de fig mycket haͤrdt blifwit tiltalter af Hans Excellence 
— —— aͤn onſtade: Gud gifwe han wil⸗ 

e veqwaͤma fig: Sör NA TRd EG tl å fido ſaͤttaalt 
UR han mig giorve med mötet annat ſom Harid 
> Excellence utlåf fig -otfdkatil ac arbeta för oß alla. 

Hywarpa Hans Excellence fade til mig : gå in td Faͤlt⸗ 

arſtalken och fåg honom hwad & hafwen ſagt nig ; 
22 | I | : ag 
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Jag på min fida wil gårna beqwaͤma mig fil alt hwad 
jag:någonfin fan, - Therpå tog jag fffed af Hans Ex, : 


eellence, och git in til Hans Excellence FåltzMara > 


ſtalken, och begynte at tala om thetſamma, haͤlſt ont 
thet tal man hoͤrdt af en. och annan om then oenighet, 
fom wore kommen emellan Theras Excellencier; Och 
fom. jag ſagt alt thetta för. Hang Excellence Gref Pi- 
er, och begårdt at han ide wille. ogunſtigt uptaga 
wad jag i god mening ſade, bad jag jemwaͤl ar och 
Hans Exeellence wille goͤra thetſamma, hwarmed jag 
n ex gång med the ord bad Hans Excellence, at om 
ban ide för någon annan. orſak ſtull wille 4 född 
fåtta thenna oenighet , Han tå. mille taga It ber 
taͤnkande, at wåra fiender svifte at tala therom, och 
fm wore Theras Excellencers hoͤga Ambete alé 
oͤrnaͤr; hwarpaͤ Hans Excellence mycket waͤl utlåt fig, 
och begynte fåia han wore ingalunda orfaten, utan 
fom jag maͤrkte, wille han ſtjuta all ſtulden på Hans 
xcellence Gref Piper, med allehanda tal, font 
mig intet. avflår at uptekna, och få-tog jag afſted 
och drog til mit gqwarter. rn va FR nd 
oo Then 27: Jan, fölgde jag Herr Generalen Lewen- 
haupt til Hans Excellence Gref Piper ,; tå förft Herr 
General Maior Crufe talade wid Herr Generalen om 
then oenighet. ſom war emellan baͤgge Herrarne, och 
wille perſpadera Herr Genera'en at taga ſgon gt för: 
dika them. Efter måltiden fom igen Herr General Ma- 
jor Cruſa och paminte om thet fantma, oarpå Herr 
"Generalen ſteg til Hans Excellence Gref Piper od) bes 
gynte at tele om then 57— warigenom Hans Kx- 
ieellence Gref Piper SHAN CAN ig, och ſade ſig uti Marn 
z H + t | 
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l'harutinnan wara ſtyldig, ſamt beropade ſig derpå; 
at han på alt faͤtt fött ar lefwa i enighet med Faͤlt⸗ Mar⸗ 
fralfen, och der dinte ſade, at: han 2 dagar tilforene 
edt mig taͤla Dm alt thetta med Filt: Marffalken.; 
och kallade mig fil Få med frågan , hwad ſwar jag ha⸗ 
de fatt? therpa jag få wiſt icke kunde ſwara, emedan jag 
icke eller fi annat ſwar aͤn at Hans Excellence Falt⸗ 
Marſtalken aͤfwen fade" fig ide wara orfafen-hårrils 
hſwarpa Hans Excellence Gref Piper: bad Herr: Gel . 
neralen wille gå in til Faͤlt⸗Marſtalken, och taga Mig 
cd fig, och at wi ſtulle gidra waͤrt baͤſta, efter Hand 
xeellence: willd uti: :alt hwad ſtaͤligt wore beqwaͤma 
fig. Bherpå gick Hert Generalen in til Hand Excellens 
ce Sult : Marſtalken, och begynte förft tala om wåra 
fattiga Officerare, fom dageligen blifwa bortfoͤrde u⸗ 
tan at få någon hjelp ; hivarpå Hans Excellence myc⸗ 
fet haftigt fioarade:. kan General Lewenhaupt hjelpa 
them, hwaͤrfoͤre gjör han ide thet? therpd Herr Gene 
falen fwarade': then De fom år emellan Theras 
Excellencer, ſtadar of allas och begynte ß på godt 
fått, med en lifnelfe om en Far, fom för ſin i 
wit. fina: Soͤner hwar fin pilz tå Hans Excellence 
mycket haſtigt tog theruti och fade: thet more en gam: 
mal Hiftoria,. ther hade han långe ſedan hörde, och 
med många ord hårdt tiltalade Herr Generalen, ibland 
annat, Han wiſte ite hiwad han fades tå jag fade: 
Qud wet Eders Excellence: jag war för 2 dagar fedan 
"hår, och talade om allehanda hiwad jag hoͤrdt om then: 
na oenighet, och taͤ uflaͤt Eders Excellence n mydet 
:aunftigt , 'o uu wil Hans Excellence Gref Piper på 
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glt fått veqwaͤma fig, hwarfdre han 0 'begårt af 
Herr. Generalen och mig, at fe til om Eders Excellence 
wore at Beqwåma; therpa jag fit thet ſwaret: 35 år 


ren mystet enfaldiga, 3 weten idé hwad 3 talen. TÅ 
jag fade mig ide pretendera, at paſſera för alt för 
kloker; och therpå fade jag til Herr: Generalen: vad 
år hår. at gjdrag Hans Excellence fade: jag tror FI 
hafwen gjordt complott på mig, få fade jag: thet fat⸗ 


tas ide mera, aͤn pm Eders Excetence wiſar of 


dörren, tå Hand Excellence wiſade fig med ſwära 
miner helt. otålig , och ſade: thet fal ingen Årlig 


Man bewiſa, at po —— 
a båftag : 


dd. mig fal wara orfafen: til" thet allmänna 5 
förhindrande, ſamt fade til Herr Generalen: weten 
Fat jag år Eder foͤrman? Generalen ſwarade ja, 
Eders Excellence, thet wet jag nog, och har intet 
far något, fom fan wara Eder reſpect emot; men fom- 
ag måtte gifwa Eders Excellence then reſpect, ſom en 


= Kongl. Råd och Faͤlt⸗ Marſtalk tilkommer, få præ— 
tenderar . jag . tilbafag. then re(pe&, fom en Kong. 


Maj:ts General bör hafva, och at ide af Eders Excel: 
lence blifwa handterader fom en hundpoike. Faͤlt⸗ 
Marfſtalken fade, thet fal I aldrig bewiſa mig. Ja, far' 
de Herr Generalen, ſä giör Eders Excellence nu, 


och få har ſtedt mid Pultaiva. JA Hans Excellence 
hotade och fade: hwad gaͤller 3 olen fuller ångra E⸗ 
der en gång, med annat mera. Therpaͤ fade Herp 
— Generalen, thet wore particulair hot, och angid ite 
Hans Maj:ts tienft, och at han ide wore raͤdder at 
ſta Hans Excellence til reg ; för Hans Maj:t, 
Ne 2 pu⸗ 
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pafordr ag ſtulle; taͤ Hans Excellence med maͤnge ſwa⸗ 


re miner wiſadt fig mydet otålig, och få gick Herr Ges 
neralen och jag bort. Herr General Major Roos ſtod 


inne och Hörde alt hwad fom pafferade, > odyman ide 


få fan fatta i pennan. 


LÄ 


. Sherpå gingo: tvi in til Hang Excellence Gref 


Piper :, oc berättade alt, huru wi blifwit uptagne uti 
thetta årende , tä rd Herr Generalen fade fig ide am 
nat fagt, ån at then ocnighet, fom warit emellan Theras 
Excellencer, gjorde of alla ſtada. Ja, fade Hans 
Excellence Gref Piper, then har gjordt of ſtada nog; 
thet fal jag waͤl meta j» boch myter mera fom Hand 
E fade: :fe0.3Z hur han år fatt; hwad ſtall 

jag gjora 3 jag beder Eder goda Herrar, at Jlikwaͤl 
annoteren huru hår tilgaͤdt. Om ſaledes refte Herr 
Generalen och jag igen bort. a EE AR 
Uppaͤ thetta har haͤndt dagen efter ;at Hans Excel- 


lence Falt⸗Marſtalken gått in til Hans Excellence Gref 


Piper , och få: omgaͤts, fom the aldrig warit owaͤnner. 
: Then 29 Jan. låto Theras Excellencer falla Herr 
Generalen med alla the andra General Majorer til fig; 


och få confererades på hwad fått man kunde hielpa the 
fattiga Officerare,. och fade Hang Excellence Bref Pi. - 


per, at fom han redan wore i förffitt för 24000 
Dal. Smit, få funde harr intet mera taga på fig, in⸗ 
nan han finge fe huru the blefwo betalte;  altfå fade 


Hand Excellence: gjören & goda. Herrar edart tik 


med at hjelpa något under. Herr Generalen fade, at 
efter thet projett, fom Hand Exeellence hade ſtickat 
til famtelige om någon negotiering/ hade Generalen 


— 
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tagit på fig at betala 2000 N:dal., ehuruwaͤl han ins 
tet hade något at tilgaͤ urt landet, warmed tje fund 
betalas; dock wille hah gjoͤra thet, om han alcnaft 
wiſte ar fa penningar. Jå Hans Excellence ſade, 
at Premier Miniſtern Gollotkin hade ſagt, at fom 
Czaren hade hår penningar , wille han fraffa at nä 
got hwar finge negotiera, tå wi alla woro tilfreds, 
at hemma i landet uppaͤ wär ringa egendom negotiera 
hivad wi förmådde. | | 
Sedan ſade jag: ehuruwaͤl Hans Excellence Gref 


Piper för fin del hade negotierat 24000 Dal. Sm:t, 
och Herr Generalen lofwat 2000 W:dal. , kunde fås: 
dant likwaͤl intet foͤrſla til hela Armeens underhål, förs 


thenſtul om the Hfwerſtar och Generaler, fom hafwa 
ſtaͤndiga Land: Regementer, wiſte at the hade fri dis- 
ofition, wid theras Regementer hemmai vandet, 
amt of them funde Måffad fri correipundence ; dod 
at hår. i Pricafterne kunde foror dnas Bägört wiß ſom 
man kunde haͤlla fig til, ſom oͤfwerſaͤgo brefwen om, 
them beftälte , få funde tdi hwar för fit Negemente 
negotiera fil nådigt underhaͤll foͤr the noͤdlidande, 


hwarmed tå. tilſtaͤdesmarande General Majorer 


fom hade ſtaͤndiga Regementer, word noͤgda. Therp 


— fade Hans Excellence. Fålt: IMarffalfen : - nog har 


Öref: Piper gjort fit til, man fan fannerligen af ho: 


nom intet mera prætendera, tåjag fade: wi funna 
intet mera gjöra , aͤn offerera all -wär egendom til 


Hang Maj:ts tjenſt, hwarpaͤ Hans Excellence Oref. 


' Piper bad oß med forderligaſte inkomma med frifteliz 


git Memorial (N. 4) —— hwad man. hade ar. 
. SR SE på 





påminna ,. tå han på att gjörligit fått wille fe til at 
* godt utflag , och ſaͤledes hlef thenna confereneq 
CR RE 


nd ) dAG C ma fen 


— CARL: GUSTAF CREUTZ 


5 7 
., * * . & 1. - . , < 3 rr £ 
— a ' 
. é « — a kk - ; 
i F 2* e fom [d 2 — .: ä sid 
+ 


— 
. 
—— 
a i — 
fe. . a da ENE 
s ki 
a — . 
öd rs 
* 
J 5 * rr 9 ! . 
+ — 
ik ” *1. adl ' los i ; 
1 . + 
- é + ” NN 4 . 4 "cr di 
| 2 — J NV 5 3 
3 2 LIN i 3 — 
— 
* ee — ee st 
- ke: 
i så * ? ⸗ + 4 


t - 


Im hohen Nahmen Ihro Groß⸗ Czariſchen Maje⸗ 
ſtet von gantz Rußland ꝛe. 2e. ꝛc. an einem, und den 
von Ihro —* [. Maj:t von Schweden He, 20. ꝛe. ANT 

anderen THeil, iſt von unten benannten commendiren⸗ 
gel often. Generalen Dero Armeen nachgeſetzter Accord 
geſa 1. Es geben ſich die unter Commendo des Herren 
Generalen Graf voit Lewenhaupt ſtehende Schwedi ſche 
Trouppen durchgehends, fo wohl Generals, Officiers, 
als Gemeine, und was dieſelben Trouppen folget, 
als Kriegs⸗Gefangene von Ihro Grof C2zariſchen Maj:t 
dergeſtalt, daß — — 
2. Alle und jede gemeine Soldaten, Reuter, Dra. 
oner und Muſquetierer, und wie ſie ſonſt Nahmen ha⸗ 
ben, ihr ober⸗ und unter⸗Gewehr freden und nieder⸗ 
legen, und bis auf geſchehene Ranczon oder ——— 
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lung KriegessGefangeve bleiben, hergegen ihr Mondi- 
xung und was ſie bey fid) haben, auſſer Gewehr und 

Ammupition lider vehalten ſollen. Die ſaͤmtl. Pferde, 
auſſer deren Offcirer, werden gleichfalls an Ihro Czari-- 

ſchen Maj:t abgegeben. — 
c3. Die Herrn Generals und Officirs ſollen ſaͤmtlich 
Ihro Bagage und Equipage behalten, auch dero Per⸗ 
ohnen, wenn fönftig der Friede zwiſchen Ihro Czarir 
chen Maj:t und Ihro Maj:t den Koͤnig von Schweden 
gefcbloffen wird, ohne Rantzon und Auswechſelung frey 
gelaſſen, indeſſen aber honette tractiret werden, auch 
gegen Parole Erlaubniß haben auf einige Zeit nach den 
Zhrigen zu verreiſien. —— 
ADie Schwediſche Artillerie nebſt ſaͤmtlicher Ammu- 
nition, Fahnen, Etandaren und Spielen, werden nebſt 
den KOnigl. Schwediſchen auch Regiments Caen am 
Ihro Czarfade. Maj:t, fo wie fie ig6o ben: Ihrem Lager 
ftehen, abgeliefert. 
3. Dit Zapörover Und andere Rebellen, ſo itzo all⸗ 
hier bey denen Schwediſchen Trouppen ſich befinden, 
werden itzo an Ihro Czariſche Maj:t ausgeliefer. 
Zu mehrerer Bekraͤfftigung und ſicherer Feſthaltung 
obiges Accordes werden diefe Puncta Hon dem com- 
mendirenden General der Czariſchen Ruſſiſchen, wie 
auch Hon den commendirenden Generalen der Koͤnigl. 
Schwediſchen Armee unterſchrieben und unterſiegelt, 
- und in doppelten Exemplarien ausgefertiget, fo geſche⸗ 
VRT — unter Perevaloſſin d. 30 Junii St, 


L. S.. 
ALEXANDER MENSZIKOFF, ' 
Addj. 


——————— — ae 
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Additamont. 
Die ſaͤmtl. Herren Generals und Offieirs ſollen 
bey Ihro Bagage auch Ihre Knechte behalten, des⸗ 
gleichen ſollen auch die Commiſſarien, Auditeurs, Se: 
cretarien, Feld⸗Prediger, Feld⸗ſchaͤrer und dergleichen, 

ör denen Officicen, Ihre Bagage und Knechte bes 
Fe -- ALEXANDER MENSZIKOR 


RS SR an då J vd N. 20 — 
Saſom wi utan Chriſteligit medlidande intet lån: 
e hafwa kunnat anſe Hans Kongl. Maj:ts mår Al⸗ 
rnaͤdigſte Konungs och Herres fangars jaͤmmer och 
elende, hwarutinnan the fig för tiden-befinna , fedan 
the i flaget alt fit förlorat od) gått qwitt, jaͤmwoͤl efs 
ter then tiden med foͤrſaͤljandet af theras klaͤder fig 
uti. ſtoͤrſta armod maͤſte framflåpa , befinnandes at 
the maͤſtas credit intet firåder fig at förförja fig ſjelf⸗ 
ma, fajt mindre andra uti fådan ndd at gripa under 
armarna; altfi hafwa mi, til at betyga wår Chriſtell⸗ 
a kaͤrlek emot flifa betraͤngda, ſamt therjemte wi⸗ 
a wår underfåteliga devotion för Hans Kongl. Maj:ts 
wår Allernaͤdigſte Konungs oh Herred. tjenft, påta 
git oß at gå i caution och borgen, thet the medel, ſom 
"> med år wetenſtap och tilftånd blifwa uphandlade, tip 
waͤrlarnes innehafware ſtola blifiva rigtigt betalte., 
förmodandeg at Generaler och Öfiverftarne, medeljt 


LÄ 
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the projecterade reverferne til tår ſaͤter het, intet lår 
ra undandraga, af en lika devotion för Hans Kongl. 


Maj:ts tjenſt, at Hålla oß ſtadesloͤſt för thet, hwartil 


wi of uti. fhet målet hafwa maͤſt foͤrbinda, i fall 
Kongl. Eltats + Contoirer i Stockbolm innän then i 
waͤrlarne foͤreſtrefne foͤrfalle- dagen intet ſtulle them 
honorera Och betala. = ov I 
Skulle Genéraler oc) Ofwerſtarne, medelſt therag 

enffylte credits interponerande, wiljg ſorja hwar för ” 
ſit anfoͤrtrodde Regemente, | 
mycket båttre, uran: worde man jaͤmwaͤl födan thes 
ras nit och ifwer för Hans Kongl. Maj:ts tjenſt 


wore ſaͤdant ej allenaſt 


wid tilfaͤlle hos Hans Kongl. Maj:t hogſt berͤmman-⸗ 


deg. Thetſamma tyckes ſaͤrdeles the wid Land⸗ och the 
Kandige Regementerne med få mycket mindre fit aͤwen⸗ 
tyr funna gidra, fom the t Swerige hafwa lågenhet at 
gidra fig betalte utaf lͤningsmedlen, Hwilka för be⸗ 
rörde Regementer thaͤrſammaſtaͤdes falla; the behoͤf⸗ 
wa tå intet at förbinda fig til then foͤrſtrifning, fom 
wid thetta gemenſamma förfFottets uphand⸗ 
ing, och thesutan blifiver thetſamma för them , hwil⸗ 
- fe flått ingen utwaͤg weta, at foͤrſtaffa fig underhåll. ' 
Man wil förmodad, at Regements Officerarné in 
tet [åra begåra at wara ithetta penningelånet delagtige, 
KR the foͤrmenas wara af then credic , at 
the fjelfwa på theras egen förmågo funna ſig förffaffa 
theras noͤdtorftiga underhåll > men ſtulle nagon utaf 
them emot förmodan finnas , fom ingen få ftor credit 
g funde forwaͤrfwa, få forhoppas man, at thenſam⸗ 
ma laͤrer fig aͤtnoͤja Me — om en Capitain Ara 
2 astrar *— 
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danfoͤre blifwer tildelt, althenſtund man wid theßa 
medeildſa och knappa tider intet får anſe Caracteren, 
"och efter Staten famt andra Kongi. Förordningar foͤr⸗ 
nåja hivar och en thef gage, efter fom på thet faͤttet, 
och ther medlen om äret allenaft för nagre Månader 
ffulle utfalla, Subalternerna och the nedrigare Officeraré 
omodjeligen få mycket theraf funna bekomma, at the 
thermed foͤrmaͤtte fit lif uppehalla. ee 
Man wil ock begaͤra, at the nedrigare Officerarne, 
fom af Penningelanet eljeft Mulle tunna blifwa delag⸗ 
tige, men af then credit och foͤrmoͤgenhet aͤro, att 
fjelfive funna foͤrſtaffa fig theras underhåll , ide hel⸗ 
er låra wilja föfa therutinnan blifwa delagtige, . tå 
then ringa. fomman , fom man fan fomma til måga 
at uphandla , defto mer fan förflå til the aldeles mes 
delloͤſas underhåll. — 
En Capitain eller Ryttmaͤſtare baͤde til haͤſt och 
fot, få premier fom fecund, wil man förmoda, at 
han lårer funna utkomma om Månaden med 7 Dal. 
Smt; en Lieutenant ; Fendrick eller Cornet dito med 
6 Dal Smet; hwar Under Officerare od) gemen, få wi⸗ 
da han intet njuter något i underhåll af Hans Czariffa 
Maj:t, med 2 Copeker om Tagen, af hwilka hos Otk- 
cerarne, Om få godt och tildraͤgligit ſynes, kam inne⸗ 
haͤllas Copek om dagen ; therföre at upfdpa för them 
> ffjortor,: ſtor oc ſtrumpor, når the therom tränga. 
Man ſtulle ja Nol något underhåll af Hans Cza- 
riffe Maj:t, bör thenſamma få mycket mindre betalas 
ftheße beftående medel; font thet fig beſtiger hwad the 
af Hans Czariffe Maj:t bekomma. — 
| : | 20 3. 
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Anno 1710 then 18 Jan. utt Staden Mofkow; — 
ſedan fom Hans Excellence Herr Kongl. Rådet Högs 
waͤlborne Gref Carl Piper någre puncter, angående 
penningars opsnegotierande för Rogementerne, til Herr 
"Generalen Hoͤgwaͤlborne Gref Adam Ludvic Lewen- 
haupt oͤſwerſaͤndt, hade Hoͤgbemaͤlte Herr General 
fammanfalla låtit efterföljande Herrar General Majo- 
rer: od) Ofwerſtar, nemligen — 
ODerrar General ————— Guſtaf Creutz 
008 vo 

Stakelberg 
Herrar Öfwerftar Enikiöld - 
| Horn, I 


Cronman. 
Ramſvard. 
Leſchert. Yr 
| Fock. I 
or Wennerftede, 
Herr Öfwerfle Lieuts Stahl. — 
Hagedorn foͤr Smaͤlands Cavallerie 
Major Widemejer för Waͤſterbotns Regemente, 
Ryttmaͤſtar Nils Rooth för Sddra Skanſta Cavallerie 
> > Sör hwilka uplaͤſtes ofwanbemaͤlte Hans Excellen- 
oes Gref Pipers hitfånde propoſitions puncter, på hwilka 
af famtelige naͤrwarande Herrar General Majorer od) 
Öfiverftar förr LandsRegementerne ſwarades, af the. 
aldeles thermed noͤgde aͤro, J penningar hår maͤge 
blifva upnegotie otil chet fattiga. folkets bjelp rd 
— Ila ⸗ 
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uppehaͤlle, men weta til återbetalningen ingen annan at 
affignera på, ån Kongl. Eſtats Contoiret, efter fom 
them okunnigt år, hwad difpokition hemma i Sverige 
then tiden fan wara gjord, både om loͤningarne hos 
Regementsſtrifwarne, fom andra Regementsmedel, 
utan thår Hang Excellence Herr Kongl. Raͤdet Gref 
Piper hår någre penningar ſtulle wilja upnegotiera, fe 
Herrar General Majorerne oc) Ofwerftarne ſaͤdant ite al: 
lenaſt gårna, utan bedja ån yttermera uti oͤdmjukhet 
therom, ſamt at Hang Excellence för ſamma pennin⸗ 
gar cavera fåfteg, emedan the Hang Excellence igenom 
fherag cautions ffrifter åter förfåfra wilja, thet han ej 
något ſtall komma at lida, för then ſumman fom en 
hwar för fit Regemente undfå fan, och fom eljeft inga 
medel of Regementsſkrifwaren lära funna blifwa utbe⸗ 
talte, förrån en rigtig aföningglifta ofwerkommer, få 
oͤnſta ſamtelige, at permiffion aͤrhaͤllas kunde, ju förr ju 
haͤldre ſadane at oͤfwerſaͤnda, haͤlſt Herr Ofwerſte En. 
fkiöld bref ifraͤn ſin Regementsſtrifware aͤrhaͤllit, at 
1708 och 1709 års loͤner woro foͤrbudne, til theß uns 
derraͤttelſe från wederboͤrande inkommer. Eljeſt hwad 


delningen af penningarne anbelangar, få ffal ſaͤdant ſte 


efter thet project) ſom Hang Excellence behagat gjoͤra, få 
at the högt noͤdlidande Officerare med gemena allenaſt 
theraf foulagerade blifwa; men hwad innehålningen 
af & Copek til en och annan the gemenas noͤdtorft an⸗ 

år , få wil thet få mycket ogjoͤrligare ſynas, fom må 
fledelen utan Officerare redan bortförde äro, och man 
intet weta fan, hwareſt eller til hwilken ort de förde 
aͤro,  månge och ingen underraͤttelſe om alt fik aͤnu 

Re qwar⸗ 
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awarbehaͤlne Manſtap hafwa, utan lårer tilde gemena på 
en gång, hwad på them utraͤknas fan, måtta VIT aflef⸗ 
wererat. Thet wore och oͤnſteligit, at en hwar kunde blifwa 

underraͤttad, hwart Öfwer⸗ och Under⸗ Othcerare med the 
gemena af theras Regementer foͤrde blifwit, emedan 
the hwar från annan ſeparerade blifwit, få ot man 
fedan penningar thit til them få tunde. 
Betraͤffande the waͤrfwade Regementerne, få år 
med Hang Excellence Herr Generalen Gref Lewen- 
haupt, Herr Ofwerſte Wennerſtedt enfe, at ther we 
reln, fom Hang Excellence Herr Kongl. Rådet Gref 
Piper lårer behaga giora, af Kongl. Stats -Contoiret 
icke ſtulle blifwa betald: få mil Herr Generalen Gref 
Lewenhaupt för the fig paͤtagne fem Regementer, fås 
fom fit egit, Banerens, de la Gardies, Wrangels od) Of⸗ 
erſt⸗Licutenant Stahls Tremaͤnningar, få wål fom Here 
werſte Wennerſtedt, för then ſumma the utbekomma 
—— lika ſom alla haͤrwarande Herrar Generaler och 
fwerſtar gjoͤra wilja foͤr ſina Regementer, ſig hos 
Hons Excellence Gref — $ caution ſtaͤlla, och del 
ningen låta på famma fått ſtie fom förbemålt år. 
. FS thetdfriga år ſamtelige Herrar Generalernes och 
Hfwerſtarnes ddmjuka bön til Hang Excellence Herr 
Kongl. Rädet Oref Piper, at om någre penningar at 
opnegotiera wore, fådant med thet forderligafte, font 
ſig fan gjåra låta , ſte måtte, Hålft fom folket ſtundeli⸗ 
gen blifwa bortffidade, och desutan ſtor nåd lida, få 
at dageligen en ftor del af hunger doͤ, och de gemena 
fedan til allas fnectakel. på gatorne obegrafne blifiva 
utfoͤrde, hwarfoͤre werae EG och underſtoͤd få —— 
— 3 06: 
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forderligare requireras; och wore jaͤmwaͤl mål, om för 
efterſtrefne Regementer ocffå förjag kunde, fom inga 
Regements Officerare hafiva, ej Heller för them af an: 
dra credit hafwas fan: fåfom co. — 


Soͤdra Skanſta Cavalleriet. Prinſens Dragoner. 
Dahl Regementet. Uplaͤnningarne. 
Waͤſtgoͤtharnren. Calmare Infänterie. 
| dmjukt Memorial. 
Sedan fom Eders Excellencer gunfrigaft hafva bes 
he of: underffrefne General Majorer låta fil fig kal⸗ 
a, oc Hang Excellence Herr Kongl. Rådet Gref 
Piper oß wid handen gifwit, hwad medel han-til the hår 
fängne Regementers underhäl opnegotierat, Med Chen 
propoſition, om ide en hwar jaͤmwaͤl ſtulle wilja föfa 
til folkets underſtoͤd naͤgre medel at faͤ uphandla; måns 
de wi naͤrwarande General Majorer i anfeende thertit, 
at then af Hang Excellence Gref Piper opnegotierade 
fumman för hela: Armeen ide aldeles förflå tunde, på 
then tankan faka , at för the fråndige Land-Regemen⸗ 
terne man ville föta fälre penningar at funna undfä, 
allenaft en fri difpoGrion oͤſwer Officerares od the ges 
menag räntor och loͤningar oß obetagen blifwer, haf⸗ 
wandes foͤrthenſtull fådant alt the Hår warande Öfwer: 
ſtarne, fom fråndiga Land⸗Regementer hafwa, jaͤmwaͤl 
wid handen giftvit, hwilka af ſamma tanfa med oß åros 
"men eraftom liftvål nådigt haͤrwid hos Eders Excellen- 
| B | F eo 
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ce med följande påminnelfer oc) begåranuti ödmjukhet 
inkomma, nemligen: dd An 
1. At Eders Exeellencier hos then Kongl, Defen 
ſions Commiſſion tåfteg anhålla, at igenom Herrar 
Landshoͤfdingarnes handräfning, Regementsmedlenaf 
löningghemmanen,  tillifa med Ryttares och Soldaz - 
ters loͤningar, utaf Regementsfkrifwaren kunde upbur⸗ 
ne tvarda, oc Ofwerſtarne ſedan notification gifwas 
få waͤl om ſummans ſtorlek fom incallerad wara fan, 
— fom ehwareſt then. nederfatt år, på thet Ofwerſtarne 
thyherefter then igenom wexel til Regementets nytta och 

folfetg uppebålle må funna diſponera. NS 

= & går högft nådigt wara, at anſdkning gfoͤres, 


thet aflåningg Pecificationerne kunde få hemfåndag, 


få ot medlen efter them få mydet rigtigare kunde fe 

bårag , och thåraf jaͤmwaͤl aͤrſes, hwad befparing för 
Hang Kongl. Maj:t fan wara, fom kunde employéras, 
å långt thet förflå fan, til the Officerare wid the fråns 
iga Regementer, fom ingen lön i Landet haf⸗ 

wa, , rd —— J— | S 
3. Arfordras jaͤmwaͤl at tilftånd aͤrhaͤlles, fritt at 
få handla med Köpmånnerne haͤrſammaſtaͤdes om waͤr⸗ 
lar; men i widrigit fall, och thår Hung Czariffa Maj:t 
fjelf ſtulle wilja giöra en förordning haͤrom, at man 
få. någon underraͤttelſe finge, til hwiſken man fig om 
penningars upnegotierande addreſſera kan. Och eme⸗ 


Dan. SR — 
a. Thetta alt beror på en fri Correſpondence, få 


wore waͤl, om igenom Eders Excellencier of förhiel 





as 
 Tunde, ot en if man uti Pricaſſen beordrad. blefwe, —* 
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wåra bref emottager, igenomfer och then ſedan firar 
bortfånder, ſamt ac the bref , fom redan funna mwara 
anfomne , måge blifwa of; utlefwereradde. 

5. Som obekant år, hwart och til hwilken ort Offi- 
cerarne af Regementerne förde biifwit, hwarföre, på 
haͤndelfe at man: för them någre penningar ſtulle hår 
undfå funna, wore af nåden , at anhållag måtte, thet 
then anfralten gioͤres, at the fådane medel ſaͤkert per 
werel kunde betomma, eler them i orterne gifwas af 


Hang Czariffé Maj:té medel , emot thet fom til Hang 


Ceariſte Maj:t hår aͤterlefwereras kan; eller med nå 
on af wåra Officerare under fåfer wagt thitſaͤndas, 
ſom til them fådane utdelar. 
G6. SÅ framt man nu på thetta fåttet fan blifva 
hulpen, wilje wi underſtrefne af alt hjerta gårna an: 
vända all fit, fom thetta waͤrkets befråmjande fordra 


Wid thetta tilfålle påminte Herr Ofwerſte Guſtaf 
Horn, hwad thes i nåder anförtrodde Regemente angå 
fan , at fom beraͤttas, thet fienden i Skaͤne fall wara 
infallen, -och han intet weta fan, huru med 1708 och 

1709 ährs löner diſponerat år 3 få fan han fig ide når 
got åtaga, förr ån han om alt från Swerige underraͤt⸗ 
telfe erhaͤller; men ſtulle någon annan behaga någre 

penningar för hang Regemente opnegoriera, påtager 
ban fig för ſanma fumma all fåterhet at fråtta och fielf 
therfoͤre cayera. — — —— 

Herr Hfwerſte Cronman gjorde haͤrwid then aͤrin⸗ 
dran, at ſom the gemena af alla Smaͤlands Regemen⸗ 
terne hemma ilandet ingen lön hafwa, utan —* 
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en deſparing får Hans Maj:t år, och den andra Hålfs 
ten , fedan Soldaten ur landet år, af Bonden ej uthe⸗ 
talaͤs; altfå more waͤl, om på något annat fått för the⸗ 
ras underhåll föriag kunde. Te 

— WBidare hafwa famtelige Hår nu warande uti oͤd⸗ 
miukhet then årindran welat gioͤra, at efterſtrefne Res 
gementer, fåfomr ; 

Soͤdra Stånffa Cavalleriet, Uplaͤnningarne, 
Dal⸗Regementet, Calmare Infanterie, 
Waͤſtgidtharne, 
ingen Regementsé Officer og & för them nås 
gon förforg draga fan, foͤrthenſtul til Eders Pxcel- 

ncer domſukaſt lemna welat, hwad anftalt til deras 
underhåll ſtulle funna wara at gjöra. ; 

7. Saͤſom the penningar , hwilka Hang Excellen- 
ce Gref Piper uppnegotierat, icke förflå kunde, altfå 
är waͤr ddmjuta —— at til en begynnelfe och uns 
derftåd för folket, få långe och fil thes man ſwar och 
alt årbålla fan, alla Regementerne, få wål the ſtaͤn⸗ 
dige fom the waͤrfwade, nu något må tildelt warda, 
haͤiſt man J aͤtager, få ſnart penningar uphandlas 
tunna, at hwad en hwar för fit Regemente bekomma 
fan , fådant at återbetala. | 
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At ej Fornamnen och Caractererne a des blifwit 
utſatte, eler om något fel derwid foͤrelupit, torde 
gunfligt urfåltad, emedan. de, 4 emottagit prænu- 
merationerne , ide altid funna få tydeligit effed ders 
PÅ af dem, fom warit — ac EN | 
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